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Vorwort zur dritten Stufe. 

Hiermit übergeben wir die dritte, abschließende Stufe un^ere^ 
Unterrichtswerkes der Öffentlichkeit Sie ist ffir Mittelklassen (Tertia 
und Sekunda) der hohem Schulen bestimmt, reicht aber als Gram- 
matik und Nachschlagebuch auch ffir die oberen Klassen aus. 

Die in der 1. und 2, Stufe gebotenen Stoffe werden hiermit 
systematisch erweitert und abgeschlossen. Wenn so die 3^ Stufe 
in enger Fühlung mit den vorausgegangenen Teilen steht» so ist sie 
anderseits doch selbständig, kann also auch verwendet werden, wenn 
eine andere Grundlage vorausging. Es fallen dann eben bloß die 
Verweisungen auf die früheren Stufen fort 

Die voriiegende Stufe wurde auf den gleichen Prinzipien wie 
die frühem aufgebaut; Abweichungen im einzelnen waren durch den 
geistigen Standpunkt der Schüler geboten. Neben dem lexikalischen 
Teile, dem Lesebuche, war es nötig, die Grammatik systematisch 
aufzuführen. Wir haben deshalb zwei Teüe, 1. Lese- u. Übungsbuch, 
2. Grammatik mit Übungen, namentlich Hinübersetzungen. 

Im Mittelpunkte des Lesebuchs steht wieder Paul mit seiner 
Schwester Marguerite. Die Kinder sind aber jetzt herangewachsen. 

Paul hat das Baccalaur6at bestanden und schickt sich an, die 
gcolepolytechnique zu besuchen, um sich zum Ingenieur auszubil- 
den. Er macht teils in Begleitung seiner Familie, teils itl Begleitung 
seines Freundes Gaston eine Reise durch Frankreich mit Bar-le-Duc 
als Ausgangspunkt und Paris als Endpunkt Wir lernen so Land 
und Leute Frankreichs kennen, aber nicht als trockene Beschreibung, 
sondem meist durch das Auge guter Erzähler und Dichter. Eine 
Episode bildet der Aufenthalt in Savoyen^ So werden die in den 
vorhergehenden Stufen behandelten Sachstoffe nochmals durch- 
genommen, diesmal aber im Anschluß an bestimmte Örtlichkeiten, 
an bestimmte Personen. Lernen wir z. B. bei Stufe I ^^ das Schlaf- 
zimmer kennen, so führt uns III ^^ des Lesebuchs in das Schlaf- 
zimmer des Kindes, IIP* in eine Dachkammer, IIP* in das Gemach 
des Dauphin. 

Auch hier sind, um dem Lehrer Spielraum zu lassen, nur eine 
gewisse Zahl Lektionen zur obligatorisdien Durchnahme vorgesehen, 
und zwar im LKurs (Ulli) 8, im 2. Kurs (O III) 6, im 3. Kurs (Uli) 
sogar nur 3. Diese Anordnung wurde besonders auch mit Rück- 
sicht darauf getroffen, daß in Obertertia resp. Untersekunda nach 
und nach Schriftstellerlektüre einsetzt. 

SRe^oer u. ^anstnann, Se^rbuc^. III, 1. I 
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TV Vorwort 

Die fakultativen (gesternten) Stücke sind teils mit Übungen ver- 
sehen, teils enthalten sie keine solchen, um dem Lehrer weit- 
gehendste Freiheit zu sichern. (Ebenso sind einzelne Übungen als 
fakultativ bezeichnet) 

Das Vocabulaire special bringt sehr oft die französische 
Umschreibung des betr. Ausdrucks, femer kleine Sachlektionen, 
Wortfamilien, analoge Ausdrücke. Es will zunächst die Bedeutung 
'geben; das wird meist am kürzesten durch den deutschen Ausdruck 
geschehen. Dann will es aber auch das Sprachwissen erweitem, 
wozu eben die Umschreibungen in der fremden Sprache, die Wort- 
familien usw. gute Gelegenheit bieten*). Hierdurch bekommen wir 
auch ein vortreffliches Mittel zu Sprechübungen , die sich u. E. auf 
dieser Stufe noch viel weniger als auf den andem Stufen ausschließ- 
lich auf bloßes Abfragen des Textes beschränken dürfen. Eine Er- 
gänzung des Vocabulaire bilden in gewissem Sinne die redaktio- 
nellen Übungen, die ebenfalls Umsdireibungen bringen (vgl. z. B. 
Lesebuch 10 B III ^). 

Weni\ es sich um Zusammenfassung und Abschluß handelt, ist 
es wichtig, daß sich Lehrer und Schüler zu jeder Zeit leicht orien- 
tieren können, wo sie eine Erscheinung zu suchen^ haben. Wir füg- 
ten deshalb unter verschiedenen Gesichtspunkten Übersichten bei. 

Unter den Übungen nehmen diejenigen zum Übersetzen aus 
dem Deutschen einen breitem Raum ein. In welchem Sinne sie 
verstanden sind, wird eine nähere Prüfung leicht ergeben. Sie 
schließen sich immer an einen gegebenen Text an und stellen also 
ein Mittel dar, diesen unter neuen Gesichtspunkten durchzunehmen. 
Es handelt sich demnach hier wiedemm nicht vor allem um ein Kon- 
stmieren, sondem um ein Nachschaffen auf Gmnd der Analogie, 
nur freier und der großem geistigen Reife der Schüler angepaßt 

Wie die Pensen der systematischen Grammatik auf die Jahr- 
gänge zu verteilen sind, ist sowohl bei den einzelnen obligatorischen 
Lektionen unter „Repetition<< als auch beim Inhaltsverzeichnisse der 
Übungen zur Grammatik angegeben. 

Die Zeichnungen zu einigen Sachlektionen wurden nach den 
sehr empfehlenswerten Images geographiques von P. Fondn, Verlag 
von Ch. Delagrave in Paris, entworien. 

Die schon früher (I.Stufe) genannten Herren haben uns auch 
hier bereitwilligst unterstützt, wofür auch an dieser Stelle unser ge- 
ziemender Dank ausgesprochen sei. Natürlich haben auch die ver- 
schiedenen fremdsprachlichen Hilfsmittel, besonders die bekannten 
Dictionnaires sehr gute Dienste geleistet 

Ettlingen und Karlsruhe, im Dezember 1906. 

Die Verfassen 



*) Vgl. Walter: Aneignung und Verarbeitung des Wortschatzes im neusprach- 
lichen Unterricht. (Marburg, Elwcrtsche Verlagsbuchhandlung.) 
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A. £efes mh äbungsbu^. 



^e^flecu. (&an^mann, 2e^rBu(Q. Itl, 1. 



X. Kurs. 
*1. Le concours pour Tl^cole polytechnique. 

A Tage de 17 ans, Paul Freymond etait entr^ au lycee 
Saint-Louis, ä Paris, pour se preparer ä Fl^cole polytechnique. 
li y avait etudie surtout les mathematiques. 

Aprfes deux annees d'ftudes, Paul se croif assez fort 
pour passer l'examen. II se pr&ente donc au concours . de 
TEcoIe polytechnique. SMI reussit, il y entrera pour devenir 
ingenieur. Son ami Gaston subit le meme examen; il veut 
etre officier. 

. Ce concours a Heu vers le P*" juin; il y a unjury 
dans une vingtaine de villes. Pour etre admis, les candi- 
dats doivent poss^der le baccalaur^at et avoir fait des 
etudes en mathematiques el^mentaires et en mathematiques 
speciales. 

Uexamen,^ qui comprend une epreuve 6crite et une 
epreuve orale, sert ä determiner le classement par ordre 
de merite des candidats; le nombre des admissions est 
limit^. Les notes d'appreciation des epreuves varient 
de zero ä 20. Chaque note est multipliee par le coefficient 
d'influence du ressort respectif pour obtenir le nombre 
des points. Ce coefficient etant 4, par ex., pour la com- 
position mathematique, si le candidat a obtenu la note 
10, il aura pour cette partie 40 points. 

*2a. 

Depuis longtemps, Paul a projete, avec son ami Qaston, 

un grand voyage ä travers la France. Leurs parents ont pro- 

mis de leur donner la permission d'entreprendre ce voyage, 

s'ils reussissent 

1* 



2 a. Lettre de Paul ä Gaston. 



Voyons ce que Paul ecrit ä son ami. 



vJU--/^. A 



^^u^M/^ 



^--^-^^^^^^ <t^6 



^f^ 







C^ "^ "^(U^^ (y^^/&^A^t^t.e.ßU^tj^^ ey^^ ^t^L.6^ 










^^^^t^V 















2 b. Lettre de Gaston k Paul. 
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*2b. 

Arcis-sur-Aube, le 25 juiüet 19 . . 

Mon eher Paul, 

Je te felicite de ton succes. Moi aussi, j'ai obtenu 
la 35e place. Je suis content; tout le monde ne peut 
etre le premier. 
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Nous pourrons donc entreprendre notre grand voyage 
vers la fin d'aoüt. Je te propose de nous rencontrer ä 
Lyon; on m'a recommande l'hotel du Lion d'Or, qui n'est 
pas trop loin de la gare. Je te laisse la liberte de fixer le 
jour precis oü nous arriverons lä-bas. 

En te souhaitant d'heureuses vacances, je te prie de 
presenter mes compliments respectueux ä tes parents. 

Ton ami, 

Qaston. 



A. 

3. Le Pays natal 

Je me souviens de m'etre rencontre, il y a quelques 
annees, dans un coupe de diligence, avec un eleve du lycee 
Saint-Louis, qui, pour la premiere fois depuis cinq ans, 
allait passer les vacances dans sa famille. Malgre la 
difference de nos äges, nous nous primes bientot d'amitie 
l'un pour Fautre. C'etaii un aimable jeune homme, pres- 
que un enfant encore, turbulent, expansif et tendre. II 
me parlait avec une joie petulante de sa mere, de ses 
deux soeurs, du domaine oü il etait ne et qu'il allait 
revoir apres cinq ans d'absence. Je me plalsais ä l'ecouter : 
je me reportais avec bonh^ur et melancolie aux jours heu- 
reux de ma jeunesse. 

Comme nous venions de gravir ä pied une cote rapide, 
nous arrivämes sur un plateau, je ne pus alors m'empecher 
de me recrier en voyant le paysage qui se deroulait ä nos 
pieds. C^ etait merveilleux, en effet: des bois diapres de 
mille Couleurs; des coteaux couronnes de pampres rougis 
par l'automne; la riviere qWenflammait le couchant; des 
villages fumants gä et lä ; des clOchers pergant le f euillage 
eclairci; l'ombre des peupliers s'allongeant sur l'herbe 
des pres; puis, de la vallee, montant jtisqu'ä nous, tous 
les parfums, toutes les rumeurs, toutes les harmonies du 
soir. Mon jeune gars hocha la tete: 
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— Si vous voulez voir quelque chose de beau, me 
dit-il, il laut venir avec moi ä Fresnes. 

— Qu'est-ce que Fresnes? lui demandai-}e. 

— Fresnes repondit-ily c'est oü je vais, c'est le domaine 
oü je suis ne, oü m'attendent ma mere et mes soeurs. 

— Et c'est beau? 

— Oui, c'est un peu beau, ajouta-i-iX avec ün fin 
sourire. 

— Vous avez des bois? 

— Des forets. 

— De Peau? 

— Un lac, une riviere* 

— Des coteaux? 

— Vous pouvez dire des montagnes. 

— Ce doit etre en effet un beau pays, r^pliquai-je. 
Le reste de la journee, il ne fut question que de 

Fresnes entre nous. Le lendemain, dans la matinee, la 
diligence relaya devant la porte du Lion d'Or, dans une 
mechante ville appelee, je crois, Saint-Maixent, ä deux 
petites lieues de Fresnes ; (detail la que mon jeune ami et moi 
devions nous separer. Un domestique Vattendait en effet, 
au debotte avec deux chevaux. Le conducteur ayant 
declare que la voiture, par je ne sais quel vice d'admini- 
stration, s'attarderait ä Saint-Maixent au moins durant 
quatre heures, je cidai aux instances de mon jeune cama- 
rade et me dicidai ä Faccompagner jusqu'au domaine 
de ses peres. yitais curieux de visiter cet Eden et d'en 
empörter l'image dans mon souvenir. Yenfourchai donc 
le cheval du serviteur, et nous partinies au galop de nos 
betes. Nous avancions au milieu d'un pays plat, nu, 
sec et morne, mais je me rassurai en songeant ä Vau- 
cluse, oü l'on arrive par enchantement, au detour d^un 
rocher aride. 

Enfin, apres une heure de galop, nos chevaux 
%^ arrttirent au bout d'un village, devant une grille de 
bois peinte en vert; mon compagnon se jeta ä bas de 
sa monture, tomba dans les bras de trois femmes qui 
pleuraient de joie, et ce furent^ pendant quelques minutes, 
des embrassements que la parole humaine ne saurait 
exprimer. 
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Fort emu et veritablement attendri, je cherchais avide- 
ment du regard le lac et la riviere, les montagnes et les 
forets. Ce fut en vain. 

Les Premiers transports apaises, Penfant me prit par 
la main: 

— Tenez, me rf/7-il, les yeux mouilles de larmes, 
voici nos forets, nos montagnes, et lä-bas notre lac et 
notre riviere. Hier, avaiS']t raison? savez-vous rien au 
monde de plus beau? 

youvris de grands yeux pour mieux voir. Le lac 
etait une mare oü barbotaient une douzaine de canards. 
La riviere, un filet d'eau malsaine; la foret, un bouquet de 
ebenes au feuillage ronge moins par l'automne que par 
les chenilles; les montagnes, quelques quartiers de roc 
ä moite ruines par les mineurs! 

Charme du pays natal! charme de la patrie! puissance 
des lieux oü s'est ecoulee notre enfance! magie du coin 
de terre oü nos yeux se sont ouverts ä la lumiere des 
cieux! (Jules Sandeau.) 

B. 

I. Le milieu. 

1. La campagne en automne. 

2. Le voyage en diligence. 

n. Exercices de grammaire. 

1. Je me souviens de tn'etre rencontre avec un 6Uve, — Formez 
d'autres phrases oü un infinitif pass^ d'un verbe pronominal avec de d6- 
pendra d'une des expressions de 1 1 28. 

2. ArrivS sur le plateau, je ne pus m'emp^cher de me ricrier, — 
Faites suivre les expressions suivantes d'une phrase analogue avec em- 
plcher: Sorti du bois, . . . Arrivd ä la Station de poste, . . . Entrö 
dans le mus6e, . . . Enchantd de cette excursion, . . . Charm6 de la 
beaut^ de Tautomne . . . 

3. Des villages fumants gä etlä; des clochers pergant le feuillage 
iclairci, — Traduire les phrases suivantes, en y introduisant le participe 
präsent: (SS mar munberbar: bie ^eräufd^e beS ^benbS ftiegen BbSju und 
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empor; bcr ©d^atten bet Zäunte tüurbc länger; ba§ SBeinlaub, gerötet 
burd^ ben^erbft, Irönte bie ^ügel; l^ie unb ha fd^aute ein ®orf jmifd^en 
bcn S3öunten burdE); ber %on einer ©lodfe ftog über bie SBeinberge 
bal^in. 

*4. O Statt lä qi4e mon jeune ami et moi devions nous sSparer, 

— Formez des phrases analogues oü entrent les sujets suivants: mon 
fröre et moi; ma soeur et moi; mon pöre et moi; ma möre et moi; ma 
grand'möre et moi. 

m. R^dactions. 

1. Dans le !««• et le 2e paragraphe de ce r6cit, remplacez par une 
expression synonyme (voir le vocabulaire) chacune des expressions sui- 
vantes: coup6 de diligence; dans sa famille; turbulent; expansif; p6tu- 
lante; je me plaisais; gravir; de me röcrier; diaprds; pampres; en- 
flammait; bruit; hocha. 

*2. Lettre de TöUve de lycöe ä son ami. II lui annonce son 
arrivde prochaine. II exprime sa grande joie de le revoir bientöt, de 
se retrouver dans son pays natal, chez ses parents. 

3. Pensöes du compagnon: ^er SBagen öerf:pätet ftd^ l^ier. 
SBa§ tun? ®er junge ^ann i)'6xt nid^t ouf, mid^ ju bitten,, il^n ju 
begleiten. 3dE) ioerbe (einen inftänbigen SBitten nad^geben. 

SCber biefeS Sanb ift ja gonj plaii, trodfen, trübe. SJietteid^t mirb 
fid^ bog önbem rt>ie §u SSauclufe, menn mir um einen geljen biegen. 

— ^aS ift gfre^negl Stber tno ift ber SBalb? Sjl e§ t)ieaeirf|t biefe 
QJruppe üon ©id^en, mit i^ren öon ffiauptn jerfreffenen 99Iöttern? 
Unb ber (See? W)l biefe ^fü^e mit btn ©nten, bie im ©rfjtamme 
lüül^Icn? Unb ber gluß? tiefer SSafferlauf mit feinem ungefunben 
SSajfer? Unb bie SBerge? 3ft eS jener tJelfen, hjo einige ©rbarbeiter 
graben? 

lY. Documents. 

SBeiflJiele ou§ bem bi^l^er bel^anbelten Übung^ftoffe. Documents 
jur SSerooUftänbigung unb 8fie|)etition ber betreffenben grammatifdien 
Kapitel. 

1. ?ßräfije. § 22 ber ÖJrammatil: ad: administration, attarder 
attendre, rassurer, ajouter, allonger, apaiser; — en: empörter, empScher, 
enflammer, enfourcher, enchantement, embrassement. 

2. ©uffije. § 23: Se: vallöe, annöe, journöe, matin^e; — ence^ 
ance: diligence, diffdrence, absence, instance; — age: paysage, feuil- 
lage, Image. 

3. SCntoenbung beS ÄommaS. § 20: Le lac ötait une mare oü 
barbotaient une douzaine de canards; la riviöre, un filet d'eau mal- 
saine, etc 
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4. [Regettnößiöc unb unrcgelntägigc Serben. L Äonjug. § 43: 
songeant, per^ant, s'allongeant, avancions, rongi; appel6, c6dais, jeta; 
relaya; allait, vais. — 2. ^onjug. §44: attendri, gravir, rougi, ^clairci; 
partlmes; ouvris, ouvert; souviens, venions, venir, tenez. — 3. ^onfug. 
§ 4ö: r^pondit, attendent; prtmes, prit, dit, dire, n6, peint, crois, 6tait, 
fut, plaisais. — Stuf oir. § 46: doit, devions; faut; voulez, pus, pouvez, 
revoir, voyant; sais, saurait, savez; ayant; ^mu. 

5. CompMment mit de. § 118: pleurer de joie; chercher du regard. 

6. 3ufainmenrüdun0en. § 106: un coup6 de diligence, cinq ans 
d'absence, une heure de galop, une grille de bois. 

7. 3nfinitio mit ä. § 128: se plaire ä, se d^cider ä. — gnfmitiö 
mit de. § 127: se souvenir de, s'empöcher de, venir de. 

y. R6p6tition. 

1. einjeHautc. § 1, 2. 
*2. Imparfait unb Pass6 d^fmi. § 135. 

A. 

4. Les sabotiers. 

I. Installatioii. 

Les sabotiers sont installes au fond de la combe, 
pres d'une lisiere de- foret oü un ruisseau chante clair 
comme une flute. Toute la famille est lä: le maitre sabotier 
avec son fils et son gendre, qui lui servent d'ouvriers; 
les apprentis, la vieille menagire et les marmots, qui 
pataugent dans les cressons du ruisseau. Sous les aulnes 
s'eleve la löge de planches oü couche la maisonnee; non 
loin, les deux mulets, qui ont amene l'attirail du campe- 
ment, sont attaches ä des pieux et tirent leur longe pour 
donner 9a et lä un coup de deilt ä l'herbe du fosse. 
Vautomne dernier^ la troupe etait campee sur les hauts 
plateaux de la foret; oü ira-t-elle ä Vautomne prochain? 
qui le sait? Le maitre lui-meme Tignore. Tout dependra 
des Hasards et des chances de Texploitation. 

Cette annee, l'installation est ä souhait. On se trouve 
ä Faise au fond de cette combe verte et paisible^ ä deux 
pas de la coupe, oü se dressent les arbres achetes sur pied 
et marques du marteau de l'adjudicataire. Ce sont de 
beaux hetres^ dont les ramures grises se detachent nette- 
ment sur le clel bleu d'avriU Ils ont 50 pieds de fut, 
1 hietre de circonference ä la fourche des branches, et 
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chacun peut donner six douzaines de sabots. Les sabots 
de hetre, ä la bonne heure! Ils sont ilegants et legers^ 
et le pied s'y tient sec et chaud, en depit de la neige 
et de la boue. 

IL Fabrication des sabots. 

Doiic toute la troupe est en mouvement dans la 
combe. Sur le seuil de la löge, les femmes jasent en 
reprisant les vetements dechires. Les hommes abattent 
les arbres au ras de terre avec la gründe cognee, Chaque 
Corps d'arbre est scie en troncs de 30 ä 35 centimetres 
de haut, et, si les billes sont trop grosses, on les fend 
en quartiers avec le coutre. Un premier ouvrier ebauche 
le sabot ä la hache, en ayant soin de donner une courbe 
differente pour le pied gauche ou pour le pied droit; 
puis il passe ces ebauches ä un second compagnon, qui 
com'mence ä les percer ä Faide de la vrille, et qui evide 
peu ä peu l'interieur au moyen d'un instrument qu'on 
nomme la cuiller. 

Tout en creusant le bois, nos sabotiers chantent tou- 
jours, et les billes se transforment rapidement entre leurs 
mains. Une fois le sabot evide et degrossi, le perceur 
en ebarbe les bords, puis le passe ä un troisieme 
ouvrier, Charge de donner la derniere fägon ä Faide dJuti 
couteau tranchant fixe par une boucle ä un banc solide, 
Ce troisieme compagnon est l'artiste de la bände; il finit 
et polit le sabot, sur lequel il grave, lorsqü'il s'agit 6^une 
chaussure feminine, une rose ou une primevere, selon sa 
fantaisie. 

A mesure qu'ils sont acheves, les sabots sont de- 
poses dans la löge sous un epais lit de copeaux qui les 
empeche de se fendre; puis, une ou deux fois la semaine, 
les apprentis les exposent ä un feu de copeaux verts qui 
les enfume, durcit le bois et lui donne une couleur 
brun dorS. 

La besogne se poursuit de la sorte jusqu^ä ce que 
tous les arbres aient ete employ^s. Alors on leve le 
camp. Adieu la combe verdoyante et le ruisseau babillard 
ou les merles viennent boire! On Charge les mulets et 
on part ä la recherche d^une exploitation nouvelle. 

(D'apr^s Andre Theuriet) 
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B. 

I. Le milieu. 

1. La famille. 2. La forSt (hßtre). 3- L'adjudication. 4. Le 
sabotier. Fabrication des sabots. 

n. Exercices de grammaire. 

♦l. Son fils et son gendre lui servent d'ouvriers. De quoi sert 
le gar^on, k Tdtranger? . . . la canne, ä Tenfant? . /. le chien, au gar- 
^on? . . . la mouche, au pScheur? 

*2. Les tnulets donnent un coup de dent ä Pherbe. — Donner 
un coup de brosse; donner le coup de gräce; donner un coup de main; 
jeter un coup d'oeil; entendre un coup de fusil, de tonnerre; boire 
un coup. 

*3. a) On se trouve ä deux pas de la coupe. Traduire: ®r 
tpol^nt ganj nal^e (ätt)et ©d&ritte tjon l^ier entfernt), ^o^ $ou§ ift 
einige SReter t)on her ©trage entfernt ^q§ ^orf ift bret Kilometer 
öon bcr ©tobt entfernt. %a^ (SdE)ull^auS ift ganj nal^e bei unferer 
SBol^nung. 

b) Ils ont 50 pieds de füt. — Traduire: %tx%\xxm l^at 80 9Äeter 
©ö^c. %\t\t^ ©aus ift 30 SRcter lang, tiefer ©olbat ijl 2 ajlctcr 
l^od^. ®icfe ei^e l^at einen 3 ^titx l^ol^en Stamm. 

4. Un Premier ouvrier ihauche le säbot ä la hache, en ayant 
soin de donner une courbe diffSrente . . . Compl^ter les phrases 
suivantes, par analogie: L'^löve fait une composition ... Le tailleur 
fait un costume ... La cuisinidre fait un röti ... Le sculpteur 
^bauche un buste ... Le voyageur va ä la gare . . . 

5. Une fois le sabot evidS, le perceur en ebarbe lej bords. — 
Formez des phrases analogues, se rapportant aux sabotiers, oü entrent 
les participes des verbes suivants: arriver, abattre, couper, fendre, 
tailler, dbaucher, 6barber, finir. 

6. La besogne se poursuit de la sorte jusqu'ä ce que tous les 
arbres aient Hi employSs. — Formez des phrases oü entre, pr^c^de de 
la conjonction jusqu'ä ce que, le pass6 du subjonctif du passif. 

ni. Redactions. 

1. Refaites les phrases oü se trouvent les expressions suivantes, 
en les rempla^ant par une expression synonyme (d'aprös le voca- 
bulaire): combe, m^nagöre, marmots, pataugent, campte, ignore, i Taise, 
jasent, reprisant, au ras de, cogn^e, ^bauche, dbarbe, grave, copeaux, be* 
sogne. 

*2. Histoire d'un sabot racont6 par lui-mSme. 
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3- &ixaxhmtx, bcn 8. ^uguft 19.. 

9Kein lieber greunb! 

SBitte, bettad^te einmal beine ©oljfd^ul^e. %vl bijl erftaunt über 
meine S5itte, nirfit mal^r? OTer bieämal möd^te \ä) mit bir ton ben 
^oljfd^ul^cn unb htn ©oljfd^ul^mod^crn reben. ipier gibt eS bercn öiele. 
ipöre nur, toaS id^ gejlern gefeiten l^obe. 

2Bir marf(f)ierten munter burd^ hen SBalb, aU mir in ber Seme 
9(jtfrf)läge prten. — (5§ werben ipoljl^äucr fein. — 9^ad^ einigen 2Slu 
nuten !omen toir on einer SSretterl^üttc on; e§ toax in einem 3^äld^en 
burd^ toeld^eS ein ftareS SSäd^Iein flog, ^arin ^otfd^ten einige Änir^fe 
munter l^erum, njäl^rcnb auf ber ^^ürfd^tocüe einige grouen faßen, bie 
Kleiber au^bcfferten. 

Einige 9Keter entfernt arbeiteten ober bie 3Konner unb fangen 
ha^u. Sagt un§ l^ingel^en! @§ finb ^^oljfd^ul^mad^er. ^ier finb jtoei 
5(rbeiter, meldte Mö^e jerfägen: bort ift einer, toeld^cr fie fpaltet; bort 
arbeitet ein 5(rbeiter bie ©oljfd^ul^e rol^ l^erau^; ein anberer !rümmt 
fic. ^i^r aber ifl ber Äünftler ber %xnppe; er l^at ben ©dbui^ poliert 
unb graöiert foeben nod^ eine ©d^lüffelbtume l^inein. 

3d& f^nbe bir aud^ ein S5Iümd^en be$ 2BaIbe§ al0 Erinnerung 

unb grüge bid^ l^er^Iid^. 

^ein $aul. 

lY. Documents. 

1. ^räfije. §22. 6, ex: exploitation, ^vider, 6barber, exposer. — 
d6: d^tacher, d^chirer, ddgrossir. 

2. ©uffije. §23. eau: ruisseau, plateau, marteau. — tion: exploi- 
tation, Installation. — ure: ramure, chaussure. — ment: campement, 
mouvement. 

3. Unregelmäßige unb rcgelmögige Sterben. 1. Äonjug. § 43; 
pataugent, charg6, Charge, commence, percer; s'^löve, amen^, achet^s, 
achev^s, l^ve; sci^; employ^s; ira, allait. — 2. ^onjug. § 44. d^grossf, 
fmit, polit, s'agit, durcit; servent, part; tient, viennent. — 3. ^onjug. 
§ 45. d^pendra, fend; poursuit; abattent; boire. — 5luf oir, § 46: sait, 
ayant, aient. 

4. ®atiö unb ^rapofttion ä, §§ 54, 119: ä des pieux, passe ä un 
second compagnon, passe ä un troisiöme ouvrier, fix6 ä un banc. 

5. ?ßerfonal|)ronomen (oerbunbeneS), § 69: lui servent, s'^lÄve, 
qui le sait? Tignore, se trouve, s'y tient, on les fend, les percer, le 
passe ä, lui donner, les empßche, les exposent, les enfume, lui donne. 

6. ^üufatio ber Seit, § 110: L'automne dernier, cette ann6e. 

Y. R^p^tition. 

1. Sautgruppe, ^i^j^t^onge, SBortgru^jpe, §§ 3, 4, 5. 
*2. Adjectif unb participe pass6. ©tcttung, Snbung. §§ 55, 56, 
100, 93, 98. 
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♦3. Slelatiö^Jtononten. § 76. — Äomma Bei Slelatiöfä^en. — § 20. 
*4. $rö^)ofition. §§83—85. 
*5. ^rofenS. § 25. 

A. 

5. La Defense de Beifort 

L BeUort 

Lorsqu'on approche de la ville de Beifort, le premier 
objet qui frappe les regards est un lion colossal, tailie 
dans la röche sur laquelle s'eleve la citadelle qui do- 
mine la place. 

C^est un Souvenir du dernier siege de Beifort. 

Cette ville, maintenant illustre, est situee ä la pointe 
meridionale de PAlsace, sur Petroit plateau qui separe 
les Vosges du Jura. 

Le quatre novembre 1870, eile fut investie par le 
14^ Corps d'armee allemand, que commandait le general 
Treskow. 

15 ä 16000 mobiles s'etaient enfermes dans les murs 
et dans quatre forts detaches : la Miotte, la Justice, les 
Perches et les Barfes. Les deux derniers forts et la 
citadelle etaient pourvus d'un mat^riel qui datait de Vauban ; 
les deux autres, ä peine acheves, n'avaient que quelques 
Canons et fort peu de munitions. Mais Beifort avait, pour 
se defendre cpntre Fennemi, mieux que les armes per- 
fectionnees et les remparts les plus formidables: il avait 
le patriotisme de la population, la haine de l'envahisseur, 
et surtout le talent, la fermete du commandant, le lieute- 
nant-colonel Denfert-Rochereau. 

n. Travaux de defense. 

Aussitot que Denfert eut pris possession de ce poste 
d'honneur, il commenga ä faire construire, tout autour 
de la ville, de petites redoutes detachees, en terre, et 
y fit transporter des pieces d'artillerie. II voulait eviter 
ä tout prix que l'ennemi s'approchät ä portee des remparts. 
Avec ce Systeme de defense, peu usite, il forfait Fennemi 
ä combattre, en menageant des sorties faciles ä sa gar- 
nison; il pouvait chaque jour faire subir aux assiegeants 
des pertes serieuses, tout en les tenant ä distance. 
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Le g^n^ral Treskow fit des propositions de capitu- 
lation. 

Voici la reponse de Denfert: 

«Nous savons tous, g^neral, quelle sanction vous 
donnerez ä vos menaces; mais nous connaissons toute 
l'etendue de nos devoirs envers la France et la R^pu- 
blique, et nous sommes d^cides ä les remplir.» 

Ce langage simple et energique acheva de lui gagner 
la Population. Tout le monde eut confiance dans Pheu- 
reuse issue de la lutte. Soldats et habitants puis^rent 
un nouveau courage dans l'exemple du chef. 

Le bombardement avait commence des le 3 decembre, 
et, au bout d'une semaine, il y eut bien peu de maisons 
dans Beifort qui n'eussent re^u quelque atteinte. 

Pendant que les hommes valides participaient avec 
les soldats ä la defense, les femmes, les enfants et les 
vieillards durent se refugier dans les caves. 

Le colonel veillait ä tout II s'occupait des moindres 
details: approvisionnement, vivres, munitions, tout etait 
r^gle par lui avec un soin scrupuleux. II trouvait 
encore le temps de paraitre au milieu des troupes pour 
les exciter, d'encourager la vaillante population qui le 
secondait si bien, de repondre enfin ä toutes les r^clama- 
tions des habitants. 

Beifort resta jusqu'au dernier jour aussi brave, aussi 
resign^, aussi patriotique qu'au commencement du si^ge. 
Un jour — quelle joie pour ces vaillants Frangais! — 
une depeche de Bäle annonce Tarrivee de Farmee de Bour- 
baki. On entend le canon au delä des lignes prussiennes. 
Ce sont en effet les troupes fran^aises! 

Helas! elles devaient etre ä peine entrevues par la 
valeureuse ville. Quelques jours apres, elles furent obli- 
gees de se rejeter en Suisse, harass^es, decourag^es, ac- 
cablees autant par la Saison rigoureuse que par les ennemis. 
Aux nouvelles de delivrance, Denfert n'avait repondu 
qu'un mot : „Veillons*^ Quand tout espoir fut perdu, il le 
repeta encore. 

II continua la lutte. Le canon de Beifort ne se tut 
que sur Tordre expres du gouvernement. 
Cet ordre arriva le 15 fevrier. 

9le|geT u« üammann, Se^tbud^. in, i. 2 
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Le& bataillons frangais sortirent de la ville, le dix-huit 
fevrier mil huit cent soixante et onze, avec armes et ba- 
gages. IIs defilaient fi^rement entre les rangs press^s des 
Allemands, qui saluaient au passage le chef intrepide et 
ses , braves soldats. 

La garnison ne se separa qu'ä Grenoble. 

Quant ä la ville de Beifort, eile fut noblement recom- 
pensee de son devouement Seule de toutes les h^roiques 
cites de l'Alsace, eile est demeuree fran^aise. 

(D^apres Jost et Lefort. Recits patriotiques.) 

L Le mllleu. 

1. La guerre franco-allemande de 1870/71* 2. Beifort; une forte* 
resse. 3- Le si^ge et les travaux de defense. 

n. Exercices de grammalre. 

♦1. Ltf Premier ohjet qui frappe les regards, — Formez des 
phrases avec les expressions suivantes oü entre le verbe frapper au sens 
figurd: frapper les yeux; frapper quelqu*un; frapper Tesprit; la mort 
frappe . . . ; une punition a frapp6 . * • 

Z La röche sur laquelle s^SUve la citadelle, — Formez des 
phrases relatives avec lequel, laquelle . . ., ddpendant des mots suivants: 
le toit, le clocher, la montagne, la möre, Tarbre. 

3. Aussitöt que Denfert eut pris possession de ce poste d^honneur, 
il comtnenfa ä faire construire de petites redoutes, — Formez des 
phrases analogues : la proposition subordonn6e commengant par aussltdt que 
et contenant le pass^ antirieur des verbes qui suivent — et proposition 
principale contenant le verbe «commencer» avec un infinitif (d*aprds ce 
morceau): s'enfermer; achever; se rdfugier; . annoncer Tarriv^e; sortir 
de la ville. 

*4. Formez des phrases renfermant les verbes ci-dessous au pass6 
inddfini et suivis d'un infinitif: commencer ä; forcer ä; se d^cider ä; 
achever de; obliger de. 

5. // y eut bien peu de tnaisons dans Beifort qui n'eussent 
refu quelque atteinte, — CompUitz les phrases suivantes en ajoutant 
une proposition relative (au plus-que-parfait du subjonctlf) : U y eut peu 
de soldats ... II n*y eut pas un d'entre nous ... Je n'ai pas vu de 
personne . . . Nous n'avions que quelques canons ... II n*avait trouv6 
aucun ouvrier . . . 

*6. Beifort resta jusqu^au dernier jour aussi brave, aussi pa- 
triotique qu*au commencement du si^gt. — Formez, d'apr^s ce modele, 
des phrases comparatives avec aussi • . • que. 
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m. RMaetlons. 

1. Changez les phrases oü se tiouvent las mots ci-apr^ en les 
rempla^ant par des synonymes (voir le vocabulaire) : perfectionner» en- 
vahir, redoute, pi^ces d'artillerie, ^viter, issue, se r^fugier, veiller, vail- 
lant, seconder, r^gn6, harasser, ddfiler, intröpide. 

*2. Conversation entre le commandant et le maire de Beifort. 
3* Lettre de Denfert-Rochereau au ministre. 

Monsieur le Ministre de la Defense nationale, 

Swei SRonate ftnb öetfloffen, feit »elf ort Don ben SJetttfd^en ein* 
gefd^Ioffen toutbe. S^ f^aht rtngS um bte @tabt fleine felbftänbige 
Siebottten aud (Scbe auffüllen laffen, um \o um ithen $teid ^u \)tt* 
lauten, bag ftd^ bet gfetnb beut »ereid^e bet fß&tie nöl^erte. €o l^abe 
id^ uteinet ®atn\\on forttoäi^tettb leidste iludfäUe ertnöglid^t unb btn. 
f^eittb ge^mungen §u fftm^en. ^ie fta^ttuIationi^k)orfd^lftge bed ®tnt* 
taB Srei^tom l^abe id^ ^utüdgetuiefen. 

9[bet fd^on feit betn 3. ^e^etnber bauert ha» »ombarbetnent. 
^ie nteiften ^öufer in »elfott ftnb ierjlört. 9Bo foHen fd^Iieglid^ bie 
@oIbaten unb (Sintool^net neuen SRut fd^dt)fen? SBetben fie ntd^t ha» 
SSertrauen auf ben gtüdSid^en ^udgang bed ^amp^e» k)er(ieten? gd^ 
lann fte lange (j*ai beau) anfeuern, ermutigen, n^enn toir fd^Iieglid^ 
nid^t t)om )6aterlanbe unterftü^t merben. SBirb baiS ^eer ^ourbafid 
holh l^erannal^en? SBirb man balb bie Bananen unferer i8anbi$(eute 
ienfeitd ber l^reugifd^en Linien l^dren? 

3d^ bitte @ie infl&nbig, und nid^t )u t)ergef[en unb un» t)on ber 
©efal^r iu retten, toeld^e und bebrol^t. 

@^enel^migen @ie, $err BJlini|ter, bie »erftd^erung meiner k)or' 

§ügtid^en ^od^ad^tung. 

Denfert-Rochereau. 

IV. Documents. 

1. ^r&fije. §22. en: enfermer, envahir, encourager. 

2. ©uffi^re. f 23. eux: s^rieux, scrupuleux, valeureux. 

3* UnregelmftBid^ ^^^ regelmäßige Sterben. 1^ l^oniug. § 43: 
commen^a, for^ait, m^nageant, encourager» annonce, oblig^es; s'^Uve, 
achev6s, acheva, r^l^ rejeter; continua, saluaient — 2.fionittg. §44: 
investie, subir, remplir; sortirent — 3.ftoniug. §46: d6fendre, r6pondre^ 
entend, ripondu, perdu; combattre; pris; construire; faire, fit; connais- 
sons, parattre; tut. — Stuf oir. § 46: re?u, durent, devaient; pouvait; 
pourvue, entrevue; savons; eut, eussent. 

4. Plus-que-parfait. § 40: s'ötaient enferm6s, avait commenc^. 

5. Tout. § 76: tout le monde, tout autour, tout en les tenant, 
k tout prix, veillait ä tout, tout 6tait r6gl6, toutes les r^clamations, 
tout espoir, toutes les cit6s. 

2* 
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6. Compldment mit de. §-118: approcher de, pourvoir de, r^com- 
penser de. 

7. Faire mit gnfinitit) («Rufatiü mit Snfinitio). §126: faire con- 
struire, fit transporter, faire subir, 

y. R6p6tition. 

1. Sdigleid^ung bet Saute, Zonf^bi^t, ©ilbenBilbung, ©inbung. 
6—9. 
*Z Adjectif d6monstratif unb adjectif possessif. §§ ö9, 60* 



*6* Le Creusot 

L. Un bruit sourd et continu fait trembler la terre : un 
bruit fait de mille bruits, que coupe d'instant en instant 
un coup formidable, un choc ebranlant la ville entiere. 
C^est le Creusot. 

Entrons dans Tusine de MM. Schneider. 

Quelle feerie! C'est le royaume du Fer, oü rtgne 
Sa Majeste le Feu! 

Du feu ! on en voit partout. Les immenses bätiments 
s'alignent ä perte de vue, hauts comme des montagnes 
et pleins jusqu'au falte de machines qui tournent, tom- 
bent, remontent, se croisent, s'agitent, ronflent, sifflent, 
grincent, crient. Et toutes travaillent du feu. 

Essayons de voir, et de comprendre. 

Nous entrons, ä droite, sou$ une vaste galerie oü 
fonctionnent quatre enormes machines. Elles vont avec 
lenteur, remuant leurs roues, leurs pistons, leurs tiges. 
Que font-elles? Pas autre chose que de souffler de l'air 
aux hauts fourneaux oü bout le metal en fusion. Elles sont 
les poumons monstrueux des cornues colossales que nous 
allons voir. Elles respirent, den de plus; elles fönt vivre 
et digerer les monstres. 

n. Et voici les cornues: elles sont deux, aux deux 
extremites d'une autre galerie, grosses comme des tours, 
ventrues, rugissantes et crachant un tel jet de flamme 
qu'ä Cent mfetres les yeux sont aveugles, la peau brülee, 
et qu'on halete comme dans une etuve. 
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On dirait un volcan furieux. Le feu qui sort de la 
bouche est blanc, insoutenable ä la vue et projete avec 
tant de force et de bruit, que rien n'en peut donner Fidee. 

La dedans Tacier bout, l'acier Bessemer, dont on fait 
les rails. Un homme fort, beau, jeune, grave, coiffe d'un 
grand feutre noir, regarde attentivement l'eff royable souffle. 
II est assis devant une roue pareille au gouvernail d'un 
navire, et parfois il la fait tourner ä la fa^on des pilotes. 
Aussitöt la colere de la cornue augmente: eile crache un 
ouragan de flammes ; c'est que le chef fondeur vient d^aug- 
menter encore le monstrueux courant d'air qui la traverse. 

Et, toujours pareil ä un capitaine, l'homme, ä tout 
moment, porte ä ses yeux une jumelle, pour considerer la 
couleur du feu. II fait un geste, un wagonnet s'avance 
et verse d'autres metaux dans le brasier rugissant Le 
fondeur encore consulte les nuances des flammes furieuses, 
cherchant des indications, et, soudain, tournant une autre 
roue toute petite, il fait basculer la formidable cuve. Elle 
se retourne lentement, crachant jusqu'au toit de la galerie 
un terrifant jet d'etincelles, et, comme un valet qui empli- 
rait les verres autour d'une table, eile verse le flot flam- 
boyant d'acier qu'elle porte en ses flancs dans une serie 
de recipients de fönte deposes en rond autour d'elle, 

Elle semble se deplacer d^une fa9on naturelle, toute 
simple, comme si une äme Tanimait. Car il suffit, pour 
remuer ces engins fantastiques, pour leur faire accomplir 
leur Oeuvre, il suffit de toucher ä des leviers gros comme 
des Cannes, d'appuyer sur des boutons pareils ä ceux des 
sonnettes electriques. 

IQ. Nous sortons, le visage röti, les yeux sanglants. 

Voici deux tours de briques, en plein air, trop hautes 
pour tenir sous un toit. Une chaleur insoutenable s'en 
degage. Un homme, arme d'un levier de fer, les frappe 
au pied, fait tomber une sorte d'enduit, creuse plus pro- 
fondement. Et bientöt apparait une lueur, un point clair. 
Deux coups encore et un ruisseau, un torrent de feu 
s'elance, suit des canaux creuses dans la terre, va, vient, 
coule toujours. C^est la fönte, la fönte brüte en fusion. On 
suffoque devant ce fleuve effrayant, on fuit, on entre dans 
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les hauts bätiments oü sont faites les locomotives et les 
grandes machines des navires de guerre. 

lY. On ne distingue plus, on ne sait plus, on perd la 
tete. C'est un labyrintiie de manivelles, de roues, de 
courroies, d'engrenages en mouvement. 

Tout cela marche en meme temps avec des mouve- 
ments diff^rents, peuple fantastique de b£tes m^chantes et 
grondantes. Et toujours on voit du feu sous les marteaux, 
du feu dans les fours, du feu partout, partout du feu. 
Et toujours un coup formidable et regulier dominant le 
tumulte des roues, des chaudieres, des enclumes, des 
m^caniques de toutes sortes, fait trembler le soL C'est 
le gros pilon du Creusot qui travaille. 

II est au bout d'un immense bätiment qui en contient 
dix ou douze autres. Tous s'abattent de moment en 
moment sur un bloc incandescent qui lance une pluie 
d'^tincelles et s'aplatit peu ä peu, se roule, prend une 
forme courbe ou droite ou plate, selon la volonte des 
hommes* 

Lui, le gros (il p^se cent mille kilos) tombe, comme 
tomberait une montagne, sur un morceau d'acier rouge 
plus enorme encore que lui. A chaque choc un ouragan 
de feu jaillit de tous les cöt6s, et Pon voit diminuer 
d'epaisseur la masse que travaille le monstre. 

Nous sortons enfin, noirs nous-memes comme des 
Chauffeurs, epuises, la vue eteinte. Et sur nos tetes s'^tend 
le nuage ^pais de charbon et de fum^e qui s'el^ve jusqu'ä 
la hauteur du ciel 

(Guy de Maupassant.) 

B. 

L Le milieu. 

1. La machine ä vapeur. 2. La cornue. 3* Le haut foumeau. 4. Le 
gros pilon. 5* Ce qu'on peut faire avec les organes du corps. 

n. Exerclees de grammaire. 

♦l. Les machines vont avec lenteur, remuant leurs roues, — 
Formez des phrases analogues, contenant un participe präsent, avec les 
verbes suivants: aller, marcher, travailler, courir, grimper, voler. 
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Z Elles ne fönt autre chose que de souffler de Pair aux hauts 
fourneaux. — Employez cette construction pour traduire les phrases 
suivantes: (2^ tut nid^td anbeted olS ejfen unb fd^Iafen. 9[Qe9, toa% et 
tut, tjt, ha^ tt bie @)ft^e begrübt ^ie einzige Arbeit btefed ^ettn be« 
{tel^t batin, bag et fein (ä^elb a&p. @ie toeint in einem foti liefet 
9tebeitet tut nid^td toeitet, ald bie ®(ut im 9ie$i|)ienten übetkoad^en. 

3. On diraU un volcan furüux (11 s*agit des cornues). — Faites des 
phrases analogues, correspondant ä Texpression: Wlan Idnnte meinen, 
ed fei . . • SKan Idnnte ed füt • • . l^olten. 

4. Eüicracheun ouragan d$ ftammes; d$si que U chif fondeur vimt 
iPauimmUr sncore U numstru&ux caurant tPair. — CompUtez, d'aprds ce 
modöle, les phrases suivantes, en fran^ais : • • • benn et l^at foeben bie 
flamme beobad^tet . • . benn toit {tnb foeben in bie igütte eingetteten . • * 
htvxi et %ai foeben einen IBtief emt^fongen • • • benn toit finb foeben 
angefommen. 

*5. Le gros pilon tombe, comtne UmberaÜ une motttagnet sur un mar- 
ceau ^acier rauge. — Insörez d'une manidre semblable, les verbes sui- 
vants qui sont employ^ au sens figurö, dans des phrases : rögner« agiter, 
grincer» souffler, rugir, gronder (P. ex. Le feu rdgne comme rögnerait un 
souverain). 

HL. RMaetlons. 

*1. Traduire les phrases oü se trouvent les mots suivants, en les 
rempla^ant par des expressions synonymes (voir le vocabulaire): 
usine, r^gne, faite, agite, grincent, extrtoitö, haleter, projeter, brasier, 
röcipient» engin, accomplir, enduit, lueur, chaudiöre, pilon, incandescent, 
diminuer. 

*2. Un peuple de bötes m^chantes et grondantes. 

Döcrivez ce peuple d*aprds les indications suivantes: Les monstres — 
cornues — rugissants — leurs bouches — leurs poumons. 

Les petites bötes: roues, chaudidres, enclumes, möcaniques — le 
dompteur — un coup formidable. 

3. @eine2Kaie{tät baiS gfeuet im lldnigteid^ bed (Sifend. 

mt tteten in bie gfabti! bei» 6:teufot ein, too ©eine ^Stait^äi bad 
geuet l^ettfd^t. %a fmb §. 83. bie gtogen »leäit)ienten, bie btüKen, 
mftl^tenb ein blenbenbet gflammenjttal^I and il^nen ]^ett)otbtingt. @tn 
^tbeitet, bet gleid^ einem @teuetmanne t)ot einem 9labe ft^t, Idgt Suft 
in bie btüHenbe O^lut fttömen. m^balb etl^dl^t fid^ bet 3otn bet Un« 
gel^euet. I3id sum ^itft {leigt ein ^unfentegen empot. 

ÜbetaH l^ettfd^t bcS gfeuet. %on htn )BadEfteintütmen, bie im 
Sfteien jtel^en, {Itömt uniS eine unerttöglid^e ^i(e entgegen. (Sin ^tbeitet 
ftößt am guge betfelben einen ©ifenl^ebel l^inein; et gtäbt tief in eine 
^tt Überzug. ^oXb etfd^eint ein (Sd^immet, ein l^eQet $unlt. ünb 
ie^t ftütjt ftd^ ein f$euet{hom.]^ett)ot unb füQt bie Sinnen aud, meldte 
in bie (^be gegtaben finb. 
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^ott flutet fid^ ein großer jpanttnet auf einen loeigglül^enben 
$BIo(f, unb ein 9legen üon gfeuerfunfen fptül^t nad^ allen Seiten. 
ÜBetaH l^etrfd^t ha^ geuer, in ben Steffeln, in ben Ofen, unter ben 
^ftmntern. 

♦4. D6crivez une machine ä vapeur: 
i® la chaudiöre, 2^ le cylindre, 3® les roues. 



lY. Doouments. 

1* $räfi^e. §22. in: insoutenable, incandescent. 

2. ©uffije. §23. ewr; lenteur, chaleur, lueur; — ^^; id^e, pens6e; 
— able: insoutenable, effroyable. 

3. SJerBen mit bunit)fem e unb öcfd^Ioffenem 6. §§ 26, 43: r^gner, 
dig^rer, haleter, projeter, consid^rer, peser, s'^lever. 

4. ^axü^xp $rafenS. §§ 37, 99, 130: elles sont deux (bStes), 
rugissantes et crachant un jet de flammes; cherchant des indications 
et toumant une roue; eile se retourne crachant un jet d'^tincelles. 

5. ^luralbttbung. § 63: m6taux, canaux. 

6. $ronominaIaböcrb en. § 77: on en voit partout; rien n'en peut 
donner Tidde; une chaleur s*en d^gage; il en contient. 

7. Faire mit Snfinitiö. §126: fait trembler, fönt vivre, f alt tourner, 
fait basculer, faire accomplir, fait tomber. 

8. SSergleid^ung mit comme. § 115: hauts comme des montagnes, 
grosses comme des tours, comme un valet, comme si une äme l'animait. 

9. Conditionnel. §§32,136: on dirait un volcan; comme un valet 
qui emplirait, comme tomberait une montagne. 



Y. R6p6tition. 

1. Ortl^ogta^JlJifd^e Seid^en. §§ 10—14. 
♦2. UnöerbunbeneS $erfonaI^)ronomen. § 70. 



7. En Savoie. 

La famille Freymond est arriv^e en Savoie, a savoir: 
Monsieur et Madame Freymond et leurs enfants, Paul et 
Marguerite. La famille s'est installee ä Sixt, joli endroit 
au milieu de vues pittoresques. Aussi Marguerite ne peüt- 
elle resister au desir d'inviter son amie Gabrielle, qui habite 
Paris, ä venir la rejoindre. 



7i En. Savoie. 
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Marguerite et Gabrielle: correspondance. 

I. 
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II. 

Ma bonne Marguente, 

Je te remercie bien vivement de ton aimable invitation. 
Je ne puis malheureusement aller te rejoindre, car ma 
ch^re mere vient de tomber assez gravement malade. 

Malgr6 son etat, ma mere insistait pour que je fisse 
le voyage. Mais tu comprends que ce n'est pas diose 
possible en ce moment; mes soins lui sont indispensables. 

Que cette malencontreuse nouvelle ne Vattriste 
pas trop, chire amie. Je regrette beaucoup de troubler 
la joyeuse exaltation qui se montre dans ta lettre. Je 
te prie de n'avoir aucune inquietude; le docteur nous 
assure que le repos suffira pour amener la guerison. 

DonCy sois heureuse dans tes belies montagnes. Et 
puisqu'il m'estimpossible d'en jouir pr^s de toi, £cris-moi 
aussi souvent que tu le pourras, afin de me dedommager. 

Je f embrasse de tout coeur. 

Ton amie d^vou^e, 

Oabrielle. 

B. 

L Le milieu. 

1. La Savoie, les Alpes« 2. La maladie, la guerison. 

n. Exereiees de grammaire. 

1. Un cid si pur s'apercevait ä travers mes carreaux, que 
tout de suite il m'a fallu fScrire. — Formez des phrases analog^ues 
avec un adjectif ou adverbe, pr6c6d6 de si, dans la proposition princi- 
pale, et une proposition subordonnde contenant le verbe falloir, 

*2. // m*a fallu fScrire pour te plaindre d*itre ä Paris et pour 
te supplier de venir me rejoindre. — Faites suivre de mSme, les 
verbes plaindre et supplier d'un infinitif. 

3. Qi4elle heureuse idie a eue mon piref — Posez des questions 
analogues oi^ le compltoent dlrect pr^c^de le particlpe paas^. 

*4. On se sent animS d'une ardeur teile que Von peut excur- 
sionner la joumSe entiire. — Formez d'autres phrases prMdits de 
tel et marquant le degr^ 

5. Ma mire insistait pour que je fisse le voyage. — Formez 
d'autres phrases indiquant le bat (avec pour que, afin que) et se trou- 
vant ä rimparfait 
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*6. Que cette malencontreuse nouvelle ne fattrisU pas trop, — 
Traduire conform^ment: BJilögeft bu glütfitd^ fein in beinen SSergenl 
ajldge beine liebe äRuttet Ba(b hiebet l^etgefteüt feinl Wlbqtft hu un9 
bolb befud^en! 9Röge biefer SBrief bir groge fjfreube bereiten I 

IIL R^dactions. 

*1. Lettre de Gabrielle: Sa mdre est tout k fait r^tablie. 
Elles partiront ensemble pour la Savoie. Pridre de leur procurer deux 
chambres. Grande joie* 

*2. R^ponse de Marguerite: Elle est chaitn^e. Beau logement; 
description de la belle vue. Friere d'annoncer leur arrivde. 

lY. Documents. 

1. »leinet Snfinitiü. §§ 24, 126; venir me rejoindre, aller te re- 
joindre. 

2. fjutut. §§ 30, 133: 6cris-moi aussi souvent que tu le pourras, 

3. Äonjunftit). §§ 33— 3ö, 139—142: insistait pour que je fisse 
le voyage; que cette nouvelle ne t'attriste pas trop. 

4. UnregeInt&Bige unb tegeintälige l^etben. 1. l^onjug. § 43: 
pön^trait. — 2. I^onjug. § 44: jouir, sent, ressentir; d^couvre, couvrent; 
accourir; vient. — 3* i^onjug. § 46: s*6tendent, comprends, fisse, suf- 
fira. — 9(uf oir. { 46: s'apercevait, dois; puis, pourras; sais. 

5. ®aS mit avoir fonjugiette $att. ^erfelt. § 100: Quelle heureuse 
id^e a eue mon pöre. 

6. 3nfinitiö mit de. §§24, 127: te plaindre d'fitre k Paris; te 
supplier de venir me rejoindre; quelle heureuse id6e de nous installer; 
je te conjure d'abandonner ; vient de tomber malade. 

7. 3nfinitit) mit öerf^iebenen ^rft^ofitionen. § 129: pour te 
plaindre; pour te supplier; sans ressentir; pour amener; afin de me 
dMommager. 

Y. Röpititloii. 

1. Soutaeid^en, §§ 16—19. 

*2. Adjectif d^monstratif et adjectif possessif. §§ 69, 60. 
*3* SSetbunbened $erfonaU)Yonomen. §§ 69, 91. 
*4. W)t>txh ber SBeife. § 80. 

8. Marguerite et Gabrielle: correspondance. 

L 

Trhs chfere amie, 
Une demoiselle dont j^ai fait la connaissance ici et 
qui est, je f assure, une fort aimable personne, a l'inten- 
tion d'aller passer quelque temps ä Paris. 
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J'ai pense pouvoir rendre Service ä cette jeune fille 
en profitant de la bonne amitie qui m'unit ä toi, pour te 
prier de mMndiquer une maison honorable oü eile puisse 
prendre pension, et de me fournir quelques renseigements, 
sur le prix et les conditions. 

Pardonne-moi, chere amie, d'abuser de ta complai- 
sance. Mais je sais que tu me tiendrais rigueur, si je ne 
nCadressais pas ä toi, en cette occasion. 

Regois, chere Gabrielle, Fassurance de mes senti- 
ments affectueux. 

Marguerite. 

n. 

Ma chere Marguerite, 

C'est avec plaisir que j'ai re^u ta lettre; j'ai reussi 
ä me procurer les renseignements demandes. Des amis 
m^ont recommande une maison tres honorablement connue, 
rue Z . . . n® 10. 

Je m'y suis presentee, et j'ai ^te regue par une dame 
fort avenante qui m'a fait visiter la maison. J'ai pu me 
con;vaincre que celle-ci est fort bien tenue. Quant ä la 
chambre que ton amie pourrait occuper, eile est tres riante 
et convenablement meublee. 

J'ai eu Foccasion de m'entretenir avec les pension- 
naires de la maison. Ce sont pour la plupart des demoiselles 
etrangeres de tres bonne education. EUes se montrent 
satisfaites de leur sejour ä Paris et de la maniere dont 
elles sont traitees. 

Le prix de la pension — chambre et nourriture — 
est de deux cents francs par mois. 

Dans ces conditions, qui me semblent tres favorables, 
je pense que ton amie n^hisitera pas ä entreprendre le 
voyage de Paris. 

Je suis tr&s impatiente de faire la connaissance d'une 
personne qui a su te plaire. Je te prie de m'annoncer 
son arrivee. Je Vaccompagnerai ä sa pension, et, durant 
tout son sejour ici, je sercU ä sa disposition. 

Affectueusement ä toi, 

Gabrielle. 
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in. 

Chhrt Gabrielle, 

Mon amie, satisfaite de tes renseignements, a decide 
de partir le plus tot possible. Je f annonce son arrivee 
ä Paris, apr^s-demain, 20 aoüt, par le train de 3 heures ^s, 

Inutile de te deranger pour la recevoir ä la gare. 
Je lui ai donn^ ton adresse. Une voiture la deposera ä 
ta porte, et vous pourrez aller ensemble ä la pension. 

Je te remercie vivement de ta complaisance. Mets 
la mienne ä cqntribution le plus souvent possible. 

Je f embrasse, 

Marguerite. 

P.S. Le soir, apres diner, on se reunit devant la 
maison ou au coin du feu pour causer. Les enfants de 
notre böte se pressent toujours autour de moi parce que 
je leur r aconte, de temps en temps, un conte, une aventure. 
Quelquefois aussi nous chantons. 

(Ed. Heuten.) 

L Le mllleu, 

La Pension. 

n. Exercices de grammaire. 

1. Une demoiselle, dont fai faii la connaissance ici, a Pinien» 
iion draller passer quelqtte temps ä Paris. — Formez, avec le pro- 
nom relatif dont, des phrases analogues qui se rapportent aux expressions 
suivantes: rendre le bonheur d'une personne; fitre reconnaissant d'une 
lettre; se montrer heureux du bonheur; se souvenir d*un ami. 

2. Je te prie de mHndiquer une maison honorable oü eile 
puisse prendre Pension, — Formez des propositions avec oü, qi4e, 
qui, dont, etc., d^pendant des verbes suivants et indiquant une Iiit 
tention: ddsirer, chercher, essayer d'obtenir, attendre, choisir, prier d*en- 
voyer, acheter. 

*3. /*«* rSussi ä me procurer les renseignements demandSs. — 
Faites des phrases analogues, correspondant ä Texpression: (Sd t{t mir 
gelungen. . . . 

♦4. Profiter de, abuser de, satisfait de, remercier qn. de qc, touchS 
de. — Traduire les phrases suivantes: ^ benuje btefe ©elegenl^ett, 
bir unfe«e ©tobt ^u zeigen. (St tntgbraud^t meine gfreunbfc^aft. SEBir 
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ftnb t)on unfetem Sudfluge beftiebigt. 3<^ banfe bit für beine ^ienfle. 
(St toat übet unfent ^efud^ fel^t gerül^tt. Sßatum l^abt ^x unfere &t^ 
fftHigfeit miffixan^i? SBit banfen eud^ füt eute (Sotge. 

m. RMaetlons. 

*i. Remplacer les expressions suivantes par des synonymes 
Cd*apr^s le vocabulaire): perfectionner, pr^senUe, convaincre, occuper, 
m'entretenir. 

2. Lettre: Vous cherchez une pension k Paris pour y passer quel- 
que temps. Vous ^crivez k un ami. 

*3* R^ponse: On vous offre une pension; prix; agr6ments. 

lY» Documents. 

1. 9letner Snfinitit). §§ 24, 125: Tintention d'aller passer ses 
vacances ä; j'ai pensd pouvoir rendre Service k; a su te plaire. 

2. f^utur. §§ 30, 133 : eile n'h^sitera pas; je Taccompagnerai; je 
serai k sa disposition; une voiture la d^posera k ta porte et vous pour- 
rez aller k la pension. 

3. Conditionnel. §§ 32, 136: tu me tiendrais rig^ueur si je ne 
m'adressais k toi; la chambre que ton amie pourrait occuper. 

4. Äonjunftiö. §§ 33—35, 139 — 142 : m'indiquer une maison oü 
eile puisse prendre pension* 

5. ^afftö. §41: j'ai 6t6 refue. 

6. Unregelmäßige unb regetm&|ige Sterben. 2.j^oniug. §44: unit, 
foumir, r6ussi, tiendrais, tenue. — 3. ^oniug* § 45: entreprendra. — 

Stuf oir. § 46: su. 

7. Stompaxation, SSergletd^ung. §§ 67, 81, 114: partir le plus tot 

possible; le plus souvent possible. 

8. Snfittitiü mit pour. § 129. 

9. Snftnitiö mit de. § 123 : Tintention de, pardonne-moi de, j'ai 
eu l'occasion de, impatiente de, prier de, d^cider de, inutile de» heu- 
reuse de. 

la Snfinitit) mit k. § 128 : r^ussir ä, hdsiter k. 

Y. R^p6tltIoii. 

•i. gmperatiö. § 36. 

♦2. aSerbünbene« $erfonaIJ)ronomen, ©tettung. §§ 69, 91. 
3. gfutur, Conditionnel. §§ 30, 133. §§ 32, 136. ' 

*9. Les Paillettes d'or. 

Man suivait Teau. Une lune rougeätre, suspendue 
dans le ciel brumeux, faisait pleuvoir sur Tonde irisee 
comme une coulee d'or dont chaque paillette semblait 
s'^teindre en touchant la surface de l'eau. 
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Man suivait l'eau et faisait frottiner ses petites jambes 
pour suivre son pere Yonie, le batelier. Une idee Tobsfi' 
dait: une foUe envie de saisir un peu de ce bei or qui 
tombait dans la riviere ; et sa marche se ralentissait tandis 
qu'il tendait sa main libre^ ouverte au-dessus de l'eau afin 
de happer les rayons de lune; alors Yonie secouait rude- 
ment son trainard de fils. 

Ils arriverent au bateau amarre pres de la rive. Yonie 
embrassa Man sur ses fraiches joues et le mit coucher 
dans son petit lit ä Tangle de la cabine. 

Man, qui avait son idee, ne s'endormit pas; il atten- 
dit que des ronflements sonores Pavertissent du sommeil 
profond d' Yonie; et alors, en häte, il sauta du lit, se 
vetit et gravit le petit escalier de la cabine. Au grand 
air, il contempla les cieux et la pluie constante du metal 
dore. Avec Tagilite d'un singe, il se laissa glisser le long 
d'une chaine et se trouva dans le canot; celui-ci vacilla 
legerement, plissant la surface limpide oü sembl^rent tom- 
ber plus nombreuses des paillettes plus brillantes. Alors 
Man s'empara d'une epuisette au long manche et se mit 
en devoir de racler le fond de la riviere dans l'espoir d^y 
glaner les lingots desir^s. Mais chaque fois qu'il ramenait 
ä lui l'epuisette. Man n'y apercevait qu'uneboue noire et 
gluante. Cependant ces deceptions ne ralentissaient pas 
son ardeur; seulement il langait plus loin son epuisette„ 
la Ott scintillait l'eau diamantee; mais il fit un tel effort 
qu'il piqua, tete premiere, dans le courant. 

A peine eut-il la Sensation de Teau froide penetrant 
ses vetements et lui cinglant la peau; une main vigou- 
reuse le saisit par le fond de la culotte et ramena le 
pauvre Man, tout deconfit, dans le canot: c'etait Yonie; 
il avait suivi son fils, qui, tout ä sa peche dMllusions, ne 
Pavait pas aptrqu. Le petit Man re^ut une bonne fessee, 
seul gain de son equipee, et, pour comble d'infortune, 
quand il tenta d'excuser sa peche aux etoiles, Yonie 
s'echappa en ^clats de rire. 

Man fut remis au lit et jura de ne plus s'y laisser 

prendre. 

(Ed. Heuten.) 
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B. 

I. Le müieu. 

1. La rividre au clair de lune. 2. La pfiche. 

n. Exereices de grammaire. 

*1. Man suivait Peau. II faisait trottiner ses peiites jambes 
pour suivre son pire Yonie, — Faire des phrases avec suivre, en 
sMnspirant le plus possible du texte de ce morceau: ses yeux . . . le 
pöre . . .» suivre le courant de Teau; suivre son dessein; suivre un 
exemple; suivre le conseil de qn. 

2. Sa marche se ralentissait, tandis quHl tendait sa main libre. 
— Ajouter aux phrases suivantes une deuxi^me phrase exprimant ce 
qui se passait en m^me temps (avec pendänt que, tandis que)t. Man 
suivait Teau» tandis que . . . Yonie embrassa Man sur ses fratches 
joues . . . Man sauta du lit . . . II se mit en devoir de racler le fond 
de la rividre ... II lan^ait plus loin son dpuisette ... II eut la Sensation 
de Veau froide ... 

3. // attendit que des ronflements sonores Pavettissent du 
sommeil profond d* Yonie. — Traduisez les phrases suivantes et com- 
pUtez-les en employant le subjonctif : Q6) toarte, bi« . . • SBit toerben 
toarten, bid . . . Saturn ^abt i^r nid^t getoattet, btd • . • @ie Matteten, 
bid . . . (^ l^at nid^t gemattet, btö . . . 3d^ mürbe ntd^t matten, bid • . . 
Stattet, bid . . . 

*4. Une main vigoureuse le saisii par le fond de la culotte. — 
Indiquer dans des phrases de quelle manidre on a saisi dif¥drentes per- 
sonnes ou choses: par la main, par les clieveux, par les oreilles. par le 
pied, par le manche, par l'anse (^enlel). 

5. // fura de ne plus s*y laisser prendre. — Traduire conform6- 
ment ä ce modele, les phrases suivantes: @t benad^ticj^ttgte mid^, i^n 
nid^t mel^t }u befud^en. 93tt t>tt]u6^itn, il^n nid^t mel^t 5u belftfUgen 
(obsdder). (St bemül^te jtd^ (l^atte @otge), Me ^^olbbatten auf htm 
®tunbe bed Sfluffed ntd^t ^u t)etlteten. @t bat il^n, ntd^t %u entmifd^en. 
3d^ bebauette, nid^t me^t nad^ bem @e(be ftfd^en ju !dnnen. @te 
maten etftaunt, htn f^ifd^et ntd^t mei^t anzutreffen. 

m. RMaetlons. 

*1. Remplacer les mots suivants par des expressions synonymes 
(d'aprds le vocabulaire) : paillettes, brumeux, irisde, bateau, obsddait, se 
ralentissait, secouer, tratnard, amarr^, angle, vacilla, plissant, dpuisette. 
2. Faire les comparaisons suivantes: L*onde dtait iris6e ressem- 
blant ä . . . Le canot vacilla comme . . . Le canot plissa la surface comme 
une couturidre plisse ... II se mit en devoir de racler le fond de la 
rividre comme la cuisinidre racle ... II allait glaner les lingots ddsirös 
comme les glaneurs . . . L'eau diamantde scintillait comme . . . L'eau 
froide lui dngla la peau comme ... 
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*3- Ce que le pdre Yonie fit aprds que son fils eut quittd la cabine. 

4. Des pens6es. 

A traduire: O, t^ regnet flüfftgeiS O^olbl SBenn xäi bo<^ biefed 
fd^dne (3olb ergreifen fönnte, boiS in btn fjlug fäOt; id^ !ann ed nid^t 
toegl^afc^en. 9D3er nad^l^er, tütnn mein Später eingefd^Iafen ift, toerbe 
id^ Dom JBette ]^erunterl^ü))fen unb bie Heine Xttppt ber Sabine er« 
Qettem. ^ann laffe iä) mid^ in bad ^oot l^inuntergleiten, ergreife 
bie (&d^5))ffd^aufel mit bem langen (Stiele unb Ira^e ben @runb beiS 
gfluffeiS ab. SBeld^e f^reube, tuenn id^ bie ermünfd^ten ©olbbarren 
l^eraud^iel^e ! 

TV. Documents. 

1. kleiner ^nfinitit). §§24, 125: faisait pleuvoir; semblaits'6teindre; 
faisait trottiner; mit coucher; se laisse glisser; sembldrent tomber. 

2. Imparfait. §§ 27, 28, 29, 136: sa marche se ralentissait, tandis 
qu'il tendait sa main; chaque fois qu'il ramenait, etc. 

3. gtoeite Konjugation. § 44 : saisir, ralentir, ouvrir, s'endormir, 
avertir, vßtir, gravir. 

4. $ronominaIabt)erb y. § 18: y glaner, y apercevait, s'y laisser 
prendre. 

5. ©tetlung unb gorm beS ^bjeftiög. §§ 55, 56, 93, 98: une folle 
envie, ce bei or» ses fratches joues, son petit lit. 

6. Plus-que-parfait. § 40: il avait suivi son fils, qui ne Tavait 
pas aper(u. 

Y. R6p6tition. 

^böerb ber Strt unb SBeife. § 80. 

A. 

10. La petite Marchande d'allumettes. 

I. II faisait affreusement froid; il neigeait et la nuit 
tombait, la dernifere nuit de Fan. Dans la neige et dans 
la nuit marchait par les rues une pauvre petite fille, nu- 
tete, pieds nus. Elle avait, il est vrai, au sortir de sa 
maison, des pantoufles, mais trop grandes, trop larges: 
c'etaient celles de sa mere, qui etait morte. La petite 
les avait perduesy en traversant la rue, au moment oü 
deux voitures passaient, lancees ä toute vitesse. Elle 
n^ avait plus retrouvi Fune des pantoufles; un gamin 
avait ramassi Fautre qu'il avait emportie en fuyant. La 
petite pauvresse s'en allait donc les pieds nus, rougis 
et bleuis par le froid. Dans son tablier rouge, eile portait 
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des paquets d'allumettes et eile en tenait un dans la main. 
Elle n^avait rien vendu de la journ^e, personne ne lui 
avait donni un petit sou. 

La neige tombait ä flocons sur ses longs cheveux 
blonds qui ondoyaient en helles boucles sur son cou ; 
mais eile n'y pensait point. A toutes les fenetres brillaient 
des lumieres; on sentait un fumet d'oie; c'etait la nuit 
de Saint-Sylvestre, et c'est ä cela qu'elle songeait. 

Dans un angle forme par deux maisons, dont Tune 
faisait saillie sur Pautre, eile s'assit et se pelotonna, eile 
avait ramene ses petits pieds sous eile. Elle ne voulait 
pas rentrer ä la maison, n^ayant pas rencontri un seul 
acheteur, ni re(u un seul sou. Son pere la battrait, bien 
sur; et puis, ä la maison^ il faisait froid aussi, on vivait 
sous les toits, et le vent entrait en sifflant dans la maa- 
sarde, quoiqu'on eüt bouchi les trous avec de la paille 
et des Chiffons. 

n. Ses pauvres petites mains etaient toutes raidies 
par le froid. La flamtne d'une allumette aurait pu les 
rechauff er un peu ; mais oserait-elle en tirer une du paquet, 
la frotter sur le mur, et en approcher les doigts? Elle 
la tira. Frr! Quelle helle etincelle! Quel flamboiement! 
C'etait une flamme chaude, vive, comme celle d'une chan- 
delle; et eile promena tour ä tour chacune de ses mains 
au-dessus. Ah! quelle jolie, quelle bonne et merveilleuse 
petite flamme! L'enfant crut vraiment itre assise devant 
un grand poele en fer avec des pieds de cuivre poli et 
une plaque de cuivre. Quel brasier et comme ce feu 
^tait bienfaisant! Elle ^tendit les pieds pour les rechauf- 
fer aussi; mais Pallumette s'eteignit^ le poele disparut: 
eile n'avait plus dans la main que le petit bout de bois 
tout noirci. 

Elle frotta une seconde allumette sur le mur; la 
flamme illumina la fa^ade blanche de la maison, qui devint 
tout ä coup transparente, la petite fiUe voyait maintenant 
l'interieur de la maison. Sur la table etait etendue une 
nappe blanche, et sur cette nappe etaient rang^es des 
assiettes de porcelaine autour du plat oü fumait Toie 
rötie, farcie de pommes et de raisins secs. Et, spectacle 
encore plus beau ä voir, l'oie se levait du plat et venait, 

8* 
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lä fourchette et le couteau dans la poitrine, vers la pauvre 
petite marchande. Puis, tout ä coup, Tallumette s^eteignit, 
et il ne resta plus que le mur epais, humide. Elle recom- 
men^a un troisieme frottement; et voici qu^elle se trou- 
vait sous un arbre de Noel, plus beau, plus grand encore 
que celui qu'elle avait vu chez le marchand« Des milliers 
de petites chandelles etincelaient dans les branches vertes 
auxquelles etaient suspendus des jouets comme ceux qu'elle 
avait aperfus aux etalages. Elle avanga les deux mains 
pour les prendre: Pallumette s'eteignit encore. Et dans 
le ciel les ^toiles montaient plus haut; une d'elles tomba 
en tra^ant une longue trainee de feu. 

— C'est quelqu'un qui meurt! dit la petite fille, car sa 
grand'mfere lui avait raconte que, lorsqu'une etoile tombe, 
c'est qu'une äme remonte ä Dieü. 

m. Elle frotta encore une allumette sur le mur, 
et le rayonnement reparut avec toute sa splendeur, et 
dans le vestibule de la maison, la grand'mere, la bonne 
grand'mere, morte Thiver dernier, etait lä, regardant la 
petite fille avec douceur, avec bonte. 

— Orand'mere, prends-moi! s'ecria Tenfant. Oh! 
prends-moi! Je sais, tu vas disparaitre, quand l'allumette 
sera eteinte, tu vas disparaitre comme le poele chaud, 
comme Poie app^tissante, comme le bei arbre de Noel! 

Et d'un seul coup eile mit le feu ä tout le paquet 
d'allumettes, car eile voulait retenir la grand'mere. 

Et les allumettes brillerent d^un si grand eclat, qu'on 
y voyait mieux qu'en plein jour; jamais la grand^mere ne 
lui avait paru plus belle, plus grande; eile prit la petite 
fille par la main, et toutes deux s'envolerent rayonnantes 
de joie, dans l'espace infini, oü il n'y avait ni froid', ni 
faim, ni souffrance. 

Et quand vint le matin, on vit dans un coin, accroupie, 
adossee au mur, la petite pauvresse, les joues roses, le 
sourire aux levres: eile 6tait morte, morte gel^e, la veille 
de Fan nouveau. Son corps etait raidi, et dans son tablier 
eile avait des paquets d'allumettes. Celui qu'elle tenait 
dans la main etait presque enti^rement brül6! 
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— Elle atira voulu se rechauffer ! dit quelqu'un. Mais 
personne ne se doutait de toutes- les heiles choses qu'elle 
avait Vlies et du voyage qu'elle avait fait avec sa grand'- 

mere. 

(D'apres Andersen.) 

B. 

L Le milleu. 

1. L*hiver dans la ville. 2. No€l. 

n. Exercices de grammaire. 

1. Dans san tablier, eile portait des paquets ä^cUlutnettes et 
eile en tenait un dans la main. — Complötez, d*aprös ce mod^e, les 
phrases suivantes: ♦ . . fie aft eine . . • jte etgtiff eine , • . toir pfiüdttn 
einige . . . id^ n^öl^Ue einei^ aui , . . \ä) flettet^te auf einen . /• id^ et' 
tox\6)it eine . . • ei$ fielen jtuei auf ben SBoben. 

*2 Dans un angle fornU par deux maisons, dont Pune faisaii 
saillie sur Pautre, eile s^assit. — Faites pr6c6der las propositions ci- 
aprds du relatif dont et formez des phrases: Tune 6tait plus grande que 
l'autre...; Tune 6tait sdpar^e de l'autre; Tun accompagnait Tautre; 
l'une 6tait plus chdre que Tautre; Tun 6tait fier de Tautre; Tun se 
disting^uait de l'autre par la couleur. 

3. Elle ne votäait pas rentrer ä la maison, n*ayant pas ren' 
contrS un seul acheteur^ ni regu un seul sou. — Traduire : Sie toetnte, 
ba fie feine Qixtxd^^b^tx x>ttlauft unb feinen fettet eingenommen l^atte. 
@r töoQte ntd^t audgel^en, ba et feine ^atl^xx^t empfangen unb feinen 
eittjigen ^teunb gefeiten l^atte. (St n^oQte nic^t antmotten, ha et feinen 
93tief unb feine f&axtn emf^fangen l^atte* @t mugte ftd^ hem gfeinbe 
etgeben, ba et feine Sebendmittel unb feine $Ufe etl^alten l^atte. 

4. Elle n*avait plus dans la main que le petit bout de bais. — 
Fonnez d'autres phrases negatives en y faisant entrer, en frangais, l'ex- 
pression: nut no^. 

nL Rödactions. 

1. Transformez les deux premiers paragraphes en y ins^rant les 
expressions suivantes: le frotd — terrible; la neige — tomber; la nuit — 
commencer; ä travers la neige — dans Tobscurit^; s'en aller par les nies; 
d6couvrir latöte; n'avoir pas dechaussures aux pieds; quitter la maison; 
ne pas £tre ä la mesure d'une personne; passer d'un trottoir k Tautre; 
äl'instant; aller grand train; s'emparer de quelquechose; fuir avec qch.; 
avancer; tout rouge et bleu de froid; contenir; la main engourdie; de 
tout le jour; ne pas trouver d*acheteur; ne pas obtenir qch. 
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Des flooons de neige; se poser sur des boucles; retomber sur le 
cou; prendre garde; faire briller les fen^tres; une odeur d'oie rötie; 
se r6pandre dans la nie; la nuit du nouvel an; occuper la pens^e. 

*2. D^crivez la f^te de Tarbre de NoSU et parlez de Toie rötie. 

3« ^ie &toimutttx unb ba» SDl&bd^en* 

W^l bte (S^rogtnutterl bie gute @lrogmuttev! Sie fd^aut mx6^ mit 
dtüte (OL O, nimm mid^ mit, berfci^toinbe nid^t 

2)u fd^auji auf meine nadten gfüge. 0, id^ l^atte ^toax, old id^ 
bon ^aufe fortging, Pantoffeln. 9(Bet ba fte ju gtog tooren, l^oBe id^ fte 
beim übetfd^teiten bet ©trage berloren unb nur ben einen toieberge" 
funben, ha ein @$affeniunge ben anhttn aufgel^oben l^atte. O, meine 
^anbe flnb gana fteif bor ^älte. 3d^ »iE nid^t nad^ ^aufe aurüd' 
!e]^ren; mein IBater toürbe mid^ fd^lagen, ba id^ feine ©treid^l^dl^er 
berfauft f^abt. 

0, bleibe (Srogmutterl 9^iemald bift bu fo fd^ön getoefen. 9limm 
mid^ mit! SBir tooHen babonfliegen, bal^in, too t» feine ftölte, feinen 
junger, feine Seiben gibt. 

lY. Documents. 

i. S^^<^^^^^^^\^i^^ Strttn. § 40: aurait pu rdchauffer; lui avait 
paru; sera steinte; aura voulu se r6chauffer. 

2. $arttai|) $räfeni». § 37, 130: avait perdu en traversant la 
nie; ne voulait pas rentrer n*ayant pas rencontr^; entrait en siiflant; 
tomba en tragant une tratn^e; eile 6tait li regardant la petite Ulle. 

3- Unregelmäßige unb regelmäßige ^Serben. 1. ^oniug. { 43: 
ramen^, promena, levait» dtincelaient; ondoyaient; s*en allait. — 2. ßonfug. 
§44: rougis, bleuis, raidies, farde; meurt, morte; tenait, devenait, retenir» 
vint — 8. SEoniug. §45: vivait, vis; mit; prends, prit; dispanit, reparut, 
disparattre, paru; s'^teignit, steinte; faisait, fit. — ^uf oir. § 46: sois» 
s'assit, assise. 

4. $ronomin(dabberb en. § 77: s*en allait, en tenait un, en tira 
une, en approcher les doigts. 

5. ^ronominalabüerb y. § 78: y pensait, y voyait, y avait. 

6. 9legation. § 79: personne ne lui avait donn^; n'y pensait point; 
n'ayant pas rencontrö ni re(u ; n*avait plus que le . . . ne resta plus que 
le mur; Jamals eile ne lui avait paru si belle; \k il n'y avait ni froid, 
ni faim, ni souffrance; personne ne se doutait de . . . 

7. ©eränberlid^feit be3 mit avoir foniugierten participe pass^ 
§ 100: eile les avait perdues; ceux qu'elle avait apergus; les belles 
choses qu'elle. avait vues. 

8. SCbfoIute 8Bortgnt))))e. § 116: spectade encore plus beau ä 
voir, Toie se levait; on vit la pauvrette, les joues roses; s'en allait les 
pieds nus. 
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9* ^txhunhtnt^ unb unt)erbunbene3 $erfonaI|)tononten. §§ d8~70: 
la petite les avait perdues; eile s'en allait; personne ne lui avait donnö; 
eile s'assit; eile avait ramen6 ses pieds sous eile; son pdre la battrait; 
oserait-elle la f rotter sur le mur? Elle la tira; l'oie se levait; pour les 
prendre; une d'elles tomba; la grand'möre lui avait racont^. 

ia ^ett)orl^ebung. § 96: Cest ä cela qu'elle songeait. Voici qu'elle 
se trouvait sous un arbre de Noel. Cest quelqu'un qui meurt. Cest 
qu'une äme remonte. 

Y. R6p6tttion. 

1. Imparfait et Pass^ d^fini. §§ 27, 28, (29), 195. $tomma { 20. 

2. Sform unb Stellung bed W>itlü)t>», Komparation. §§ 65, 56, 93. 

3. Pronoms dämonstratif et possessif. §§ 72, 73. 

4. Tout. § 76. 

5. Sttfantmcngefefete 3eiten. §§ 40, 133, 136, 137, 130, 131, 

A. 

IL Les Aventures d'une poup^e et 

d'un Soldat de plomb. 

L «Je ne t'aime plus !» dit ä sa poupee la petite Bebe, 
qui n'etait pas bonne tous les jours. Et Fayant jetee 
dans un coin, eile alla se coucher. La pauvre poupee, etant 
tömbee sur le nez, se Tetait casse. Mais, comme eile 
etait la douceur meme, eile souffrit sans mot dire et 
resta patiemment ä la place oü eile etait tombee. 

Pendant ce temps-la, B^be dormait. Et voilä ce qui 
se passa: «Que je suis malheureuse ! dit la poupee quand 
eile Vit que tout le monde reposait et qu'elle pouvait parier 
Sans danger, que je suis malheureuse! Parce que je ne 
parle presque pas, parce que je ne mange jamais trop, 
parce que je ne casse rien, que je me prete ä tout, et que 
je ne pleure jamais, parce que je n'ai point de defauts 
enfin, on s'imagine que je ne pense pas, que je ne vis 
pas et que je ne sens rien! On a bien tort!» 

«Je le crois fichtre bien qu'on a tort! dit aprfes lui 
avoir demandi poliment la permission de lui couper la 
parole, un petit soldat de plomb qu'elle n'avait point 
apergu, et qui se trouvait dans le meme coin qu'elle, parce 
que, dans un moment de mauvaise humeur, Paul, le fröre 
de Beb6, Py avait jete lui aussi. — Mais qu'y faire? 
ajouta-t-il. Les enfants croient tous que, du moment oü 
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on ne crie pas comme eux, c'est qu'on ne souffre pas. 
Nous souffrons, pourtaht!» dit-il encore apres un moment 
de silence et en poussant un profond soupir. 

n. Voyant que le petit soldat de plomb, tout soldat 
qu^il etait et quoiqu'il eüt presque commence par jurer^ 
avait l'air de savoir ä peu pres ce qu'on doit aux dames, 
et lui parlait respectueusement, la poupee lui fit une re- 
ponse obligeante, de fagon que la connaissance fut bien- 
tot faite, 

A 

La conversation continua ainsi : «Etre battue du matin 
au soir, quel triste sort! disait la poupee de Bebe. Bien 
sür, j'en mourrai. Voyez plutöt raon nez. — Je vous 
plains bien, madame la poupee, repondit le petit soldat 
de plomb en regardant d^un air attendri le nez qu'on lui 
montrait. Mais qu'y faire? J'essayerais en vain de vous 
consoler et de rajuster votre nez: je suis aussi infortune 
que vous, et notre malheur est sans remede!» 

«Non, pas le mien, monsieur le militaire, dit alors 
la poupee d'un air mysterieux, ni le votre non plus, je 
Fespere.» Et comme eile voyait ä son air que le petit 
Soldat de plomb etait curieux: «Voulez-vous que je vous 
raconte mon histoire?» ajouta-t-elle. — «J'aime beaucoup 
les histoires,» repondit galamment le petit soldat de plomb. 
(Pendant ce temps-lä. Bebe dormait toujours ; mais comme 
eile remuait beaucoup en dormant, on aurait presque 
dit qu'elle revait.) 

IIL La poupee parla alors en ces termes: «Teile 
que vous me voyez, dit-elle, je n'ai pas toujours ete une 
poupee de peau rose et de papier-m'äche, comme au- 
jourd'hui. J'etais, il n'y a pas bien longtemps encore, 
une belle petite fille heureuse, choyee par tout le monde, 
mais un peu gätee ; ce qui veut dire que tout le monde etait 
si bon pour moi, qu'on me passait tous mes caprices. Une 
brave petite fille n'aurait abus£ de la bonte de personne; 
mais moi, je n'en faisais qu'ä ma tete, je battais tout le 
monde, j'^tais insupportable, en un mot je ne valais pas 
grand'chose. Si bien qu'un jour que j'avais ete cent 
fois plus mechante encore qu'ä Fordinaire, une fee qui 
pouvait tout me changea en poupee : «Et poupee tu seras, 
ajouta-t-elle d'une voix formidable, tant qu'une petite fille 
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aussi mechante que toi ne t^aura pas fait souffrir comme 
tu as fait souffrir les autres et ne sera pas corrigee. — 
Or, dit la petite poupee, je crois bien que Bebe est aussi 
mechante que je l'etais; mais se corrigera-t-elle ?» 

En ce momenty Bebe se reveilla en sursaut, et eile 
regarda partout; mais eile ne vit rien et n'entendit rien; 
sa poupee etait toujours sur son nez, et voilä tout. 

(Stahl.) 

> 

B. 

L Le milleu. 

1. La chambre ä coucher. 2. Les jouets. 

n. Exercices de grammalre. 

1. La pauvre poupSe, Stant tombie surle nez, se r Statt cassS. — 
Traduire conformdment ä ce modele: 3)ag %Räb6)tn, toeld^ed feine ^an* 
toffeltt t>ttloxen l^atte, überfd^ritt bie ©trage. ®er Änabe, loeld^er ben 
Pantoffel aufgel^oben l^atte, toai geflol^en. ^a§ HRäbd^en, tueld^eS ben 
ganzen Xaq ntd^tö öericuft l^attc, tooUie nxä)t naä) ^au\t jurütffel^ren. 
®ie tJIamme, »eld^e feine ^&nhe etwa^ eriDärmte, erlöfd^te. ^ie &xo%* 
muttet, toeld^e tl^nt oft ©efd^id^ten erjöl^It l^atte, toax öergongenen 
SBtnter geflotben. 

Z Parce que je n*ai point de difauts, on sHmagine que je ne 
pense pas, — Fonnez des phrases analog^ues: proposltion indiquant la 
cause; proposition prindpale; proposition rempla^ant un compMment. 
Faites entrer les verbes suivants dans les propositions principales: s'ima- 
giner, se figufer, croire, savoir, penser, prdtendre. 

*3* La pou^ie lui fit une rSponse obligeante, de fagon que la 
connaissance fut bientöt faite, — Formez des phrases analogues, con- 
tenant les conjonctions : de fa^on que, de mani^re que, de sorte que. 

*4. Tout Soldat quHl Statt, ilavaitVair . . . Traduire et compldter 
conformtoent ä ce modele: (So fel^t er au6^ taipfer toat . . . @o fel^r er 
au(i^ fletgig toat ... (Sin toie groger (Sd^Iingei er aud^ toox . . . @o 
fel^r fte avi6^ aufnterifam toar. 

*5* Et poupSe tu seras tant qu*une petite fille aussi mSckante 
que toi ne fauta pas fait souffrir . . . Formez des phrases analogues, 
au futur, oü entre la conjonction tant que = fo lange atö. 

6. Je crois bien que BSbS est aussi mSchante que je PStais, — 
Traduire et Computer conformdment k ce modele: . . . ebenfo unartig 
toie er . . . ebenfo fleißig toie idfi . . . ebenfo aufnterffam roie mir . . . 
ebenfo unglücflid^ toie fte . . . ebenfo tat>fer toie er . . . 
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m. RMaetions. 

1. Remplacer dans les phrases oü ils se trouvent, les mots suivants 

par des expressions synonymes (d'aprds le vocabulaire) : jeUe, se 

coucher, reposait, prfite, ddfauts, sMmagine, tort, air, respectueusement, 

essayerais, tennes» mäch^ choy^ on me passait tous mes caprices, abus6. 

*2. Racontez comment la poup6e se cassait le nez. 

*3. 5Det $atet unb ha» Stinh. 

Su (t{i totebet unartig. 5Du l^ajt fd^on toieber betne $tt|)t>e ge« 
f dalagen. @lib a6)i; bu tuirjt bod gleid^e Sd^idfol erleiben toie fie, 
Seine ^uppt toax auä) ein äjildbd^en toit bu; iebemtann tuar gut gegen 
jte; man \af^ i^r a0e Saunen nad^. 9^9 fte eineiS %aqt» txtl unartiger 
getoefen toar atö fonft, erfd^ien eine gfee unb bertoanbelte fte in eine 
^uppt. SBenn bu aber immerfort beine ^uppt quftifl, toirft bu an 
il^rer @teQe i)eru>anbelt toerben. Sann bift hu nid^t mel^r k)er]^fttfd^elt 
Don iebermann. Seine 2Stama toirft bid^ in einen SBinfel unb fd^Iftgt 
bid^ fogar. 

lY. Doeuments. 

1. Sufammengefejte S^xitn. §40: la connaissance fut falte; 6tre 
battu du matin au soir; on aurait dit; eile n'aurait abusd de la bont^ 
de personne. 

2. $affit). §41: la connaissance fut falte; 6tre battue du matin 
au soir. 

3* Unregelmäßige unb regelmäßige Sterben. 1. ^onjug. § 43: 
essayerais, choy6e. — 2. ^onjug. § 44. sens; souffrit, dormait, souffre, 
soufifrons, mourrai. — 3. ^oniug. §45. croient; battue; battais; plains. — 
$(uf oir § 46: apergu» doit; veut, valais. 

4. Pronom possessif. §§ 72, 33: non pas le mien; ni le vötre. 

5* ^bt>txh ber ^rt unb SEBeife. § 80: patiemment, poliment, ga- 
lamment 

6. 9{egationen. § 79: ne t'aime plus; je ne mange Jamals trop; 
je ne casse rien; je ne pleure jamais; je n'ai point de ddfauts; ne pense 
pas, ne sens rien, n'avait point aper^u; ni le vötre non plus; n'aurait 
abus6 de la bont^ de personne; je n'en faisais qu'ä ma Ute; ne vit rien. 

7- ^onjunftionen. §§ 86, 87: parce que je ne parle pas, que je 
me prßte ä tout, et que je ne pleure pas, on . . . . 

8. ^om))aratit) ber ^^leid^l^eit. § 115: aussi infortun6 que; si bon; 
aussi m^chante que. 

9. SSerb mit Objeft. §§ 117—126: sans mot dire; avoir tort; de- 
mander la permission; abuser de la bont6. 

10. Sfnfinitit) mit t)erfd^iebenen $rä|)ofitionen. § 129: sans dire; 
aprds avoir demand6; commencer par jurer. 
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11. $ätti§U) $¥ftfend unb (l(ei:ttnbittnt. ! 130: l'ayant jet^e dans 
un coin; 6tant tomb^e sur le nez; en poussant un profond soupir; en 
re|i;ardant le nez. 

12. gutur. S 133: poup6e tu seras; j'en mourrai. 

T. R^p^ütfon. 

1. Sftttut unb Conditionnel. §§ 30, 32, 133, 136. 

2. adciner 3nfimtH). §§ 24, 126. 

3. $afftt>. § 41. 

4. W>t>tif> bet ^rt unb föetfe. { 80. 

*5. ttnberbunbened $etfonaH)ronomen. S 70. 

12. Une aventiire en Calabre. 

I. Un jour je voyageais en Calabre. C'est un pays de 
m^chantes gens, qui, je crois, n'aiment personne, et en 
veulent surtout aux Fran^ais. De vous dire pourquoi, 
cela serait long; suffit qu'ils nous haisseni ä mort, et 
qu'on passe fort mal son temps lorsqu'on tombe entre 
leurs mains. J'avais pour compagnon un jeune homme. 
Dans ces montagnes, les chemins sont des precipices ; nos 
chevaux marchaient avec beaucoup de peine. Mon cama- 
rade allant devant, un sentier qui lui parut plus praticable 
et plus court nous ^gara. Ce fut ma faute; devais-je me 
fier ä une t^te de vingt ans? 

Nous cherchämes, tant qu'il fit jour, notre chemin ä 
travers ces bois; mais plus nous cherchions, plus nous 
nous perdions, et il ^tait nuit noire quand nous arrivämes 
pres d'une maison fort noire. Nous y enträmes, non sans 
soupfon, mais comment faire ? La nous trouvons toute une 
famille de charbonniers ä table, oü du premier motonnous 
invita. Mon jeune homme ne se fit pas prier; nous voilä 
mangeant et buvant, lui du moins, car pour moi j'examinais 
le lieu et la mine de nos hötes. 

Nos hötes avaient bien mine de charbonniers, mais 
la maison, vous l'eussiez prise pour un arsenal. Ce 
n'etaient que fusils, pistolets, sabres, couteaux, coute- 
las. Tout me deplut, et je vis bien que je deplaisais aussi. 
Mon camarade, au contraire, il ^tait de la famille, il riait, 
il causait avec eux; et par une im'prudence que j'aurais 
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du prevoir, il dit d'abord d'oü nous venions, oü nous 
allions, qui nous etiohs; Frangais, imaginez un peul chez 
nos plus mortels ennemis, seuls, egares, si loin de tout 
secours humain! et puis, pour ne rien omettre de ce 
qui pouvait nous perdre, il fit le riche, promit ä ces gens, 
pour la depense et pour nos guides le lendemain, ce quMls 
voulurent. Enfin il parla de sa valise, priant fort qu'on 
en eüt grand soin, qu'on la mit au chevet de son lit; 
il ne voulait point, disait-il, d'autre traversin. Ah ! jeunesse, 
jeunesse, que votre äge est ä plaindre ! On crut que nous 
portions les diamants de la couronne . . . c'etaient les 
lettres de sa fiancee! 

n. Le Souper fini^ ounous laisse; noshötes couchaient 
en bas; nous, dans la chambre haute oü nous avions 
mange ; une soupente elevee de sept ä huit pieds, oü l'on 
montait par une echelle, c'etait la le coucher qui nous 
attendait, espece de nid, dans lequel on s^ntroduisait 
en rampant sous des solives chargees de provisions pour 
toute l'ann^e. Mon camarade y grimpa seul et se coucha 
tout endormi, la tete sur la precieuse valise. Moi, d^ter- 
mine ä yeiller, je fis un bon feu et m'assis aupres. La nuit 
s'etait dejä passee presque enti^re assez tranquillement, 
et je commen^ais ä me rassurer, quand sur l'heure oü 
il me semblait que le jour ne pouvait etre loin, j'entendis 
au-dessous de moi notre böte et sa femme parier et se dis- 
puter; et, pretant Poreille par la cheminee qui communi- 
quait avec celle d'en bas, je distinguais parfaitement ces 
propres mots du mari: «Eh bien? enfin, voyons, faut-il 
les tuer tous deux?» — A quoi la femme repondit: «Oui.» 
Et je n'entendis plus rien. 

Que vous dirai-je? je restai respirant ä peine, tout 
mon Corps froid comme un marbre; ä me voir, vous 
n'eussiez su si j'etais mort ou vivant. Dieu! quand j'y 
pense encore . . . Nous deux presque sans armes, contre 
eux douze ou quinze qui en avaient tant ! Et mon camarade 
mort de sommeil et de fatigue! L'appeler, faire du bruit, 
je n'osais; m'echapper tout seul, je ne pouvais; la fenetre 
n'^tait guere haute, mais en bas deux gros dogues hurlant 
cotnme des loups ... En quelle peine je me trouvais, 
imaginez-le, si vous pouvez. 
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Au boui d'un quart d'heure, qui fut long, j'entends 
sur l'escalier quelqu'un, et, par les fentes de la porte, je 
vis le pere, sa lampe dans une main, dans Fautre un de 
ses grands couteaux. II montait, sa femme apres lui, 
moi derri^re la porte; il ouvrit, mais avant d'entrer, il 
posa la lampe que sa femme vint prendre; puls il entra 
pieds nus, et eile, de dehors, lui disait ä voix basse, mas- 
quant avec ses doigts le trop de lumiere de la lampe: 
«Doucement! va doucement!» Quand il fut ä rechelle, il 
monte, son couteau dans les dents, et venu ä la hauteur 
du lit, de ce pauvre jeune homme etendu, offrant sa gorge 
decouverte, d'une main il prend son couteau, et de Fautre . . . 
il saisit un jambon qui pendait au plancher, en coupe une 
tranche, et se retire comme il etait venu. La porte se 
referme, la lampe s'en va, et je reste seul ä mes reflexions. 

Des que le jour parut, toute la famille, ä grand bruit, 
vint nous reveiller, comme nous Favions recommande. 
On apporte ä manger: on sert un dejeuner fort propre, 
fort bon, je vous assure. Deux chapons en faisaient 
partie, dont" il fallait, dit notre hotesse, empörter Fun 
et manger Fautre. En les voyant, je compris enfin le 
sens de ces terribles mots: Faut-il les tuer tous deux? 
Et je vous crois assez de Penetration pour deviner ä 
present ce que cela signifiait. 

(D'aprfes Paul-Louis Courier.) 

L Le milleu. 

t. Le charbonnier. 2. Le souper. 3- La soupente. 

n. Exerelees de grammaire. 

♦l. Plus nous cherchions, plus nous nous perdions, — Fomiez 
d'autres phrases avec f>lus — plus, 

2. Enfin il parla de sa valise, priani fort qu*on en eüt grand 
soin. — Formez des phrases analogues — proposition principale, parti- 
cipe präsent suivi d'une proposition subordonnde — oü entrent les par- 
tidpes des verbes suivants: souhaiter, d^irer» prendre garde, supplier, 
avoir soin, d^fendre .... 

3* Oitait une espice de nid, dans lequel on sHntroduisait en 
rampant sous des solives, — Faites entrer dans des phrases analogues 
avec lequel les verbes suivants: s'introduire, entrer» se glisser, arriver» 
monter. 
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4. // Statt nuit noire, qiMnd nous arrivämes prds (Tune maison 
fort naire. Je commengais dijä ä me rassurer, quand fentendis 
au-dessous de moi notre höte et sa femme parier, — Formez des 
phrases analogues — proposition principale ä IMmparfait et proposition 
subordonn6e avec quand au pass6 ddfini. 

♦5. A me voir, vous n*eussie£ su si fStais mort ou vivant, — 
Faites entrer dans des phrases, en frangais, les expressions d-apr&s, suivies 

d'un plus-que-parfait du subjonctif: SBetin man if)n gefeiten l^ättc 

aSenn man ©ie gefe^en ]§&tte .... SBenn man if^n l^örte .... SBenn 
man un9 anfal^ . ♦ • . fBtnn man un8 Befud^t pttc .... 

*6. Quand il fut ä Pichelle, ü monta. Das que le jaur parut, 
toute la famille uint nous rSveiller, — Formez» de la mtoe manidre, 
des phrases commen^ant par quand, das que, lorsque. 

7. Mon camarade se coucha, la tele sur la pricieuse valise. Je 
vis le phre, sa lampe dans une main, II entra pieds nus. — Faites 
entrer, d'aprds ces moddles, la traduction fran^aise des expressions 
suivantes dans des phrases: mit einem SÄeffer in ber ^anh^^ mit einem 
$ut auf htm Äo|)fe; mit offenen 5Cugen; mit einen ©totfc in bcr $anb. 

m. RMaetions. 

1. Remplacer, dans les phrases oü ils se trouvent, les mots suivants 
par des expressions synonymes (d'aprös le vocabulaire) : voyager, 
compagnon, praticable, ^garer, d^plaire, soupente, solive, communiquer. 

*2. D^crivez le tableau qui s'offrait le matin, au moment oü 
les charbonniers ^taient mont^s ä la soupente. 

3- Untetl^altung bei Beiben 9leifenben. 

IBor htm ©d^Iafengel^cn. — D, tüie t(3^ ©d^Iaf l^oBel — %Vi 
h)irft natütlid^ Balb auf beinem n>ettt)oKen Riffen einfd^Iafen, bad bie 
diamanten ber Ätone enthält. — äBarum fag|t bu ha^*^ $afl bu 
öielleid^t gfurd^t? — SEBeiftt bu nid^t, \>a^ biefe fd^ümmen Seutcn, bie 
(SalaBtefen, Befonbetö htn ^^tanjofen gtam finb, bag fie nn^ töblid^ 
l^affen, ha^ ed fel^r gefäl^tlid^ ijt, in il^te ^Ikt^t $u faKen? — £), toxt 
Beilage id^ bid^I %a^ tuären unfere ^obfeinbe, biefe fteunblid^en, 
artigen ßeute? — 3)u l^aft ben Sleid^en gefpielt; hu l^aft geBeten, ha% 
man mit beiner lofiBaren 3:afd^e forgfältig umgel^e, nur um ntd^td 
au^julajfen, tt)a8 un3 öerbcrBcn lonnte. — 3a, nnh id^ l^aBe fogar bie 
gan^e SBaffenfammlung unferer (^äfte gefeiten, bie gflinten, ^{tolen, 
@ftBe(, aJ^effer, %o\6^t. — D, id^ ^&tte biefe Unüorftd^tigfeit Doraud^ 
feigen !önnen! 

5Cm SKorgcn nad^ ber ^Breife. — Slun, leBft hn nod^? — 
^Ber id^ l^aBe biefen SRorgen groge Hngft um biefen ßa^^aun axi!^ 
geflanben. — ©irltid^? SBiefo htnn'^ — 9iun, id& l^örte, toie unfere 
©aftgeBer l^eute morgen miteinanber t>er^anbeUen; id^ l^ord^te am 
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ftatntn. „@ott man fte alle beibe töten?" Unb nad& einet »tettel- 
ftunbe famen pe bie Stiefle l^erauf, bet SSater mit einem ä^effer, bie 
aßutter mit einer ßateme. Unb ha (aflft bn unb boteft beine bloge 
^el^Ie bar. äBenn fte und gefud^t l^&tten, ftatt bed Sd^infendl 

lY. Documents. 

1. Unregelmft^ifle unb teflelm&^fle Serben. 2. ^oniug. § 45: 
halssent, oflFrant, dteouverte, sert; vint. — 3. Äonjug. § 46: fit, suffit; 
crois, crut, parus, buvant; d^plut, d^plaisais; omettre» promit, mtt; com- 
prit; plaindre; introduisait. — $(uf oir. §46: veulent; pr^voir; assis; su; 
fallait; pu; devais. 

2. kleiner Snfinitiö. §§ 24, 126, 137: appeler, je n'osais; vint 
prendre la lampe; j'entendis parier. 

3* ^onjunftit). § 33: vous Teussiez prise pour; priant fort qu'on 
eüt soin de la valise, qu'on la mtt; vous n'eussiez su si . . . 

4. 3«fttmmengefejte Seiten. §§ 40, 131: j'aurais pu pr6voir (ögl. 
k)orl^erge]^enber ^bfd^nitt). 

5. fßtxb mit feinen SJetbinbungen. §§ 117—120: ces gens en veu- 
lent aux Fran^ais; halssent ä mort; tomber entre les mains; j'avais 
pour compagnon un . . ., me fier ä une töte de 20 ans; avaient mine 
de; vous Teussiez prise pour; ^tait de la famille; on eut soin; charg6 
de provisions; en faisaient partie; je vous crois assez de p6n6tration. 

6. $artiaip ^tftfen«. §§ 37, 130: mon ami allant devant, un 
sentier nous ^gara; nous voilä mangeant et buvant; il parla de sa 
valise, priant fort que; je restai respirant k peine; la fenßtre n'6tait gudre 
haute, mais en bas deux gros dogues hurlant comme des loups; eile 
disait, masquant avec ses doigts le trop de lumi^re; ce pauvre homme, 
offrant sa gorge d^couverte; en les voyant, ^e compris. 

Y. R6p6tttion. 

1. Äonjunltiö. §§ 33—36, 13d— 142, 

2. $attiaip ^rftfend, ^etbalabjeftit) unb ^erunbium. §§ 30, 
99, 130. 

3. Unregelmäßige Sterben. §§ 43—46. 

4. Stellung bed $erfonaIpronomend unb bei^ $ronomina{abt)erbi$* 
§S 69, 77, 78, 91. 

5. UnDerbunbened ^erfonalpronomen. § 70. 



2. Kurs. 

I 

*13. Lettre de Paul ä Gaston. 

Sixt (Haute-Savoie), le 10 septembre 19 . . . 

Mon eher Ami, 

Depuis trois semaines, nous sommes installes dans ce 
pays ravis$ant de Savoie. Nous sommes tous charm^s de 
notre sejour. Mais il faudra quitter ces contrees ravis- 
santes. 

Comme il est convenu, nous nous rencontrerons 
jeudi prochain, 16 septembre ä Lyon, a Fhötel du Lion 
d'Or, pour faire notre voyage ä travers le midi et Touest 
de notre pays, avant de commencer nos etudes ä Paris. 

J'espere que tu as passe de bonnes vacances ä Arcis. 
En passant par Les Laumes, n'oublie pas d'aller voir la 
Statue de Vercingetorix. 

Bien des amities de mes parents. Une bonne poignee 
de main de ton ami 

Paul Freymond. 

A. 

14, Vercingetorix. 

I. Si jamais vous allez en chemin de fer de Montbard 
ä Dijon, ä travers le beau departement de la Cote^d'Or, 
vous verrez ä votre droite, au sommet d'une coUine, se 
ditacher sur le ciel une immense statue de bronze. 

L'air fier du colosse, sa longue moustache, ses cheveux 
qui semblent flotter au vent, ses armes massives, vous 
rappelleront Fimage d'un des vieux Qaulois. 

C'est la statue de Vercingetorix. 

Ce heros, Pune des plus anciennes gloires de la 
France, etait un enfant des Arvernes. 
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La Statue de Vercingötorix. 
aRefeflCt u. Oonamann, ßd^rbudö« ni, 1. 
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L'an 52 avant Jesus-Christ, les Romains envahirent 
la Gaule. Leur plus grand homme de guerre, Jules Cesar, 
profita de la desunion des tribus, les vainquit successive- 
ment et convertit leur territoire en province romaine. 

II etait dejä maitre de presque tout le pays situe 
entre les Pyrenees et les Alpes, quand les Gaulois recon- 
nurent la necessite de reunir leurs efforts contre. l'enva- 
hisseur. 

Vercingetorix, distingue entre tous pour sa bravoure 
et son habilete, fut choisi pour diriger cette resist^nce. 

Les feux, allumes de montagne en montagne, don- 
nerent au loin le signal de la lutte; les combattants de 
toutes les tribus accoururent, et bientot une nombreuse 
armee fat prete ä marcher ä l'ennemi. 

Confiant dans la discipline et la fermete de ses legions, 
Cesar attaqua cette armee au lieu meme oü eile s'etait 
formee, ä Gergovie, pres de Clermont-Ferrand ; mais ni 
Fhabilete consommee du general, ni la tactique romaine 
ne purent resister ä la furie celtique. 

Cesar, apres avoir vainement assiege la ville pendant 
une annee, vii ses troupes chassees sur les montagnes, ä 
Fest de Gergovie, il dut se retirer dans la vallee du Rhone, 
oü il fut poursuivi par les vainqueurs. 

Ce fut laderniere grande journee de la Gaule. 
On Vit alors jusqu'oü pouvait aller la tenacite de ce 
peuple belliqueux, et ce qWaurait pu faire un tel peuple, 
uni des l'origine contre l'invasion. 

Ce premier succes fit renattre la confiance. Ceux 
des Gaulois du Nord qui ne s'etaient pas rendus au 
premier appel coururent aux armes, sous les ordres d'Am- 
biorix, pour secourir les heros de Gergovie. 

n. Cesar pourtant avait re Joint son lieutenant La- 
bienus, qui occupait les environs de Lugdunum (Lyon), et 
cet appui lui avait permis de reprendre Foffensive. Au 
second engagement, sur les bords de la Saone, il triompha 
des Gaulois que Tindiscipline desorganisait. 

Vercingetorix, poursuivi ä son tour, dut s^enfermer 
ä Alesia (Alise-Sainte-Reine, Cote-d'Or). 

Gerne par les legions romaines, que Cesar avait eta- 
blies fortement autour de la ville, protege par une triple 
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enceinte de remparts, il resista de longs mois ä toutes les 
attaques ; niais ii eut la douleur de voir^ du haut des murs, 
Parmee de secours d'Ambiorix ecrasee dans la vallee des 
Lärmes (Les Lautnes). 

Le heros, quand la famine fut ä son comble, et que 
tout espoir de d^livrance fut perdu, resolut de s^offrir 
seul ä la vengeance des Romains, esperant ainsi obtenir 
pour ses cömpatriotes des conditions moins dures. 

II voulut du moins capituler en brave. 

Monte sur son plus beau cheval de bataille et revetu 
d'une armure eclatante, il sortit de la ville assiegee, et 
alla jeter aux pieds de Cesar ces armes glorieuses qui 
avaient failli ar reter la conquete. 

Cesar le fit saisir et charger de chaines, puis Ven- 
voya languir six ans ä Rome, dans la prison Mamertine. 
// le reservait pour en faire Pornement de son triomphe et 
l'envoyer ensuite au supplice. 

Lequel fut le plus grand, du vainqueur impitoyable 
ou du courageux vaincu? 

IIL Teile fut la premiere lutte de la Gaule pour son 
independance, tel fut le premier heros qui se devoua pour 
eile. II n'en est pas de plus admirable, et sa destin^e mal- 
heureuse accroit encore sa gloire par le prestige du mar- 
tyre. Vercingetorix semble etre la personnification de cette 
Gaule agonisante, ä laquelle etait reserve un si grand 
avenir. 

Vercingetorix fut pour la Gaule, avec moins de succes, 
mais avec le meme genie, ce que furent plus tard pour 
la France, Jeanne d'Arc et les volontaires de 1792. 

Voilä pourquoi la France n^a pas voulu laisser perdre 
le Souvenir de ce heros. Le vingt-huit aoüt mil huit cent 
soixante-cinq, la statue de Vercingetorix a ete placee sur 
la montagne d'Alise, pour rappeler un grand exemple de 
courage et de patriotisme aux generations futures. 

(D'apres Jost et Lefort, Recits patriotiques.) 

B. 

I. Le milieu. 

1. Guerre entre les Romains et les Gaulois; C^sar et Vercing^orix. 

2. Sidge et defense d*A16sia. 
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n. Exercices (grammaire et r6daction). 

a) 

1* Ni rhahileU consommSe du gSnSral, ni la tactique r omaine 
ne purent risister ä la furie celHque. — Formez des phrases oü figure 
la conjonction ni , , , ni (tothtx nod^). 

2* Cisar Vit ses troupes chassSes sur les montagnes, — Tra- 
duire et compl6ter conform^ment ä ce modele : . . . fal^ tote feine %tvip)^tn 
Bejtegt mürben . . . fol^ , »oie jte öemid^tct tourben . . . fal^, toxt bie 
©tabt eingefd^Ioffen unb belagert tourbe ... fal^, tote bie gfeftung ge« 
nommen tourbe. 

3. On vit ce qu'aurait pu faire un tel peuple, uni das Vorigine 
contre Vinvasion, — ©übet ftl^nUd^e, ©äfee mit bcm SSerb voir, an 
bie ft(^ ein Obieltfat^ mit ce qtie unb h^m conditionnel unb eine ^arti^ 
ji^piatoerbinbung anfij^liegen. 

4. Le hSros, qaand la famine fut ä son comhle, et que tout 
espoir de dSlivrance fut perdu, rdsolut de s'oflfrir seul ä la vengeance 
des Romains. — Traduire et compl6ter conformtoent ä ce modele: . . . 
als ha^ ^eer Bejtegt loar unb (alS) bie @ieger bie ©tabt eingenommen 
l^atten ... als ber ^elb im £ager angelommen toar unb (ald) (S^äfar il^n 
em:|)fangen l^atte . . . aU a0e @$ebäube $er{tört toaren unb iaU) bie fRot 
auf il^rem ©i^jfel angelommen toar . . . clS ber gfrieben gefd^Ioffen mar 
unb (d^ alle ^ru:p^en ringsum bie SBaffen nieberlegten. . . . 

5- Ces armes avaient failli arreter la conquSte. — Traduire con- 
form^ment ä ce modele: tiefer S^elb l^atte beinal^e ©ofar befiegt. 
^ie ®attier l^atten bcinal^e htn fRxn^ ber 83elagerer burdE)brod£|en. 
^ie römifd^en Segtonen mären beinal^e t>ttnx6^iei toorben. ®er Äönifl 
toäre Beinal^e gefangen genommen toorben. 

b) 
*6. Remplacer dans les phrases oü ils se trouvent, les mots sui- 
vants par des expressions synonymes (voir le vocabulaire) : ä 
travers, verrez, anciennes, envahirent, convertit, attaquer, consomm^e, 
belliqueuse, origine, engagement, prot6g6, enceinte, failli, supplice, ac- 
crottre, agonisante. 

7. Remplacer les expressions äquivalentes de 14 A par les expressions 
suivantes: se profiler sur; 6veiller en votre esprit Tid^e de; mettre ä 
profit la d^sunion; s'unir; se trouver pr6par6 ä assaillir Tennemi; 
compter sur la discipline; raffermir les espoirs; donner des renforts. 
♦8. La Statue d'Al^sia. 

9- ©öfar unb SJercingetorij. 

— SBer fommt bort, auf einem :präd^tigen ©d^lad^tipferbc fifeenb 
unb mit einer glänjenben Slüftung angetan? äöal^rl^aftig, er ift'S felbjl, 
S^ercingetorij, ber 9lul^m ber ©aßier, ber ©d^reden ber gfeinbel 
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— 3d^ locrfe meine SBaffen, bie beinal^e betnet ©toberung 
(^nl^aU geboten ^tten, bir ju trügen unb biete ntid^ fo ber diaä)t ber 
ffiömtx bar. 

— ®u l^aft lange Sßonate aßen meinen ^n^riffen ju lüiber* 
ftel^en gemußt. 

— 3d^ tpoüte atö Xa^feter mid^ ergeben, um für meine Sanb^ 
leute günftige Söebingungen ju erlangen. 

— ®u bift mein befangener, ^eine Sanb^Ieute merben nitä^t 
mel^r lange miberftel^en. 

— ^limm bid^ in ad^t! SBenn bie geuer, öon SBerg ju S3erg.an^ 
gejünbet, öon neuem ha^ 3^i^c" ä^m Äam^jfe geben, toerben bie 
Ärieger aöer ©tamme jufammenjtrömen, unb il^r $eer toirb mit bem 
unfern bereinigt birf) öemid^ten. 

— ^6) fürd^te e§ nid^t. HJleine Segionen jtnb lool^Iöerfd^anit 
um eure SBäüe; bad ^ilfSl^eer t)on ^mbiorij ift öemid^tet. — Wtan 
ergreife il^n unb Joerfe il^n in Äetten! — S)aS mamertinifd^e ©efftngniS 
»artet beiner. 3^ 9lom feigen »ir un§ toieber. 

in. Documents. 

1. $röfije. § 22: immense, indiscipline, ind^pendance, impi- 
toyable; — d^sunion, d^sorganisa, d^livrance; — accoururent, assi6g6, 
appui, accrott. 

2. ©uffije. §23: vieux, nombreux, belliqueux, glorieux; — n^ces- 
s\U, habiletd, fermet6, t6nacit6. 

3. Slegelmdgige Sterben ber 2. Äonjug. § 44: envahirent, con- 
vertit, r6unir, choisi, uni, stabiles. 

4. Unregelmäßige unb regelmäßige SSerbcn: assi^g^e, prot^g^e, 
esp6rant; coururent, accoururent, obtenir, avait failli arrfiter; vain^quit, 
poursuivi, renaitre, reconnurent, accrott, rejoint, resolut. 

5. Plural ber ©ubftantiüe. § 53: les feux, Tune des gloires, sous 
les ordres. 

6. 9tbt)erb ber SBeife. § 80: successivement, vainement, fortement, 
moins dure. 

7. @ubftantit)gru:p|)e. §§ 106, 108: une statue de bronze, un 
homme de guerre, maitre de presque tout le pays, tout espoir de d61i- 
vrance, le signal de la lutte, le Souvenir de ce h^ros. 

8. SJerb mit feinen SSeftimmungen. §§ 117 — 120: secourir les 
hdros, rappeler Timage, se d^tacher sur le ciel, profita de la d^sunion 
des tribus, distingu6 entre tous, marcher ä Tennemi, confiant dans la 
discipline, triompha desGaulois, mont6 sursoncheval de bataille, revßtu 
d*une armure ^clatante, charger de chaines, rappeler un grand exemple 
aux gdn^rations futures. 
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9. 3nfimtiö. §§ 126 — 129: semblent flotter, avait failli arrtter, 
Tenvoya languir, esp^rait obtenir, semble 6tre, permis de reprendre, 
resolut de s'offrir, eut la douleur de voir, prßte k marcher, aprös avoir 
vainement assi6g6. 

lY. R6p6tItion. 

1. SBortfteaunö. § 90. 

2. gragefonjhultion, groaetpörter. §§ 94, 67, 74. 
3- ^eröotl^ebung einc8 ©aftteüi^. § 96. 

*I5. Le voyageur ^gar^. 

La neige, au loin accumulee, 
En torrents epaissis tombe du haut des airs 
Et Sans reläche amoncelee, 
Couvre du Saint-Bernard les vieux sommets deserts. 

Plus de route, tout est barrifere. 
L'ombre accourt ; et dejä, pour la derniere f ois, 
Sur la Cime inhospitaliere, 
Dans les vents de la nuit, l'aigle a jete sa voix. 

A ce cri d'effroyable augure, 
Le voyageur, transi, n'ose plus faire un pas. 
Mourant et vaincu de froidure, 
Au bord du precipice il attend le trepas. 

La, dans sa derniere pensee, 
II songe ä son epouse, il songe ä ses enfants; 
Sur sa couche affreuse et glacee, 
Cette image a double l'horreur de ses tourments. 

C'en est fait; son heure derniere 
Se mesure pour lui dans ces terribles lieux, 
Et chargeant sa froide paupiere, 
Un funeste sommeil dejä cherche ses yeux. 

Soudain, 6 surprise, 6 merveille! 
D'une cloche il a cru reconnaitre le bruit; 
Le bruit augmente ä son oreille: 
Une clarte subite a brill^ dans la nuit. 

Tandis qu'avec peine il ecoute, 
A travers la tempete un autre bruit s'entend; 
Un chien jappe, et, s'ouvrant la route, 
Suivi d'un solitaire, approche au meme instant. 

Le chien, en aboyant de joie, 
Frappe du voyageur les regards dperdus: 
La mort laisse dchapper sa proie. 
Et la charite compte un miracle de plus. 

(ChenedoUe.) 
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A. 

*16. Office de nuit 

II faut aller voir la chapelle de saint Bruno, perdue 
dans la foret, pour comprendre Täme de ce moine du 
XP si^cle. 

Au moment oü je revenais de la chapelle de Saint- 
Bruno, les grandes ombres de la nuit descendaient dans 
la vallee. Au refectoire, un frere ou un domestique du 
couvent sert un repas frugal aux etrangers. C'est la 
maigre pitance des chartreux, trait de couleur locale qu'on 
regretterait de ne pas voir s'ajouter ä tous les autres. 
Les rares visiteurs, decides ä affronter une nuit au couvent, 
sont assembles autour d'une lampe fumeuse pour ce souper. 
Ils subissent fatalement l'influence de ce milieu triste. 
La nappe en toile grossiere, le plafond bas, les murs nus, 
ornes de quelques rares tableaux de saintete encadres de 
noir, tout est rigide et monacal. A peine echange-t-on 
quelques paroles. On sent que la gaite scandaliserait ici 
jusqu'aux chaises, et la melancolie des habitations est 
contagieuse. Le repas fini, je regagne ma chambre, au 
premier etage, par un long corridor froid. Cette chambre 
est une vraie cellule de moine. Une chaise, une table, 
un lit dur, un prie-Dieu surmonte d'un crucifix forment 
tout Pameublement. Un pas sonore et regulier arpente 
le couloir; c'est le frere qui allume les lampes. Puis 
un silence sepulcral tombe sur le couvent. II n'est inter- 
rompu que par la cloche de Peglise voisine, sonnant les 
quarts d'heure, mesures glaciales du temps. 

Et je m'endors sous cette impression, avec un senti- 
ment d'ecroulement de toute la vie et d'enveloppement 
dans ce morne silence. A minuit, le frere portier vient 
vous reveiller pour assister ä Poffice de nuit. On tra- 
verse un long corridor ä peine eclaire et, par une porte 
laterale, on penetre dans la tribune de Feglise. Elle est 
plongee dans une obscurite profonde. Une seule lampe 
ä huile, suspendue ä la voüte, brüle au fond du choeur, 
comme un lumignon dans un caveau. Bientot on voit 
arriver les peres avec de petites lanternes sourdes. Ils 
se glissent comme des ombres, avec leurs grands man- 
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teaux blancs, — se rangent dans les stalles et commen- 
cent ä chanter leurs psaumes sur un mode lent et grave, 
avec des voix fortes et sonores. Quelquefois un silence 
interrompt le chant, et l'on entend, dans les tenebres com- 
pletes, les genuflexions des peres. L'effet de cette psal- 
modie et de cette mise en scene est extremement lugubre, 
On dirait des ombres qui celebrent gravement Poffice de 
leur propre mort. 

(Edouard Schure.) 

B. 

I. Le milieu. 

1. Interieur monacal (r^fectoire, corridor, cellule). 2. L*6glise 
3. Office de nuit. 

n. Exercices. 

a) 

1. On sert un repas . . . assemhU autour . . subissent . . . 
regretterait de ne pas voir . . , Le souper fini, je regagne par . . . 
un silence tomhe ... ä peine ichange-Uon . . . 

$etk)ottflanbigt entf|)red^enb ben Dorftel^enben ^nbeutungen au^ 
16 A bie nad^folgcnben ^intocife nad^ 10 A (Aventure en Cal): eine 
tJamüie toerfammelt um . . . man trug ung auf . . . mein gfreunb 
unterlag bem einfluffe ... er bebauerte, nid^t einige 8^^* bleiben 
ju lönnen . . . nad^bem ha^ ^benbeffen beenbigt tvar, gelangen mir 
in . . . auf einer Äeiter . . . tiefet ©d^meigen erfüllt . . . laum 
taufd^en mir . . . 

2. On voit arriver les p^res avec de petites lanternes sourdes. 
— Traduire et compl6ter, d*aprds ce modele, les phrases suivantes: 2Stan 
fielet, njie ein ©trid^ ber Solalfarbe fidf) jum anbem fügt . . . 'SRan 
fielet, tt)ie bie a3efud^er bem ©influffe unterliegen . . . SÄan fül^It, tpie 
bie greube ärgert . . . Wtan l^ört, tpie ber S3ruber burd^mi^t . . . 
mx pren, mie bie Ul^r fd)Iogt . . . a^an fül^It, mie ba§ ßeben ju* 
fommenbrid^t . . . 9Kan prt, tpie bie S3rüber il^re ^löje einnel^men . . . 
Tlan glaubt, bie Äniebeugung ju l^örcn. 

b) 
*3. D^crivez, en employant le vocabulaire, votre 6glise (catholique) 
ou votre temple (Protestant). 

4. 3Jleine ©inbrütfe im Älofter. 

SOIeS ift einfad^, ftrenge in bem ttofter. 2Bir 'finb im fRefe!- 
torium mit feinen falzten SBouben, bem niebem ^lafonb , faum etmaö 
erließt burd^ eine raud^enbe Sampe. Unb ber Umgebung entfiprid^t ha^ 
@ffen, einfad^, nüd^tern. 
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SlfleS ift ©infantfett in beut Älofter. ^ux6) einen langen, falten 
@ang gelange \6) in meine S^üe, eine toal^re Wl'6n6)^tllt. 83alb fenft 
ftd^ @)rabe&f(^tpeigen auf ba^ Softer, ein ©rabedfc^tpeigen, ba§ nur 
unterbtod)en ift burd^ bie U^t ber naiven Äird^e, toeld^e bie S^iertel 
f dalägt. Unb einmal ertönt ein regelmäßiger ©d^ritt auf bem ©ange; 
eS ift ein Älojterbruber, ber bie ßam^en anjünbet. 

®aS eJebet! 2Bir finb auf ber Empore ber Äird^e. SCIIe§ ijt in 
^unfell^eit gel^üflt; nur t)orn im @l^or brennt eine einzige Oflampe. 
3n ben ^ox^ü^hn jtnb gleid^ ©d^atten bie $ater, in i^re grogen 
toeiften 3JlänteI gel^üüt. Öangfam unb emft, mit fräftiger, tnol^ftönenber 
©timme, fingen fie bie ^falmen. ^löftlid^ galten fie ein: — @rabe§** 
ftiöe — ; fie beugen bie Änie, unb l^ierauf mmmt ber fd^auerlid^e 
©otteSbienft feinen gfortgang. 

in. Documents. 

1. ^räfije. § 22: 6trangers, ötage, 6glise, ^croulement, 6clair^. 

2. ©uffije. § 23: caveau, manteau, tableau; — frugal, local, mona- 
cal, s^pulcral, glacial, lateral. 

3- Sufammengefeftte SBörter: un prie-Dieu, le fröre portier. 

4. ©teUung beg ^Ibjeltiöö. §93: un repas frugal, la maigre pi- 
tance, couleur locale, les rares visiteurs, une lampe fumeuse, etc. 

* 5. Swfttmmenrüdungen. § 106: office de nuit, nappe en toile, 
cellule de moine, quart d'heure, lampe ä huile. 

6. SJerb mit S3eftimmungen. §§ 118—120: assister ä Toffice, 
chanter sur un mode lent, om6 de quelques tableaux, encadrö de noir, 
surmont6 d'un crucifix. 

7. Conditionnel. § 136: scandaliserait, regretterait, on dirait. 

A. 

17. La chevre de M. S6guin. 

I. M. Seguin n'avait Jamals eu de bonheur avec ses 
chevres. 

II les perdait toutes de la meme fafon: un beau 
matin, elles cassaient leur corde, s'en allaient dans la 
montagne, et lä-haut le loup les mangeait. Ni les caresses 
de leur maitre, ni la peur du loup, rien ne les retenait. 
C'etait, parait-il, des chevres independantes, voulant ä 
tout prix le grand air et la liberte. 

Le brave M. Seguin, qui ne comprenait rien au carac- 
tere de ses betes, etait consterne. II disait: 

— C'est fini ; les chevres s'ennuient chez moi, je n'en 
garderai pas une. 
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Cependant, il ne se decouragea pas, et, apres avoir 
perdu six chevres de la meme maniere, il en acheta une 
septieme; seulement, cette fois, il eut soin de la prendre 
toute jeune, pour qu'elle s'habituät mieux ä demeurer 
chez lui. 

Ah ! qu'elle etait jolie, la petite chevre de M. Seguin ! 
qu'elle etait jolie avec ses yeux doux, sa barbiche de sous- 
officier, ses sabots noirs et luisants, ses cornes zebrees, 
et ses longs poils blancs qui lui faisaient une houppelande ! 
— et puis, dpcile, caressante, se laissant traire sans bouger, 
sans mettre son pied dans Pecuelle. Une amour de petite 
chevre . . . 

M. Seguin avait derriere sa maison un clos entoure 
d^aubepines. C'est lä quMl mit sa nouvelle pensionnaire. 
II l'attacha ä un pieu, au plus bei endroit du pre, en ayant 
soin de lui laisser beaucoup de corde, et de temps en 
temps il venait voir si eile etait bien. 

La chevre se trouvait tres heureuse et broutait l'herbe 
de si bon coeur que M. Seguin etait ravi. 

— Enfin, pensait le pauvre homme, en voilä une 
qui ne s'ennuiera pas chez moi! 

M. Seguin se trompait, sa chevre s'ennuya. 

n. Un jour, eile se dit en regardant la montagne: 

— Comme on doit etre bien lä-haut! Quel plaisir 
de gambader dans la bruyere, sans cette maudite longe 
qui vous ecorche le cou! . . . C'est bon pour l'äne ou 
pour le boeuf de brouter dans un clos! Les chevres, il 
leur laut du large. 

A partir de ce moment, l'herbe du clos lui parut 
fade. L'ennul lui vint. Elle maigrit, son lait se fit rare. 
C'etait pitie de la voir tirer tout le jour sur sa longe, 
la tete tournee du cote de la montagne, la narine ouverte, 
en faisant: Me! . . . tristement. 

M. Seguin s'apercevait bien que sa chevre avait quel- 
que chose, mais il ne savait pas ce que c'etait . . . Un 
matin, comme il jachevait de la traire, la chevre se retourna 
et lui dit dans son patois: 

— Ecoutez, monsieur Seguin, je me languis chez 
vous, laissez-moi aller dans la montagne. 
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— Ah! mon Dieu! . . . Elle aussi! cria M. Seguin 
stupefait, et du coup il laissa tomber son ecueile; puis, 
s'asseyant dans l'herbe ä cote de sa chevre: 

— Comment, Blanquette, tu veux me quitter! 

— Oui, monsieur Seguin. 

— Est-ce que l'herbe te manque ici? 

— Oh! non, monsieur Seguin. 

— Tu es peut-etre attachee de trop court; veux-tu 
que j'allonge ta corde? 

— Ce n'est pas la peine, monsieur Seguin. 

— Alors, qu'est-ce qu'il te laut? qu'est-ce que tu veux? 

— Je veux aller dans la montagne, monsieur Seguin. 

— Mais, malheureuse, tu ne sais pas qu'il y a le loup 
dans la montagne . . . Que feras-tu quand il viendra ? . . . 

— Je lui donnerai des coups de corne, monsieur 
Seguin. 

— Le loup se moque bien de'tes cornes. II m'a mange 
des biques autrement encornees que toi . . . Tu sais bien, 
la pauvre vieille Renaude qui etait ici l'an dernier? une 
maitresse chevre, forte et mechante comme un bouc. Elle 
s'est battue avec le loup toute la nuit . . . Puis, le matin, 
le loup l'a mangee. 

— Pecaire! Pauvre Renaude! Qa ne fait rien, mon- 
sieur Seguin, laissez-moi aller dans la montagne. 

— Bonte divine! . . . dit M. Seguin; mais qu'est-ce 
qu'on leur fait donc ä mes chevres? Encore une que 
le loup va me manger ... Eh bien, non . . . je te sau- 
verai malgre toi, coquine! et de peur que tu ne rompes 
ta corde, je vais t'enfermer dans l'etable, et tu y resteras 
toujours. 

ni. Lä-dessus, M. Seguin emporta la chevre dans une 
etable toute noire, dont il ferma la porte ä double tour. 
Malheureusement, il avait oubUe la fenetre, et ä peine 
eut-il le dos tourne, que la .petite s'en alla. 

Quand la chevre blanche arriva dans la montagne, 
ce fut un ravissement general. Jamais les vieux sapins 
n'avaient rien vu d'aussi joli. Les chätaigniers se bais- 
saient jusqu'ä terre pour la caresser du bout de leurs 
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branches. Les genets d^or s'ouvraient sur son passage, 
et sentaient bon tant quMls pouvaient. Toute la montagne 
lui fit fete. 

Notre chevre etait heureuse! plus de corde, plus de 
pieu . . . rien qui l'empechät de gambader, de brouter ä 
sa guise . . . C'est lä qu'il y en avait de Therbe ! Jusque 
par-dessus les cornes ... Et quelle herbe! Savoureuse, 
fine, dentelee, faite de mille plantes . . . C'etait bien 
autre chose que le gazon du clos; et les fleurs donc! . . . 
de grandes campanules bleues, des digitales de poupre 
ä longs calices, toute une forct de fleurs sauvages debor- 
dant de sucs capiteux! . . . 

La chevre blanche, ä moitie soüle, se vautrait lä- 
dedans, les jambes en Fair, et roulait le long des talus, 
pele-mele avec les feuilles tombees et les chätaignes . . . 
Puis, tout ä coup eile se redressait d'un bond sur ses 
pattes. Hop! la voilä partie, la tete en avant, ä travers 
les maquis et les buissieres tantot sur un pic, tantot au 
fond d'un ravin, lä-haut, en bas, partout ... On aurait 
dit quMl y avait dix chevres de M. Seguin dans la montagne. 

C^est qu'elle n'avait peur de rien, la Blanquette. 

Elle franchissait d^un saut de grands torrents qui 
l'eclaboussaient au passage de poussiere humide et d'e- 
cume. Alors toute ruisselante, eile allait s'etendre sur 
quelque röche plate et se faisait secher par le soleil . . . 
Une fois> s^avangant au bord d'un plateau une fleur de 
cytise aux dents, eile aper^ut en bas, tout en bas dans 
la plaine, la maison de M. Seguin avec le clos derriere. 
Cela la fit rire aux larmes. 

— Que c'est petit! dit-elle, comment ai-je pu tenir 
lä-dedans ? 

Pauvrette! de se voir si haut perchee, eile se croyait 
au moins aussi grande que le monde . . . 

En somme, ce fut une bonne journee pour la chevre 
de M. Seguin. 

IV. Tout ä coup le vent fraichit. La montagne devint 
violette; c' etait le soir . . . 

— Dejä! dit la petite chevre; et eile s'arreta fort 
etonnee. 
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En bas, les champs etaient noyes de brume. Le clos 
de M. Seguin disparaissait dans le brouillard, et de la 
maisonnette on ne voyait plus que le toit avec un peu 
de fumee. Elle ecouta les clochettes d'un troupeau qu'on 
ramenait, et se sentit Täme toute triste ... Un gerfaut, 
qui rentrait, la frola de ses alles en passant Elle tres- 
saillit . . . puis ce fut un hurlement dans la montagne: 

-T- Hou! hou! 

Elle pensa au loup; de tout le jour la foUe n^y avait 
pas pense ... Au meme moment une trompe sonna bien 
loin dans la vallee. C'etait ce bon M. Seguin qui tentait 
un dernier effort. 

— Hou! hou! faisait le loup. 

— Reviens! reviens! criait la trompe. 
Blanquette eut envie de revenir, mais en se rappe- 

lant le pieu, la corde, la haie du clos, eile pensa que main- 
tenant eile ne pouvait plus se faire ä cette vie, et qu'il 
valait mieux rester. 

La trompe ne sonnait plus . . . 

La chevre entendit derriere eile un bruit de feuilles. 
Elle se retourna et vit dans l'ombre deux oreilles courtes, 
toutes droites, avec des yeux qui reluisaient . . . C'etait 
le loup. 

V. Enorme, immobile, assis sur son train de derriere, 
il etait lä regardant la petite chevre blanche et la degustant 
par avance. Comme il savait bien qu'il la mangerait, le 
loup ne se pressait pas : seulement quand eile se retourna, 
il se mit ä rire mechamment. 

— Ha ! ha ! la petite chevre de M. Seguin ! et il passa 
sa grosse langue rouge sur ses babines d'amadou. 

Blanquette se sentit perdue ... Un moment en se 
rappelant Thistoire de la vieille Renaude, qui s'etait battue 
toute la nuit pour etre mangee le matin, eile se dit qu'il 
vaudrait peut-etre mieux se laisser manger tout de suite; 
puis, s'etant ravisee, eile tomba en garde, la tete basse et 
la corne en avant, comme une brave chevre de M. Seguin 
qu'elle etait . . . Non pas qu'elle eüt Fespoir de tuer 
le loup, — les chevres ne tuent pas le loup — , mais seule- 
ment pour voir si eile pourrait tenir aussi longtemps que 
la Renaude . . . 
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Alors le monstre s'avanga et les petites cornes en- 
trerent en danse. 

Ah! la brave chevrette, comme eile y allait de bon 
coeur! Plus de dix fois, eile for?a le loup ä reculer pour 
reprendre haieine. 

Pendant ces treves d'une minute, la gourmande cueil- 
lait en häte un brin de sa chere herbe ; puis eile retournait 
au combat, la bouche pleine . . . Cela dura toute la 
nuit. De temps en temps la chevre de M. Seguin regardait 
les etoiles danser dans le ciel clair et eile se disait: 

— Oh! pourvu que je tienne jusqu'ä l'aube . . . 
Uune apres Fautre^ les etoiles s'eteignirent. Blan- 

quette redoubla de coups de corne, le loup de coups de 
dents . . . Une lueur pale parut dans l'horizon. Le chant 
d'un coq enroue- monta d'une metairie. 

— Enfin! dit la pauvre bete qui n'attendait plus que 
le jour pour mourir; et eile s'allongea par terre dans sa 
belle fourrure blanche toute tachee de sang . . . 

Alors le loup se jeta sur la petite chevre et la mangea. 

(D'apres Alphonse Daudet.) 

I. Le milieu. 

1. La chevre. 2. Un clos. 3- La forSt sur la montagne. 4. Le loup. 

II. Exercices. 

a) 

1. La chevre se faisait sicher par le soleil. M. Seguin laissa 
tomber son 6cuelle. — Former des phrases en employant faire ou laisser 
avec un infinitif, conform^ment aux* indications suivantes: liefen fid) 
nid^t jurürf^alten; lieg tociben; bettjirfte, baß fie abmogcrte, bag fie fid^ 
langtoeiUc; %\t% \\)n fid^ neben pe fe^en; ließ md)t gelten; mad)tc, baß 
fie fid^ öffneten; mußte lad^en; ließ fie glauben; trieben l^eim; mad^te, 
hoL^ fie badete; lieg il^n tocrfudien; ließ ^flüdfen; madjte, baß fie öer^ 
bo|j:peIte. 

2. Les cMvres s'en allaient dans la montagne. — Traduire: 
Säaruni gel^ft bu fort? — S^un, id^ merbe eben fortgel^en. — ^ber irf| 
toerbe @orgc tragen, ha% h\x nid^t fortgel^ft. — S^un, üerfud^en ©ic 
e§. (Uelzen ©ie felbft nid^t fort I — Sefet, gel^e einmal fort ! . . . 3d& 
bin bodd fortgegangen. — SBarum bift bu fortgegangen ? — 3^ l^atte 
mid^ fo fel^r gclangtocilt. Stile anberen %\t%tn toaren aud^ fortgc*- 
gangen. — @ie tooren nid^t fortgegangen, toenn fie geroußt l^ätten, 
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ha^ im dJcBirge btx SBoIf ift , . . SBarum ftnb ©ic nid^t frül^er fort* 
gegangen? — ®a§ nörf)fte 3RaI merbe id^ ftül^er fottgel^en. — Sft er 
fortgegangen? — D, tüöre id^ borf) nidft fortgegangen! 

*3- Jß **'^« garderai pas um, II en acheta une septiäme. En 
voilä une gut ne s'ennuiera pas chez moil — Ajouter aux phrases 
suivantes une proposition contenant le pronom en: M. Sdguin aimait ses 
chdvres. II 6tait constern6 parce que ses bßtes voulaient le quitter. 
Les aub^pines faisaient une haie. Quel plaisir de gambader dans la 
bruy^re, sans cette maudite longe! A coup sür, la chdvre avait quel- 
que chose. Je lui donnerai des coups de comes. M. S6guin emporta 
la ch^vre dans une 6table noire. C'ötaient des sucs capiteux. La chövre 
6tait toute couverte de poussidre humide. Le clos de M. S6guin dis- 
paraissait dans le brouillard. On ramenait un troupeau. AUait-elle 
tuer le loup? Le sang sortit de la peau en diff^rents points. 

4. De peuY que tu ne rompes ta cor de, je vais fenfermer dans 
V Stahle. Non pas qu'elle eüt Pespoir de tuer le loup» Pourvu que 
je tienne jusqu'ä Vauhe ... — Traduire et compl^ter: ^tnn \6) nur 
eine bel^alte . . . ^u3 gurd^t, fte möd^te fid^ bei il^m nidf)t angetoöl^nen 
. . . ®amit fie nirf)t baoon lief . . . S33enn biefe Seine mir ben ^aB 
nid()t fd^inbete . . . 3tu§ gurrfit, fie fei ju furj angebunben . . . SBenn 
ber SBoIf fftme . . . SBenn irf) mid^ nur bie ganje 9lad^t mit bem Sßolfe 
fd()Ioge . . . '^x^i aB ob id^ Öuft ^tte, jurüdEjufel^ren . . . 

♦5. La vieille Renaude s^ Statt battue toute la nuit pour etre 
mangSe le matin, — Traduire et compl6ter conformöment ä ce modöle : 
unb mürben oon bem SBoIfc gefreffen . . . unb fagte ju il^m in il^rem 
^ialeft . . . totxl \>Vi ju fur^ angebunben bift . . . um bid^ tro^ beiner p 
retten . . . unb überfd^ritt mit einem ©prunge groge ©turgbäd^e . . . 

6. Elle pensa quHl valait mieux rester que de revenir, Elle se 
dit quHl vaudrait peut-etre mieux se laisser manger tout de suite. 
— Traduire conform6ment ä ces moddles : @3 märe Oiefleid^t beff er, feine 
3iege mel^r ju faufen. @g mar bejfer, fie an einen ^fal^I anjubinben, 
als fie frei toeiben ju lajfen. @S i|t beffer, fid^ §u langtoeilen, alS 
gefreflten ju merben. @S ift beffer im ^eibefraut l^erumjufpringen, 
als fid^ htn §afö fd^inben ju la^tn, @S mirb beffer fein, bid^ in ben 
©tatt ein^ufd^Uegen, aB bi^ ju Verlieren. 

*7- En se rappelant Vhistoire de la vieille Renaude . . . ; s^Stant 
ravisSe, eile tomba en garde . . . ; se laissant traire sans bouger . . . ; 
^— Traduire et compl6ter conform6ment ä ces modales: alS fie il^re 
Seine jerriffen l^atten . . .; ba er nid^tS oon bem (S^^arafter berSiere 
oerftanb . . .; inbem er eine fiebente Siege laufte . , .; unb \)oxih jte 
an einen ^fal^I an . . .; unb meibete ha^ ®raS munter ab . , .; unb 
ha^ @raS ber ©infriebigung fd^ien i^r fabe...; inbem fie pdd um* 
manbte . ♦ .; ba fie nid^t mußte, baß . . .; nad^bem fie fxd^ mit bem 
SBoIfe gefd^Iagen l^atte . . 
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h) 

& Remplacer les mots suivants par des expressions synonymes 
(voir le vocabulaire): une houppelande, un clos, un pieu, broutait, ravi, 
gambader, ^corcher, patois» capiteux».se vautrait, ^laboussaient, brouil- 
lard, fröla, tentait, babines/ ravis^e, foumire. 

*9« Lettre de M. S^guin k son ami Gringoire, (Les ennuis, la pauvre 
Blanquette, Le lendemain, k la recherche de . Blanquette). 

ia Traductioh. L'accueil de Blanquette ä la montagne. 

Witf^ toar über bie l^übfd^e Keine ^xt^t entjüdi 

^ie alten ^axintn neigten ft^ : „^abt i^t fe etmoil fo ©d^öned 
gefeiten?" 

^ie fta^nienbaunte {heid^elten fte mit bet ^pii^t i^ret iBIatt« 
finget: „mt il^r ftleib fo fanft unb meid^ ifl!" 

^ie fAavitn @{(odenb(umen dffneten il^te ftel^e; bie ^^olbginflet 
t)etbteiteten einen feinen ^uft: „%Bi0jt bu nid^t ein toenig bid^ 91t uni^ 
legen ?" 

^ie Blätter unb ftajtanien riefen: „Sagt und einmal htn tlbl^ang 
^inuntetrollenl" 

@e(b{t bet @tut§bad^ toat entaüdt, di jte l^inftbetfd^ritt; et be« 
f|)ri^te ite mit feud^tem @taub unb @d^aum. 

tlHed feiette i^te ^nfunft ; bet frifd^e SBinb, bie muntetn 9dge(, 
bie pinfen %tm\tn, 

^bet auf einmal toat ein anbetet %on l^ötbat. @oQte hai bet 
Sßolf fein? ^dtft bu ha^ $otn bed $ettn @eguin? I^el^te ^utüdE! 
<Sd i{t }U fpat, ad^I 

m, Doeuments. 

1. IBetben: s'en allaient, noy^, s'ennuient, s'ennuiera, sicher» se 
jeta, se rappelant, for^a, ramenait, s'allongea, ddcouragea, mangea; — 
retenait, vint, devint, reviens, pourvu que je tienne, sentit, cueillait — 
reprendre, comprenait, mit, s*est battue, se fit rare, faisait, traire, parut, 
para!t-il, disparaissait, valait, vaudrait, reluisaient, assis, s'^teignirent; 
— doit, s'apercevait, ne sais pas, ne savait pas, eut envie^ non pas 
qu'elle eüt Tespoir, si eile pourrait tenir. 

2. Tout § 76: toute jeune, toute noire, toute ruisselante, toute 
triste, toute tachöe, toute une for6t, toutes ses chdvres, il les perdait 
toutes. 

3. tlbbetbiaJe ©ejlimmungen. §§ 109—111: de la möme fa?on, 
un beau matin, ä tout prix, de la möme manidre, de bon coeur, du cötd 
de la montagne, du coup, d'un saut, de tout le jour, en häte, dans le 
del, dans Thorizon, tout ä coup, de temps en temps, par avant, en häte. 

4. «erb mit «etbinbungen. §§117—120: tirer sur la tonge, se 
moque de, caresser du bout des branches, rire aux larmes, se ra ant 
le pieu, redoubla de coups de comes, tachde de sang. 
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5' fjfutut unb GonditionneL §f 133, 136: Que feras-tu, quand il 
viendra? Je lui donnerai, il va me manger, je vais f enfenner, tu y res- 
teras, on aurait dit» si eUe pourrait tenir. 

lY. Rip^ttflom 

1. ttberetnfHntntung bed mit avoir {oniugierten ^at^xp $erfelt 
mit bem ObieftdaKufatil). {100. 

2. ^ad ^et6 mit feinen IBetbinbungen. !{ 117—120. 
*3. Imparfait et Pass6 d^fini. S 135. 

4. ©efd^IecJ^t ber @ub^tit>e. § 62. 
5* $IuraI ber ©ubjtanUoe. ! 63. 

*18. La maisoa de rAiguilleur. 

Pres du rail oü souvent passe comme un edair 
Le convoi furieux et son chevai de fer, 
Tranquille, Paiguilleur vit dans sa maisonnette. 
Par la fenetre on voit l'interieur honnSte, 
Tel que le voyageur fievreux doit l'envier. 
C'est la femme parfois qui se tient au levier. 
Portant sur un seul bras son enfant qui l'embrasse. 
Jetant son sifflement atroce, le train passe 
Devant Phumble logis qui tressaille au fracas. 
Et le petit enfant ne se d^range pas. 

(Fran^ois Coppee.) 

A. 

*19. La soie. 

I. Dans le sud-est de la France, on el^ve une chenille 
d'un blanc cendre et de la grosseur du petit doigt. C'est 
cette chenille, appelee ver ä soie, qui nous fournit la soie. 

Le ver ä soie eclot d'un petit oeuf et se nourrit 
des feuilles du mürier. II est eleve dans des constructions 
speciales qui s'appellent des magnaneries^), et qui sont 
divisees en chambres bien propres, chauffees et aerees. 
La on dispose des claies de roseau, sur lesquelles on met 
des feuilles de mürier et les jeunes chenilles. L'appetit 
des chenilles est tel qu'elles mangent plusieurs rations 



^) Du mot proven^al magnans, par lequel on d^signe les vers ä 
soie dans le Midi. 
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de f euilles par jour ; et le bruit qu'elLes. fönt en broutant 
de leurs petites michoires, ressemble ä celui que produit 
la pluie en tombant sur le feuillage des arbres. 

A mesure qu'elle mange, la chenille grossit et change 
de peau ä diverses reprises. En quatre ou cinq semaines, 
elte acquiert tout son developpement. Son appetit diminue 
et bientöt eile cesse de manger. On dispose alors sur 
les claies de la ramee de bruy^re, oü montent les vers ä 
mesure que leur moment est venu de filer le cocon. Chacun 
d'eux cherche un endroit propice entre quelques menus 
rameaux, et y fixe une multitude de fils tr^s fins, qui 
lui servent d'echafaudage pour le grand travail du cocon. 
II se place ä l'int^rieur de cet echafaudage et se met ä 
filer autour de lui-mSme. Sa tete avance, recule, monte, 
descend, va ä droite et ä gaudhe, tout en laissant s'echapper 
de la levre un menu fil de soie qui se coUe aux brins d^jä 
plac^s et finit par former une enveloppe continue de la 
grosseur d'une noix: c'est le cocon. 

Pendant trois ou quatre jours, la chenille epaissit la 
paroi du cocon, jusqu'ä ce qu'elle ait epuise sa provision 
de liquide ä soie. Puis eile se fletrit et se ride comme 
pour mourir. La peau se fend sur le dos; puis le ver 
s'ecorche douloureusement, et la guenille du vieux corps 
est enfin repoussee dans un coin du cocon. Que trouve- 
t-on alors dans la cellule de soie? — Une autre chenille, 
un papillon? — Ni Fun, ni Fautre. On trouve un corps 
en forme d'amande, arrondi par un bout, pointu ä l'autre, 
de Taspect du cuir et nomme chrysalide. C'est un papillon 
etroitement emmaillote dans des langes, söus lesquels 
s'ach^ve le travail qui doit changer de fond en comble 
la structure primitive. 

n. En une vingtaine de jours, la chrysalide s'ouvre 
ainsi qu'un fruit mür, et, de sa coque fendue, se degage le 
papillon, qui perce le cocon et sort au grand jour. II se 
met aussitot ä pondre des ceufs, vulgairement appeles 
graines, d'oü ecloront, Pannee suivante, de nouveaux vers; 
apr^s cela il meurt. 

Mais en pergant le cocon, le papillon romprait le fil 
de soie, qui perdrait toute sa valeur. On choisit donc 
les cocons les plus beaux et les plus satns, et on les 

6* 



r^serve pour faire de la graine. Sans retard, les autres 
sont sountis ä l'action de la vapeur diaude, qui tue les 
chiysalides. 

Ils s'agit maintenant de d^vider le fil de soie du 
cocon, ce qui se fait dans des ateliers notntn^s filaiures. 
On met les cocons dans une bassine d'eau bouillante pour 
dissoudre la gomtne qui Unit 
tes replis du fil. Une ouvri^re, 
arni6e d'un petit balai de bru- 
yere, les agite dans I'eau pour 
trouver et saisir le bout du 
fil. Apr&s avoir reuni les fils 
de plusieurs cocons, eile les 
devide ä l'aide d'un devidoir. 
Ce faisceau de plusieurs brins 
est employe plus tard comme 
un seul fil par les machines 

Ddvidage des cocons. ^j^. ^jg^^g^^ 

Teile qu'elle sort des bassines de d^vidage, la soie 
est appel^e soie grfcge. Elle est tantöt jaune, tantöt 
blanche, suivant la couleur du cocon d'oii eile provient. 
Pour devenir apte ä recevoir la teinture, qui en rehaussera 
l'^clat et le prix, la soie doit d'abord Stre depouiU^e du 
vernis naturel qui la couvre. Pour cela, on fait bouillir 
la soie pendant un certain temps dans une dissolution de 
savon. Elle perd la raideur qu'elle avait ä l'etat ecnie 
et devient d'un beau blanc, quelle que soft sa couleur 
primitive. Cette soie s'appelle soie cuite. Au moyen du 
mutier ä tisser, on produit alors les magnifiques tissus 
connus sous le nom de soieries. Gräce ä l'invention d'un 
enfant de Lyon, Jacquard, on est capable de produire, dans 
les tissus, des ornements comme n'en traceraient pas de 
plus beaux, sur le papier, le crayon et le pinceau d'un artiste. 

La soie est, pour la France, la source d'un commerce 
et d'une richesse consid^rables. Des centaines de mille 
ouvriers sont occup^s ä la fabrication des Stoffes et des 
rabans de soie. Les soieries de Lyon, de Saint-Etienne 
et de Tours sont les plus renomm^es. 
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B. 

L Le milleu. 

1. Diveloppement da papillon. 2. Gonfection des tissus. 3. Le 
ver k soie. 

n. Exeieiees« 

a) 
*1. Vappitit des chenUles est tel qu^elles tnangent plusieurs 
rations de feuilles par jaur, — Formez des phrases sur ce modele» en 
prenant pour sujet: la soif . . .; la coldre . . .; les doüleurs . . .; le 
froid . . . ; la chaleur ... 

2. La chenille Spaissit la paroi du cocon, jusqu^ä ce qu'elle 
ait SpuisS sa Provision de liquide ä soie, — Faites suivre d'une 
proposition avec jusqu^ä ce que, les phrases suivantes: La chenille 
mange nuit et jour . . . Elle se met ä filer autour d*elle-m€me . . . 
Les assi^g^s combattirent . . . Les deux voyageurs errdrent dans la 
forßt ... 

3. Elle devient d'un beau blanc, quelle que soit sa couleur 
primitive, — Faiies suivre d'une proposition concessive avec quel que, 
les phrases suivantes: Le papillon perce le cocon . . . Vercing6tortx 
se präsente devant C6sar . . . C6sar le punit s^vdrement ... La petite 
marchande ne vendit pas d*allumettes ... 

4. On pfoduit, dans les tissus, des ornements camme n*en tra^ 
ceraient pas de plus beaux, sur le papier, le crayon et le pinceau 
d*un artiste. — Traduire: ^iefe fftaupt i|l fel^t nütfid^; e« gibt !ctnc 
nü^id^em. %xt\t @toffe ftnb fel^r teuer; t^ toetbe feine teurem au^ 
to&fjUtn, ^ef^mtn @te biefe ftleibung, @ie toerben leine gefünbere 
finben. ^ie 8etbenfioffe t>on gfran!ret(i^ ftnb berül^mt; lein £anb er« 
^eugt k)ortrefflt(!&ere. 

*5* Voilä un beau cocon. Dites pourquoi il 6tait n^cessaire de 
tuer la chenille. 

6. Remplacer les mots suivants par des expressions synonymes 
(voir le vocabulaire): chenille, ^clot, a^rer, ram^e, propice, multitude, 
reculer, paroi, fl6trir, 6corcher, emmailloter, coque, se d^gager, pondre, 
sain, d^vider, bassine, provenir. 

7. ®ie Heine @J)innerin. 

^a ft^t bie fftavipt auf einem bünnen S^txqUxn, @ie Uidt nad^ 
xtä)ii unb IxnU unb mi^ natS) allen leiten. Unb ie^t beginnt bie 
Arbeit. @ie jiel^t einen feinen, giftnjenben f^faben l^eraud unb l^eftet 
il^n flugiS an ein ^dlmd^en. Unb nun f:^tnnt fte flei^g htn ^ahtn 
totxttx, l^eftet x^xx l^ier an ha^ ^totiqUin unb bort an bai^ B^^^fi^^i^* 
3n einem fort lägt fte oon ii^rer 2xppt btn bünnen gfaben audftrdmen 
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unb ^iel^t il^n na^ allen Stid^tungen um fld^ l^etum. IBoIb ^at bie 
flei|t0e @^innenn ein 9{e| t>on gf&ben gefponnen, bie il^r oB (^ttüft 
für bie gro|e 9[rbeit bed Äo!ond btenen. Unb immerfort arbeitet fte, 
brel^t ben Stopl tiad^ ttä^i», miufy Itxdi, fd^iebt il^n t>or, sielet il^n surüct 
@(!^Iiegli(i^ l^at fte eine oollftftnbige ^üUe um ^d^ l^erum gebttbet unb 
k)erf(!^h)inbet öor unfern ^liden. 

*8. Que voyez-vous chaz lä ddvideuse? 

m. Doeunents. 

1. ^rftfi^e. §22: d^veloppent, d6vider, d^pouilU, se d^gage; •— dldye, 
ic\oi, ^puis^, s*6corche. 

2. ©uffise. S 23: grosseur, Interieur, valeur» vapeur, couleur, raideur; 
— construction, ration, action, dissolution, invention, fabrication. 

3. «egelmäfeige »erben, a) 2. ftonjug. §44: foumit, nourrit, 
grossit, dpaissit, fl^trit, arrondi, choisit, s'agit» unit, saisir, r^unl 

b) 3. ftoniug. §45: fendu, pondre, romprait, perdrait. 

4. Unregelmäfeige «erben: ^l^ve, provient, devient, acquiert, meurt, 
bouillir, 6clot, ^loront, produit, produire,' soumis, dissoudre, cuite. 

5. »eflejiöe »erben {franjdftfd^ unb beutfd^). § 71 : s'appellent, 
se fand, se flötrit, se fit, s'dcorche; — diminue. 

6. Äbüerbicie »e|Hmmungen, §§100—112: ä diverses reprises, 
par un bout, ä Taide d'un ddvidoira par jour, au grand jour, pour cet 
effet, de fond en comble. 

7. »erb mit »erbinbungen^ §§ 118, 119: change de peau, servent 
d'^chafaudage, d^pouilU du vemis, occup^ ä la fabrication. 

8. :3»nfinitit). §§ 126—129: cesse de manger; le moment de filer; 
s'agit de d6vider; se met ä filer, k pondre; finit par former; apr^ 
avoir r^uni. 

IT. R^pitltion. 

©teUung ber ^bjeltit^e unb ©uperlatik). §§ 57, 93. 

A. 

20. Avignoii. 

II est peu de villes dont le nom ^voque autant de 
grands Souvenirs qu' Avignon. Bätie sur les flancs d'un 
rocher isol^, pres du confluent de la Durance et du Rhone, 
l'Avenio celtique devint sous les Romains une des villes 
les plus considerables de la Provincia. Saccagee ä diver- 
ses reprises par les Barbares, eile se releva au moyen 
äge, et se pla^a au rang des libres cites provenfales et 
italiennes. Ruinee ä nouveau pendant la croisade des 
Albigeois, eile brilla au siede suivant d'un ^clat incom- 
parable, lorsqu'elle fut designee pour etre la metropole 
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de la chretiente. Neuf papes s'y succederent, de 1309 ä 
1376. Dhs lors, ta ville des papes perdit de son prestige; 
sa Population diihinua peu ä peu. Elle est aujourd'hui de 
45000 habitants. 

C'est au nord-ouest, du cdte du Rhdne, qu' Avignon 
apparait sous son aspect le plus curieux et le plus original. 
Ce gut frappe d'abord, ce sont les proportions gigantes- 
ques du palais des papes, dont les tours ^paisses, les 
murailles massives, ä peine perc^es de quelques fenStres; 
decorees seulement d'immenses arcades aveugles, sem- 
blent ^craser de leur masse, les maisons de la ville grouf 
p6es ä leur pied. Toute voisine est la cathedrale, im* 
posante dans son antique simplicite, et dont le clocher 
est surmontd d'une statue de la Vierge. Au nord, le 
rocher, dont Vescarpement ä pic est tourne vers le fleuve, 
se termine par une plateforme oü a ete amenagee une 
magnifique promenade. Des terrasses ombragees de ce 
jardin, on peut contempler une des plus belles vues de la 
France. En contre-bas, se deroule la blanche ceinture 
des murailles, flanquee de tours aux formes variees. Enfin, 
sur le Rhone, dont les flots reflechissent le bleu profond 
du ciel, se voient les restes du fameux pont de Saint- 
B^n^zet, celui que la legende et la chanson ont rendu 
populaire et qui unissait Avignon ä Villeneuve-lez-Avi- 
gnon. Construit de 1177 ä 1188, il fut pendant plus d'un 
siecle le seul pont en pierre etabli sur le Rhone, en aval 
de Vienne. Cet ouvrage remarquable n'eut pourtant qu'une 
existence precaire; chaque siecle vit se produire des 
ecroulements suivis de reparations plus ou moins com« 
pletes. 

En 1679, le pont, dont il ne subsiste que quatre 
arcades, fut abandonne sans retour. 

Avignon est l'ancienne capitale du Comtat, qui s'^tend, 
a Test du Rhone, jusqu'aux montagnes. Les plaines, 
arros^es par un Systeme de canaux, fournissent en abon- 
dance des primeurs: artichauts, asperges, choux-fleurs, 
pommes de terre, haricots, melons, tomates, aulx, oignons. 
De plus, on y produit une grande quantite de soie et 
de vin. 

(D'apr^s Foncin et Michaud, Images geographiques.) 
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B. 

L Le milieu. 

Ville, situ^e sur un fleuve* 

n. Exeieiees. 

^) 

*1. Des tours aux f armes variies. —- Traduire et Computer con- 
form^ment ä ce moddle: ein ^olafl mit bitfen 2:ütmen, mafftt^en WtaxLtxxi 
uvh ungel^euetn %iiahtn ; eine ^tontenabe mit fd^attigen ^erraffen; bie 
ftatl^ebraU mit htm dtettümlid^en Xvamt. (Vercingaorix): eine ©tatue 
mit ^l^et SRiene, mit paaren, bie im SBinbe ju fliegen fd^einen, mit 
mafftnen SBaffen. 

2. // est peu de viües dont le nom Svoque autant de grands 
Souvenirs qu' Avignon, — Traduire conform^ment ä cemoddle: C^d gibt 
tvenig @tcibte, bie einen metftoürbigeren ^nblicf bieten. (Sd gibt toenig 
^olft^e, beten Set^dltniffe fo riefenl^aft ftnb (subj.). & gibt »enig 
Stixä^t&tmtf bie t>on einet ©tatue bet l^eiligen 3ungftau übettagt ftnb- 
5Dad i{t eine bet fd^dnflen 9[udfid^ten, bie man bettaci^ten fann. & 
gibt toenig @ttöme, beten gfluten fo bad tiefblau bed ^immetö miebet» 
f^iegeln. & gibt feine Sdvüät, toeld^e ba9 IBoIfdlieb boßdtümlid^et 
gemad^t l^ätte. 

3> S'y succSd^ent; suivies de riparations. — Traduire : SBill^elm 1 1. 
folgte auf feinen IBatet gftiebtid^ 11 1. (Sin l^teuj}ug folgte auf htn 
anbetn. — ^et gftieben toitb auf htn 5hieg folgen. — SBit folgten 
htm Saufe bed gfluffed. ^et IBetfaU ifi auf ben unt^etgleiii^Ud^en ^Xcm^ 
gefolgt. %\t ^atbaten folgten ben ©puten bet 9l5met. 

h) 

*4. Plantes potagöres: artichaut, asperge, chou-fleur» pomme de 
terre, haricot, melon, tomate, ail, oignon. — Formez des d^finitions» en 
rapportant chacune des expressions suivantes ä Tune des plantes nomm^es 
ci-dessus: les fruits, les tiges des fleurs, les feuilles supportant les fleurs, 
les tubercules, les tiges souterraines, les jeunes pousses souterraines. 
(Ex: Le haricot est une plante potagöre dont on mange les fruits). 

5. 8t»«i ftan^dfifclje @tabte (Traduire selon no 20 (Avignon) et 
no4 (Beifort): 

a) Beifort. 

(Sd gibt toenig @tftbte, beten 9{amen ebenfo gtoßattige (Stinne« 
tungen toaci^tuft, toie Seifott. (Sd ift an bet Seite eined ifolietten f^elfend 
an bet füblid^en ©pi^e Don (Slfag etbaut. Son bet SitabeUe aud, bie 
auf htm greifen liegt, etfd^eint bie (Btabt untet il^tem metftoütbigfien 
9[nbliff ; benn bet {teile Kbl^ang biefed %t\\tx^ ifl bet (Stabt $ugetoenbet 
fSad in 8e(fott befonbet« auffäHt, hcA i{t ein getodtiget ;8dn>e, bet 
in ben pfeifen genauen ift. 
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b) Avignon. 

^efe @tabt, e^emolft betfil^int, liegt auf einem betetn^eltengfelfeit, 
ttal^e bet d^nntüitbung bet Mutante in bie fft^t. SBenn man ftd^ 
bet @tabt fltiignon nftl^ett, flnb boil etfle, toaS bie Miife feffelt, bie 
rieftgen fludbe^nungen be9 ^ola^ed. bet ^ipftt. i)iefer ift eine (Sv 
innetung an bie 3^^^» ^<k ftoignon bet VdüdpvtvSi ber (i:^ri9en^eit 
mar. (^anj nal^e i^ bie impojante ftatl^ebrale, auf beten S^urm ftd^ 
eine @tatue bet ^eiligen ^nngftau ttf^tbt 

^6. Une vue d' Avignon (Lettre de Paul Freymond ä sa soeur). 

m. Doeuments. 

1* 8u^et(atik)e. f 58: une des villes les plus consid^rables, sous 
son aspect le plus curieux et le plus original, une des plus belies vues 
de la Franc^ 

2. 9leIatit)))tonomen« {75: dont le nom 6voque; dont les tours 
^paisses; dont le clocher est surmont^; dont Tescarpement est toum6; 
dont les flots rdfldchissent; dont il ne subsiste que. 

3* 9(bl)etbiale 8e|iimmungen« SS 109, 110: ä diverses reprises, 
i nouveau. 

4. IDbfoIute SSSottgtu^^e S 116 : bfttie sur les flaues; saccag^e ä 
diverses reprises; ruinde ä nouveau; perc6es de quelques fen^tres; d6- 
cordes dMmmenses arcades; flanqude de tours; construit de 1177 ä 1188. 

lY. R6p6tition. 

*i. ©tenung bed ^bieftibd. S 93. 

2. 9(bfoIute 9lomindgtu|)t)e. S 116. 

3- (£nbungen bet Slbieftiüe. § 85. 

4. Aomt)atatit)e. §S 57, 81. 

A. 

21. Le Vaccar^s. 

Ce qu'il y a de plus beau en Camargue c'est le Vac- 
car^s. Souvent, abandonnant la chasse, je viens m'asseoir 
au bord de ce lac sale, une petite mer qui semble un 
morceau de la grande, enferme dans les terres et devenu 
familier par sa captivite meme. Au Heu de ce dess^che- 
ment, de cette aridit^ qui attristent d'ordinaire les cötes, 
le Vaccar^s, sur son rivage un peu haut, tout vert d'herbe 
fine, velout^e, ^tale une flore originale et charmante: des 
centaur6es, des trfefles d'eau, des gentianes^ etc. 
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Vers cinq heures du soir, ä l'heure oü le soleil de- 
cline, ces trois Heues d'eau sans une barque, sans une 
volle pour limiter, transformer leur etendue, ont un aspect 
admlrable. Ce n'est plus le charme Intime des etangs, des 
canaux dMrrigation, apparaissant de distance en distance 
etitre les plis d'un terrain mameux sous lequel on sent Feau 
filtrer partout, prete ä se montrer ä la moindre depression 
du sol. Ici Flmpresslon est grande, large. De loln, ce rayon- 
nement de vagues attire des troupes de macreuses, des 
herons, des butors, des flamants au ventre blanc, aux 
ailes roses, s'alignant pour pecher tout le long du rivage, 
de fa(on ä dlsposer leurs teintes diverses en une longue 
bände egale; et puis les ibis, de vrais Ibis d'fgypte, bien 
chez eux dans ce soleil splendide et ce paysage muet. De 
ma place, en effet, je n'entends rien que l'eau qui clapote, 
et la voix du gardien qui rappeile ses chevaux disperses 
sur le bord. Ils ont tous des noms retentissants : «Cifer! 
(Lucifer) . . . UEstello! . . . LTstournello ! . . .» Chaque 
bete, en s'entendant nömmer, accourt, la criniere au vent 
et vient manger l'avoine dans la main du gardien . . . 

Plus loln, toujours sur la meme rive, se trouve un 
grand troupeau de boeufs paissant en libert6 comme les 
chevaux. De temps en temps, j'aper^öis, au-dessus d'un 
bouquet de tamaris, Färbte de leurs dos courbes, et leurs 
petites cornes en croissant qui se dressent. La plupart de 
ces boeufs de Camargue sont eleves pour courir dans les 
ferrades, les fetes de villages; et quelques-uns ont des 
noms dejä celebres par tous les cirques de Provence et 
de Languedoc. C'est ainsi que le troupeau yoisin compte 
entre autres un terrible combattant appele le Romain qui 
a decousu je ne sais combien d'hommes et de chevaux 
au courses d'Arles, de Nimes, de Tarascon. Aussi ses 
compagnons Tont-ils pris pour chef ; car, dans ces etranges 
troupeaux, les betes se gouvernent elles-meme, groupees 
autour d'un vieux taureau qu'elles adoptent comme con- 
ducteur. Quand un ouragan tombe sur la Camargue, ter- 
rible dans cette grande plaine oü rien ne le detourne, ne 
Farrete, il faut voir le troupeau se serrer derriere son 
chef, toutes les tetes baissees tpurnant du cöte du vent 
ces larges fronts oü la force du boeuf se condense. Nos 
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bergers provenfaux appellent cette tnanoeuvre : vira la bano 
au giscle^ toumer la come au vent. Et malheur aux trou- 
peaux qui ne s'y conforment pasi Aveugl£ par la pluie, 
entratne par Touragan, le troupeau en deroute tourne sur 
lui-meme, s^effare, se disperse, et les boeufs eperdus, cou- 
rant devant eux pour echapper ä la tempete, se preci- 
pitent dans le Rhone, dans le Vaccar^s ou dans la mer. 

(Alphonse Daudet) 

B. 

I. Le mllieu. 

1. Bord d'un lac 2. Troupeau, prairie. 3* Ouragan. 

n. Exerciees. 

*1. Des flamants au venire blanc, aux ailes roses. — Com- 
pl6ter et traduire conform^ment ä ce moddle: gf(oden6Iutnen mit il^ren 
§ufattunengefe^ten Blüten ; (Sn^iane mit il^ren Mauen ober ge(6en IBIüten; 
{Reibet mit il^tem langen $alfe, il^ten l^ol^en Steinen unb il^tem blau^ 
grauen @(efieber; Skiffe mit gebogenem ©d^nabel unb toeigem ©efieber. 

2. De fapon ä disposer leurs teintes diverses. — Computer les 
phrases suivantes: Lesvagues rayonnent au loin de fa^on ä . . . Quand 
un ouragan tombe sur la Camargue, les tStes se baissent ... Les 6Uves 
doivent travailler de fa^on ä contenter . . . Parlez . . . Louis XIV. 
gouvema . . . 

*3. Ils Pont pris pour chef; ils Padoptent comme conducteur. — 
Compl^ter les phrases suivantes: choisir pour guide, pour maftre; re- 
connaftre comme chef (maftre); adopter comme chant national; prendre 
pour devise; prendre pour ai^gent comptant. 

4. Se gouvement elles-mime; courant devant eux; tourne sur 
lui-metne. — Traduire et Computer selon no 21 A: übet mir; bie meiften 
t)on il^nen; regieren und felb^; l^aben ^6) f^inttt \f)m ^ufammen« 
gebrftngt; l^aben fid^ felbft barein gefügt; l^aben uni um unil felb^ ge^ 
brel^t; ift gerabeaud gelaufen; l^abe miä^ felbft ^ineingeftür^t. 

5. Cette petite mer senible un morceau de la grande, enfemU 
dans les terres, Chaque bite , . . accourt, la crinUre au vent. Les 
bites se gouvement elles-mime, groupSes autour d'un vieux taureau. 
AveugU par la piuie, le troupeau tourne sur lui^mitne, — überfe^t 
bementfpred^enb bie folgenben 8a^e im ^nfd^Iug an !fhr. 16 (Chdvre 
de M. S.), inbem il^r abfotute ftonftrultionen anmenbet: ^ie ^xt^t 
l^atte htn Stop\ naü^ bem iBerge l^in gemanbt unb lieg traurig il^r 9R& 
l^dren. ^ie ^\t%t toar in il^rem ®el^ege eingefd^Ioffen unb (angtoeilte 
fid^* ^ie Sfelber toaren in 9lebe( getaud^t va\b t^erfd^manben. ^ie 
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Siege l^ötte mit Stauet im ^eraen bie (Blodtn einet ^erbe, toeld^e 
man l^eimffil^rte. @ie feftte fid^ 5UI SBel^t mit gefenftem Stoppt, bad 
^om t)ovattd* (Srmübet butd^ ben Stwxtp^ 9^tdtt fte ftd^ auf bet (Srbe 
aui» in i^tem fd^dnen tveigen ^t^t, ber qm^ mit IBlut beflecft toat« 

*6. Remplacer les mots suivants par des expresäons äquivalentes 
(voir le vocabulaire): abandonnant, 6tale» d^dine» apparaissent, fütrer» 
s*alignant, d^cousu, se pr^cipitent 

7. Un soir d'€ti en Camargue. 

& ift 5 Ul^r obenbd. ^ie @onne neigt ftd^. Iföit befinben und 
an einem fd^dnen ©ommetabenb an htm Ufer bed 9$aceat^, eined bet 
gtogen faltigen @üm))fe bet (Eamatgue. %a» SBaffet ift tul^ig; fein 
äBinb betuegt feine Obetftäd^e. ^ie deinen SBeHen ftral^Ien in bet 
@onne. @d^aten t>on ^tauetenten, ))on Sleil^etn unb Siol^tbommeln 
l^aben ftd^ eingefunben« <So liegt bet ^accat^d inmitten bet ttodenen, 
bütten (Sbene bet (Eamatgue, beten ^tautigfeit butd^ feine Ufet untet« 
bto(9en mitb, n^o ftd^ eine eigenattige teigenbe gflota au^bteitet. 
^ajtoifd^en f^a^ieten gflamingod mit il^tem toeigen £eibe unb btn tofa** 
fatbenen gflügeln, unb ^biffe, toitflid^e ög^f^tifd^e ^biffe, bie htm Ufet 
entlang fifd^en gelten. 

*8. Un ouragan en Camargue. (Composition). (Nuage, Eclairs» 
tonnerre, vent violent; un troupeau). 

m. Documents. 

1. Untegelm&gige $etben: accourt, apparaissent, paissant, d^- 
cousu. 

2. »etb (Slbjeftiö) mit «eftimmungen. §§ 118—121: semble un 
morceau de la grande; vert d*herbe fine; manger dans la main; c^Ubre 
par tous les cirques; pris pour chef ; adoptent comme conducteur; tourne 
sur elle-m£me. 

3. afnfinittt). §§ 126, 126, 128: je viens m'asseoir, on sent Teau 
ültrer, vient manger dans la main, il faut voir le troupeau se serrer; 
prßte ä se montrer. 

4. $attiii)) ^täfenS (^etunbium). § 130: abandonnant la chasse, 
je viens m'asseoir; un charme intime, apparaissant entre les plis d'un 
terrain mameux; des troupes de flamants, s'alignant pour p6cher; chaque 
bßte, en s'entendant nommer, accourt; un grand troupeau de boeufs 
paissant en libert6; les totes toumant du c6U du vent ces larges fronts; 
les bcBufs, courant devant eux. 

lY* R6p6tItion. 

•l. gnfiniti». §§ 24, 127. ' 

2. ffttfiti^t>t» ^tonomen. ! 71. 
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. A. •■ 

"^22. De Marseille ä Alger. 

Marseille palpite sous le gai soleil d'un jour d'ete. 
Elle semble rire, avec ses grands cafes pavoises, ses che- 
vaux coiffes d'qn chapeau de paille comhie pour une masca- 
rade, ses gens affaires et bruyants. Elle semble grise 
avec son accent qui chante par les rues, son accent que 
tout le monde fait sonner comme par defi. 

Dans le bassin de Joliette, les lourds paquebots, le 
nez toume vers Tentree du port, chauffent, couverts d'hom- 
mes qui les emplissent de paquets et de marchandises. 

L'un d'eux, FAbd-el-Kader, se m.et tout ä coup ä 
pousser des mugissements, car le sifflet n^existe plus; il 
est remplac^ par une sorte de cri de bete, une voix formi- 
dable qui sort du ventre fumant du monstre. 

Le vaste navire quitte son point d'attache, passe douce- 
ment au milieu de ses freres encore immobiles, sort du 
port, et, brusquement, le capitaine ayant jete par son 
porte-voix qui descend dans les profondeurs du bateau, 
le commandement: «En route», il.s'elance, pris d'une ar- 
deur, ouvre la mer, laisse derriere lui un long sillage, 
pendant que fuient les cötes et que Marseille s^enfonce ä 
l'horizon. 

C'est Fheure du diner, ä bord. Peu de monde. On 
ne se rend guere en Afrique en juillet. Au bout de la 
table, un colonel, un Ingenieur, un medecin, deux bour- 
geois d' Alger avec leurs femmes. 

On parle du pays oü Pon va, de l'administration quMl 
lui faut. 

Puis on remonte sur le pont. Rien que la mer, la 
mer calme, sans un frisson, et doree par la lune. Le lourd 
bateau parait glisser dessus, laissant derriere lui un long 
sillage bouillonnant, oü l'eau battue semble du feu liquide. 

Le ciel s'etale sur nos tetes, d'un noir bleuätre, en- 
semence d^astres que volle par instants Tenorme panache 
de fumee vomie par la cheminee; et le petit fanal ^n 
haut du mit a Fair d^une grosse Atolle se promenant parmi 
les autres. On n'entend rien que le ronflement de Ph^lice 
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dans les profondeurs du navire. Qu'elles sont charman- 
tes, les heures tranquilles du soir sur le pont d'un bäti- 
ment qui fuit! 

Toute la journee du lendemain, on pense etendu sous 
la tente, avec Tocean de tous les cötes. Puis la nuit 
revient, et le jour reparait. On a dormi dans Petroite 
cabine, sur la couchette en forme de cercueil. Debout! 
il est quatre heures du matin. 

Quel reveil! Une longue cote, et lä-bas, en face, 
une tache blanche qui grandit: Alger! 

(D'apres Guy de Maupassani) 

B- 

L Le milieu, 

1. Le port. 2. Le d^part du navire. 3* En pleine mer. 

n. Exercices. 

♦l. Elle semble rire, Le bateau paratt glisser sous la lune. — 
Faire suivre d'un infinitif les verbes sembler et paraitre en pensant ä 
un voyage par mer. 

b) 

2. D6part d*un navire. — Ins6rer la traduction fran^aise 
des phrases suivantes aux passages cx)nvenables de II 23: voyage par 
mer: bie @pi(e itad^ bent i^afeneingang getid^tet; bod t>on ^tn\d)tn 
erfü0t toax, bie ed mit $aleten unb äBaten bebedten; unfet @(^tff pgt 
ein @lebtü0 auS; ed \>txl\t% htn $unlt, too ed Befeftigt toat, e$ glitt 
fadste ^mifd^en feinen ^tübent l^inburd^; ber S^opitän l^atte butd^ ha» 
(Bptaä^xof^x ben ^efel^ gegeben: „^bfal^tenl" ^aS ^ci^iff tourbe pUii^ 
1x6^ Don gtogem ^fer ergriffen, ftürjte fid^ l^inoud ind offene äji^eer unb 
lieg eine lange Sfurd^e l^inter ftd^, toäl^renb bie Stü^tn flol^en. 

*3. L'entr^e du navire dans le port. (Combiner III 22A et 
II 23 A). 

4. Sögier, htn 16. 3uJi 19 . . 

Sieber greunb! 
(Bothtn ftnb toir in ^jgier angelommen. S^tx Sage brandeten 
n>ir 5ur Übetfal^rt. @i$ tvax iprad^tig. $Cm 3., frül^ morgend, l^atte ber 
Slbb^e^Kaber SD'larfeille t)er(affen, inbem er feine ^bfal^rt burd^ einen 
©d^rei, gleid^ bem ®ebrü0 einei^ milben Siered, anlünbigte. ^alb 
flol^en bie ^fiften, ioftl^renb SO^arfeilXe am ^origont untertaud^te. (Sxnt 
lange IJfurd^e be^eid^nete unfern ISBeg* 



80 23. Saint Loui& 

^e fHa^t toox befonbetd ent^üffenb. %di ®(fyxff gleitet ftbet haii 
ruhige äl^eet ^in, toSifyctnh bet Slonb l^emieberbKcft unb bie lange 
gfutd^e Erntet bem @d^tffe t^etgolbet 9Bie ein Sfebe¥buf(]^ |teigt bet 
9lattd^ avi» htm @d^om^eine, unb ha» Sid^t l^od^ oben am Wtaftt fd^ehtt 
gleid^ einem ©tetne am ^immel ^in^u^iel^en. 

SSis Ratten nur eine Heine SteifegefeQfc^aft: ein JDberß, ein ^n« 
genieuY, ein Htjt, gmei Bütget t)on tSgiet mit il^en grtauen« 

Sd^ M^i^^^ einige 2:age l^tbleiben, um bann toiebet autflcf^ufel^ten. 

^erjUci^e ®rfi|e 

k>on 

Deinem 

(S:hmvmb. 

HL Doeuments. 

1. ißegation. § 79: n'existe plus; ne se rend gudre; n'entend 
rien que. 

2. S(bt)eTbiale IBefHmmungen. ! 109—111, 83—85: comme par 
ddfi; ä bord; en Afrique; en juillet; d'un air bleuätre; en haut du mät; 
de tous las cötds; parmi las ötoiles. 

3. »erb unb ©ejHmmungen, S 117—121: coiflf^ d'un chapeau; 
>semble grise; emplissent de paquets; couvert d'hommes; prisd'une ardeur; 
ensemenc^ d'astres; radministration qu'il lui faut. 

4. ^artijil) ^täfend. § 130: le capitaine ayant jet^ le comman- 
dement; laissant un long sillage; une grosse 6toile se promenant parmi 
les autres. 

*23. Saint Louis. 

Louis IX n^^tait qu'un enfant de onze ans lorsque 
son pere mourut, en 1226. Sa m^re, Blanche de Castille^ 
princesse d'Espagne, n'avait ni parents ni amis au royaume 
de France. Or les barons, voyant un roi enfant sous 
la tutelle d'une femme etrangere, se r^volterent. Mais 
Blanche de Castille for^a bientöt les seigneurs ä se sou- 
mettre, et, apres dix annees de r^gence, livra ä son fils, 
en 1236, un pouvoir affermi et un royaume agrandi. 

En 1244y des hordes barbares, chassees par les Mon- 
gols, etaient venues exterminer les Turcs et les chr^tiens 
ä Gaza, et ravager la Palestine. Apres leur depart, Jeru- 
salem etait retomb^e au pouvoir du sultan du Caire. 
C'etait donc en Egypte qu'il fallait conquerir la Terre 
Sainte. 
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Saint Louis amassa des provisions dans l'iie de Chypre, 
creusa le port d'Aigues-Mortes, afin de pouvoir embar- 
quer sur ses terres, resista aux prieres de sa mere et 
rassembla ses barons, qui le suivirent par respect pour 
sa personne plutöt que par enthousiasme religieux. 
«Saint Louis, dit Napoleon, parait devant Damiette, le 

5 juin. U debarque le lendemain. L'ennemi evacue la 
ville de Damiette; il y entre le meme jour, Du 6 juin au 

6 decembre, c'est-ä-dire pendant six mois, il ne bouge point 
de la ville. Au commencement de decembre, il se met 
en marche. II arrive le 17 devant Mansourah, sur les 
bords du canal d^Achmoun. Ce canal, qui a ete un ancien 
bras du Nil, est fort large et plein d'eau dans cette Saison ; 
il y campe deux mois. Le 12 fevrier, les eaux sontbasses; 
il passe le canal et livre une bataille huit mois apres son 
debarquement ä Damiette.» Vaincu ä Mansourah, par 
Pimprudence de son frere, Robert d'Ärtois, coupe de 
Damiette par la flottille ennemie, prive de vivres, accable 
par la chaleur et la mjaladie, le roi fut fait prisonnier. 
Ce fut alors que parut sa grandeur : il consolait ses soldats 
d^sesperes, il imposait aux Mamelucks, qui venaient de 
massacrer leur sultan ; il obtenait enfin la liberte de tous 
les siens par une forte rangon, et la sienne par la reddition 
de Damiette. 

Saint Louis alla visiter ensuite, en pelerin, la Terre 
Sainte, quMl aurait voulu delivrer, et y demeura quatre ans, 
distribuant des largesses, rachetant les captifs et relevant 
les murailles des villes. II quitta ^Orient lorsqu'il apprit 
la mort de sa mere. Blanche avait gouverne avec sagesse 
et fermete. 

Quelle que soit Pimportance de ses guerres, de ses 
traites et de son expedition en £g3rpte, saint Louis fut 
avant tout administrateur et l^gislateur; il fit beaucoup 
pour le bon mesnage du royaume, et laissa apres lui au 
peuple un souvenir de ses bienfaits, et ä ses successeurs 
l'autorite de ses exemples. 

Depuis vingt-cinq ans, le royaume etait en paix, lors- 
que le roi, cedant aux sollicitations de son frere, Tambi- 
tieux Charles d'Anjou, roi de Sicile, se decida ä une 
nouvelle croisade. Charles lui persuada que le sultan de 

aRe|}0er u. (Banamann, Se^tdud^. III» 1. Q 
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Tunis ^tait dispos^ ä se faire chretien, et Louis s'em- 
barqua pour FAfrique. Etabli pr^s des murs de Carthage, 
$ur une plage nue et brülee par le soleii, harcele par les 
infidelesy prive de vivres et de secours, il vit perir ses 
soldats et sa famille, et lui-metne fut atteint de la peste. 
Le lundi mätin, 25 aoüt 1270, il perdit la paröle et n'ac- 
cueillit ses amis que par son sourire ; ä trois heures apres 
midi, il expira paisiblement, en murmurant, les yeux leves 
vers le ciel: «Pere, je comraets mon esprit en ta garde.» 

(D'aprfes Ducoudray, Blanchet et Pinard.) 

B. 

L Doeuments. 

1. Unregeltnftgige Setben: conqu^rir, soumettre, vaincu, accueillit, 
mourut,.harceler» atteint, je commets. 

2. S^etgleid^ung* § 114: Ils le suivirent par respect pour sa per- 
sonne plutöt que par enthousiasme religieux. 

3* 9(ttribuHt>e Serbmbungen. §107: samöre, prihcessed*Espagne; 
nie de Ch3rpre; le port d*Aigues-Mortes; la ville de Damiette; son ex- 
p6dition en figypte. 

4. W>t>txhxält SefHmmungen. §§109,111, 83: sur les bords du 
canal; visiter en pdlerin. 

5. Serb mit SJerbinbungen. §§ 117 — 122: ils le suivirent; fut fait 
prisonnier; se döcida ä une liouvelle croisade; Charles lui persuada que; 
se faire chr^tien; s'embarqua pour l'Afrique. 

6. Snfinitit). §§126, 126, 128, 129: for^a ä se soumettre, «aient 
venus exterminer, afin de pouvoir embarquer, alla visiter, dispos6 ä se 
faire chr^tien, vit pdrir ses soldats. 

7. Äonjunftib. § 141: Quelle que soit Timportance de ses guerres, 
Saint Louis laissa aprös lui au peuple un souvenir de ses bienfaits. 

n. R6p6titIon. 

Sänber^ unb ©tabtenamen. §§ 101, 102, 107. 

A. 

"^24« Le Cirque de Oavarnie« 

Bien qu'inferieures aux Alpes ä plusieurs egards, les 
Pyrenees sont de belles montagnes oü abondent les fraiches 
vallees, les gorges profondes, les cascades ecumantes, les 
Sites gracieux, pittoresques ou sauvages. Mais, dans la 
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partie centrale de la chaine, elles pr<6sentent des spectacles 
aussi grandioses que ceux des Alpes. C'est Ik que sont 
creus^s ces drques immenses, environn^s de gradins oh 
des nations enti^res pourraient s'asseoir. Le plus regulier, 
le tnieux conserve, la gloire des Pyr6n6es fran^alses, est le 
cirque de Gavarnie. 



Qrque de Garamie. 

C'est lä que prend sa source le Grand Gave ou riviire 
de Pau, affluent de l'Adour. C'est en suivant le coure 
de cette rivi^re que l'on atteiht le celebre cirque, ä 1640 
mfetres d'altitude. La riche plaine oü court le Gave de 
Pau, les premi&res pentes des montagnes qui l'encadrent, 
sont couvertes de cultures, de prairies, de vignes, d'arbres 
fruitiers, tandis que s'y pressent les bourgs et les villages, 
a demi Caches dans la verdure. 
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Comme eile approche de Gavarnie, la route, souvent 
pratiquee dans le roc vif, s'engage dans P^troite vallee 
au fond de laquelle gronde le Qave ä des profondeurs 
incroyables. Toute Vegetation disparait; on ne voit plus 
que le Gave, dont les flots se brisent avec des hurlements 
furieux contre les rochers tombes au fond de la gorge. 
L^aspect est formidable, sauvage et desole. 

Le cirque naturel, taille comme ä Femporte-pi^ce dans 
la montagne du Marbor^, parait tres rapproche du village 
de Gavarnie, mais il faut encore de la une heure de marche 
pour en atteindre Tentree. Pour en saisir toute la grandeur, 
il faut pen^trer dans Tenceinte, s'approcher du fond de 
la muraille semi-circulaire qui l'entoure avec un develop- 
pement de 3600 m^tres. D^un cöt6, les parois se dressent 
d'un subit 61an ä plus de 1600 m^tres; de Tautre, elles 
forment trois etages en retrait, aux gradins inegaux et 
qui s^elevent progressivement ä plus de 1100 m^tres. Tout 
en haut se detachent, sur l'azur du ciel, les pics du 
Marbord. 

Les cretes et les gradins de l'immense amphitheätre, 
sont charg^s de neiges et de glaciers qüi forment des 
cascades dont le nombre varie avec les Saisons. 

Le sol du cirque est jonche de decombres, et, presque 
toute l'annee, couvert d'amas de neige durcie. Le torrent 
s'y creuse une voie souterraine et coule sous des «ponts de 
neige». Enfin sur le pourtour du cirque, s^ouvre, ä 2804 
metres, une entaille de 40 metres de largeur ä la base, 
de plus de 100 metres de hauteur, sur une longueur d'un 
kilom^tre environ, appelee la BrSche de Roland^ car la 
legende attribue cette coupure si reguliere et si inattendue 
ä un coup d'^pee du paladin. 

(D'apres E. Michaud.) 

L Le mllieu. 

1. Montagncs, torrent, valUe. 2. Cirque de Gavamlc, Pyr^ndes. 

• * » 

n. Exereiees. 

a) 
1. a) Le cirque parait Ms rapprochi du village de Gavamie, 
tnais il faut une heure de marche pour en atteindre VenirSe. Pour 
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en saisir taute la grandeur, il faut pinSirer dans Penceinte, — 
Remplacer, dans les phrases suivantes, l'adjectif possessif par le pronom 
en: Marseille palpite sous le gai soleil d*un jour d*6t^; voilä ses grands 
caf^s pavois6s, ses chevaux coiff^s d*un diapeau de paille, ses gens af- 
faires. L'Abd-el- Kader se met enmouvement; j*entends son mugissement. 
— Voilä trois Heues d'eau sans une barque pour transformer leur 6ten- 
due (Vac). En m'approchant d'Avignon du cöU du Rhone, j*ai admir6 
son aspect. Le rocher se termine par une plate-forme; j'ai suivi ses 
terrasses ombrag^es (Avig.). La chenille du ver ä soie a un liquide qui 
sert ä fabriquer le cocon; aprds avoir fM durant trois jours, eile a 
epuisö sa Provision de liquide (soie). 

*b) Remplacez, dans les phrases de 20 B 1 4, le pronom relatif dont 
par Tadjectif possessif et par le pronom en (P. ex. Le haricot est une 
plante potagdre; on mange ses fruits — on en mange les fruits). 

h) 
2. Traduire d*aprds TAKi %\t W)i>nt entfprinflt cm gurlagletfc^^et 
(glacier de la Furca). äBenn man \>cA d|l(t(i^e (Snbe* bed Genfer €eed 
(lac Länan) Derifigt, um an bie DueÜe bet W^ont ^u gelangen, burd^« 
fd^teitet man ein teid^eil %oXf ht^tn S^bl^ftnge mit Sßiefen, Sßeinbetgen, 
JDbjIbäumen unb Dörfern bebecit ftnb, bie ftd^ im ©tun ^ciXb tierbergen. 
äBenn toir und ber gurla ndl^em, bringt bie ©trage in ein enged Xcü 
ein. (Sie ßeigt nun an unb ifl oft in ben lebenbigen fjfelfen.eingel^auen. 
3m (ä^runbe bed %a\t^ tobt bie 9l]^one. ^nblid^ erreid^en mir ben be^ 
rül^mten gfurlagtetfi^er. (Sin großartigem $anorama liegt t)or und; t)om 
Sblavi bed ^immeld lieben Itd^ bie ®^i^en ber ^tn ah. 

*3. Dans les parties centrales de la chatne, les Pyrhiies prS- 
sentent des spectacles aussi grandioses que ceux des Alpes, — Faites, 
d'apr^s ce modele, des comparaisons avec les mots suiyants: gorges . . . 
profondes; plaines . . . riches; aspect . . . curieux; murs . . . 6pais; ca- 
thddrale . . . imposante; vue . . . belle; pont . . . fameux. 

*4. Oest lä que prend sa source le Grand Gave, affluent de 
VAdour. — Traduire et compl^ter les expressions suivantes contenant 
des appositions: ^ie SJ^ofel, ein 9{ebenf(u6 bed W^tin^, fCtiignon, bie 
el^emalige l^au^tftabt ht» (S^omtat ^er fßaccoxili, eine 9[rt (Sal^fee. 
50er (Eocon, eine %rt fllt% Tüt^a, eine @tabt bed alten Ramend. 
äRarfeiOe, ein großer ^anbeföl^afen. 

5. Aux Pyr6n6es. Traduire en combinant d'aprö9 24A et? I: 
föel^er glüdSid^e (Stbantt toat ed, und in ben ^^renften nieber^ulaffent 
liefern d^ebirge jle^t ben 9ilptn nur toenig na6). (Sine reine unb be^ 
lebenbe Suft fd^toeQt bie Sunge^ fo ha% man, of^nt SO^übigfeit au oer« 
^püxtn, ben ganjen ^ag 9(u8flüge mad^en !ann. ^arum ift man aud^ 
immer untermegd. 9on btn (Stiefeln ber IBerge entbedt man präd^ttge 
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unb gtoBoctige Panoramen, to&l^venb in btn XSUm f^fttttnenbe fBMUtx^ 
fftQe, gtüne IBiefen unb bunfle SSBfilbet in teilet gfMe Dotl^onben ^nb. 
*6. Une excursion de Pau au pic du Marbor^ 

m. Doeuments. 

1. lUtregelntft^ige Serben: suivant, atteint, court, couverte» paratt, 
il faut, atteindre. 

2. $(utiil bet @ub|iantit>e. § 53: ä plusieurs dgards, ä des pro- 
fondeurs incroyables. 

3. Hbbetbtole Be^intntungen. §§109—111, 85: ^ 1640 mötres 
d'altitude, ä demi cach6, d'un c6t6, d*un subit 61an, tout en haut, sur 
une longueur de. 

4. Äerb mit JBerbinbungen. §§ 118—120: couvertes de cultures, 
rapprochd du village, s*approdier du fond, se d^tadient sur Tazur, 
Charge de neige, jonch^ de ddcombres, couvert d'amas, se briser contre. 

*25a. Prise d'un chäteau. 

Pendant que le seigneur de la Palisse faisait, avec le 
roi de Navarre, le sifege de Pampelune^ il fut averti quMl 
serait bon draller prendre, ä quatre Heues de lä, un chäteau 
qui nuisait considerablement au camp des Fran^ais. Le 
roi de Navarre pria le bon Chevalier Bayard de vouloir 
bien se charger de cette entreprise, et celui-ci, qui jamais 
n'etait las du travail qu'on lui donnait, s'y mit immedia- 
tement. II prit sa compagnie et deux enseignes de lans- 
quenetSy de quatre cents hommes chacune, et il s'en alla 
ainsi, en plein jour, devant cette place. 

II envoya un trompette pour engager ceux qui Toccu- 
paient ä rendre la place ä leur souverain, le roi de Navarre, 
moyennant quoi il les laisserait sortir sains et saufs, avec 
leurs bagages; autrement, s'ils etaient pris d^assaut, ils 
seraient mis en pi^ces. 

Les assieges etaient tous de bons et loyaux serviteurs 
de leur maitre, le roi d'Espagne; ils repondirent qu'ils 
ne rendraient point la place. 

Quand Bayard eut entendu le rapport que le trom- 
pette vint lui faire, il fit mettre en position quatre grosses 
pieces d'artillerie et canonner vigoureusement le chäteau. 
Les occupants de la forteresse avaient de nombreuses 
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arquebuses ä crocs et deux fauconneaux qui remplirent 
trhs bien leur office; cependant, en moins d^une heure, 
il y eHt ä la forter esse une breche assez grande. 

Le bon Chevalier fit sonner Passant et exhorter les 
lansquenets. Les aventuriers y all^rent courageusement, 
mais ils furent repousses ä deux ou trois reprises. Voyant 
qu^il ne parviendrait pas de cette fa^on ä occuper la place, 
Bayard fit sonner la retraite, et, quand eile fut accomplie, 
il fit tirer encore dix ou douze coups d'artillerie comme 
si son Intention ^tait d'agrandir la breche. Mais il avait 
autre chose dans la pens^e, car pendant que l'artillerie 
tonnait, il se rendit pres d'un de ses hommes d^armes 
nomm£ Vergnes, et lui dit: «Voyez-vous bien cette grosse 
tour au coin de ce chäteau ? Quand je f erai recommencer 
Fassaut, prenez deux ou trois Gebelles, et avec trente 
ou quarante hommes, essayez de monter sur la tour.» 

Sans tarder, l'assaut fut repris avec plus d^äpret^ 
qu'auparavant. Tous ceux de la place accoururent d^f endre 
la breche sans veiller ailleurs. 

Vergnes remplit tr^s bien sa mission, et, sans etre 
aper(u des assi^ges, il dressa ses Gebelles et monta dans 
la tour avec cinquante compagnons. Alors ils se jeterent 
par derri^re sur ceux qui defendaient la breche. Les 
assaillants y penetrerent; ils mirent tout en pi^ces, ou 
peu s'en fallut, et toute la place fut envahie et pillee. 

(D'aprfes Histoire de Bayard, composee 
par le loyal serviteur.) 

B. 

L Le milieu. 

1. Un chäteau fort z Prise d*un chäteau. 

n. Exercioes. 

1. Quand je ferai recommencer Passaut, • . . Traduire et Com- 
puter les phrases suivantes (d'aprds 25 a et 13): 8oBalb Me 9[rmee 
ntarfd^beteit ift . • . @of>oib bie Xtupptn tion btn S3etgen t)eiiagt 
ftnb . . . Sobalb toit ^utödgemotfen mecben . • . f&tnn iebe Hoffnung 
auf IBefteiung gefd^tounben ifi . . • 
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h) 
2. SiÄge et prise de Pampelune. -^ Faire un röcit d'apr^ le 
canevas suivant (25a et 13): poursuivre, enfermer, cerner, engager ä rendre 
la place, piöces d'artillerie, r^sister, famine, capituler. 

.♦3. Visite d*un chäteau fort (Composition). 

4. ^erid^t ^a^atbd an ben ^önig über bie (Sinnal^me 
beS ©d^loffcS. 

Site, 

©etnäg betn ©efel^Ie @uter Äöniglid^en ©ol^eit (altesse royale) 
Begab \6^ ntid^ fofort tior baiS fefte @(^(og bei $ampeIona. 3(^ i^atte 
meine Äont<)agnie unb gtoei fjal^nen Sanb8lne(3&te öon 400 SKann. 

S5or bem ©c^Ioffe angelommen, lieg id^ burd^ einen ^ront^jeter 
bie SSetool^ner beSfelben anffotbem, fid^ bem Äönig öon 9iat)arra, 
il^rem Dberl^crm, §u ergeben; in biefcm gfatte tpürben pe mit il^rer 
ipabe tool^Ibel^alten ha^ @(^Io| berlaffen fdnnen. 9(ber bie belagerten 
antworteten, baft fie atö treue Untertanen be3 Äönigi? tron Spanien 
ben ^la^ ntd|t übergeben toürben. %a lieg id| mit 4 grogen 
l^anonen bad ^d^Iog bombarbieren; t^ n)ar nod^ nid^t eine @tunbe 
Vergangen, atö eine jiemlid^ groge ^refd^e gefd^Iagen mar. 

Silun ließ id^ gum ©türm blafen; aber tro^ il^reS SÄuteS würben 
bie SanbSfned^te ämei* j>ber breimal jurüdfgeworfen. ^uf biefe SBcife 
fonntc id^ alfo \itx^ ^a^ nidE|t befeften. gd^ lieg nun jum Stüdf^ug 
blafen. ^ann beauftragte id^ ben Hauptmann SJergnei?, einen bidfen 
©rfturm öon leinten gu erfteigen, tüäl^renb hjir ben (Sturm mit neuer 
©eftigfeit tuieber beginnen würben. ®a§ gefd^ol^. SBäl^renb aVit Sdt* 
lagerten l^erbeieUten, ma bie IBrefd^e p Derteibigen, erftieg Sl^ergneg 
unbemer!t ben tejeid^neten Surm unb marf fid^ üon leinten auf bie 
Sl^erteibiger. @o war ber ^(a^ in unferm ^eft^e. 

m. Documents. 

1. Unregelmäßige Sterben: nuisait, parviendrait, accoururent. 

2. Conditionnel. §§ 32, 136: Trouver et expliquer les formes du 
conditionnel qui se trouvent dans ce morceau. 

3. ^affiO. § 41 : Trouver les formes du passif qui se trouvent dans 
ce morceau. 

4. Pass^ ant^rieur. §§ 40, 137: Quand Bayard eut entendu le 
rapport. ... 

5. SJerb mit ^eftimmungen. §§ 117—121: se charger de; sortir 
sain et sauf, sonner Tassaut, sonner la retraite, apergu des assi6g6s. 

6. 3nfinitii). §| 125—131: pria de; engager ä rendre; vint lui 
faire; ne parviendrait pas ä occuper; son Intention, d'agrandir; essayez 
de monter; accoururent döfendre; sans tarder; sans veiller ailleurs; sans 
£tre apergu. 
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7. Faire mit Snfittitiü. § 126: fit mettre en position; fit sonner 
Tassaut; fit sonner la retraite; fit tirer dix coups; ferai recommencer 
l'assaut 

A- 

"^25 b. Un tournoi 

Bayard, le bon Chevalier sans peur et sans reproche, 
fit publier, dans la ville d^ Aire, un tournoi. II y avait, pour 
le meilleur combattant, un bracelet d'or, et poiir sa dame, 
un beau diamant. 

Quand vint le jour ordonne pour commencer le tournoi, 
chacun se mit sur les rangs. Uun des juges ^tait le bon 
capitaine d'Ars, et le seigneur de Saint-Quentin, £cossais, 
fut Tautre. Le trompette sonna, puis Fordre du tournoi 
fut fixe de point en point. 

II convint au bon Chevalier de se presenter le premier 
sur les rangs, et contre lui se presenta un de ses voisins 
du Dauphine, nomme Tartarin, qui etait fort rüde homme 
d'armes. Ils s^elancerent l'un sur Fautre avec vigueur: 
Tartarin rompit sa lance ä un demi-pied du fer; quant 
au Chevalier il assena la sienne au haut du grand garde- 
bras (partie de l'armure) de son adversaire et la mit en 
cinq ou six pi^ces. Les trompettes sonn^rent impetueuse- 
ment, car la joute avait ete belle ä merveille. 

Apres avoir fourhi cette course, les deux seigneurs 
s'affronterent pour la seconde. 

Et il advint dans cette aventure que Tartarin faussa 
de sa lance le garde-bras du bon Chevalier, ä l'endroit du 
canon, si bien que tous les assistants croyaient quMl avait 
le bras perce. Bayard lui donna un coup au-dessus de la 
visiere et lui emporta un petit chaperon orne de plumes. 
La troisieme lance fut aussi bien ou mieux rompue que 
les deux autres. 

Puis vinrent d'autres Chevaliers qui firent de meme 
de leurs trois lances. 

Ensuite, on convint de combattre ä l'epee, 

Quand le soir arriva, ils se retirerent tous au logis 
du bon Chevalier, qui avait fait dresser un souper triomphal 
auquel assisterent nombre de dames. Et il y fut fait grande 
chfere. 
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Apres le souper, il y eut des danses et d'autres di- 
vertissementSy puis ils s'en all^rent les uns apr^s les autres 
ä leur logis. 

Le lendemain, on alla entendre la messe, et ensuite 
les jeux recommenc^rent 

Quand tout fut termin6, chacun se retira chez soi 
pour se desarmer; ensuite, tous se reunirent au logis du 
bon Chevalier, oü etait appret^ un banquet D^jä s'y 
trouvaient les juges et toutes les dames. Le souper ter- 
min6y les juges devaient declarer qui avait le prix. Ils 
consulterent, au prealable, plusieurs gentilshommes experi- 
mentes dans les armes, et demanderent aussi Pavis des 
dames. L'opinion generale fut que, durant les deux jour- 
n^es, le bon Chevalier s'etait montre le meilleur diampion. 

C'est pourquoi les juges remirent ä lui-meme, comme 
ayant gagne tous les prix, le soin de donner ses pr^sents 
ä qui bon lui semblerait 

(D'apres Histoire de Bayard, racontee par 
le loyal serviteur.) 

B. 

I. Le mllieu. 

1. Armure d*un Chevalier. 2. Un toumoi. 

n. Exerciees. 

1. Le bon Chevalier s* Statt montrS le meilleur Champion, — 
Formez des phrases contenant deux compUments, avec les verbes sui- 
vants: se montrer, croire (Italien für), connaltre (fennen afö), äire 
(ertoöl^Icn %u\ nommer (ernennen aI8). 

h) 

2. Traduire d'aprds 25b: @in 9!ennen (course). Unfer Sleitct^ 
t)erein (social de cavaliers) l^at für legten ©onntag ein Slennen be^ 
lannt gegeben, gffit ben Sieger gab ed einen golbenen IBed^er (coupe 
d'or), unb für htn atoeiten eine ©ufennabel. «tö bie beftimmte ©tunbe 
l^erannal^te, ht^altn mir uni» auf bie $(d^e. %^ toaren amei @d^ieb^ 
rid^ter ha : ber eine roox ber ^au))tmann Don ^emoid unb ber anbere 
toar ber Sfretl^err (seigneur) t)on ^aliffe. ©in Trompeter »erfünbete 
htn Anfang be8 8lennen3. %xt ^ferbe flür§ten fid^ auf hcA Z^tl lo«. 
SiJad^ beenbigtem »lennen »erfünbeten bie Äid^ter, toem ber ^rei« au- 
fontnte. ^err »a^arb l^atte jtd^ oli» ber It^t ^txitt geaeigt. 

*3. Un tournoi. 
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4. Traduirej 

9[ite, am 2. ©onntag int Sfult 1512. 

äRetne liebe fjreunbin! 

9[uf btn etjten SRontag int 9[uQuft l^at SSa^atb, bet gute 9Htter 
o^ne Sfutd^t unb Xabel, eine gtogei^ S^utnier angefagt. ^a n^etben 
tapfere 8fHttet unb eble gfrauen in gtoget 3<t^I etfd^einen. ^i» dHd^tet 
ftnb bejeii^^net bet gute i^auptmann bon Htö unb bet gfteil^ett \>on 
@aint«Öuentin. 

3^ labe Sie l^ietmit fteunblid^fl ein, biefe ^t^a^t bei uni^ §tt 
üetbtingen. S^t n^etben beim S^utniet bottteff(i(^e $lft^e l^aben; nad^ 
betn Sfe^effen toxxb ed feine 3:ftnae geben. 

@ie n)ütben ntit eine unenblid^e tSftettbe beteiten, toenn @ie 

lontnten moQten. 3!^ bet (Sttuattung S^tet Hntunft gtüge i^ @ie 

l^etjlii^. 

fimUit. 

m. Documeiits. 

1. ©ubjlantit). §! 63, 102: nombre de dames, gentilshommes. 

2. UnbejHntntte« ^tononten. § 76: s'flancer Fun sur l'autre, 
s'en aller Tun apr^s l'autre. 

3. Soi. § 70: Chacun se retira chez soi. 

4. föottfteQung. $ 95: fit publier» dans la ville d'Aire, un toumoi; 
— Quand vint le jour ordonnd; — Dijä s'y trouvaient les juges; — 
donner ses pr^sents k qui bon lui semblerait; — Puis vinrent d'autres 
Chevaliers; — L'un des juges £tait le bon capitaine Ars, et le seigneur 
de Saint-Quentin, Ccossais, fut Tautre ((S^tadtnu^). 

5. Äbüetbgtu^)<)e. SS 82, 109—111: ä un demi-pied du fer; au 
haut du garde-bras; ä merveille; au pr6alable. 

6. «etb ntit »ejümmungen. SS 118—121: omi de plumes; firent 
de m6me de leurs lances; s'^tait montrd le meilleur Champion; avait le 
bras perc^; faussa de sa lance le garde-bras. 

7. ^bfolute ®Wipptn. S Hö* apr^s avoir foumi cette course; le 
Souper termind; comme ayant gagn6 tous les prix. 

8. ^omrna. S 20: II y avait, pour le meilleur combattant, un 
bracelet d*or, et, pour sa dame, un beau diamant. 

lY. R^pätttton. 

^omipofita t)i)n venir. 

A. 

26. La mort du Dauphin. 

Le petit Dauphin est malade, le petit Dauphin va 
mourir . . . Dans toutes les 6glises du royaume, le Saint- 
Sacrement dem eure expose nuit et jour, et de grands cier- 
ges brülent pour la guerison de l'enfant royal. Les rues de 
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la vieille residence sont tristes et silencieuses, les cloches 
ne sonnent plus, les voitures vont au pas . . . Aux abords 
du palais, les bourgeois curieux regardent, ä travers des 
grilles, des suisses ä bedaines dorees qui causent dans 
les cours d'un air important. 

Tout le chäteau est en emoi . . . Des chambellans, 
des majordomes, montent et descendent en courant les 
escaliers de marbre . . . Les galeries sont pleines de 
pages et de courtisans en habits de soie qui vont d'un 
groupe ä Tautre queter des nouvelles ä voix basse . . . 
Sur les larges perrons, les dames d'honneur eplorees se 
fönt de grandes reverences, en essuyant leurs yeux avec 
de jolis mouchoirs brodes. 

Dans FOrangerie, il y a nombreu^e assemblee de 
medecins en robe. On les voit, ä travers les vitres, agiter 
leurs longues manches noires et incliner doctoralement 
leurs perruques ä marteaux . . . Le gouverneur et Tecuyer 
du petit Dauphin se promenent devant la porte, attendant 
les decisions de la faculte. Des marmitons passent ä 
cöte d'eux sans les saluer. M. Fecuyer jure comme un 
pai'en. M. le gouverneur recite des vers d'Horace . . . 
Et pendant ce temps-lä, lä-bas, du cöte des ecuries, on 
entend un long hennissement plaintif. C'est Talezan du 
petit Dauphin que les palefreniers oublient et qui appelle 
tristement devant sa mangeoire vide. 

Et le roi? Oü est monseigneur le roi? . . . Le roi 
s'est enferme tout seul dans une chambre, au bout du 
chäteau . . . Les Majestes n'aiment pas qu'on les voie 
pleurer . . . Pour la reine, c'est autre chose . . , Assise au 
chevet du petit Dauphin, eile a son beau visage baigne 
de larmes, et sanglote bien haut devant tous, comme ferait 
une drapiere. 

Dans sa couchette de dentelles, le petit Dauphin, 
plus blanc que les coussins sur lesquels il est etendu, 
repose, les yeux fermes. On croit quMl dort; mais non. 
Le petit Dauphin ne dort pas ... II se retourne vers 
sa mere, et voyant qu'elle pleure, il lui dit: 

— Madame la reine, pourquoi pleurez-vous ? Est-ce 
que vous croyez bonnement que je m'en vais mourir? 
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La reine veut repondre. Les sanglots Fempechent de 
parier. 

— Ne pleurez donc pas, madame la reine ; vous oubliez 
que je suis le Dauphin; et qu^ les Dauphins ne peuvent 
pas mourir ainsi ... 

La reine sanglote encore plus fort, et le petit Dauphin 
commence ä s'effrayer. 

— Holä, dit-il> je ne veux pas que la mort vienne 
me prendre, et je saurai bien Fempecher d'arriver jus- 
qu'ici . . . Qu'on fasse venir sur l'heure quarantelansquenets 
tres forts pour monter la garde autour de notre lit! > « . 
Que Cent gros canons veillent nuit et jour, mfeche allumee) 
sous nös fenetresl Et malheur ä la mort, si eile ose ap- 
procher .de nous! . . ♦ 

Pour complaire ä Fenfant royal, la reine fait un signe. 
Sur Fheure, on entend les gros canons qui roulent dans 
la cour; et quarante grands lansquenets, la pertuisane au 
poing^ viennent se ranger autour de la chambre. Ce sont 
des vieux soudards ä moustaches grises. Le petit Dauphin 
bat des mains en les voyant. 

II en reconnait un et Fappelle: 

— Lorrain! Lorrain! 

Le soudard fait un pas vers le lit : 

— Je t'aime bien, mon vieux Lorrain . . . Fais voir 
un peu ton grand sabre ... Si la mort veut me prendre, 
il faudra la tuer, n'est-ce pas? 

Lorrain repond: 

— Oui, monseigneur. 

Et il a deux grosses larmes qui coulent sur ses 
joues tannees. 

A ce tnoment, Faumönier s'approche du petit Dauphin 
et lui parle longtemps ä voix basse en lui montrant un 
crucifix. Le petit Dauphin Fecoute d'un air fort 6tonne, 
puis tout ä coup Finterrompant : 

— Je comprends bien ce que vous me dites, monsieur 
Fabbe: mais enfin est-ce que mon petit ami Beppo ne 
pourrait pas mourir ä ma place, en lui donnant beaucoup 
d'argent? 

L'aumönier continue ä lui parier ä voix basse, et le 
petit Dauphin a Fair de plus en plus 6tonne. 
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Quand l'autnönier a fini, le petit Dauphin reprend 
avec un gros soupir: 

— Tout ce que vous me dites lä est bien triste, 
monsieur l'abbe, mais une chose me console, c'est que 
lä-haut, dans le paradis des etoiles, je vais Stre encore le 
Dauphin ... Je sais que le bon CMeu est mon cousin 
et ne peut pas manquer de me traiter selon mon rang. 

Puis il ajoute, en se tournant vers sa mere: 

— Qu'on m'apporte mes plus beaux habits, mon pour- 
point d'hermine blanche et mes escarpins de velours! 
Je veux me faire brave pour les anges et entrer au para- 
dis en costume de Dauphin. 

Une troisi^me fois, Faumönier se pendie vers le petit 
Dauphin et lui parle longuement ä voix basse ... Au 
milieu de son discours, l'enfant royal Pinterrompt avec 
colere : 

— Mais alors, crie-t-il, d'etre Dauphin, ce n'est rien 
du tout! 

Et, Sans vouloir plus rien entendre, le petit Dauphin 
se tourne vers la muraille, et il pleure amerement. 

(Alphonse Daudet) 

B. 

I. Le milieu. 

1. La cour, 2. Une maladie. 3- Un lit. ' 

n. Exereices (Grammaire et rddactions). 

1. @rfa^ ftan^öftfd^et ^onftrulttonett butd^ anbete beutfd^e : Le& 
sanglots Vempechent de parier. Le hon Dieu ne peut pas mänquer 
de me traiter selon mon rang, Les MajestSs n*aiment pas qu*on 
les voie pleurer. Je ne veux pas que la mort vienne me prendre, 
— Traduire et compl^ter confonn6ment ä ces moddles: ^ie (Sl^renbanten 
fönnen niti^t onberS atö . . . grau Äönigin, @ie foUen nid&t »einen. 
^ foQ nid^t l^etanlommen . . . %tt Heine ^ait|)l|tn lann ntd^t untl^in, 
in bie ipftnbe ^u Haifd^en. %tt ^eid^toater I&Bt ^^ nid^t gern untet' 
bred^en . . . SWein Heiner greunb 85e|)po foll für mid^ jterben. — (9iad& 
Chövre.) SBir laffen un8 nid^t gerne anbinben. S5or lauter ©^ringen 
l^atte fie nid^t an ben SBoIf gebadet. SWetn ©om mug pe aurüdfrufen. 

2. Tout ce que vous me dites est bien triste, — Traduire et 
Computer conform^ment ä ce modele : . . . ift aüt^ fel^t fd^ön . . . tft ntd^t 
alled toiä^x, . . . ifl aUed gut . . . &xft ntd^t aQed befannt, toa» er getan 
l^at. & ift nid^t aUed (»olb, tva» glftn^t. 
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3. OTufatiö mit 3nfinitiü. § 126. a) On les voit agiUr leurs 
longues manches naires, — IBettoanbelt folgenbe ©öJe in ^nfirnük»«' 
fonfhtttüonen, inbetn il^t fte t>on einem ber Serben voir» entendre, 
regarder, sentir abl^ftngig mad^t: Les bourg:eois regardent des suisses. 
Des chambellans descendent les escaliers de marbres. Des courtisans en 
habit de soie qu6tent des nouvelles. Le gouverneur r^ite des vers. La 
mort vient m'attaquer. Lorrain tuera la mort Le petit Dauphin inter- 
rompt Taumönier. 

b) ©rfe^t ben ObjeftSaffufatit) burd^ ein $ronomen. 

4. Transformez les premiers paragraphes de 26A en y introduisant 
les expressions suivantes: T^tat de . . . a empir6; la derniöre heure est 
arriv^e; rester expos6 en permanence; se consumer; le retour ä la sant^; 
Tantique r^sidence; mome; leur bniyante animation a cess^; ne pas 
rouler au trot; autour du palais; des portiers; vfitu d'habits brod^s d'or; 
tenir des conversations; aflfaird et digne. — Sens dessus-dessous; 6tre 
rempli de; v6tu de soie; demander des nouvelles; en chuchotant; les 
yeux humides; se faire des salutations; sicher les larmes; om^ de bro- 
deries. — £tre assembl^; par les fenfitres; faire des gestes; incliner avec 
Süffisance; aller et venir; les docteurs d^cideront; un apprenti cuisinier; 
se dtouvrir; lancer des jurons comme un portefaix. 

*5. Les personnes de la cour. (Traduire): 

®ie Äüd^enjungen: SBir motten einmal ben ©tattmeiper unb 
btn ^ofmeifler ärgern. SBir gelten an il^nen t)orbei, oljne jte §u grüben. 

^ie ©d^iueiger: @el^t biefe neugierigen 83ürger am (gingang 
in btn $alaft. Sa|t und mit tvxä)üqtt ^iene jufammen f:pred^en ! 

®er ©taUmeifler: Sapristü SBeld^eS fläglid^c SBiel^eml ©id^er^ 
lid^ ijl eS bcr fJud^iJ beg fleinen %a\xpi^m, toeld&er traurig öor feiner 
leeren 9laufe jlel^t. S^ tvttht einmal bie ©tattfned^te fud^en, bie il^n 
t)ergeffen. 

®er ©ofmeijler: SBie fd^abel 3[(i) t)ergeffe ja bie fd^önen ®erfe 
t)on ^ora^. 

S)ie Ärate (II, 17): OJetoiß, mein lieber Äottege, ift (Seine ^a^ 
jepät bon einem l^eftigen gieber ergriffen. SBeld^c Äranfl^eit glauben 
@ie, baj^ fid& barauiJ cnttoirfeln fönnte? — SSBer toeife? SWan mug 
loarten. — ©id^erlid^ toürbe il^m bie frifd^e Suft gut belommen. — 
Söeld^e ^(rjnei motten loir i^m berorbnen? 

ßorrain, ber ßanbiJfned^t: SBie er franf ift, ber arme Heine 
S)auip]^in! Unb er ift fo gut gegen mid^I Sgenn id^ nur ben a:ob 
niebermad^en lönnte ! 

^er 9[lmofenier: SD^an mui^ ben %avip^in auf btn %ob bor^ 
bereiten, bamit er d^ (SnQtl ind $arabied eintritt, ^ugerbem toerben 
mir ba^ ^tterl^eiligfte in atten ^rd^en bei^ Sanbed audfe^en. 
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6» 23lt\nt licbc gtcunbin! 

^cr Heine 5)aup]^in ift fel^t Iran! ; er toixb öieHetd^t ^etben. 
Wlt^ ift in Sluftegung. ^ie Äammerl^erten , bie ©d^meijer flel^en in 
(Btuppen beifammen unb f^red^en mit empcr SÄiene. 5E)ie ^agen 
nnb ©öfUnge in feibenen Kleibern forfd^en mit leifet Stimme naä) 
9{euigfeiten. ^urd^ bie bitter bliden neugierig bie ^ürgerMeute nad^ 
bem ©ofe, too auf htn gfreitre|)<jen toeinenbe (gl^renbomen bie klugen 
mit il^ren geftidtten ^afd^entüd^em trodfnen. 

®ie Ärjte in il^rem Slmt^öeib l^olten in ber Orangerie lange 
Beratungen ab. ^er Äönig l^at fid^ gani^ am {^bt beS Sd^Ioffe« in 
ein 3ttnmer eingefd^Ioffcn. ®ie Äönigin aber ft^t fd^Iud^jenb am öette 
beS ^aujjl^in; il^re SBangen finb mit 5:rftnen bebedt. ®a liegt ber 
Heine ^au|)]^in, meifier cH^ bie »eigen Äiffen, toorauf er rul^t. @r 
toitt nid^t perben. Um btn Xob ju öerfd^eud^en, befiehlt er, ba% fo* 
fort 40 Sanbgfnedjte um fein JBett auf SBad^e jiel^en, unb ba^ %aq 
unb 9Jad^t 100 große Äanonen mit brennenben Sunten unter feinen 
genftem SBad^e l^alten. 

3(d^ ! SBirb ber 3:ob öor biefen furd^tbaren SWagregeln ^alt mad^en? 
hoffen toir eiJ. 

Snjtoifd^en em|)fangen @ie taufenb ihlffe bon JJl^rer trfeuen 

^nna STlaria. 
♦7. Ouand j'entrerai au paradis. 

(Monologue du Dauphin.) 

m. Documents« 

1. $ronominaIabk)erb en. § 77: Le petit Dauphin en reconnatt un. 

2. $rä|)o1ttionen. §§ 83—86: k cöU d'eux; pour la reine, c*est 
autre chose; k travers las vitres; selon mon rang; des suisses ä. bedaines 
dor6e3; autour de notre lit. 

3. ©ubjtantiogru:|)|)e. §§ 106, 107: nuit et jour; il y a nombreuse 
assembUe; monsieur Tabb^, madame la reine ; les canons veillent m^che 
allum^e ; des vieux soudards ä moustaches grises ; des suisses ä bedaines 
dor^es; ä voix basse; il a Tair 6tonnd. 

4. tlböerbgru^Jpe. §§ 109—111, 82: d'un air important; du cöt6 
des 6curies; sur Theure; d'un air dtonn^. 

5. ^artiji^ ^räfeng (©erunbium). § 130: en essuyant leurs yeuxj 
attendant les d^cisions de la facult^; voyant qu'elle pleure; en les 
voyant; en lui montrant; en lui donnant. 

6. gttfittitiö. SS 126—129: va mourir; sans les saluer; Tem- 
pßchent de parier ; commence k s'effrayer ; vienne me prendre ; je saurai 
Tempficher d'arriver; ose approcher; viennent se ranger; je vais ßtre le 
Dauphin; ne peut pas manquer de me traiter selon mon rang; d'ßtre 
Dauphin, ce n*est rien; sans vouloir. ^eutfd^er Snfinitib: On entend 
les gros canons qui roulent dans la cour. 
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7. fjutut. § 133 : je saurai bien rempßcher. Si la mort veut me 
prendre, il faudra la tuer. 

8. Äonjunftit). §§ 139, 140: n'aiment pas qu'on les voie pleurer; 
ne veux que la mort vienne ; Qu'on fasse venir ; Que cent canons veillent; 
Ou'on m'apporte. ^eutfd^et Äonjunltiö (ober ^nbifotiö): On croit 
qu'il dort. 

lY. R^p^tttlon. 

1. „eg" — „ce, il«. § 72. 

2. S)eutfd&ei^ SlböerB für ftangöfifd^e ^oxt^mppc. § 82. 

3. Unetgentlid^e unb ^ufantmengefe^te $rä:po{ttionen. § 84. 

4. attributiöe «erbinbunöen. §§ 104, 108. 

5. ^artitiöe »erbinbungen. § 105. 

A. 

27. Les Landes. 

I. Les Landes s'etendent le long du golfe de Gascogne, 
depuis la Garonne au nord-est jusqu'ä l'Adour au sud-est. 

Le sol des Landes est forme d'une couche sablonneüse 
sous laquelle se trouve, ä une faible profondeur, un feuillet 
epais et resistant. C'est une röche presque compacte, 
tantöt dure, tantöt plus ou moins friable, de couleur jaune, 
rouge ou noirätre. Cette röche paralyse la Vegetation en 
s'opposant au developpement des racines; pendant l'6te, 
eile empeche Fhumidit^ du sous-soul de parvenir ä la sur- 
face; en hiver, eile retient la majeure partie des eaux 
pluviales et les etale en marecages insalubres. Le pin 
est ä peu pres le seul arbre capable de resister ä ce regime. 

Les parties non boisees de la contree forment la 
Lande rase. Le sol, horizontal, est revetu de fougires^ 
de bruyireSy de jeunes pins et d^ajoncs. Les eaux sta^ 
gnantes se devinent sous les herbes. Aussi les bergers sont- 
ils montes sur de longues echasses (spectacle chaque 
jour plus rare) pour garder leurs troupeaux. 

n. La cöte du golfe de Gascogne n'a pas toujours 
presente le meme aspect qu'au jourd'hui ; eile a ^te con- 
stamment modifiee au cours des siecles par Tenvahisse- 
ment des sables que Taction combinee des vents et de 
la mer accumule en dunes mouvantes. 

L' Atiantique epand sur ses plages du sable quartzeux. 
Les vents de Vouest^ qui sont les vents dominants sur 

SRelget tt. Sandmann, 2tfftfmdi* ni, 1, 7 
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cette cote, sfcchent le sable etale par le flot, puis Fem- 
portent et le poussent vers Finterieur des terres. Ce sable 
rencontre-t-il le moindre obstacle, il s'arrete et s'accu- 
mule, puis il franchit l'obstacle; mais, en le franchissant, 
il monte, il monte toujours, et voici une dune en for- 
mation. Cependant un moment vient oü le vent se borne 
ä pousser les parcelles de sable d'un versant ä Fautre, 
et Voici la dune en marche, Aussi longtemps que rien ne 
l'arrete, eile va, obeissant ä Faction des vents; eile sub- 
merge les champs^ les forits^ les villages; eile franchit 
les etangs, les ruisseaux. 

C'est une histoire assez emouvante que celle de la 
latte entreprise par les habitants du pays contre la dune 
qui mena^ait d'envahir toute la contree. Au cours de cette 
lutte, plusieurs villages, maintes eglises avec leurs clochers 
furent enfouis sous les sables, Le clocher de la vieille 
abbaye de Mimizan echappa tout juste ä Fensevelissement. 
La dune qui le mena^ait directement n'en est restee distante 
que de quelques metres. 

La Vegetation est seule capable de mettre obstacle 
ä la mobilite des dunes. Depuis les temps les plus reculesy 
les Landais entreprirent Fensemencement des sables. Ils 
employaient surtout le pin et le genet Actuellement le 
pays est couvert en grande partie de forets de pins, dont 
Fexploitation constitue Findustrie principale des habitants. 
Le jeune pin fournit des echalas; le pin adulte, des tra- 
verses de chemin de fer, des poteaux, des planches. Le 
pin donne mieux encore; il donne sa seve, la resine. 
Le resinier, arme d'une petite hache, ouvre sur les flaues 
de Farbre de longues entailles, au-dessous desquelles 
il accroche ä un clou un petit pot La resine suinte bien- 
tot de la blessure faite au pin ; eile forme des gouttelettes 
transparentes, brillant au soleil. A Fatelier, la resine est 
fondue, distillee et Fon en tire toutes sortes de produits 

varies. 

(D'apres Foncin et Michaud.) 

I. Le mllieu. 

1. La lande. 2. La dune. 3- Le golfe. 4. Les r^siniers. 



27. Les Landes. 99 

n. Exercices (grammaire et r6dactions). 

1. Le sol des Landes est formi d'une coache sablonneuse, sous 
laquelle se trouve un feuillet ipais, Le rSsinier ouvre sur les flaues 
de Parbre de longues entailles, au-dessous desquelles il accroche un 
petit potäun clou, — ^übtt na6) 27 A (Sä^e mit lequel etc., im An* 
fd^Iug unb unter S^^^\tnaf)mt folgenber ^ui^brüde: le long du golfe 
de Gascogne; au d^veloppement des racines; sous les herbes; sur de 
longues öchasses; par renvahissement des sables; par le flot. 

*Z Oest une histoire Smouvante que celle de la lutte entreprise 
contre la dune par les häbitants du pays. — ^ebt auf ftl^nlid^e S8eife 
baiS @ubie!t l^ert)or : 

a) (27 A): ®er gfelfen, totl6)tx biefe bide Sage bilbet, i|t beinal^c 
btd^t. 26 A: S)ie Teilung be8 löniglid&en Stinbt^ ijt tounberbar. ®ie 
(gntf^eibungen bet tSfafuItdt jtnb tpid^tig. 

b) La t^Ugraphie sans fil est une merveilleuse invention. Le 
r^cit du voyage accompli par Nansen dans les r^gions polaires est 
captivant 

3. Ce säble rencontre-t-il le moindre obstacle, il s*arrete. — 
Traduire et compl^ter d'aprds ce modele: 27 A: fß^tnn bet SBinb bie 
Seüd^en t>on einem ^bl^ang jum anbem treibt . . , ^tnn bie ^üne 
bem antriebe bed fBinbed folgt . . . ^tnn bie ^emol^ner bt^ Sanbed 
nid^t bie fdtpfian^unq bed ^anbt^ beforgen toürben ... 21. SBenn 
ein Drfan ftd^ in ber (S^amargue erl^ebt ... 16. 93enn $err @eguin 
ben (S^ara!ter feiner S^^O^^ t)er{ianben ^atte . . . ^tnn ftc^ bie Sit^tn 
bei il^m nid^t gelangmeilt l^ätten . * . SBenn ^err ©eguin btn Wtut t>tx^ 
loren l^dtte . . . ^ötte bie Seine mir nid^t btn ^aU jcrfd^unben . . • 
SBenn ber SBoIf lommt . . . SBenn bu mid^ in beinem ©taH einfd^Iie* 
6eft . . . SBenn ^err ©eguin feine S^^fl^ gefeiten l^ätte . . . SBenn iö) 
^urüdgelel^rt märe ... 

4. La lutte contre l'ennemi (la dune). Traduire d'aprös27A 
et 13a: ®er alte Äird^turm: %a nSl^ert ftd^ bie 3)üne unb brol^t 
bie ganje ^egenb au t)ertoü{len; nid^ti^ pit fie an. ^d^ merbe fxdb 
t>on xf)x eingefd^Iojfen fein; jebe Hoffnung auf Befreiung ift gefd^tounben. 

^emol^ner bed 2anbtd: ^ber mir merben gegen fie anlftm^fen; 
mir merben ber ^emeglid^leit bed ^anbt^ ^inbemiffe entgegenfe^en^ 

— a^ie ba^? 

— SBir moHen gfdl^ren unb @(injter auf il^r an^iflanjen. %a» foQ 
unfer jpilfdl^eer fein, meld^ed btn ^nmarfd^ bed @anbed aufholt. 

— S8enn id^ burd^ biefe f^teunbe befd^ü^t merbe, bann !ann id^ 
aQen Angriffen meinei^ geinbed miberftel^en ; id^ merbe mid^ tapfer 
t)erteibigen. 

— Aber er »irb nid^t einmal mel^r bie Dffenfibe ergreifen; er 
toirb burd^ bie IBegetation ^urüdgel^alten toerben. 

7* 
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*5. Remplacer, dans no 27 A, les mots suivants par des expressions 
synonymes (d'aprte le vocabulaire) : golfe de Gascogne, feuillet, friable, 
majeur, mardcage, insalubre, stagnant, se devinent, modifi^, accumuler, 
dpand, un versant, enfoui» recuM, actuellement, exploitation, sÄve, 
gouttelette. 

*6. Une excursion ä travers les Landes. 

♦7. Le pin qui perd son sang. 

m. Documents. 

1. Unregelmftgige fßtxhtn: parvenir, retient; entreprirent, entreprise. 

2. ©ubpantib (3(rtifel, ^lural). §§ 53, 103: ä une faible profon- 
deur; les eaux pluviales; les eaux stagnantes; renvahissement des sables; 
sur ses plages; rintdrieur dts terres; toutes sortes de produits; — une 
röche de couleur; les vents de Touest; mettre obstacle. 

3- £om{)aratit). § 57 : la majeure partie; le moindre obstacle. 

4. 9[bt)eiB. §§ 80, 82: les parties non boisöes; constamment; ac 
tuellement; il donne mieux. 

5- ^ottiiip greifend. § 130: en s'opposant au ddveloppement; en 
le franchissant, il monte; eile va, obdissant ä Taction du vent; des 
gouttelettes transparentes, brillant au soleil; les vents dominants; les 
dunes mouvantes. 

6. gnfiniHt). §§ 127, 128: empßche Thumiditd de parvenir; capable 
de rdsister; se bome ä pousser; menagait d'envahir. 

7- SBottfteHung. §§ 94, 06: Aussi les bergers sont-ils mont6s sur 
des öchasses. Ce sable rencontre-t-il le moindre obstacle . . . Void une 
dune en formation . . . Yoici la dune en marche. 

8. $erb unb Stbjeltik). § 124: Le docher dchappa tout juste. 

IT. R6p6tition. 

1. 9leIatit)pronomen. § 75. 

2. UnbefUmmteiJ gfürtoort. § 76. 

3. Strtilel unb ©ubftanttö. §§ 101—103. 

4. ®tffetcn§tetenbe SSerbinbungen in engerm ©innc. § 106. 

A. 

*28. Aux Cövennes. 

1. Les Gausses Civenols. 

Un causse est un plateau calcaire en forme de table, 
delimite par des vallees abruptes. Les Gausses Cevenols 
s'adossent aux Cevennes, ä l'ouest du Rhone, et appar- 
tiennent dans leur ensemble ä Tancienne province du 
Languedoc. 
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Les Gausses etaient autrefois couverts de forets de 
pinSy de hetres et de ebenes. Ils ont perdu avec leurs 
arbres, leur manteau de terre vegetale. Ils sont aujour- 
d'hui d^nudes et cbauves. Ces tables calcaires sont, dans 
toute leur epaisseur, fissurees, craquelees, percees de 
trous comme une passoire. L'eau des pluies ne sejourne 
pas ä la surface du sol; eile penetre aussitöt ä l'interieur 
et y cbemine souterrainement ä travers tout un reseau 
de fentes, de veines, de gouffres et de grottes pour aller 
ensuite reapparaitre au jour, en sources, en fontaines, au 
fond des vallees. Ainsi le trait caracteristique du climat 
des Gausses est la secberesse, l'eau qui tombe du ciel 
n'ayant pas le temps d'arroser la terre. 

En hiver, les Gausses sont une sorte de Sib^rie. La 
neige y sejourne plusieurs mois de l'annee. Les routes 
sont jalonn^es de poteaux indicateurs. Les maisons ont 
des murailles epaisses et sont solidement vofitees afin de 
pouvoir supporter le poids des neiges et resister ä Tassaut 
des tempStes. 

Par un contraste heureux, la plupart des vallees pro- 
fondes qui sillonnent les Gausses sont au contraire abritees, 
verdoyantes et fertiles, veritables oasis tiedes pendant la 
mauvaise saison, rafraichies par des sources limpides, 
pendant les mois les plus chauds. 

2. Les gorges du Tarn. 

Entre les Gausses se trouve la gorge du Tarn, une 
entaille gigantesque, dont la profondeur varie de 450 ä 
plus de 600 m^res, et au fond de laquelle coule le Tarn. 
G'est un enchantement pour le touriste qu'une excursion 
dans les gorges du Tarn. 

Tantöt, le lit de la rivifere s'epanouit en nappes 
tranquilles, dont la profondeur atteint jusqu'ä 20 mitres; 
tantöt, il se resserre et forme des rapides ; alors ses eaux 
courent en bruissant sur les cailloux, bondissent entre 
les rochers ^boules, se precipitent en longues cascades. 

Le Site le plus interessant est un defile de öOOmetres 
de longueur, nomme le Detroit La barque filant sans 
bruit sur l'eau presque immobile parait vouloir se heurter 
ä une obscure impasse. Mais soudain le bateau a vire. 
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et voici un ^troit couloir dont les escarpements atteignent 
jusqu'ä Cent m&tres. A gauche se dresse une paroi sur- 
plombante, ä droite une grande falaise en forme de ballon. 
Entre les deux murailles s'etale l'eau limpide et azuree. 




Goi^es du Tarn. 



oii la barque et ses passagers se refl^chissent comme dans 
un miroir. D^fil^ grandiose ! Tout y est silence, paix et 
recueillement, et les gouttelettes qui perlent des gaffes 
des bateliers r^sonnent musicalement en tombant dans 
la rivi^re. II a la sonorite d'une cathedrale. 11 a pour 
coupole le ciel immense, aussi pur et plus bleu que les 
eaux. 

(D'aprfes Foncin et Michaud.) 
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B. 

I. Le milieu. 

i. Les Gausses: plateau calcaire, valUe. 2. Les gorges du Tarn: 
eau, bords, falaises. 

n. Exercices (grammaire et r^dactions). 

*1. Ueau des pluies pSnitre ä PintSrieur pour rSapparaitre au 
joufj en sources, en fontaines, — Computer les phrases suivantes: 
s'6taler en nappe; s'^lancer en cascades, en torrents. 

*2. Ce dSfüS a pour coupole le ciel immense, — Traduire et 
compl6ter conformdment ä. ce modele: SSBtr l^aben oB ^aä^ . . . ^et 
%atn l^at old ^eti ... ®ie Od^fen her (S^amaxQut l^aben aU OBer^ 
i^ aupi . . . SBir l^aben jutn %^ut . . . ^ie S^^Ö« ^^tte jum Auf* 
entl^alt . . . ^er ^aupi^in f^ai %um bettet ... 

3. Les maisons sont solidement voütSes afin de pouvoir sup- 
porter le poids des neiges. — Compldter conform^ment ä ce modöle: 
28. Le bateau a vir6 ... 27- Les Landais entreprirent Tensemencement 
des sables ... Le r^sinier ouvre sur les flancs de Tarbre de longues en- 
tailles ... 26. Dans toutes les ^glises on a expos6 le Saint-Sacrement . . . 
Les bourgeois curieux regardent des suisses k bedaines dor^es . . . Le 
roi s'est enfermö tout seul dans une chambre . . . Les lansquenets 
montent la garde ... L'aumönier s'approche du petit Dauphin . . . 

4. Le trait caracUristique des Gausses est la sicheresse, Veau 
qui tombe du ciel n'ayant pas le temps d'arroser la terre. — Traduire 
conformdment k ce moddle, en employant le participe präsent : 28. ®ie 
frud^tbare (Srbe ifl t^erfd^tDunben, ba bie g^auffed tl^te SBftlber verloren 
l^aben. %a^ 9iegentt)affec bleibt ntd^t an ber Oberfläd^e, ba bie lalll^altigen 
$(ateau!^ in il^rer gangen Hu^bel^nung aufgeriffen finb. S^ hinter 
finb bie (S^auffeS eine ^rt Sibirien, ha ber ©d^nec bort mel^rere 9Konate 
be8 3al^reS liegen bleibt. 27. ^ie SanbeS ftnb im SKinter mit @üm|)fen 
htbidt, ha ber felfige SSoben ben großem Xeil bcS 9Baffer§ aurüdf^ält. 
^ie ^etoo^ner bed Sanbed untemal^men bie ^n|)flangung ht^ (Sanbe^, 
ha bie SJegetation allein imjtanbe ijl, ber SBeiDcglid^Ieit ber 5)ünen ein 
^inbemiiS entgegengufe^en. @te toenben befonberiS bie gföl^re an, ha 
bie ^u^beutung berfelben tl^re l^auptföd^Iid^fte ^[nbuftrie audmad^t. 

5. Remplacer dans 28 A les mots suivants par des expressions 
synonymes (suivant le vocabulaire) : abrupt, s'adosser, d6nud6, fissur^, 
s^joumer, fente, gouffre, jalonner, abritt, limpide. Gorge, enchantement, 
s'^panouir, d6f\\6, impasse, falaise. 

♦6. Faites une comparaison entre le sol des Gausses et celui des 
Landes, lo Aspect gönöral. 2o Gomposition du sol. 3° L'eau. 4© La 
v6g6tation. 

*7. Une excursion en barque dans les gorges du Tarn (lettre). 
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m. Documents. 

1. $(ural bet ©uBftantiüe. §53: Teau des pluies; le poids des 
neiges; Tassaut des tempdtes; percd de trous. 

2. 9leIatit)^ronotnen. § 75: une entaille dont la profondeur . . . et 
au fond de laquelle; des nappes dont la profondeur; un 6troit couloir 
dont les escarpements. 

3. Tout. § 76: dans toute leur dpaisseur; tout un rdseau. 

4. Plupart. § 105: la plupart des valUes. 

5. 3nfitiitit): §§ 126, 129: afin de pouvoir supporter. La barque 
paratt vouloir se heurter ä . . . 

6. ^ert^orl^ebung. § 06: C*est un enchantement pour le touriste 
qu*une excursion dans les gorges du Tarn. 

7. ^pofttioneüe »erbinbung. § 107: la province de Languedoc. 

*29. Jacques le Ma^on. 

Dieu! quelle rumeur sur la place! 
«A Paide, ä l'aide. Limousins! 
Du foin, de la paille! oh! de grace, 
Des matelas et des coussins! 

Si l'un ä cette pierre blanche 
Peut s'accrocher, ils sont sauv^s . . . 
Ah! tous deux fönt craquer la planche! 
Ils vont tomber sur les paves.» 

Et vers l'etai qui se balance, 
Tous restent lä, les bras en haut; 
Alors, dans le morne silence, 
On entendit sur Fechafaud: 

«J'ai trois enfants, Jacques, une femme!» 
Jacques un instant le regarda: 
«C'est juste!» dit cette bonne äme, ^ 
Et dans la nie il se jeta. 

(Frangois Coppee.) 

A. 

*30- L'Auvergne: les Domes et les Puys. 

Habitui6 ä fouler d'un pas assur^ le sol de la planete, 
dont les aspects familiers se pr^sentent ä lui avec un 
caractere apparent d'eternite, l'homme s'imagine avec 
peine les bouleversements qui ont du anterieurement 
agiter les flaues de la terre. Ce n'est jamais sans un 
sentiment de surprise quMl contemple les vestiges d'une 
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£poque g^ologique dont la memoire hutnaine ne possMe 
aucun Souvenir. Cette Sensation est particulierement vive 
lorsque, en retnontant le cours de l'Allier, l'on atteint le 
plateau de l'Auvergne, oü se dressent, pareits ä de gigantes- 
ques taupini^res, les soixante-dix monts d'origine vol- 
canique, appel^s Domes ou Puys. 



Les Puys; un craUre. 

Ces volcans, comme le VÄsuve actuel, n'itaient autre 
diese que de simples orifJces, par lesquels un foyer de 
laves se mettait en communication avec la surface du 
globe. Les mati^res rejet^es se sont accumuUes au dehors 
de l'ouverture et ont form^ graduellem ent un c6ne plus 
ou moins regulier de d^bris, qui finissait par atteindre des 
proportions tr&s considerables. Aujourd'hui, la chemin^e 
par laquelle se deversaient les laves est femv6e et les 
€ruptions ont cesse; mais le crat^re, en forme d'un vaste 
entonnoir, s'aper^oit encore quelquefois. 
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Le plus important de ces monts est le Puy de Dome. 
II a la forme generale d'un de ä coudre, et arrondit sa 
Cime ä 1100 metres au-dessus de la ville de Clermont, 
que baigne PAlIier. C'est le belvedere de la France cen- 
trale; du sommet, la vue decouvre, d'une part, toute la 
region volcanique, les Puys, et^ d'autre part, la magnifique 
Limagne. (D'apres Foncin et Michaud.) 

B. 

L Le milieu. 

1. Les Puys. 2. Un volcan. 

n. Exercices. 

1. Remplacer les mots suivants par des synonymes (voir le voca- 
bulaire): fouler, apparent, s'imaginer, bouleversement, contempler, ori- 
fiCQy d^bris. 

2. Un volcan: lo En action, Eruption. 2o Un volcan steint: 
cöne, cratöre. 

m. Documents. 

1. Unregelmäßige Sterben: du, possMe, atteint. 

2. ©ubpontiö, (3t\^lt6)t §§ 52: la plannte, la memoire, le cratöre, 
un caractöre. ^eHmation. § 54: pareil ä de gigantesques taupiniöres. 

3. fRücfBejüglid^c Sterben. § 71: Le crat^re s'apergoit encore. 

4. ^tlaüt>ptonomtn. § 75: la plannte dont les aspects se pr6- 
sentent; une 6poque dont la mtooire humaine; de simples orifices par 
lesquels un foyer; la chemin6e par laquelle se d^versaient. 

5. ©ubflantiögru^^en. §§ 106, 108: un sentiment de surprise; 
un caract^re d'6temit6; le cöne de d^bris; un foyer de laves; les monts 
d'origine volcanique; — un souvenir de cette 6poque. 

6. Wböerbten (im ^eutft^en)» §§ 82, 109—111: avec peine; d'une 
part, d'autre part; qui ont du agiter les flancs; finissait par atteindre. 

7. Äonjunftiön» §87: Cette Sensation est vive lorsque Ton atteint 
le plateau de TAuvergne. 

8. 4>ilf^öctb im ^eutfd^en (gormöerb). § 131: L'homme s'imagine 
avec peine les bouleversements. 

*31. Pierre FErmite. 

Pierre FErmite s'appelait de son vrai nom Pierre 
d'Acheres (des environs d'Amiens). C'etait un guerrier, 
qui s'etait f ait ermite, d'oü son surnom de Pierre VErmite. 
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Ayant fait le pelerinage de la Terre Sainte, il fut 
vivement emu des souffrances des chretiens d'Orient et 
vint les raconter au pape Urbain II. 

Encourage par lui, Pierre VErmite traversa Tltalie, 
puis la France. Monte sur une mule, un crucifix ä la main, 
les pieds nus, portant une pauvre robe attachee par une 
grosse corde, il precha la guerre contre les infideles et 
appela les chretiens ä la delivrance du tombeau du Christ. 

Le pape Urbain II, Fran^ais de naissance, convoqua 
ä Clermonty en Auvergne, un concile oü, avec les prelats, 
affluerent les seigneurs et une multitude de peuple. 

Sur la grande place fut dressee une vaste estrade sur 
laquelle monterent le pape et l'ermite Pierre, avec son 
bäton de p^erin et son m,anteau de laine. Apres un 
discours de Tapötre, qui communiqua ä la foule la vive 
emotion dont il etait anime, Urbain se leva: 

«Ouerriers qui m'ecoutez, dit-il, vous qui cherchez 
Sans cesse de vains pretextes de guerre, rejouissez-vous, 
car voici une guerre legitime; le moment est venu de 
montrer si vous etes animes d'un vrai courage. II ne 
s'agit plus de venger les injures des hommes, mais Celles 
de la Divinit6; il ne s'agit plus de Fattaque d'un chäteau, 
mais de la conquete des lieux saints.» 

Un immense cri de Diea le veut ! accueiUit ces paroles, 
et le pape, elevant la croix au-dessus de sa tete: «C'est 
J^sus-Christ lui-meme qui vous presente sa croix. Portez- 
la sur vos epaules ou sur votre poitrine ; qu'elle brille sur 
vos armes et sur vos etendards.» 

Nobles et vilains firent voeu de partir pour la guerre 
sainte; comme signe de ce voeu, ils attacherent ä leur 
epaule une croix d'etoffe rouge: ce qui leur fit donner le 
nom de CroiseSy et ä Texpedition le nom de Croisade. 

Tout le monde voulait partir pour la croisade. Les 
pauvres gens entassaient dans des charrettes tout ce quMls 
avaient Les premiers prets, ils se mirent en route sous la 
conduite de Pierre TErmite et de Gauthier sans Avoir. 
A la vue de chaque ville nouvelle, les femmes et les enfants, 
dans leur simplicite, demandaient: «Est-ce donc la Jeru- 
salem?» 
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Cette foule traversa TAllemagne, en pillant pour vivre, 
et arriva decimee en Asie, oü eile fut presque aussitöt 
ecrasee par le sultan de Nicee; les croises nobles re- 
trouverent plus tard, dans la Bithynie, les ossements 
blanchis de ces malheureux. Mais ce grand desastre 
n'arreta pas la croisade. 

(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

B. 

Documents. 

i. ÜBcreinlHmtnung ber $erfon. § 97: Guerriers qui m*6coutez, 
vous qui cherchez de vains pr6textes de guerre, r6jouissez-vous. 

2. ©leid^feftunö be3 ObieftS. § 121: Pierre s'6tait fait ermite. 

*Z2. L'heure du bergen 

La lune est rouge au brumeux horizon; 
Dans un brouillard qui danse, la prairie 
S'endort fumeuse et la grenouille crie 
Par les joncs verts oü circule un frisson; 

Les fleurs des eaux referment leurs coroUes; 
Des peupliers profilent aux lointains, 
Droits et serres, leurs spectres incertains; 
Vers les buissons errent les lucioles; 

Les chats-huants s'eveillent, et, sans bruit, 
Rament Fair noir avec leurs ailes lourdes, 
Et le zenith s'emplit de lueurs sourdes. 
Blanche, V^nus ^merge, et c'est la Nuit. 

(Paul Verlaine.) 

*33. La fenStre de la maison paternelle. 

Autour du toit qui nous vit naitre 
Un pampre ^talait ses rameaux; 
Ses grains dor^s, vers la fenetre, 
Attiraient les petits oiseaux. 

Ma m^re, ^tendant sa main blanche, 
Rapprochait les grappes de miel, 
Et ses enfants su^aient la brauche, 
Qu'ils rendaient aux oiseaux du ciel. 

L'oiseau n'est plus, la m^re est morte; 
Le vieux cep languit jaunissant, 
L'herbe d'hiver croit sur la porte, 
Et moi, je pleure en y pensant. 
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C'est pourquoi la vigne enlacee 
Aux memoires de mon berceau 
Porte ä mon äme une pens^e. 
Et doit ramper sur mon tombeau. 

(Lamartine.) 
A. 

*34. La lettre. 

La maison de M. Verneuil s'elevait sur le flanc du 
coteau. Elle etait grande comme un jouet, toute fleurie^ 
et si vieille, qu'elle semblait prete ä s'envoler au moindre 
Souffle du vent Une barriere de bois blanc la separait du 
chemin desert. Nul visiteur n'en faisait tinter la cloche 
felee. On n'attendait que la mort qui se moque des fortes 
grilles. 

La mort! Si occupee par le monde, eile paraissait 
avoir oublie le vieillard. Et lui, il se faisait tout petit 
sous son petit toit, pour qu'elle passät aupr^s de lui sans 
le voir. 

II etait voüte, maigre et sec, agit6 d'une toux per- 
petuelle. II avait des mains tremblantes, un coeur qui 
ne battait plus. Mais il tenait ä la vie: il voulait revoir 
son fils. Cette idee s'etait installee en lui, eile r^chauffait 
son Corps, rayonnait dans ses yeux, eclairait son front. 
Et quand on est poss^de par une idee, on ne meurt pas. 

— Tu sais combien je Paime, disait-il ä sa servante. 
J^ai tout fait pour le retenir. Je ne pouvais le garder avec 
moi, puisqu'il devait partir au Service. II aurait pu du 
moins rester en France. II a prefere s'en aller au loin, en 
Afrique; c' etait sa volonte, ä ce garjon. II a suivi sa 
destinee. 

— II reviendra, Monsieur, repondait Martine. II aura 
des galons. II est si intelligent. 

Elle le considerait un peu comme son fils, cet enfant 
sans m^re. 

— Ah! si tu Pavais vu, le jour de son d^part! J'ai 
tenu ä l'accompagner jusqu'ä la gare. II n'a pas pleure. 
J'etais fier de m'appuyer ä son bras. Pourtant, lorsque 



110 34. La lettre. 

le train s^est ebranle, j'ai failli tomber. Je suis reste long- 
temps ä contempler les rails qui s'en vont lä-bas, jusqu'ä 
la mer immense. 

II repetait sans se lasser les memes choses, sur le 
meme ton, devant la bonne attentive qui le comprenait. 



Les jours passaient ainsi, les Saisons se succedaient. 
ßte comme hiver, assis ä la fenetre ouverte ou fermee, 
le bonhömme en suivait passionnement les phases regu- 
lieres. Le soir, il aimait ä rever sous la lampe. II regardait 
les portraits de Fabsent; il s'attardait aux lettres venues 
de si loin. 



Or, un matin, pendant qu'il dejeunait, Martine ouvrit 
la porte brusquement, 
II leva la tete. 

— Qu'as-tu, ma fille? Voyons, explique-toi ! 
Elle repondit en froissant le coin de son tablier: 

— Ah! Monsieur va me gronder, bien sür , . . 

Et comme, du geste, il Tinvitait ä parier, eile declara : 

— Voilä . . . Depuis huit jours il y a un chien qui 
rode autour de la maison. Oh, il est tout petit et si 
doux! Personne ne le connait dans le pays ... II meurt 
de faim, je lui ai donne ä manget et il est revenu . . . 

— Eh bien, que veux-tu que j'y fasse? 

— Mais . . . le recueillir ... 
II ouvrit les bras, indigne. 

— Vraiment, recueillir ce vagabond que personne 
ne connait! Mais tu es folle . . . 

— Ce sera comme Monsieur voudra . • . C'est dom- 
mage quand meme, une si bonne bete ! 

II y eut un silence. II finit par dire: 

— Je consens ä voirton protege, ä le voir seulement. 

Pataud, un vieux caniche aux poils noirs, fit irruption 
dans la pi^ce. II gardait sur sa robe salie la poussiere 
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des longs chemins. II inspirait presque le respect, comme 
les voyageurs qui viennent de loin etjqui ont vu tant de 
choses. 

Le vieillard caressa les souples oreilles, fremit sous 
le regard du pur animaL 

— II faudra lui donner un coup de brosse. 
La servante s'exclama: 

— Monsieur consent, quel bonheur! Vous verrez 
dans un instant. Vous ne le reconnaitrez plus. 

Verneuil demeura songeur. Cet etranger sans gite, 
n'etait-ce pas son fils qui le lui envoyait? 



II y eut de la gälte dans la maison silencieuse. Au 
Premier rayon du soleil, M, Verneuil prenait sa canne et 
sortait. II marchait lentement le long des sentiers, et 
Pätaud allait et venait autour de lui, comme sMl eüt com- 
pris Fimportance de sa mission. Ces deux etres s'aimaient, 
ils 6taient heureux. 

Le chien etait doux et caressant avec tous. Ppurtant, 
il avait voue une haine au facteur. II le poursuivait de 
ses aboiements, et Fhomme devait parfois, pour le tenir 
en respect, le menacer de son bäton. 

Mais avec le temps, Pataud se calma. De loin, il 
voyait arriver Thomme, allait ä lui en remuant la queue. 
Meme il finit par Faimer. Si bien qu'un jour Martine 



s'ecrie: 



— La paix est faite, Monsieur. Ils causent main- 
tenant comme de vieux amis. Demain matin, au premier 
courrier, la premiere lettre, c'est Pataud qui vous l'ap- 
portera, dans sa gueule .. . Vous verrez, vous verrez! 

Le lendemain, ä l'heure dite, M. Verneuil etait assis 
devant sa table. II se rejouissait par avance de la petite 
fete. II entendit tinter la cloche, un bruit de voix monta. 

Apres un silence qui parut trhs long, le chien entra. 
II tenait entre ses dents serrees une large enveloppe 
jaune. II marchait avec lenteur, tres fier. 

— A la bönne heure, tu te decides . . . Voyons, 
quelle nouvelle, pour tes debuts? 
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II ajusta ses lunettes au bout de son nez, fit sauter le 
cachet, n'eut que le temps de lire : Ministere de la guerre. 
Reconnaissance . . . poste isole . . . Mission sacree . . . 
fin glorieuse. 

Alors il se leva, tomba sur le dos, raide mort. 

(D^apres H. Spout.) 

B. 

I. Le milieu. 

1. La maison de campagne. 2. Le vieillard. 3. Le caniche. 
4. Le facteur. 5. La lettre. 

n. Exercices (grammaire et r^dactions). 

1. Patattd cUlait et venait autour de M, Verneuil, comtne s*il 
eüt compris Pimportance de sa missiofit II se faisait taut petit 
pour qtie la mort passät aupris de lui, sans le voir, — Compl6ter 
d'apr^s Tun de ces modales, les phrases suivantes en employant Tim- 
parfait ou le plus-que-parfait du subjonctif: La maison de 
M. Verneuil 6tait toute fleurie ... La mort n'arrivait pas . . . 
M. Verneuil avait tout fait . . . Martine fit entrer Pataud dans la 
chambre . . . Pataud avait vou6 une haine au facteur ... Le facteur 
appelait souvent en aide le vieillard . . . (Dauphin:) Les bourgeois cu- 
rieux regardaient ä travers la grille ... Le gouvemeur et l'öcuyer du 
petit Dauphin se promenaient devant la porte ... Le roi s'ötait en- 
ferm6 tout seul dans une chambre ... Le Dauphin fit venir quarante 
lansquenets . . . L'aumönier parla longtemps au Dauphin ... Le petit 
Dauphin se touma vers la muraille . . . 

2. J'ai failli tomber, II aimait ä rever saus la lampe, II 
finit par dire. II finit par Paitner. (Dauphin:) Dieu ne peut pas 
manquer de me traiter selon mon rang. (Auv. :) Des bouleversements 
ont du agiter les flancs de la terre. — Traduire et compUter les ex- 
pressions suivantes (d'aprds 34 A) en employant un verbe au lieu de 
l'adverbe allemand: l^atte fid^erltd^ öergfcffen; er mürbe §ule^t »ieber* 
feigen; biefe 3bee l^atte ftd^ juleftt fcjlöetefct; l^fttte il^n gern jurüd^ 
bel^dten; fann ttid^t uml^in surüd^ufotntnen; ftü^te tnid^ gern; fonnte 
nid^t untl^in §u betrad^ten; l^abe il^n beinal^e fortgeiagt; l^at ftd^ertid^ 
Uä^tunq etngefIdBt; ging gern bie gfu^^ege entlang; l^atte il^n beinal^e 
gebijfen; l^aben fd^tiegUd^ gfrieben gefd^loffen. 

*3. Remplacer les expressions suivantes de no 34 A par des syno- 
nymes (d'aprös le vocabulaire): coteau, fleurie, f616, se moquer, instant, 
avoir des galons, j'ai tenu ä, dbranld, j'ai failli, froisser, indign^ foUe, 
fit irruption, sali, gtte, vou6, d6but 
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4. Lettre du p^re ä son fils. 

©t. (lxo\h bcn 16. Woücmbct 19 . . 
Tttin Hebet ©ol^nl 

deinen S3rtef öon ber Dafe Scn Omara l^obe td^ erhalten, ^u 
btft weit, mdt üon l^ier. SWöge ®ott 3)t(ö 0lü(f!i(i6 in unfer fionb 
jurüdfü^ren! %a fij^ i(ö am genjler unb bcttad^te bie untcrgej^enbe 
©onne. 3mmet nal^et lontmt bcr SBintcr. Unb auf htn SBintet folgt 
ber grül^Ung unb bet ©ommer. SBetbe i^ ^xti)^ toieberfel^en? 

©eint ©d^etne bet 2ampt träume iä) gerne ein toenig t>on deiner 
JJugenb unb öon bem fernen Sanbe. 3)ann bin lä) bei 15)ir. ^6^ be^ 
tradfitc ^ein ®ilb unb uerttjeile bei deinen ©riefen. 

5)en!e ®ir, feit ad&t Zagen jhcifte ein ^bel um unfer ^auS. 
S^ f)abt enbtid^ eingewittigt, il^n aufjunel^men. S^iemanb fonnte il^n 
in ber @)egenb. IXnb aU er in feinem t>on 8taub befd^mu^ten ^(eib 
eintrat, glid^ er einem 9letfenben, ber k)on meit l^er !ommt unb bietet 
gefeiten l^at. Unb jie^t ifl er gereinigt unb begleitet mxd) auf meinen 
©pajiergftngen. 

@r ift mein ^reunb, biefer gfrembling. S^ liebe i^n; benn id^ 
bcnle immer, ^u l^abejl il^n mir gefd^idEt. 9iitr btn Briefträger lann 
er nid^t leiben. — 

9uf ^ieberfe^en! ^er^Iid^e @^rüge bon 

5)einem löater. 
♦5. La maison et la mort. 

(Traduire:) ^er 3:obI ^ ijl erl Sßir toofleh un0 gang Hein 
marficn unb un« :^inter ben iBIumcn öerfteden! S^ieücid^t gcl^t er üorbei. 

^a ift ein $ubel, ber um bai» ^aud ftreift. ©oute bad ein Bote 
bt^ %obe^ fein? SBirb man i^n aufnel^men? 

SBeld^ed &lüdl $err Berneuil unb $ataub l^aben gfreunbfd^aft 
miteinanber gcfrfilojfen. ^a gelten fie jufammen bie gufiwege entlang 
fpajicren. @ie lieben fid^. 

Slber ftel^ bc! ®a§ ift ber 3:obI Sr ^ält einen breiten gelben 
Briefumfd()Iag in ben gfingern. SBir njoßen i^n anhalten I Bergeblid&I 
er bringt ing 8i*«wicr ein. ^a bereitet ftd^ ^err Bemeuil öor, fefet 
feine Briüe auf ber S^afenf^ije jurcd^t. %a ift er fd^on bom 3:obe 
berül^tt. — 

*6. Le voyageur qui vient de loin. 
*7. La mort du brave Soldat. 

ni. Documents. 

1. Untegelmogige »etben: a. Barben mit ^: consid^rait, r^p^ait, 
succddaient, possM6, prdf^r^. b. appuyer, faillit, meurt, reviendra, recueillir, 
consens. c. battait, comprenait, connait, reconnaitriez, parut, pour- 
suivait. 
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2. aiüdbeaüöft^e Sterben. § 71: s'envoler, s'en vont; se lasser. 

3. Tout. § 76: La maison 6tait toute fleurie. 

4. ^ronomindaböetb. En. §77: Nul visiteur n'en faisait tinter la 
cloche. II en suivait les phases. 

5. S^cgotion. § 79: Nul visiteur n'en faisait tinter; on n'attendait 
que; je ne pouvais le garder; personne ne leconnait; il n*eut que letemps. 

6. SJerb mit SSerbinbungen. §§ 117—121: se moque des fortes 
grilles; tenait ä la \i£; le garder avec moi; meurt de faim; fit irruption; 
demeura songeur; menacer de son bäton; assis devant sa table; se re- 
jouissait de la petite f6te; tenait entre ses dents. 

7. 3nfintttö. §§ 12ö— 129: prSte ä s*envoler; paraissait avoir 
oubli^; Sans le voir; il a pröf^r6 s'en aller; j'ai tenu ä Taccompagner; 
fier de m*appuyer; j'ai failli tomber; restd longtemps ä. contempler; sans 
se lasser; aimait ä rSver; finit par dire; consens ä. voir; finit par Taimer. 

8. gelten: a. Imparfait et Passd d^fini § 13ö: Pendant qu'il d€- 
jeunait, Martine ouvrit la porte; disait-il; r^pondait Martine; si tu Tavais 
vu; etc. b. Futur. § 133: Ce sera comme Monsieur voudra. II faudra 
lui donner un coup de brosse. Vous verrez, dans un instant; vous ne 
le reconnaitrez plus. Domain matin, la premidre lettre» c*est Pataud 
qui vous Tapportera, vous verrez. 

*35. La bataille de Poitiers. 

Du temps de Charles Martel, un grand danger mena- 
Qait les Francs. Les Arabes avaient, dans Tespace d'un 
si&cle, etendu leur empire et la religion de Mahomet, en 
Asie, en Afrique, en Espagne. Franchissant les Pyrenees, 
ils deborderent en Gaule. 

Alors Charles fit pousser le cri de guerre dans tout 
Fempire des Francs. Aquitains et Gascons fugitifs, Neu- 
striens menaces, Austrasiens jusque-lä triomphants, tous 
accoururent ä la voix du grand chef de la Germanie. L'Eu- 
rope chretienne et FAsie musulmane se rencontrerent entre 
Tours et Poitiers. 

Pendant huit jours, les deux armees s'observerent avec 
etonnement. Les Francs, serres les uns contre les 
autres, semblaient des «murs de glace, contre lesquels 
les musulmans, armes ä la legere, venaient se heurter 
Sans y faire Impression». 

Le matin du huitieme jour, Abd-el-Rhaman deploya 
sur sa tente Fetendard du combat, et les Arabes engagerent 
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la bataille. Enveloppes dans des burnous blancs, ils mon- 
taient des chevaux vifs et ardents. Ils soulevaient des 
tourbillons de poussiere, paraissaient et disparaissaient, 
se repliaient, se reformaient, pour revenir, avec la rapi- 
dite de Fouragan, frapper en courant avec leurs cimeterres 
ou sabres recourbes. Les Francs demeuraient unis, pre- 
sentant une foret de piques comme un mur de fer, et 
resistaient, inebranlables, ä tous les assauts. 

D^jä les Arabes avaient fourni bien des charges, sans 
pouvoir entamer le front de bataille des Francs, lorsqu'ils 
apergurent, derriere eux, leur camp en flammes: Eudes 
d' Aquitaine avait fait un detour et incendie les tentes. Abd- 
el-Rhaman ne put retenir ses soldats; tous se precipi- 
terent pour sauver leurs richesses, fruit du pillage de la 
Gaule. Les Francs s'ebranlerent, poussant les fuyards et 
les abattant sous les coups de leurs framees. Ils s'arre- 
terent ä Fentree du camp et y passerent la nuit Le 
lendemain, ils s'attendaient ä recommencer la lutte, mais 
ils trouverent les tentes vides et la plaine silencieuse. 
Les Arabes s'etaient enfuis. Le mar de glace des Francs 
fut la barriere de leurs conquetes, et Charles fut le 
marteau qui les ^crasa. 

(D'aprfes Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 



'36. Le Semeur. 

D'un geste large et lent, tel un etre d'airain 
Surnaturel et dur, noir sous le ciel bleute, 
11 seme son ble roux, le front pur et serein, 
Comme le Dieu puissant de la fecondit^. 

II va tragiquement de son pas sür et ferme, 
Jetant dans les sillons Fespoir de Messidor. 
Son ceil croit voir d^jä briller les epis d'or, 
Et les faucheurs chanter en sortant de la ferme. 

Puis, quand sa lache est faite et le jour au declin, 
II s'assied en revant sur le bord du chemin, 
Et s'essuyant le front du revers de la manche, 
II regarde au ciel bleu monter la lune blanche. 

(Pierre Gens.) 
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*37. Richelieu au si^ge de la Rochelle. 

Ayant resolu d'en finir avec les protestants, qui re- 
muaient toujours, Richelieu conduisit le roi au siege de 
la Rochelle, «ce nid d'oü ayaient coutume d'eclore les 
desseins de revolte». C'etait la grande forteresse du parti 
Protestant, et les seigneurs catholiques ne se dissimulaient 
pas qu'elle leur etait utile en embarrassant la royaute. 

' La Rochelle etait soutenue par les Anglais, quMl fallait 
deloger de File de Re. Le cardinal de Richelieu anime 
tout de son äme; le mot d'ordre est: «Passer ou mourir.» 
Enfin on parvient, malgre la flotte anglaise, ä jeter dans 
cette ile 6000 soldats; les Anglais, vaincus dans une ba- 
taille sanglante, sont obliges de se retirer et d'abandonner 
la Rochelle ä ses seules ressources. Mais la ville etait 
forte, et l'energie des habitants s'exaltait. 

Richelieu cependant se multipliait, se montrait general, 
Intendant des vivres, comptable severe, ingenieur; pour 
affamer la ville, il eut recours ä un moyen gigantesque, 
ä une digue de 700 toises ; du cote de la terre une circon- 
vallation s'etendait sur plus de trois Heues, garnie de treize 
forts. La flotte anglaise parut deux fois en vue de la 
ville: deux fois eile fut ecartee par Partillerie, qui tonnait 
de tous les forts de la digue. La Rochelle se vit reduite 
ä une terrible famine ; Guiton, le maire, resta inebranlable. 
On lui montre des habitants expirant de faim: «II faudra 
bien que nous en venions tous lä,» se contente-t-il de 
r^pondre. «Mais bientot la ville n'aura plus d'habitants. 
— C'est assez qu'il en reste un pour fermer les portes.» 

Enfin la revolte se met dans la ville, il a fallu executer 
plusieurs des malheureux qui demandent du pain ou la 
capitulation ; les galeries en arcades qui bordent les larges 
rues sont parcourues par des «ombres d^hommes vivants» 
et encombrees de cadavres qu^on n'a plus le courage d'en- 
sevelir. II faut finir par se rendre au cardinal, qui entre 
dans la ville, precede d'un grand convoi de vivres (1628). 

(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 



5. Kurs. 
*SS. La pointe du Raz. 

On atteint la pointe du Raz, depuis Audierne, par 
rinterieur des terres. D'abord, quelques fonds de verdure, 
et 5a et lä des bouquets d'arbres egaient encore la cam- 
pagne. Mais ä mesure qu'on monte sur le plateau, le 
paysage s'appauvrit et se denude. Oh! qui rendra la 
tristesse de ces rideaux de pins ebranches par le vent qui 
profilent sur le ciel gris leurs maigres colonnades, et 
Celle du clocher de Tugeau, qui se dessine sur la mer 
dans une cassure de terrain, et Fair d'abandon des sema- 
phores oü pait une chevre miserable attachee ä un poteau ? 
Apres Leseoff, on ne voit plus que de loin en loin un, 
moulin a vent ou une bergere assise avec un fuseau sous 
une haie d'ajoncs. Enfin, on aperfoit le grand phäre qui 
occupe Fextremite de la pointe du Raz. Un sourd mugis- 
sement qui vient d'en bas annonce la proximite de la mer 
et par saccades fait trembler tout le promontoire. Quel- 
ques pas encore, et brusquement, derriere le phare, TOcean 
apparait de trois cotes. D^un seul coup, il s'est empare 
de l'horizon et vous ecrase de son immensite circulaire. 
Ici la terre finit, rongee, engloutie par le flot tout-puissant. 
Derriere ce rocher pointu qu'on voit devant soi et qui forme 
le bout du cap, on sent le vide de Pespace. On se croit 
lance, par-dessus Tenveloppe liquide du globe, sur un ecueil, 
au beau milieu de FAtlantique. II n'y a plus que la mer 
et le ciel, et, entre les deux, des nuages noirs sombres sur 
Tabime. 

«Tristis usque ad mortemy> (triste jusqu'ä la mort), 
c'est la premi^re et la derniere Impression de la pointe 
du Raz. Elle s'exprime dans ce proverbe breton: «Secou- 
rez-moi, grand Dieu, ma barque est si petite et la mer 
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est si grande !» et dans cet autre : «On ne peut rien contre 
la mer ni contre Dieu.» Un sentier etroit, vertigineux, 
grimpe autour du cap, sauvagement. Bientot on aperfoit 
sous ses pieds ce qu^on appelle Penfer de Plogoff. En 
travaillant un angle rentrant du roc, les vagues ont creuse 
une caverne et perce le promontoire de part en part. La 
rampe descend assez bas pour qu^ä un point on voie un 
trou de lumiere dans la caverne; c^est son issue de l'autre 
cote du cap. A cet endroit, le granit est rouge; sous 
l'eau, ' il est tapisse de lichens d^un blanc verdätre et 
cadavereux, ce qui donne ä cette bouche de l'abime quel- 
que chpse de particulieretnent sinistre. Toujours les vagues 
y menent une danse effrenee et s^ engouffrent avec de 
veritables detonations. Mais il faut s'asseoir ä la pointe 
aigue du cap, au tournant du sentier, pour goüter la beaute 
sauvage du panorama, qu'aucune vue oceanienne ne sur- 
passe en grandeur. On dirait qu^on se trouve sur le pic 
d'une montagne submergee, dont la crete se prolonge 
sous Vean et en ressort avec ses dents ebrechees. 

On plane sur un archipel d'ilots et de recifs. A vos 
pieds, sur un ecueil, au ras du flot, c'est le phare de la 
Vieille. A deux Heues de lä, cette mince ligne noire, 
qui le dirait? c'est File de Sein, la celebre ile des neuf 
vierges prophetesses de TArmorique ancienne. Entre les 
deux, c'est le Raz, oü un courant formidable entraine les 
navires et que «nul n'a passe sans mal ni frayeur», disent 
les Bretons. Cependant il n'y a pas d'autre chemin pour 
doubler le cap. 

Mais il est süperbe, le vieux cap; il se redresse tout 
blanc de vagues, les jours de grande tempete, quand 
les montagnes liquides se precipitent ä l'assaut sur son 
eperon de granit. Alors personne ne pourrait tenir sur 
ses pentes escarpees. Les rafales d'ecume balaient le 
promontoire ä trois cents pieds au-dessus de la mer. Dans 
l'enfer de Plogoff, ce sont des salves d'artillerie. Le roc 
est secoue comme par un tremblement de terre, et, dans 
le mugissement des eaux, dans l'incessante trepidation 
du sol et de Fair, on ne voit, on n^entend plus rien, 

(Edouard Schure.) 
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*39. Les enfants du pdcheur. 

Notre pere est parti; pour que Dieu nous le rende, 

Frere, prions ä deux genoux! 
Sa barque est si petite, et la mer est si grande! 

Seigneur, ayez pitie de nous! 
Contre T^cueil, contre Porage, 
Seigneur, daignez le secourir; 
S'il ne revient pas au rivage, 
Tous deux il nous faudra mourir. 

— Frere, vois ce point dans l'espace, 

Ce point que nous montre un eclair . . . 

— H^las! c'est un oiseau qui passe, 
Qui passe et disparait dans Fair. 

Notre pere est parti; pour que Dieu nous le rende, etc. 

Depuis que notre pauvre mere 
Parmi les anges remonta, 
Seul pr^s de nous, douleur amere! 
Tout seul notre pere resta. 

— Frere, sa voile! bon cöuragei 
La vois-tu, frere, ä l'horizon? . . 

— Helas! ce n'est qu'un blanc nuage 
Qui vole au gre de l'aquilon. 

Notre pere est parti; pour que Dieu nous le rende, etc. 

Ses filets, sa barque fragile, 
Voilä notre unique tresor; 
Cette cabane est notre asile; 
On y fait quelques rfeves d'or. 

— Fr^re, qu'apporte cette lame? 
Du retour est-ce un precurseur? . . . 

— Helas! eile apporte une rame 
Et les vetements d'un pecheur. 

Notre pere est parti; pour que Dieu nous le rende, 

^ Frfere, prions ä deux genoux! 
Sa barque est si petite, et la mer est si grande! 
Seigneur, ayez pitie de nous. 

(Lachambeaudie.) 
A. 

*40. Sylvestre. 

Un jour on appela Sylvestre au bureau de sa com- 
pagnie: on avait ä lui annoncer qu'il etait designe pour 
la Chine, pour l'escadre de Formose. 
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II se doutait depuis longtemps que ga arriverait, ayant 
entendu dire ä ceux qui lisaient les journaux que, par 
lä-bas, la guerre.n'en finissait plus. A cause de l'urgence 
du depart, on le prevenait en meme temps qu'on ne 
pourrait pas lui donner la permission accordee d'ordinaire, 
pour les adieux, ä ceux qui vont en campagne: dans cinq 
jours, il faudrait faire son sac et s'en aller. 

II lui vint un trouble extreme: c'etait le charme des 
grands voyages, de l'inconnu, de la guerre; c'etait aussi 
Fangoisse de tout quitter, avec l'inquietude vague de ne 
plus revenir. 

Mille choses tourbillonnaient dans sa tete. Un grand 
bruit se faisait autour de lui, dans les salles du quartier, 
oü quantite d'autres venaient d'etre designes aussi pour 
cette escadre de Chine. 

Et vite il ecrivit ä sa pauvre vieille grand'mere, vite, 
au crayon, assis par terre, isole dans une reverie agitee, 
au milieu du va-et-vi^nt et de la clameur de tous ces 
jeunes hommes qui, comme lui, allaient partir. 



C'etait une bonne vieille grand'mere, venue de la 
campagne. 

... Venue en häte, prise d'une epouvante affreuse, 
ä la nouvelle du depart de son petit-fils : car cette' guerre de 
Chine avait dejä coüte beaucoup de marins au pays de 
Paimpol. 

Ayant reuni toutes ses pauvres petites economies, 
eile etait'partie pour Tembrasser au moins encore unefois. 

Ils etaient sortis, bras dessus bras dessous, dans la 
joie d'etre ensemble. Elle Pavait emmene diner, en partie 
fine, dans une auberge, tenue par des Paimpolais, qu'on 
lui avait recommandee comme n'etant pas trop chere. 
Ensuite, se dopnant le bras toujours, ils etaient alles dans 
Brest, regarder les etalages des boutiques. 

Elle etait restee irois- jours avec lui, trois jours de 
fete sur lesquels pesait un apres bien sombre, autant dire 
trois jours de gräce. Et enfin il avait fallu repartir . . . 
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Oh! ce dernier jour! . . . Elle avait eu beau faire, 
beau chercher dans sa tete pour dire encore des choses 
droles ä son petit-fils, eile n'avait rien trouve, non, mais 
c'etaient des larmes qui avaient envie de venir, des sanglots 
qui, ä chaque instant, lui montaient ä la gorge. Sus- 
pendue ä son bras, eile lui faisait mille recommandations 
qui, ä lui aussi, donnaient Penvie de pleurer. Et ils avaient 
fini par entrer dans une eglise pour dire ensemble leurs 
prieres. 

C'est par le train du soir qu'elle s'en etait allee . . . 
A l'idee que c'etait fini, que dans quelques minutes il 
faudrait le quitter, son coeur se dechirait d'une maniere 
affreuse. Et c'etait en Chine qu'il s'en allait, lä-bas, ä 
la tuerie! Elle Pavait encore lä, avec eile: eile le tenait 
encore de ses deux pauvres mains ... et cependant il 
partirait; ni toute sa volonte, ni toutes ses larmes, ni tout 
son desespoir de grand'mere ne pourraient rien pour 
le garder! ... 

— AUons, la vieille, il faut vou« decider si vous 
voulez partir! . . . 

Poussee par les employes, epuisee, perdue, eile se 
jeta dans le premier compartiment venu, dont on lui re- 
ferma brusquement la portiere sur les talons, tandis que, 
lui, prenait sa course legere de matelot, decrivait une 
courbe d'oiseau qui s'envole, afin de faire le tour et 
d'arriver ä la barriere, dehors, ä temps pour la voir passer. 

Un grand coup de sifflet, Febranlement bruyant des 
roues, — la grand^mere passa. — 



II avait pris le large, empörte tres vite sur des mers 
inconnues, beaucoup plus bleues que Celles d'Islande. 

Le navire qui le conduisit en extreme Asie avait 
ordre de se häter, de brüler les reläches. 

Dejä il avait conscience d'etre bien loin, ä cause 
de cette vitesse qui etait incessante, egale, qui allait tou- 
jours, presque sans souci du vent ni de la mer. Etant 
gabier, il vivait dans sa mäture, perche comme un oiseau, 
evitant ces soldats entasses sur le pont, cette cohue en bas. 

(Pierre Loti, Pecheur d'Islande.) 



\ 
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' B. 

L Le milieu. 

1. Le matelot. 2. Les adieux. 

n. Exercices. 

*t, On avait ä lui annoncer quHl Statt dSsignS pour la Chine. 
II avait entendu dire qtie, par lä-bas, la gusrre n'en finissait plus, 

— Traduire et compl^ter conform6ment ä ces moddles: !®r fd^ticb, er 
muffe abteifen @ie glaubte, er fei fd^on abgereijt. (£r fagte, er merbe 
jurütflommen. ©ie antwortete, fie fel^e i^n mol^I jutn lettentnal, ufto. 

2. Ayant entendu dire; ayant rSuni ses Sconomies, — Tra- 
duire et Computer conformtoent ä ces modales: ®a fie für biefeS @e* 
fd^tüaber beftimmt maren; meil fie öon großem ©ntfe^en ergriffen mar; 
nad^bem fie nad^ ©reft gegangen toaren; nad^bcm fie brei 3:age in 
85reft geblieben mar; ha fie nichts gefunben l^atte, il^m ju fagen; ufto. 

3. Mettez les expressions suivantes ä la place des expressions sem- 
blables de 40 A: il pr6voyait; 6tre interminable; avertir; partir pour 
la guerre; empaqueter; la crainte ind6finie; ne plus revoir le pays; se 
donner le bras; vainement creuser son cerveau pour . . .; s'61oigner du 
nvage. 

♦4. Lettre de Sylvestre ä sa grand* m^re, Tinformant de son d^part 
prochain. 

5- @Jeban!en ber Großmutter (A traduire): £), biefer fd^red* 
lid^e Ärieg mit ®^ina! 3öie öiele iap\txt Seeleute auS ber ©egenb 
öon ^aim^jol l^at er und fd^on geloftet! Unb oud^ mein Heiner @JjI* 
t)efter mirb l^ingel^en unb t)ieQeid^t nid^t mieber jurüdlel^ren. ^ber id^ 
toill il^n nod^ einmal feigen; id^ miß il^n nod^ einmal umarmen, beöor 
er l^inaugfäl^rt auf bie unbe!annten 3)ieere, unb il^m meine geringen 
©rf^jamiffe überbringen. 

@S ijl öorbei. Dort fte^t er an ber ©d^ranle. Stuf SBieberfel^en! 

— 3d^ merbe i^n nid^t mieber feigen. <Bit maren aud^ gar ju !urj, 
bie brei 2:age. 3d^ l^atte il^m fo öiel fagen motten, unb am (gnbe 
l^atte id^ ni^td mel^r gefunben, unb ftatt ber Söorte lamen 2:ränen, 
mein .^erj mottte 5crf|)ringen. TOer fd^Iießlid^ mußten mir und 
trennen. SBeber meine Xränen, nod^ meine SJerjmeiftung fonnten 
etmad tun, um il^n ju erl^alten. 

m. Documents. 

1. ^ronominalaböerb en. §77: n'en finissait plus; s'en aller; 
s*en 6tait all^e. 

2. @ubftantiögru|)pe. §§ 106—108: guerre de Chine; pays 
de Paimpol; jours de gräce; sa course Ug^re de matelot; un grand coup 
de sifflet; sans souci du vent ni de la mer. 
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3. Slbt)etbiaIgrtt^|)C. §§109—111, 86: dans cinq jours; en 
extreme Asie; ä la nouvelle du ddpart; ä chaque instant; ä Tidöe que; 
d'une mani^re aifreuse; ä temps. 

4. SJerb mit SScftimmungcn. §§ 118 — 120: ayant entendu 
dire ä ceux; il lui vint un trouble extrtae; 6crivit au crayon; assis par 
terre; rest6e avec lui; eile Tavait avec eile; le tenait de ses pauvres mains. 

5- S^fi^iti*'- §§ 125 — 129: on avait ä lui annoncer; venaient 
d'ßtre d^sign^s; allaient partir; avait ordre de se häter; avait conscience 
d*6tre bien loin; dans la joie d'ßtre ensemble; eile Tavait emmen6 diner; 
autant dire trois jours de gräce; eile avait eu beau faire; avaient envie 
de venir; donnaient 1* envie de pleurer; ils avaient fini par entrer; afin 
de faire le tour. 

6. Conditionnel. §136: il faudrait faire son sac; et cependant 
il partirait; dans quelques minutes il faudrait le quitter; ni toute sa 
volonte, ni toutes ses larmes ne pourraient rien pour le garder. 

A. 

MK La legende du Mont Saint-MicheL 

Je Pavais vu d'abord de Cancale, ce chäteau de fees 
plante dans la mer. Je Favais vu confusement, ombre 
grise dressee sur le ciel brumeux. 

Je le revis d'Avranches, au soleil couchant LMm- 
mensite des sables etait rouge, l'horizon etait rouge, toute 
la baie demesuree etait rouge; seule, I'abbaye escarpee, 
poussee lä-bas, loin de la terre, comme un manoir fan- 
tastique, restait presque noire dans les pourpres du jour 
mourant. 

J'allais vers eile le lendemain, des Faube, ä travers 
les sables, Toeil tendu sur ce bijou monstrueux, grand 
comme une montagne, cisele comme un camee, et vapo- 
reux comme une mousseline. Plus j'approchais, plus je 
me sentais souleve d'admiration, car rien au monde peut- 
etre n'est plus etonnant et plus parfait. 

Comme je restais en extase, un paysan bas-normand 
m'aborda et me raconta Fhistoire de la grande querelle 
de Saint Michel avec le diable. 

Chaque village de France est place sous l'invocation 
d'un Saint protecteur, modifie ä l'image des habitants. 

Or, Saint Michel veille sur la Basse-Normandie, saint 
Michel, Tange radieux et victorieux, le porte-glaive, le 
heros du ciel, le triomphant, le dominateur de Satan. 



126 41. La Ugende du Mont St Michel 

Mais voici comment le bas-Normand, ruse, cauteleux, 
sournois et chicanier, comprend et raconte la lutte du 
grand Saint avec le diable. 

Pour se mettre ä Vabri des mechancetes du demon, 
son voisin, saint Michel construisit lui-meme, en plein 
Ocean, cette habitation digne d'un archange; et, seul, 
en effet, un pareil saint pouvait se creer une semblable 
residence. 

Mais comme il redoutait encore les approches du 
malin, il entoura son domaine de sables mouvants plus 
perfides que la mer. 

Le diable habitait une humble chaumiere sur la cote; 
mais il possedait les prairies bäignees d'eau salee, les 
belles terres grasses, oü poussent les recoltes lourdes, les 
riches vallees et les coteaux feconds de tout le pays; 
tandis que le saint ne regnait que sur les sables. De 
Sorte qu« Satan etait riebe, et saint Michel etait pauvre 
comme un gueux. 

Apres quelques annees de jeüne, le saint s'ennuya 
de cet etat de choses et pensa ä passer un compromis 
avec le diable; mais la chose n'etait guere facile, Satan 
tenant ä ses moissons. 

II reflechit pendant six mois ; puis, un matin, il s'ache- 
mina vers la terre. Le demon mangeait sa soupe devant 
sa porte quand il apergut le saint; aussitot il se precipita 
ä sa rencontre, baisa le bas de sa manche, le fit entrer 
et lui offrit de se rafraichir. 

Apres avoir bu une jatte de lait, saint Michel prit 
la parole: 

— Je suis venu pour te proposer une bonne affaire. 
Le diable, candide et sans defiance, repondit: 

— Qa, me va. 

— Voici. Tu me cederas toutes tes terres. 
Satan, inquiet, voulut parier: 

— Mais ... 

Le saiht reprit: 

— Ecoute d'abord. Tu me cederas toutes tes terres. 
Je me chargerai de Tentretien, du travail, des labourages, 
des semences, du fumage, de tout enfin, et nous partage- 
rons la recolte par moitie. Est-ce dit? 
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Le diable, naturellement paresseux, accepta, 

U demanda seulement en plus quelques-uns de ces 

delicieux surmulets qu'on peche autour du mont solitaire. 

Saint Michel promit les poissons. 

Ils se taperent dans la main, cracherent de cöte pour 

indiquer que Faffaire etait faite, et le saint reprit: 

— Tiens, je ne veux pas que tu aies ä te plaindre 
de moi. Choisis ce que tu preferes: la partie des recoltes 
qui sera sur terre ou celle qui restera dans la terre. 

Satan s'ecria: 

— Je prends celle qui sera sur terre. 

— C^est entendu, dit le saint. 
Et il s'en alla. 

Or, six mois apres, dans ^immense domaine du diable, 
on ne voyait que des carottes, des navets, des oignons, 
des salsifis, toutes les plantes dont les racines grasses 
sont bonnes et savoureuses, et dont la feuille inutile sert 
tout au plus ä nourrir les betes. 

Satan n'eut rien et voulut rompre le contrat, traitant 
saint Michel de «malicieux». 

Mais le saint avait pris goüt ä la culture; il retourna 
retrouver le diable: 

— Je fassure que je n'y ai point pense du tout; 
?a s'est trouv6 comme 9a; il n'y a point de ma faute. 
Et, pour te dedommager, je foffre de prendre, cette 
annee, tout ce qui se trouvera sous terre. 

— Qa, me va, dit Satan. 

Au printemps suivant, toute Petendue des terres de 
1' Esprit du mal etait couverte de bles epais, d'avoines 
grosses comme des clochetons, de lins, de colzas magni- 
fiques, de tr^fles rouges, de pois, de choux, d'ariichauts, 
et de tout ce qui s'epanouit au soleil en graines ou en 
fruits. 

Satan n'eut encore rien et se fächa tout ä fait 
II reprit ses pr^s et ses labours et resta sourd ä toutes 
les ouvertures nouvelles de son voisin. Une ann^e entiere 
s'ecoula. Du haut de son manoir isole, saint Michel re- 
gardait la terre lointaine et feconde, et voyait le diable 
dirigeant les travaux, rentrant les recoltes, battant ses 
grains. Et il rageait, s'exasperant de son impuissance. 

Slelder tt« Oanamann, £e^bu(^. ni, 1. 9 
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Ne pouvant plus duper Satan, il resolut de s'en venger, 
et il alla le prier pour diner le lundi suivant 

— Tu n'as pas €t€ heureux dans tes affaires avec 
moiy disait-il, je le sais; mais je ne veux pas quMl reste 
de rancune entre nous, et je compte que tu viendras diner 
avec moi. Je te ferai manger de bonnes choses. 

Satan, aussi gourmand que paresseux, accepta bien 
vite. Au jour dit, il revetit ses plus beaux habits et prit 
le chemin du Mont. 

Saint Michel le fit asseoir ä une table magnifique. On 
servit d'abord un vol-au-vent plein de erfites et de rognons 
de coq, avec des boulettes de chair ä saucisse, puis deux 
gros surmulets ä la creme, puis une dinde blanche pleine 
de marrons confits dans du vin, puis un gigot de pre-sale, 
tendre comme du gäteau ; enfin des legumes qui fondaient 
dans la bouche et de la-bonne galette chaude, qui fumait 
en repandant un parfum de beurre. 

On but du cidre pur, mousseux et sucre, et du vin 
rouge et capiteux, et, apres chaque plat, on faisait un 
trou avec de la vieille eau-de-vie de pommes. Le diable 
but et mangea comme un coffre, tant et si bien quMl 
se trouva gene. 

Alors Saint Michel, se levant formidable, s'ecria d'une 
voix de tonnerre: 

— Devant moi! devant moi, Canaille! Tu oses . . . 
devant moi • . . 

Satan eperdu s'enfuit, et le saint, saisissant un bäton, 
le poursuivit. 

Ils couraient par les salles basses, tournant autour 
des piliers, montaient les escaliers aeriens, galopaient le 
long des corniches, sautaient de gargouille en gargouille. 
Le pauvre demon, fuyant, se trouva enfin sur la derniere 
terrasse, tout en haut, d'oü Ton d^couvre la baie immense 
avec ses villes lointaines, ses sables et ses päturages. II 
ne pouvait echapper plus longtemps ; et le saint, lui jetant 
dans le dos un coup de pied furieux, le lan^a comme une 
balle ä travers Tespace. 

II fila dans le ciel ainsi qu'un javelot, et s'en vint 
tomber lourdement devant la ville de Mortain. Les cornes 
de son front et les griffes de ses membres entrerent pro- 
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fond^ment dans le rocher, qui garde pour I'6ternit£ les 
traces de cette chute de Satan. 

II se releva boiteux, estropie jusqu'a la fin des si^cles, 
et, regardant au loin le Mont fatal dresse comme un pic 
dans le soleil couchant, il comprit bien quMl serait toujours 
vaincu dans cette lutte inegale, et il partit en trainant la 
Jambe, se dirigeant vers des pays ^loignes, abandonnant ä 
son ennemi ses champs, ses coteaux, ses vallees et ses 
pres. 

Et voilä comment Saint Michel, patron des Normands, 
vainquit le diable. 

Un autre peuple avait rev^ autrement cette bataille. 

(Quy de Maupassani) 

B. 

I. Le miliett. 

1. Un monumeni 2. La cöte. 3- Le labourage et les fruits des 
champs. 4. Un repas. 

n. Exereiees. 

*1. Faire entrer le correspondant fran^ais des expressions suivantes 
dans des phrases: @(|u$ fud^en t>or ettoad; einen SBeg etnf<^(agen 
nad^; ein ttberein!ontnten treffen mit; an titoa^ l^dngen; einem ent-* 
gegenfommen; eine SCngelegenl^eit ettebigen. 

2. Mettre les expressions suivantes ä la place des expressions äqui- 
valentes de41 A: les regards fix^s sur; transportd d'admiration; il n*existe 
rien de plus beau; avoir pour patron un saint; composer avec le 
diable; prdsenterde la difficult^; tdmoignerque le march6 est conclu; ne 
pas £tre coupable; ne pas vouloir ^couter les propositions; faire des- 
cendre les aliments. 

*3. Monologue de TArchange. (A traduire). 

%htx ha^ ärgert mi(^ anfangt. Umfonfl l^abe xä^ mx6^ \>ox ben 
^oSl^eiten @atand geftt^ert; umfonfl l^abe td^ btefe toürbtge SBol^nung 
inmitten hti Ojeand erbaut. ^6) flerbe bor junger. 

^a ft^t $err @atan ba brüben in feiner befd^eibenen ^ütte. ^ 
l^at gut betoftfferte SBiefen, fette gelber, frud^tbore ^aler; id^ aber 
l^errfd^e nur über ©anb. 

fRü tun? 3d^ l^ab'«. S)er 3:eufel ift bon Slotur faul. 3d^ toerbe 
alfo l^nuntergel^en unb xi^m einen IBertrag öorfd&Iagen. SBenn er 
mir feine (lauter abtritt, toerbe td^ bie ganje 9(rbeit, bie gan^e Unter« 
l^altung auf mid^ nehmen unb nad^^er bie (£mte l^älftig mit tl^m teilen. 

9* 
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*4. Monologue de Satan en voyant la premi^re et la deuxi^me 
r^colte. 

^5- Dans la cuisine de M. TArchange. 

m. Documents. 

1. Serben, criex; rdgnait, c6deras, pr6fdre; revfitit, s'enfuit; 
vaincu, vainquit; construisit; confit; resolut. 

2. aj $IuraI unb Singular ber@ubfiantik)e. §53: Timmen- 
sit£ des sables ^tait rouge; dans les pourpres du jour mourant; ä travers 
les sables; il redoutait les approches du malin; le diable poss^dait les 
belies terres grasses oü poussent les rdcoltes lourdes, tandis que le saint 
ne r6gnait que sur les sables; je me chargerai des labourages, des se- 
mences; on ne voyait que des carottes, etc, dont la feuille inutile sert 
tout au plus k nourrir les b8tes; toute T^tendue des terres 6tait cou- 
verte de blds dpais, d'avoines grasses comme des clochetons, de lins, de 
colzas magnifiques, de trdfles rouges, de pois, de choux. 

b) &t\6^ltä^t § 52: comme un cam^e. 

3. ©tellunö ^et Slbielttöe. § 93: U diable habitait une 
humble chaumidre sur la cöte; mais il poss^dait les prairies baign^es 
d'eau Saide, les belles terres grasses, oü poussent les rdcoltes lourdes, les 
riches valUes et les coteaux fdconds de tout le pays, etc. 

4. 9[ttributit)e SSetbtnbungen. §§ 105, 108: quelques an- 
nies de jeüne; des surmulets ä la cröme. 

5. ^tXQltxä)unqiiqxupptn, §§115, 121: ce bijou monstrueux, 
grand comme une montagne, ciselde comme un camde, vaporeux comme 
une mousseline; aussi gourmand que paresseux; il fila dans Tair ainsi 
qu'un javelot; plus je m'approchais, plus je me sentais soulevö d*ad- 
miration. 

6. S5erb mit feinen SJerbtnbungen. §§ 117 — 120: s'ennuya 
de cet 6tat; se prdcipita ä sa rencontre; je me chargerai de Tentretien; 
te plaindre de moi; je compte que tu viendras dtner avec moi; il de- 
manda quelques-uns de ces ddlicieux surmulets; traitant saint Michel 
de malicieux. 

7. $attiai|' $rafeni»* § 130: il voyait le diable dirigeant les 
travaux, rentrant les rdcoltes, battant ses grains; il rageait, s'exaspdrant 
de son impuissance; ne pouvant plus duper Satan, il r^lut de s'en 
venger. 

8. gutut. § 133: Tu me cdderas toutes tes terres. Je compte 
que tu viendras. Je me chargerai de Tentretien, et nous partagerons la 
Tdcolte par moiti^ Choisis ce que tu prdf^res : la partie des rdcoltes qui 
sera sur terre ou celle qui restera dans la terre. Je compte que tu 
viendras dfner avec moL Je te ferai manger de bonnes choses. 



42. La cloche« 133 

A. 

42. La cloche. 

I. La petite paroisse de Lande-Fleurie avait une 
vieille cloche et un vieux eure. 

La cloche etait si f^lee que sa sonnerie ressembtaii 
ä une toux de vieille femtne: eile faisait mai ä entendre, 
eile attristait les laboureurs et les bergers r^pandus dans 
les champs. 

Le eure, l'abb^ Corentin, etait solide encore, malgr6 
ses soixante-quinze ans. II avait une figure d'enfant, 
ridee, mais rose, encadree de cheveux blancs pareils aux 
echeveaux que filaient les bonnes femmes de Lande-Fleurie. 
Et il etait adore de ses ouailles ä cause de sa bonhomie 
et de sa grande charite. 

Comme l'epoque approchait oü l'abbe Corentin devait 
accomplir la cinquanti^me ann^e de son sacerdoce, ses 
paroissiens resolurent de lui offrir un cadeau d'importance 
pour feter cet anniversaire. 

Les trois marguilliers firent secr^tement la qu^te dans 
toutes les maisons, et, quand ils eurent reuni cent 
^cus, ils les port^rent au cur£, en le priant draller ä la 
ville et d'y choisir lui-mSme une cloche neuve. 

— Mes enfants, dit l'abbe Corentin, mes chers enfants, 
. . . c'est evidemment le bon Dieu qui . . . pour ainsi 
dire . . . en quelque maniire . . . 

Et il n'en put dire plus long, tant il 6tait ^mu. II 
ne sut que murmurer: 

— Nunc dimittis servum tuum. Domine, secundum 
verbum tuum in pace. 

II. D^s le lendemain, Pabbe Corentin se mit en route 
pour acheter la cloche. II devait faire ä pied deux lieues 
de pays, jusqu'au bourg de Rosy-les-Roses, oü passait la 
diligence qui menait ä la bonne ville de Pont-1'Archeveque, 
chef-lieu de la province. 

II faisait beau. La vie des arbres, des oiseaux et 
des plantes utiles ou agreables bruissait sous le soleil des 
deux cöt^s du chemin. 



134 42. La cloche. 

Et le vieux cure^ la tete dejä pleine des beaux carillons 
futurs, marchait allegrement, en louant Dieu comme saint 
Fran^ois, de la gaiete de la creation. 

Comme il approchait de Rosy-les-Roses, il vit, sur 
le bord de la route, une voiture de saltimbanques detelee. 
Non loin de cette voiture, un vieux cheval etait couche 
sur le flaue, les quatre jambes allongees et raidies, les 
cerceaux des cötes et les os pointus de la Croupe crevant 
la peau us^e, du sang aux naseaux, la tete enorme et les 
yeux blancs. 

Un vieil homme et une vieille femme, vetus de haillons 
bizarres et de maillots de coton rosätre etoiles de reprises, 
etaient assis au bord du fosse et pleuraient sur le vieux 
cheval mort. 

Une fille de quinze ans surgit du fond du fosse 
et courut vers l'abbe en disant: 

— La charite, monsieur le eure! la Charit^, s'il vous 
plait! 

La voix etait rauque et douce ä la fois et modulait 
sa priere comme une chanson de zingara. L'enfant, dont 
la peau avait la couleur du cuir fraichement tanne, n'^tait 
pas mieux vetue que les vieux ; mais eile avait de tres 
larges prunelles noires et veloutees et les levres comme 
des bigarreaux mürs; ses bras jaunes etaient tatoues de 
fleurs bleues et un cercle de cuivre retenait ses cheveux 
noirs, etales en eventail de chaque cöte de son visage 
maigre, comme cela se voit aux figures figyptiaques. 

L'abbe, ralentissant sa marche, avait tire de son porte- 
monnaie une piece de deux sous. Mais, ayant rencontre 
les yeux de Tenfant, il s'arreta et se mit ä Pinterroger. 

— Mon frere, expliqua-t-elle, est en prison, parce 
qu'on a dit qu^il avait vole une poule. C'est lui qui nous 
faisait vivre, et nous n^avons pas mange depuis deux jours. 

L'abbe remit les deux sous dans sa bourse et en 
tira une piece blanche. 

— Moi, continua-t-elle, je sais jongier, et ma mere 
dit la bonne aventure. Mais on ne nous permet plus de 
faire notre mietier dans les villes et dans les villages, 
parce que nous sommes trop miserables. Et maintenant. 
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voilä que notre cheval est mort. Qu'est-ce que nous 
allons devenir? 

— Mais, demanda Pabbe, ne pourriez-vous point 
chercher de Fouvrage dans le pays? 

— Les gens ont peur de nous et nous jettent des 
pierres. Puis nous n'avons pas appris ä travailler; nous 
ne savons faire que des tours. Si nous avions un cheval 
et un peu d'argent pour nous habiller, nous pourrions 
encore vivre de notre etat . . . Mais il ne nous reste 
plus qu'ä mourir. 

L'abbe remit la piece blanche dans son porte-monnaie. 

— Aimes-tu le bon Dieu? demanda-t-il. 

— Je l'aimerai s'il nous vient en aide, dit Fenfant 
L'abb£ sentait ä sa ceinture le poids du sac oü 6taient 

les Cent 6cus de ses paroissiens. 

La mendiante ne quittait point le saint pr^tre des yeux, 
de ses yeux de tzigane que les prunelles emplissaient 
tout entiers. II questionna: 

— Es-tu sage? 

— Sage, fit la tzigane avec etonnement, car eile ne 
comprenait pas. 

— Dis: «Mon Dieu, je vous aime!» 

Uenfant se taisait, des larmes plein les yeux. L'abb^ 
avait defait les boutons de sa soutane et ramenait le 
gros sac plein d'argent. 

La tzigane attrapa le sac d'un geste de singe et dit: 

— Monsieur le cur^, je vous aime, car vous etes bon. 
Et eile s'enfuit vers les deux vieux qui, sans bouger,' 

pleuraient toujours sur le cheval mört. 

III. L'abbe continua sa marche vers Rosy-les-Roses, 
songeant ä la grande mis^re oü il plait ä Dieu de tenir 
beaucoup de ses cr^atures, et le priant d'eclairer cette 
petite boh^mienne, qui, visiblement, n'avait pas de religion, 
et qui, peut-etre, n'avait pas meme regu le saint bapteme. 

Mais, tout ä coup, il s'avisa que ce n'6tait plus la 
peine draller ä Pont-FArcheveque, puisquMl n'avait plus 
Pargent de la cloche. 

Et il revint sur ses pas. 

II avait peine ä comprendre, maintenant, comment il 
avait pu donner ä une mendiante inconnue, ä une saltim- 
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banque, une somme si enorme -- et qui ne lui appartenait 
point. 

II pressa le pas, esperant revoir la bohemienne. Mais 
il n'y avait plus, au bord du chemin, que le cheval mort 
et la roulotte detelee. 

II medita sur ce qu'il venait de faire. II avait, sans 
aucun doute, gravement peche: il avait abus6 de la con- 
fiance de ses ouailles, detourne un depöt, commis une 
espece de vol. 

Et il entrevoyait avec terreur les consequences de 
sa f aute. Comment la cacher ? Comment la reparer ? Et, 
en attendant, que repondre ä ceux qui Finterrogeraient ? 
Quelle explication donner de sa conduite? 

Le ciel se couvrait Les arbres ^taient d'un vert 
blessant et cru sur Phorizon livide. De larges gouttes 
tomberent. L'abb^ Corentin fut frappe de la tristesse 
de la cr^ation. 

II put rentrer au presbytfere sans etre aper9U. 

C'est d^jä vous, Monsieur le eure? demanda sa ser- 
vante, la vieille Scholastique. Vous n'etes donc pas alle 
k Pont-F Archeveque ? 

L'abbe fit un mensonge: 

— J'ai manqu£ la diligence de Rosy-les-Roses . . . 
Je retournerai un autre jour . . . Mais, ^coute, ne dis 
ä personne que je suis dejä revenu. 

II ne dit point sa messe le lendemain. II resta enferme 
dans sa chambre et n'osa meme se promener dans son 
verger. 

Mais, le jour suivant, on vint le chercher pour porter 
Textreme-onction ä un malade, au hameau de CIos-Moussu. 

— Monsieur le eure n'est pas rentre, dit la gou- 
vemante. 

— Scholastique se trompe; me voici, dit Tabbe Co- 
rentin. 

IV. En revenant de Clos-Moussu, il rencontra un 
de ses plus pieux paroissiens: 

— Eh bien, monsieur le eure, avez«vous fait bon 
voyage ? 

L'abb^ mentit pour la seconde fois: 

— Excellent, mon ami, excellent. 
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Et cette cloche? 

L'abbe fit un nouveau mensonge. Helas! il n'en 
etait dejä plus ä les cotnpter. 

— Süperbe, mon atni, süperbe ! On la dirait en argent 
fin. Et quel joli son! Rien qu'en lui donnant une chi- 
quenaude, eile tinte si longtemps que cela n'en finit plus. 

— Et quand la verrons-nous ? 

— Bientöt, mon eher enfant, bientöt. Mais il faut 
d'abord graver dans son metal son nom de bapteme, ceux 
de ses parrain et marraine et quelques versets des saintes 
Ecritures ... Et dame! cela demande du temps . . . 

— Scholastique ! dit l'abbe en rentrant chez lui, si 
Ton vendait le fauteuil, la pendule et Tarmoire qui sont 
dans ma chambre, crois-tu qu'on en tirerait cent ecus? 

— On n'en tirerait pas trois pistoles, monsieur le 
eure. Car, sauf votre respect, tout votre mobilier ne 
vaut pas quatre sous. 

— Scholastique! reprit l'abbe, je ne mangerai plus 
de viande. La viande me fait mal. 

— Monsieur le eure? repondit la vieille servante, 
tout 9a n'est pas naturel, et, pour sür, vous avez quelque 
chose . . . C'est depuis le jour oü vous £tes parti pour 
Pont-FArchevSque. Que vous est-il donc arrive? 

Elle le harcela si fort de questions qu'il finit par 
tout lui raconter. 

— Ah! dit-elle, cela ne m'^tonne point. C'est votre 
bon coeur qui vous perdra. Mais ne vous faites point de 
mauvais sang, monsieur le eure. Je me Charge d'expliquer 
la chose jusqu'ä ce que vous ayez pu ramasser cent 
autres 6cus. 

Et donc, Scholastique inventa des histoires, qu'elle 
d^bitait ä tout venant: «On avait f^le la cloche neuve en 
l'emballant, et il fallait la refondre. La cloche refondue, 
M. le eure avait eu Pidee de Fenvoyer dans la ville de 
Rome pour qu'elle ffit b^nie par notre Saint-Pere le pape, 
et c'etait la un long voyage . . . 

L'abbe la laissait dire, mais il etait de plus en plus 
malheureux. Car, outre qu'il se reprochait ses propres 
mensonges, il se sentait responsable de ceux de Schola- 
stique, et cela, Joint au d^toumement de l'argent de ses 
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paroissiens, formait, ä la longue une masse effroyable 
de peches. II fl6chissait sous le faix, et, peu ä peu, une 
päleur terreuse rempla^ait, sur ses joues amaigries, les 
roses rouges de son innocente et robuste vieillesse. 

V. Le jour fixe pour les noces d^or du eure et pour 
le bapteme de la cloche ^tait pass^ depuis longtemps. 
Les habitants de Lande-Fleurie s'^tonnaient d'un tel re- 
tardement. Des bruits se r^pandaient: Farigoul, le mare- 
chal-ferrant, racontait qu'on avait vu Tabbe Corentin en 
mauvaise compagnie dans les environs de Rosy-les-Roses,, 
et il ajoutait: 

— C'est tnoi qui vous le dis: il a gaspill^ Fargent 
de la cloche dans des folies. 

Un parti se formait contre le digne desservant. Quand 
il marchait dans la rue, il y avait des chapeaux* qui restaient 
sur les tetes, et il entendait, sur son passage, des murmures 
hostiles. 

Le pauvre saint homme etait accable de remords. 
II concevait toute Petendue de sa faute. II en eprouvait 
la plus douloureuse attrition: et pourtant, il avait beau 
faire, il ne pouvait arriver ä la contrition parfaite. 

C'est qu'il sentait bien que cette aumöne imprudente, 
cette aumöne de Fargent d'autrui, il Pavait faite comme 
malgre lui et sans avoir meme la liberte d'y reflechir. II 
se disait aussi que cette charite deraisonnable avait pu 
etre, pour l'äme ijgnorante de l'enfant des bohemiens, la 
meilleure revelation de Dieu et le commencement de l'illu- 
mination Interieure. Et toujours il revoyait, si noirs, si 
doux et tout pleins de larmes, les yeux de la petite 
saltimbanque ... 

Cependant, l'ängoisse de $a conscience devenait in- 
tolerable. Sa faute grossissait, rien qu^en durant. Un 
jour, aprfes etre reste longtemps en priere, il resolut de 
se decharger de son peche en le confessant publique- 
ment, ä ses paroissiens. 

VI. Le dimanche suivant, il monta en chaire apr^s 
l'Evangile, et, plus pale et raidi d'un plus sublime effort 
que les martyrs dans Far^ne, il commenga: 

— Mes chers freres, mes chers amis, mes chers enfants, 
j'ai une confession ä vous faire ... 
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A ce moment, une sonnerie claire, limpide, argentine, 
chanta dans le clocher et remplit la vieille eglise ^ . . 
Toutes les tStes se retournferent, -et un chuchotement emer- 
veille parcourut les bancs des fideles: 

— La cloche neuve! la cloche neuve! 

ctait-ce un miracle? Et Dieu avait-il fait porter la 
nouvelle cloche par ses anges, afin de sauver l'honneur de 
son charitable ministre? 

Ou bien Scholastique etait-elle allee confier l'em- 
barras de son vieux maitre, ä ces deux dames ameri- 
caines — vous savez? — Suzie et Bettina Percival, qui habi- 
taient un si beau chäteau ä trois Heues de Lande-Fleurie, 
et ces excellentes dames s'etaient-elles arrang^es pour 
faire ä Fabb^ Corentin cette jolie surprise? 

A mon avis, la seconde explication souffrirait encore 
plus de difficult^s que la premiere. 

Quoi qu'il en soit, les habitants de Lande-Fleurie ne 
surent jamais ce que l'abbe Corentin avait ä leur confesser. 

(Jules Lemaitre.) 

I. Le mUieu. 

1. L'anniversaire du prßtre et la qußte. 2. Le cadavre. 3» Les 
boh6miens. 4. Le oirt 5* La cloche. 6. La messe. 

n. Exerciees. 

•i. 7/ avait peine ä comprendre, commeni il avait pu donner 
ä une mendiante une somme si Snorme et qui ne lui apparte- 
nait Point. — SJettJoÜftänbiöt bie folgcnben 9(u3brüde ju ©ä^en unb 
fügt jutn betreffenben ©ubjtantiöutn ein meitereä 3(ttribut in gorm 
eine§ 9lelatit)fa^ed l^inju: une vieille cloche; des cheveux blancs; une 
voiture d6tel6e; un vieux cheval mort, etc. 

*2. Tout fa n'est pas naturel, — Traduire conformdment k ce modele : 
(&^ tft nid^t aUed angefomnten. 9^td^t alle ä^enfd^en ftnb gfüdUd), ufm. 
3. Comtne il approchait de Rosy-les-Roses, il vit, sur le bord 
de la route, une voiture de saJHmbanques. II avait peine ä com- 
prendre comment il avait pu donner ä une mendiante une somme 
si hiorme. Elle modulait sa pridre comme une chanson de zin» 
gara. Les cheveux noirs Staient StalSs en Sventail de chaque cötS 
de son visage, comme cela se voit aux figures igyptiaques, Elle 
avait les livres comme des higarreaux mürs, — Traduire con- 
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formtoent ä ces modales : ©ein ©efi^t toai tofig toie bc^ientgc ctneS Äin* 
bed; feine ^aare toeig toie bie ^ttal^ne, meldte bte gfrauen t>on Sanbe^ 
gfleune \ponntn. ®ie ^fortfinber iDufeten nid&t, toie jte ba§ 3ubttdum 
feiern foöten. 9iU bie btei Äit(3&ent)orfte]^er betn Pfarrer ha^ @e(b 
übetbrad^ten, toar et ganj gerül^rt. ®a bie $ofl burc^ 9lof^'Ie§*9lofe§ 
fül^tte, ntufite ber ©ciflUd^e amei ©tunben SBege^ ju gfufe mad^en. 
©r mar munter toie bie ganje ©d^ö^fung. ©in SÄäbd^en t)on 16 Salären 
landete toie eine ^a^e an^ htm Kraben auf: e§ toar toie eine 3id^U' 
nerin geHeibet. %a man und nid^t mel^r ertaubt, unfer ^anbtoerl $u 
treiben, finb mir fel^r clenb. 

4. ^ie franjdftfd^e 16ebeutung folgenber ^ui^brüde ift au» 42 A 
ju fud^en unb in einem @afte ju »ermenben: fid& auf ben 3Beg mad^en; 
%&a» ift eud^ gefd^el^en? ^a» \oU au» uni» toerben? ^ie iCugen oott 
3:räncn; ha» SSertrauen migbraud^en; iemanben mit Steinen toerfen; 
f^urd^t t)or iemanben l^aben; ^u $i(fe lommen; §urüdt!ommen; etmai^ auf 
fic& nel^men; er fann lange tun; erftaunt fein über; einen S)iebfta]^t 
begel^en; e§ befommt einem übet; ein Sltmofen geben. 

5* Mettre les expressions suivantes ä la place des expressions sy- 
nonymes de 42A: dont le bruit 6tait douloureux; aller fßter le 50e anni- 
versaire de son entr^e dans la pr^trise; craindre; tout ä coup, rid6e lui 
vint; 11 n'6tait plus nöcessaire d'^ller; tromper ses paroissiens; n'avoir 
aucune valeur (ne pas valoir une obole); €tre tenace dans ses questions; 
garder sa bonne humeur; Stre accabli du fardeau; presse par une force 
supdrieure; faire en sorte que; Mre moins compr^hensible. 

6. Les remords de Tabbö Corentin (A traduire): 

fßa» fott id^ tun? ^eine @(emiffendangft föirb unertr&gtid^. 
^enn \(b auf ber ©trage gel^e, toirb mand^er ^ut nid^t abgezogen; 
id^ l^dre mol^t ha» feinbtid^e &tmuvmtl l^inter mir. @d bitbet fid^ eine 
$artei gegen mid^» 

0, biefeiJ unftuge Sltmofen, biefeS Sltmofen mit htm ®etbe an^ 
berer, biefe unt)emünftige 9»itbtätig!eit ! ^er l^atte id^ aud^ bie gfrei«» 
l^eit, anberd ju l^anbetn? 3d^ fel^e fie nod^ t>or mir, bie Heine 3iö^u* 
nerin: ©ie ift in Summen gefteibet, bie laum il^re braune $aut bebeden; 
i]^re fd^marjen ^aare föerben burd^ einen ftupferring jurüdEgel^atten ; 
il^re t)on tränen erfüttten fd^marjen itugen finb auf mid^ gerid^tet. 
^a fam t» h)ie eine gdtttid^e Offenbarung über mid^. 3d^ fül^tte 
an meinem fürtet bad ^(emid^t ber l^unbert Sater; fd^on l^atte id^ bie 
©outane aufgelnö))ft unb htn ©ad l^eraudgejogen. ^etoig toax meine 
IBarml^erjigfeit für ha» §tinh ber Anfang einer innem d^teud^tung. 

£ängft ift ber ^g k^orbei, toetd^er für mein gotbenei^ Sfubitftum 
unb für bie 2:aufe ber &lodt beflimmt loar. kleine $farrfinber 
werben ftd^ h>ol^t über bie SSerjdgerung tounbem. ü» ifl fd^on t)iete 
äBod^en l^er, ha^ bie brei SKrd^en&ttefien bie l^unbert ^ter il^rer StoU 
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Ie!te übetbrad^ten. S^ i^aht fd^tuet gefünbigt; x6) l^abe baiS Vertrauen 
meiner ^farrfinber miftbraud^t; \6) ^abt eine ^rt Slaub begangen. 

Unb toeld^eS toaren bie folgen meines gfel^lerS ? 3<^ fel^e e§ mit 
@d^reden. $(B Sd^olafüfa bei meinet Shlißel^r jmeifelte, bag td^ nad^ 
$ont*r^td^et)6que gegangen fei, beging id^ bie erjle Äuge. SIIS einer 
meiner frommten ^farrangel^örigen pd^ nad^ meiner Steife erfunbigte, 
tog id^ 5um ^toeiten Wtat Unb nun folgte eine Äuge auf bie anbere ; 
xä) fann jte fd^on nimmer jäl^ten. 

S(ber toa^ nod^ fd^ümmer ifl, id^ l^abe aud^ ©d^olafiüa jur Äuge 
verleitet ; aud^ für biefe @ünbe bin id^ öerantttJortlid^. (gS ift ein ©nt* 
fd^Iug nötig; id^ mu^ mid^ meiner ©ünben entlebigen; id^ töiQ fie 
öffentüd^ öor meinen $farr!inbem beid^ten. 

*7* Lettre de Scholastique aux deux Amdricaines, Suzie et Bettina 
Percival, leur döcrivant la misÄre de Tabbd et les priant de lui porter 
secours. 

m. Documents. 

1. UnregcImäBifl^ ©erben: harcela; rdsolurent, taisait, cm; 
fynu, sut, concevait, ne surent Jamals. 

2. Un^erfdnlid^e ©erben (bentfd^ ober fran^öfifd^) § 71: 
Ou'est-ce que nous allons devenir? Que vous est-il arriv6? 

3. ^ronominalaböcrb en. § 77: II n*en put dire plus long. 
Cela n'en finit plus. 

4. 9legation. § 79: II ne sut que murmurer. II ne nous reste 
plus qu'ä mourir. II n'y avait plus que le cheval. II avait sans aucun 
doute gravement pdchd. Ne dis ä personne que je suis ddjä revenu. 
II n'osa mdme se promener. Tout ^a n'est pas naturel. 

5- i^erborl^ebung. § 06: lui-m6me. Cest lui qui nous faisait 
vi vre. Voilä. que notre cheval est mort. Cest ddjä vous? Cest moi 
qui vous le dis. II avait beau faire; c'est qu*il sentait bien que cette 
aumdne, il l'avait faite comme malgr6 lui. 

6. ttbereinftimmung. § 97: a) Cest d6jä vous, Monsieur le 
curd? Cest moi qui vous le dis, 

b) § 98: II faut graver dans son m^tal les noms de ses parrain et 
marraine. 

7. Slttributiöe ©erbinbungen. §§ 106—108: une figure d'en- 
fant; la paroisse de Lande- Fleurie; une toux de vieille femme; un cadeau 
d*importance; — des larmes plein les yeux. 

8. ©erb mit ©erbinbungen. §§ 117—121: louant Dieu de la 
gaietö; v£tu de haillons; ont peur de nous et nous jettent des pierres; 
vient en aide; revint sur ses pas; abuser de la confiance d'autrui; res- 
ponsable des pidtiis; monta en chaire. 

9. 3nftnititJ. § 125—129: le priant d'aller ä la ville; il ne sut 
que murmurer; on ne nous permet plus de faire notre mutier; nous 
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n*avons pas appris ä travailler; nous ne savons faire que des tours; il 
ne nous reste plus qu'ä mourir; la misdre oü il platt k Dieu de tenir 
beaucoup de ses cr^tures; ce n*6tait plus la peine d'aller k Pont- 
TArchev^que; il avait peine ä comprendre; esp6rant revoirlabohtoienne; 
il mMita sur ce qu'il venait de faire; la faute, comment la cacher? 
Comment la röparer? il put rentrer sans £tre aper^; il n*osa se pro- 
mener; on vint le chercher pour porter TextrSme onction k un malade; 
il finit par tout lui raconter; je me Charge d'expliquer la chose jusqu*i 
ce que vous ayez pu ramasser cent autres ^cus; il resolut de se d^- 
charger; Dieu avait-il fait porter la nouvelle cloche par ses anges, afin 
de sauver Thonneur de son charitable serviteur? 

10. ^atii^xp trafen«. § 130: Ils portdrent l'argent au cur6 
en le priant de; le cur6 marchait all^grement en louant Dieu; Tabb^ 
ralentissant sa marche» avait tir^ une pidce de deux sous; mais, ayant 
rencontr^ les yeux de l'enfant, il s*arrdta; il continua sa marche, songeant 
ä la grande misdre; il pressa le pas, esp^rant revoir la boh^mienne; en 
revenant de Clos-Moussu, il rencontra'un paroissien; rien qu'en lui 
donnant une chiquenaude, eile tinte; sa faute grossissait, rien qu'en 
durant. 

11. Seiten, a) Imparfait et Conditionnel. §§ 135, 136: On 
a dit qu'il avait vol6; il s'avisa quece n'^tait plus la peine de; si nous 
avions un cheval, nous pourrions encore vivre; si Ton vendait les fau- 
teuils, crois-tu qu'on en tirerait cent 6cus? On la dirait en argent fin. 
Que r^pondre k ceux qui l'interrogeraient? 

b) gutur unb trafen«. §§ 132, 133: Je Taimerai s'il nous vient 
en aide. 

c) Pass6 antdrieur. § 137: Quand ils eurent r6uni cent &ais, 
ils les portörent au curt 

12. Subjonctif. § 141: Je me Charge d'expliquer la chose jusqu'ä 
ce que vous ayez pu ramasser cent autres 6cus; l'envoyer k la ville de 
Rome pour qu'elle füt bdnie; quoi qu'il en soit, les habitants ne surent 
Jamals. 

lY. R6p6titioii. 

1. Slböerbiale SBepimmungcn. §§ 109—112. 

2. gnfinitit). §§ 127—129. 

*43. Un songe. 

Le laboureur m'a dit en songe: «Fais ton pain, 
Je ne te nourris plus, gratte la terre et seme.» 
Le tisserand m'a dit: «Fais tes habits toi-meme.» 
Et le magon m'a dit: «Prends la truelle en main.» 
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Ety seuly abandonne de tout le genre humain 
Dont je trainais partout l'itnplacable anath^me, 
Quand j'itnplorais du ciel une piti6 supreme. 
Je trouvais des lions debout sur mon chemin. 

J'ouvris les yeux, doutant si Paube etait reelle: 
De hardis cotnpagnons sifflaient sur leur Schelle, 
Les metiers bourdonnaient, les chatnps etaient semes. 

Je connus mon bonheur, et qu'au tnonde oü nous sotnmes, 
Nul ne peut se vanter de se passer des hotnmes; 
Et depuis ce jour-lä je les ai tous aimes. 

(Sully Prudhomme.) 

*44. La bataille de Cr6cy. 

Le roi d'Angleterre, Edouard III^ petit-fils de Phi- 
lippe le Bei de France, reclamait la couronne de ce pays. 
Mais les barons fran^ais ne voulaient point d'un roi 
anglais. Aussi choisirent-ils pour roi un prince frangais, 
Philippe de Valois, parent de Philippe le Bei. 

L'avenement de Philippe de Valois, ravivant Pan- 
cienne rivalit^ de la France et de FAngleterre, fut la cause 
d'une guerre acharnee qui, sauf quelques intervalles, devait 
durer cent ans. 

Le roi Edouard III, en 1346, descendit en Normandie, 
qu'il envahit et pilla. II s'ayanga jusqu'aux environs de 
Paris; mais les barons de France accoururent en si grand 
nombre sous la banniere de Philippe, que les Anglais, 
forces de se replier, se trouverent dans une Situation tres 
dangereuse. 

Edouard III s^arreta prfes du village de Crecy, prit 
Position sur une colline et fit faire un grand parc avec 
les charrettes de Tarmee. Ses archers se placerent, les 
uns sur les chariots, les autres dessous, cherchant ä se 
bien couvrir. Cependant, le roi de France chevauchait, 
bannieres deployees, au milieu d^une foule de seigneurs 
montes sur de beaux chevaux et richement pares. Ils arri- 
vaient confusement, pleins d'orgueil, se disputant ä qui 
le Premier verrait Fennemi. Les archers genois, places en 
avant, se plaignent de ne pouvoir se servir de leurs arcs, 
dont les cordes sont humides; Philippe ordonne ä ses 
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gens d'armes de retirer cette «ribaudaille i) qui lui empeche 
la voie»; le Hesordre se met dans rarmee frangaise; les 
archers anglais, qui ont abrite leurs arcs, tirent ä coup 
sür dans cette melee. 

Tout ä coup, un bruit terrible eclate, «on eüt cru en- 
tendre Dieu tonner»: c'etait Partillerie, dont les Anglais 
se servaient pour la premiere fois dans une bataille et 
qui fit plus de peur que de mal. Edouard, du haut d'un 
moulin qu'on montre encore ä Crecy, voyait les seigneurs 
fran^ais arriver tout desordonn^s, entremeles, s'etouffer 
les uns les autres ou perir sous les fleches de ses archers, 
sous les coups des haches et des epees de ses hommes 
d'armes. 

C'etait le 26 aoüt 1346. Le soir, un petit groupe de 
Chevaliers harasses se presente devant le chäteau de Broye. 
Les ponts etaient dejä releves, les portes fermees. «Qui 
etes-vous? demanda le chätelain. — Ouvrez, ouvrez, re- 
pondit le chef de la troupe : c'est Finfortune roi de France.» 
C^etait Philippe, en effet, qu^on avait difficilement eloigne 
du champ de bataille; quelques seigneurs ä peine Fac- 
compagnaient, restes de la brillante noblesse qui l'en- 
tourait le matin. 

(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

A. 

45. Medaille d'argent 

«Catherine Nicaise Elisabeth Leroux, de Sassetot-la- 
Guerriere, pour cinquante-quatre ans de Service dans la 
meme ferme, une medaille d'argent de vingt-cinq francs!» 

— Oü est-elle, Catherine Leroux? repeta le conseiller. 
Elle ne se presentait pas et l'on entendait des voix 

qui chuchotaient : 

— Vas-y! 

— Non. 

— A gauche! 

— N'aie pas peur! 

— Ah! qu'elle est bete! 



^) Ribaudaille, troupe de ribauds, de mauvaises gens. 



45. Midiille d'w^ent 145 

— Enfin, y est-elle, s'ecria le maire. 

— La voilä ... 

— Qu'elle approche donc! 

Alors on vit s'avancer sur l'estrade une petite vieille 
femme de maintien craintif, et qui paraissait se ratatiner 
dans ses pauvres vetements. Elle avait aux pieds de 
grosses galoches de bois, et, le long des hanches, un grand 
tablier bleu. Son visage maigre, entoure d'un beguin 
Sans bordure, £tait plus plisse 
qu'une pontme de reinette fUtrie, 
et des manches de sa camisole 
rouge depassaient deux longues 
mains ä articulations noueuses. 
La poussiere des granges, la po- 
tasse des lessives et le suint des 
laines, les avaient si bien encroü- 
tees, ^raillees, durcies, qu'elles 
semblaient sales quoiqu'elles fus- 
sent rincees d'eau daire; et, ä 
force d'avoir servi, elles restaient 
entr'ouvertes, comme pour pre- 
senter d' elles- mem es l'humble 
t^moignage de tant de souffrances 
subies. Quelque chose d'une rigi- 
dite monacale relevait t'expression 
de sa figure. Rien de triste ou 
d'attendri n'amollissait ce regard 
päle. Dans la frequentation des 
animaux, eile avait pris leur mu- 

tisme et leur placidit^. C'^tait la premi^re fois qu'elle se 
voyait au milieu d'une compagnie si nombreuse; et, inte- 
rieurement effarouchee par les drapeaux, par les tambours, 
par les messieurs en haÜt nctir et par la croix d'honneur du 
conseiller, eile demeurait tout immobile, ne sachant s'il 
fallait s'avancer ou s'enfuir, ni pourquoi la foule la poussait 
et pourquoi les examinateurs lui souriaient. Ainsi se tenaJt 
devant ces bourgeois ^panouis ce demi-si^cle de servitude. 

— Approchez, v^n^rable Catherine Nicaise Elisabeth 
Leroux! dit M. le conseiller, qui avait pris des mains du 
President la liste des laur^ats. 

atetflciu. «anitnann, £t^6u4. m. 1. lo 
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Et tour ä tour, examinant la feuille de papier, puis 
la vieille femme, il repetait d'un ton paternel: 

— Approchez, approchez! 

— Etes vous sourde? dit le maire, en bondissant sur 
son fauteuil. 

Et il se mit ä lui crier dans l'oreille: 

— Cinquante-quatre ans de Service! Une medaiile 
d'argent! Vingt-cinq francs! c'est pour vous. 

Puis, quand eile eut sa medaiile, eile la considera. 
Alors un sourire de beatitude se repandit sur sa figure. 

(Gustave Flaubert.) 
L Le milleu. 

1. Vfitement et extdrieur de paysanne. 2. Les prix; la salle de 
fßte. 3» Travaux de manage. 

n. Exereices. 

1. ^opptluriQ öon Söörtctn: Tour ä tour, il examinait la feuille 
de papier, puis la vieille femme; — d*instant en instant; peu ä peu; de 
temps en temps; de distance en distance. — ttberfe^t unb t)eti)oIIftanbt9t 
folgenbe <&ft^e fran§d{tf(j^: @inen ^ugenMicf um hen anbetn l^ötte man 
eine ©timme. 3« ^^^ getoiffen ©ntfetnungen l^idt jtc an. ®on S^t 
iu 3^it l^örte man jemanb la6)en. ^(Btued^felnb betrad^tete fie bie 
SJ^ebatHe unb bie t)onie]^men sperren. 9lad^ unb nad^ l^etterte jt(^ tl^r 
@$eft(f)t auf. 

2. a) SSeranbert folgenbc ©afce öon 45 A betart, ba^ ii^r ent«- 
toebet bie (Sat!on|h:uftion ftnbert ober finnöertüanbtc Slui^brürfe ein" 
fc^t: Elle ne se prfeentait pas et Ton entendait des voix qui chucho- 
taient . . . On vit s' avancer sur l'estrade ... et qui paraissait se rata- 
tiner . . . Elle avait de grosses galoches . . . 

b) Insdrer les expressions suivantes : Devenirtacitume et indifferent; 
rester sans bouger; un sourire b6at; 6clairer le visage. 
*3« Catherine Leroux (une biographie). 

10 Lieu de naissance, ses parents, etc. 

20 Sa jeunesse. 

30 Cinquante-quatre ans de Service. 

4. La timidite. (A traduire). 

& toax jum erftcnmal in ii^rem öeBen, ha^ ^xä) Äatl^arina Äerouj 
inmitten einer fo jal^Ireid^en ©efcßfd^aft fal^. gnnerlid^ toar pe fd^on 
berfd^üdCitert burd^ bie bieten f^ral^nen bed @aaled nnh buxä) bie Ferren 
im fd^toarjen gfradC. Unb aU nun gar ber ^rafibcnt mit htm Äreuj 
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bet d^tettlegion auf bet IBrufl il^xen Partim rief, ba toax fte gait} k)er« 
tohrt. @te toat %ttoo^ni, mit ben 3:iecen §u tyedeffxtn, ahtx nic^t mit 
t)ome^men ^enen. 3l^re i^oltung mar ftngfüid^, oB fte na^ bet Tribüne 
borging; in il^er ftrmlid^en ßleibung fd^ien fte gan§ gufammenju^ 
fd^rum|)fen. %oä) il^r ^M geigte nichts ^raurigeiS, nid^td (^erül^rted, 
fonbem ettoad t^on mönd^ifclier strenge, etmad rul^g Stlaxti, tCber ald 
fte bie aRebaine in <Sm))fang genommen i^atte, ba t^erSftrte ein glüd« 
feligeS S&d^eln tl^re 3^9^* 

♦5. Histoire de ma veste* 

UL Documents. 

1. Unregelmäßige Sterben: vas-y; n'aie pas peur; paraissait; 
ne sachant; s'il fallait 

2. SHüäbe^ügltd^e S$erben(beutfd&unbfran$öftfd^). §71: s'6cria 
qu'elle approdie, s'avancer, s'enfuir. 

3- ßoniunf tionen. §| 86, 87: une femme de maintien craintif 
et qui paraissait se ratatiner; ne sachant s'il fallait s'avancer» ni pour- 
quoi la foule la poussait et pourquoi les examinateurs lui souriaient. Aht 
qu'elle est bdte! Qu'elle approche donc! 

4. Übereinflimmung. § 100: deux longues mains — la poussiÄre 
des granges, la potasse des lessives, les avaient encroüt^es, 6raill6es, 
durdes. 

5. ^ttributibe »erbt;nbungen. §§106—108: cinquante-quatre 
ans de service; une m^daille d'argent; deux mains ä articulations nou- 
euses; la feuille de papier; un sourire de b^atitude. 

6. «erb mit SSerbinbungen. §§ 117, 120: n'aie pas peur; 
d^passaient deux longues mains; bondissant sur son fauteuil. 

7. 3nfinitiü. §§ 125, 128, 129: paraissait se ratatiner; ä force 
d'avoir servi, les mains restaient entr'ouvertes, comme pour präsenter 
l'humble ttooignage; se mit k lui crier. 

8. Subjonctif. §§ 139, 141: quoiqu'elles fussent rinc^es. Ou*elle 
approche donci 

IV. Röp^tition. 

1. Äomparatio ber feleid^l^eii. § 116. 

2. «perfonal^ronomen. § 71. 

3. !Regation. § 79. 

4. «^»)ofttion. § 107. 

A. 

*46. Le cotoa, 

La Flandre wallonne, oü se trouvent les villes de Lille, 
Douai, Roubaix, Tourcoing, Armentiferes, est une des prin- 
cipales regions industrielles de la France. Les Industries 

10* 
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textiles y emploient un nombre considerable de bras. La 
fabrication des lainages est tr&s importante ä Roubaix et 
Tourcoing, celle des toUes de lin et de coton se pratique 
surtout ä Lille et Artnentieres. 

Parlons aujourd'hui du coton. Le cotonnier est une 
plante qui ressemble 1 une grande mauve par ses fleurs 
blanches ou violacees. II ne croit que dans les parties 




Un m£tieT k tisser. 
Un tissenuid; la navette; 



chaudes ou temp^rees de l'Asie, de l'Amerique et de 
l'Afrique. Les graines de cet arbrisseau sont renfennees 
dans une coque grosse comme un oeuf. Chaque graine est 
entour^e d'un duvet tres fin, tr^s souple et tres resistant 
Quand les graines sont müres, la coque qui les protfgeatt 
s'ouvre, et l'on voit d^border de tout cöt^ ce duvet blanc 
et soyeux qui n'est autre chose que le coton. 
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On enleve alors ce duvet avec les doigts, on le debar- 
rasse des fragments de graines ou des graines entieres 
qui s'y trouvent toujours melees. Le coton brut est exporte 
des lieux de production en d'enormes balles comprimees 
qui pesent de 250 ä 300 kilogrammes. Dans les fabriques, 
le coton est transforme en fils au möyen d'ingenieuses 
machines. 

D'autres machines, appelees metiers ä tisser, servent 
au tissage; on dispose les fils en deux rangees qui se 
croisent, la chaine et la trame. La chaine se divise elle- 
meme en deux series, qui contiennent, Fune les fils pairs, 
Pautre les fils impairs. Entre ces deux series passe la 
navette, un morceau de buis qui contient une bobine de 
fil. Celui-ci se devide par Felan de la navette, se plafant 
entre les deux rangees de la chaine. En passant tour ä 
tour de droite ä gauche et de gauche ä droite, il entrelace 
avec la chaine ce qu'on appelle la trame. Teile est, en 
somme, la maniere dont s'obtiennent nos tissus ä deux 
rangees de fils entre-croises : draps, toiles, taffetas, calicots, 
madapolams, cretonnes, mousselines. 

Des lavages energiques et l'emploi du chlore rendent 
ensuite le coton d'une parfaite blancheur. Ainsi travaille, 
le tissu de coton est pret pour recevoir les couleurs, qui 
doivent le penetrer intimement et faire corps avec lui. 
La plupart de ces cotonnades teintes s'appellent indiennes. 

«Aucune substance textile, animale ou vegetale, ne 
joue un röle aussi considerable que le coton dans l'eco- 
nomie des societes modernes. II n'en est aucune, pn 
effet, qui demande moins de preparation pour etre convertie 
en tissus, qui serve ä la fabrication d'etoffes plus variees, 
qui satisfasse d'une maniere plus complete ä des besoins 
aussi nombreux. 

Mauvais conducteur du calorique, le coton fournit 
des vetements qui conviennent aux populations de tous les 
climats; tres chauds en hiver, ces vetements sont les 
plus hygi^niques en ete, parce que, absorbant les sueurs 
mieux que les toiles de lin et de chanvre, ils contribuent ä 
l'entretien d'une libre transpiration, et previennent ainsi 
les maladies graves qui resultent souvent de la suppression 
de l'exhalation cutanee.» 
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L Le milieu. 

1. Le coton. 2. Fabrication des cotonnades. 

n. Exereices. 

1. Traduire les expressions suivantes d'aprds46A et les ins^rer dans 

desphrases: etmaS gießen; toad^fen; üBerquetfen; entfernen; anotbnen; 

auf biefe äBeife etl^ält man; geben il^m eine meige gfarbe; DettDanbeln 

il^n; beitragen ju; bie SBebürfniffebcfriebigcn; öorbeugen; entfpringen auS. 

*2. Histoire de ma chemise. 

*3. Une s^rie de lettres commerciales: 

a) Commande de cotonnade. 

bj R^ponse; envoi de la marchandise. 

c) Paiement 

dj Accus^ de r^ception du paiement 

m. Doeuments. 

1. Unregelmäßige Sterben: prot6geait, p6n6trer; emploient, nettoie; 
conviennent, pr^viennent; croft; satisfasse. 

2. Plural ber @ubftantik)e. § 53: les industries textiles, des lainages, 
des lavages, les sueurs. 

3. En. § 77: Aucune substance textile ne joue un röle aussi con- 
sid^rable que le coton; il n'en est aucune qui demande moins de prä- 
paration. 

4. 3Jergleid^ung. §§ 114, 115: le duvet n'est autre chose que le 
coton; aucune substance ne joue un röle aussi consid^rable que; il n'en 
est aucune qui demande moins de pr^paration, qui serve ä la fabrication 
d*6toffes plus vari6es, qui satisfasse d*une manidre plus compl^te ä des 
besoins aussi nombreux; une coque grosse comme un oeuf. 

5. Slbfolute 9iominaIgrup^)en. § 116: Mauvais conducteur du 
calorique, le coton foumit des vfitements . . . TrÄs chauds en hiver, ces 
vßtements sont les plus hygi^niques en 6U, 

6. SBerb mit SJerbinbungen. §§ 118, 119: rendent le coton d'une 
parfaite blancheur; satisfaire ä des besoins; la mani^re dont s'obtiennent 
les tissus. 

7. Subjonctif. § 142: aucune substance, qui demande moins de 
pr^paration, qui serve k la fabrication d'^toifes plus vari^es, qui satis- 
fasse k des besoins aussi nombreux. 

A. 

47. La derni^re cartouche. 

Au nord de Bazeilles, dans une maison Isolde qui 
touche au faubourg de Balan et qui s'appelle la maison 
Bourgerie, une poignee d'hommes s'etaient barricades, et, 
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prolongeant la resistance avec une incroyable audace, te- 
naient en echec pour ainsi dire un corps* d'armee tout entier. 
Le 15^ regiment bavarois cernait la maison, fusillait les 
fenetres, mais n'osait cependant tenter un assaut. Les 
defenseurSy diriges par trois officiers d'infanterie de marine, 
le commandant Lambert, les capitaines Ortus et Aubert, 
avaient transforme les ouvertures de la maison en meur- 
trieres par lesquelles ils decimaient les assaillants. Vaine- 
ment ceux-ci amenent-ils renfort sur renfort; vainement 
leurs projectiles reduisent-ils en miettes les matelas dont 
sont barricadees les fenetres, labourent-ils les boiseries et 
les portes! Des deux chambres du premier etage, oü se 
tiennent ces intrepides soldats, part un feu de mousque- 
terie continu, dont les resultats sont sanglants pour Fen- 
nemi. Bientöt, cependant, la petite troupe se diminue: 
les bless^s gisent pele-mele avec les morts, sur le lit, sur 
le sol tache de larges plaques rouges . . .; les chambres 
sont remplies d'une fumee äcre et epaisse qui asphyxie; 
les plafonds se trouent et les murs s'eventrent jetant par- 
tout des debris qui sont autant de projectiles . . . 

Le 'general bavarois, impatiente de cette resistance pro- 
longee, la fait maintenant reduire par le canon. 

Mais voici, pour comble dMnfortune, que les muni- 
tions s'epuisent; on vide les cartouchieres des blesses et 
des morts . . . Encore trois coups ä tirer . . . encore 
deux . . . encore un! Celui-lä, c'est le capitaine Aubert 
qui le tire lui-meme, tandis que le commandant Lambert, 
la cuisse blessee enveloppee d'un mouchoir, regarde, 
appuye sur Pentablement du bahut place pres' de la fenetre, 
et que les soldats, les poings crispes et la figure contractee, 
attendent, la rage au cceur que la mort vienne. les chercher ! 

Enfin, le terme de cette lutte heroique est arrive. Le 
comtnandant Lambert descend, fait ouvrir la porte, et 
s'offrant en holocauste ä Texasperation des Bavarois, pre- 
sente sa poitrine. Une vingtaine d'hommes Pentourent, en 
poussant des cris de haine et de fureur. Les baionnettes 
le menacent de toutes parts ... II va etre massacre, 
quand un capitaine bavarois se precipite entre lui et ses 
soldats, le couvre de son coitps et lui sauve la vie . . . 
Le nom de cet ennemi gen^reux ne doit pas etre passe 
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sous silence. II s'appelait Lissignola. Quant aux sur- 
vivants de la defaite, ils etaient quaranta ä peine, presque 
tous blesses. On les fit prisonniers. Le soir, on con- 
duisit les trois officiers au prince royal de Prusse. — 
«Messieurs, leur dit-il, je n'admets pas qu'on desarme 
d'aussi braves soldats que vous. Gardez votre epee!» 

(Rousset.) 

B. 

L Le müieu. 

Le combat. La defense. 

n. Exercices. 

1. Traduire les expressions suivantes d'aprös 47 A et les employer 
dans des phrases: ha^ §aii3 grengt an; in ^6)a6) l^alten; n^t toagen 
titoa^ 5U untern el^tnen; in 8taub üertvanbeln; ein anbauernbe^ gfeuer; 
burd^einanber liegen; ungebulbig über; um bad ^ag beS UnglüäS üott 
au mad^en; einl^üllen mit; ein ©efd^rei öott ^aß unb 28ut; unter ©tili* 
fd^toetgen übergel^en; gefongen nel^men. 

2. Remplacer les expressions äquivalentes par les expressions sui- 
vantes; se trouver ä proximit6 de; un petit nombre; tirer ä sa fin; 
se präsenter comme victime expiatoire; ne pas rester dans Tobscuritd; 
ne pas consentir k ce que . . • 

*3. Une Promenade k travers Bazeilles aprös le combat. 

4. Lettre d*un des d6fenseurs de la maison. (A traduire.) 

aWainj, ben 15. <Se:ptember 1905. 
Siebe (gltem! 

3§r werbet über mein ©d^idfal fel^r bcunrul^igt fein. SBo ift 
unfer ©ol^n? werbet JJp^r fragen. Sebt er nod^? SBerben loir il^n 
toieberfcl^en? 

& ginge mir gut, toenn id^ nid^t (befangener mdre. SRan be* 
l^anbelt un§ freunblid^, fogar auöorfommenb. %xt ©eüöKerung l^at 
SJlitleib mit unS. 9iur l^ie unb ha erl^ebt eine SKutter, bie mol^I i^ren 
©ol^n öerloren l^at, bie gauft 

(£3 toaren fd^redHid^e a:age öor ^than. 8Bir fotttcn ©ajeitte« 
gegen bie ©a^crn l^alten; aber immer toetter brang ber fjeinb üor. 
3m legten ^(ugenblid l^atte xd) mid^ mit einer ^anbboU ^ameraben in 
einem jpaufe i)tx]ä)an^t, um ben SBiberftanb fobiel aU mdglid^ ju t>tx^ 
langem. äBir tourben burd^ brei aÄarincoffijiere bcfel^Iigt. ^ie Offnun* 
gen be3 ©aufe^ l^atten mir in ©d^ielfd^arten öertoanbett, öon too mir 
bie Singreifer bejimierten. ©in ganjeS Regiment l^atte unfer ^au3 
eingefd()Ioffen unb l^ielt bie Sfenfler unter geuer; aSerjtärfung auf ©er* 
ftörfung Würbe l^erbeigefül^rt. Aber troftbem magten jte feinen Angriff. 
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%o6) unfcre Ilcine %xuppt öerminbcrt |t(i^ forttoäl^tenb; ^Jcr* 
tDunbete unb ^ote liegen burd^einanber auf betn gfugboben, ber gtoge, 
rote frieden auftoeifl. ©in fd^arfer, bitfet ÜHaud^ bringt und fcH junt 
(grfttden; bie ^äribtf bie Werfen toeifen immer größere Äöd^er auf. 

@nblid^ lägt SWaior Sambert bie Xüre öffnen unb bietet ftd^ ber 

9But ber ^a^ern aU Dp^tx an« (^n ebelmütiger f^einb, ein bal^rifd^er 

^au^tmanu; rettet il^m bad Seben. f&ir toerben ju befangenen gemad^t 

^erjUd^e @rüge t)on @uerm 

©ermann. 

m. Documents. 

1. Serben: diminue, amdnent, prolongeant, appuy^, assaillant; 
gisent; je n'admets pas. 

2. 9llü(!bejüglid^e ©erben. § 71: s'appelle, se diminue, l&s 
plafonds se trouent, les murs s*6ventrent, ' les munitions s*6puisent 

3. Pronomina. §§70, 72, 76: meurtri^res par lesquelles ils 
d^cimaient les assaillants; ceux-ci am^nent des renforts; les matelas dont 
sont barricad^es les fenßtres; un feu dont les r6sultats sont sanglants; 
encore un coup . . . celui-lä, c'est le capitaine Aubert qui le tire lui- 
mSme; se prdcipite entre lui et ses soldats. 

4. 3nüerfion. §Ö4: Vainement les assaillants am^nent-ils renfort 
sur renfort; vainement leurs projectiles r6duisent-ils en miettes les matelas, 
labourent-ils les boiseries. Des deux chambres, oü se tiennent ces intr^- 
pides soldats, part un feu de mousqueterie. 

5. SSerb mit SSerbinbungen. §§ 118— -122: touche au faubourg; 
tenait en 6chec; envelopp^ d'un mouchoir; le couvre de son corps; on 
les fit prisonniers;- rempli d'une fum^e. 

6. ^artijip $räfeniS. §130: Prolongeant la r^sistance avec 
une incroyable audace, cette poign^e tenait en dchec . . . Les murs 
s'^ventrent ' jetant partout des d^bris . . . Le commandant, s'offrant en 
holocauste, präsente sa poitrine . . . Une vingtaine d'hommes l'entourent» 
en poussant des cris de haine. 

7. Subjonctif. § 141 : Les soldats attendent que la mort vienne 
les chercher. 

8. Äonjunftionen. §§ 84, 86: Le capitaine tire lui-mßme, tandis 
que le commandant regarde, et que les soldats attendent. Le comman- 
dant va 6tre massacrö quand un capitaine bavarois se pr6cipite entre 
lui et ses soldats. 

IT. R^p^tition. 

1. ^nf ad^e ^räporttionen. § 86. 

2. Äoniunftionen. § 87. 

3. ^leid^fe^ung, bopptliti ^fufatit) unb bopptlttx 9{ominatit). 
S 121. 

4. IBerben, totlö^t mit ber dUeftion bie S3ebeutung ftnbem. § 122. 

5. »erb unb ^(bieftit). §§ 123, 124. 
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*48. A ri^cole polytechniqne, 

Paris, le 16 octobre 1905. 

Chers Parents, 

Vous aurez re(u ma carte du 8 de ce mois, par la- 
quelle je vous ai annonce notre heureuse arrivee ici. 

Le 12, jour memorable, je fis mon entree ä Pecole 
polytechnique. L'apr&s midi, je me mis en chemin, ac- 
compagne de votre ancien ami. Dans la nie Soufflot, sur 
la place du Pantheon, il y avait une affluence de groupes 
se dirigeant vers l'Ecole. Nous entrons dans la cour prin- 
cipale, oü un adjudant d'artillerie appelle les nouveaux 
par leur numero et les fait se ranger dans la cour. Ensuite 
les jeunes gens se rendent dans la salle oü siege la com- 
mission de sant6, qui constatera s'ils peuvent etre ac- 
ceptes ou non. 

Apres la visite medicale, les eleves vont chez le colonel 
pour lui remettre avec la lettre d'admission les differentes 
pi^ces exigees, — puis chez le tresorier pour y verser une 
somme de 100 francs, qui est destinee ä constituer la 
masse. Le tresorier delivre un re?u de cette somme et 
remet ä F^leve un feuillet matricule qui va lui^ permettre 
de penetrer dans les differents magasins de FEcole; ä la 
lingerie, aux ateliers de la cordonnerie, chez le tailleur. 
Enfin il faut livrer sa tete au coiffeur, mieme si eile est 
d6jä tondue de pres. C'est devant les glaces du coiffeur 
que j'ai pu pour la premiere fois me rendre compte de la 
m^tamorphose par moi subie depuis mon entree ä l'Ecole ; 
j'etais si heureux d'avoir endosse mon uniforme, d'avoir 
l^epee au cote. 

Le soir, ä 10 heures, je suis au pied de mon lit dans 
mon dortoir et r^ponds ä Tappel fait par Fadjudant de 
Service. 



A peine couch^, l'imagination m'a transporte chez 
vous; j'ai reve une promenade, en grande tenue de poly- 
technicien, admire de mes anciens camarades . . . 



I 

% 
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Le jour vient ä peine de paraitre quand la sonnerie 
de la diane ^clate dans les corridors . . . Mais si gaiement 
que soit donne l'ordre de se lever, il est accept^ avec 
peine par les jeunes gens . . . Beaucoup ne bougent qu'ä 
la dernifere extremite. Mais malheur ä ceux qui se sont 
rendormis assez profondement 
pour ne pas entendre Favertisse- 
ment supreme et que leurs ca- 
marades, tout occupes d'eux- 
memes, n^ont point eu la charite 
de reveiller! A 6 heures, trois 
coups de clairon indiquent qu'on 
ferme sans pitie les grilles dans 
les corridors. 

En quittant les dortoirs les 
eleves se rendent immediatement 
dans les salles d'etudes qui leur 
ont ete assignees la veille. La 
mienne porte le numero 21 . . . 
Chacun se place devant la table 
qui porte le numero qui lui a ete 
design^ . . . Tout d'abord un 
appel a Heu dans chaque salle 
en presence de Fadjudant . . . 
A partir de ce moment, les 8 
eleves de la meme salle sont asso- 
cies pour deux ans. C'est ici qu'ils vont passer ensemble 
les longues heures d'etudes, s'entr'aider dans leurs travaux 
et former pour la vie ces liens de camaraderie, acquerir 
ces sentiments de solidarit^ gräce auxquels tous les poly- 
techniciens se regardent comme les membres d'une meme 
famille. 

II est 8 heures; nous voilä assis devant les tables 
du refectoire, mangeant avec un brillant appetit de grands 
morceaux de pain trempes dans du cafe au lait. Quelques- 
uns attaquent avidement un fromage de Brie ; d'autres, les 
Meridionaux surtout, un certain saucisson; ä Fail qui Signale 
de loin sa presence. Tous, en somme, accomplissent con- 
sciencieusement cette deuxieme partie du programme de 
la journee. 
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Immediatement apres, nous nous retldons dans la 
grande cour de recreation. Le soleil resplendissant d'une 
belle matinee d'automne salue notre entree. Les salles 
de jeux, entourant la cour, sont dans Tombre, et leurs gran* 
des fenetres en ogive se colorent qk et la des reflets du 
sable ensoleille. Les eleves circulent par petits groupes 
dMntimes .et parlent tous ä la fois. Ils ont ä se communi- 
quer tout un arriere de recits et de confidences, leurs 
^motions d'examens, l'emploi de leurs vacances, des nou- 
velles des camarades. 

Quel desappointement quand le clairon vient inter- 
rompre nos conversations et nous rappeler le cote serieux 
de la vie de PEcole. C'est la premiere legoii d'analyse. Le 
reglement prescrit aux eleves de se rendre ä Tamphi- 
theätre et d'y prendre place dans le plus grand silence. 

Au coup de clairon, le professeur gagne l'estrade, et 
les eleves se tiennent respectueusement debout dans le 
plus grand silence jusqu'ä ce qu'il leur fasse signe de 
s'asseoir ... La construction des salles, bien disposees 
pour l'accoustique, le silence des auditeurs, permettent 
de recueillir toutes les paroles du professeur sans qu'il 
soit oblige d'elever la voix. Les eleves, ranges sur les 
gradins de Famphitheätre, et toujours aux memes places, 
prennent des notes sur de petits cartons . . . 

A deux heures seulement, on se rend au refectoire 
pour diner; et le souper n'ä Heu qu'ä neuf heures. Maman 
sera epouvantee ä Pidee des souffrances que de pareilles 
heures de repas vont infliger ä son fils. Mais je lui ferai 
remarquer que ces heures n'ont ete choisies qu'apres 
müre reflexion . . . L'adjudant m'a donne un aper9U du 
regime alimentaire de T^cole. Le voici: Vous savez que 
nous avons du pain ä discretion. On nous donne un 
quart de litre de vin ä chaque repas. Le boeuf et les 
pommes de terre frites constituent presque invariablement 
le menu du diner. Le soir, on nous sert de la viande 
rötie, des ragoüts et de la salade oü Pon prodigue Fall, 
parait-il. II faudra que je m'y habitue. 

La longue recreation de Papr^s-midi est coupee par 
des exercices militaires, Fescrime, les cours de danse, etc. 
II y a toujours affluence dans les salles de jeux. Les 
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conscrits ont ä leur disposition deux billards, plusieurs 
jeux d'echecs, de dames, de dominos, etc. 

Vous voyez, chers Parents, que je suis dejä tres bien 
installe ä mon ecole. Je suis certain que maman serait 
fiere de me voir dans mon uniforme. Je vous invite ä 
venir me voir tres prochainement. Mon ami Gaston, qui 
se porte ä merveille, sera aussi heureux de vous dire 
le bonjour. 

Je vous embrasse de tout coeur. 

Paul. 

(D'apres A. Miles, Une famille de Polytechniciens.) 



'49. La patrie. 

Quand un homme loin du pays 
Erre sur les chemins du monde, 
Seul en sa course vagabonde, 
Sans parents aim^s, sans amis, 
Parfois on le voit qui s'arrfete: 
De surprise il tourne la tete 
Et regarde ^mu l'horizon. 
C'est que dans Fair s'^tend un son 
Qui porte ä son äme attendrie 
Le Souvenir de la patrie. 

Son coeur s'attriste, et de ses yeux 
Voiiä qu'une lärme s'ecoule. 
Les Souvenirs viennent en foule 
Lui peindre sa terre et ses cieux. 
II voit les maisons du village, 
Les jardins, le pimpant feuillage; 
II voit luire, aux belles saisons, 
Le gai soleil dont les rayons 
Font ^clore dans la prairie 
Les ch^res fleurs de la patrie. 



Dans son coeur s'^veille un d^sir 
De rejoindre un jour la contr^e: 
C'est oü sa m^re est enterr^e 
Qu'il compte s'en aller mourir; 
II aura tombe aupr^s d'elle! 
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— O Souvenir, le seul fidele, 
Le seul respecte par le temps: 
Que son exil dure cent ans, 
Jamals le voyageur n'oublie 
Uheureux sejour de sa patrie. 

(E, Heuten.) 

"^50. £tienne Marcel. 

Etienne Marcel etait le prevot des marchands de 
Paris; c' etait le premier magistrat de la ville. A la nou- 
velle du desastre de Poitiers (1356), il s'empresse de.mettre 
la capitale en etat de defense, car on craignajt ä chaque 
instant de voir arriver les Anglais. Les habitants, sous la 
direction energique d'Etienne Marcel, improvisferent forti- 
fications, artillerie, milice. 

Lorsque les fitats generaux se reunirent, Etienne 
Marcel fut choisi comme Forateur du tiers etat, et il fut 
Päme de Fassemblee. Maitre de la cit6, il en imposait au 
jeune regent, le dauphin Charles, qui faisait toutes les 
concessions demandees, mais cherchait ä ne point tenir 
ses promesses. 

Etienne Marcel, pour Teffrayer, conduisit au palais 
de la Cite des bandes armees. Charles vit avec epouvante 
massacrer sous ses yeux deux de ses conseillers. II trem- 
blait pour sa propre vie. Etienne Marcel le rassura en 
le coiffant de son chaperon (bonnet) bleu et rouge, couleurs 
qu'avaient adoptees les Parisiens. 

Charles ne fut plus tot delivre qu^il s'enfuit de Paris 
avec beaucoup d'habitants. I&tienne Marcel resta maitre 
de la capitale, et la guerre s^engagea entre lui et le dauphin. 

Marcel ne craignit pas de se faire Tallie des paysans 
revoltes, qu'il dut cependant abandonner, et les nobles 
leur firent une guerre d'extermination. 

Marcel, desesperant de plus en plus de reussir, allait 
livrer une porte de Paris ä Charles le Mauvais, roi de 
Navarre, parent du regent et allie des Anglais. Un des 
compagnons d'j&tienne, soupgonnant ses projets, resolut 
de les prevenir ; Marcel se trouvait pres de la porte Saint- 
Antoine, vers minuit. «Etienne, Etienne, que faites-vous 

ici ä cette heure? — Jean, que vous Importe de le savoir? 
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— Je vous le montre, dit Jean Maillard ä ceux qui le 
suivaient : il tient les clefs des portes entre ses mains pour 
trahir la Ville! — Jean, vous mentez. — C'est vous qui 
mentez,» repondit Jean Maillard, et, se precipitant sur lui, 
il le frappa d'un coup de hache. Marcel tomba et fut achev^ 
par les compagnons de Maillard. 

Le dauphin, rappele par une partie de la Bourgeoisie, 
rentra dans Paris et maitrisa la ville par de nombreuses 
executions. 

(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

"^51. Mort de Coügay; ta Saint-Barth^leiny« 

La Reforme, prechee en AUemagne et en Suisse par 
Luther et Zwingli, penetra en France sous Frangois V^ et 
eut dans Calvin son chef et ä Genicve, sa capitale. Bien- 
tot la France fut partagee en deux camps, les catholiques 
et les protestants. 

Parmi les protestants, rhomme qui merita le plus de 
respect et eut la fin la plus tragique, ce fut Coligny; gräce 
ä lui, le parti Protestant n'avait pu etre accable. 

En 1570, Catherine de Medicis, mere du roi Charles IX, 
fit aux reformes des concessions trop larges pour etre 
sinceres. Les chefs protestants furent attires ä la cour 
de Charles IX pour le mariage du jeune Henri de Bearn, 
leur chef, avec Marguerite de Valois, soeur du roi. Char- 
les IX se prit meme d^amitie pour Famiral Coligny; mais 
la cour organisa en secret le plus odieux guet-apens. 

Quelques jours apres les fStes du mariage de Henri 
de Bearn, le 24 aoüt 1572, fete de saint Barthelemy^, ä deux 
heures du matin, la cloche de Saint-Germain-FAuxerrois 
sonne, et le toscin des autres eglises lui repond. Des 
bandes armees 's'elancent dans les rues aux cris de : Mort 
aux huguenots! Un affreux massacre souille Paris. Le 
duc Henri de Guise et le duc d'Aumale, qui ont arrach^ 
au roi Tarret de mort de Coligny, se dirigent vers la de- 
meure de Pamiral, tout pres du Louvre. Un assassin ä 
leurs gages lui avait d^jä tire, quelques jours aupara- 
vant, un coup d'arquebuse et Tavait blesse ä la main. 
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Coligny reposait sous la protection d'une compagnie 
des gardes du roi. Les ducs signifient au capitaine la vo- 
lonte de Charles IX. On monte, cinq Suisses se tenaient au 
haut de l'escalier. Ils resistent, se barricadent; le bruit 
de la lutte reveille Coligny, qui se met en priere. Ses 
serviteurs sont tues ou disperses. Les arquebusiers arrivent 
ä la chambre de l'amiral, dont Faspect grave et venerable 
les saisit Mais l'un d'eux, Beme, plus feroce que les 
autres, s'approche: «N'es-tu pas l'amiral?» dit-il. «Je le 
suis, jeune homme, repondit Coligny, respecte ma vieillesse 
et ma faiblesse. Mais tu n'abregeras guere ma vie.» Beme 
le frappe, le renverse ; Coligny est perce de coups, puisl jete 
par la fenetre; car le duc de Quise, qui attendait, avaii 
dejä demande si la besogne etait faite. Le cadavre fut 
livre aux outrages d'une populace en furie qui, tout le 
jour encore, inonda de sang la capitale. Paris semblait 
une ville conquise ; tous les huguenots, femmes et enfants, 
etaient tues par le peuple. 

Dans toute la France, les ordres de la cour furent 
executes avec un horrible empressement. C'est ä peine 
si quelques ämes genereuses protesterent contre ce mas- 
sacre odieux. 

Un moment frappes de stupeur, les protestants ne 
tarderent pas ä se lever en masse; Farmee royale ne 
put prendre la Rochelle, qui etait devenue la citadelle du 
parti, et Charles IX fut oblige de signer la paix. 

Au milieu de ces mouvements confus mourut Char- 
les IX, desespere d'avoir ordonn^ la Saint-Barthelemy. 
(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

*52. Henri IV. 

Apres la mort de Henri III, Henri de Navarre fut 
salue roi seulement par les protestants et une petite partie 
des fideles de Henri III. Brave soldat, il gagna pied ä 
pied son royaume par les armes, remporta les victoires 
d^Arques et d^/vry et assiegea Paris sans pouvoir le 

prendre. 

II n'avait plus de quoi nourrir ses chevaux. Ses 
affaires n'avan^aient pas; Celles de ses ennemis n'allaient 
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guere mieux, et cela seul le ranimait. Depuis quelques 
annees, Paris etait en proie au plus affreux desordre. 
Henri de Navarre resolut enfin d'aider le parti royaliste, 
en supprimant l'objection qu'on lui faisait toujours de 
sa religion. Les phis fideles de ses conseillers huguenots 
Tencourageaient ä faire le sacrifice que lui demandait le 
peuple. Le 25 juillet 1593, Henri abjura solennellement, ä 
Saint-Denis, la religion protestante et fut sacre ä Chartres. 

Son ministre, SuUy, trouva de l'argent, tout en murmu- 
rant, pour acheter les gouverneurs des villes. Enfin Henri 
entra ä Paris, salue avec une allegresse sincere, car ce 
n'etait pas rhomme, mais Fher^tique qu'on avait combattu 
en lui. 

La guerre continua contre les plus obstines des 
ligueurs et surtout les Espagnols. ' Henri IV fut vainqueur 
au combat de Fontaine -Franfaise en Bourgogne; il re- 
prit Amiens, que les Espagnols avaient enleve par sur- 
prise. Enfin les Espagnols quitterent la France et la guerre 
etrangere prit fin (1598). 

La meme annee, la paix religieuse fut assuree par 
Tedit de Nantes, qui accorda aux protestants la liberte 
de conscience partout, la liberte des cultes dans les chä- 
teaux et dans un grand nombre de villes. «II ne faut plus 
faire de distinction de catholiques et de huguenots, disait 
Henri; il faut que tous soient bons Frangais. — Je suis 
roi berger qui ne veux repandre le sang de ses brebis, mais 
les rasserabler avec douceur.» 

(D'aprfes Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

*53. La cour de Louis XIV. 

C'est de la cour, c'est des marches du trone quMl 
faut envisager le mouvement intellectuel du rfegne de 
Louis XIV. Nul ne tint une cour plus brillante, ä Saint- 
Germain d'abord, ä Versailles ensuite, qu'il fit bätir pour 
avoir une residence creee par lui, oü tout lui parlät de sa 
grandeur. II reduisit les nobles ä servir d'ornements ä sa 
cour. 

II voulait etre entour6 de ce qu'il y avait de plus 
distingu6 dans la noblesse. A son lever, ä son coucher, 

tD{e1»0e¥ u. ®anstnann, Sei^tbut^* m, 1. 11 
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ä ses repas, dans les appartements, dans les jardins, il 
voyait et remarquait tout le monde. II notait en lui-meme 
les absences et voulait en savoir les causes. Aussi, quand 
il s'agissait d'une gräce pour quelqu'un qui venait rare- 
ment ä la cour, il repondait fierement: «Je ne.le connais 
pas.» 

Pour exciter Pemulation des seigneurs, il multipliait 
les faveurs et les distinctions. Jamals personne ne vendit 
mieux ses-paroles, son sourire meme et jusqu'ä ses regards. 
La permission de Faccompagner dans ses voyages, le droit 
de porter ün habit reserve aux plus favorises, tout lui ser- 
vait pour exciter le zele des seigneurs. 

C^^tait un privilege fort recherche que celui d'accom- 
pagner le roi ä un chäteau oü il aimait ä se reposer des 
grandeurs et des ennuis de Versailles^ ä Marly. Un jour 
que l'abbe de Polignac suivait le roi dans les jardins de 
Marly, la pluie vint ä tomber. Louis XIV fit remarquer 
honnetement ä l'abbe qu'il se trouvait en costume bien 
leger pour recevoir la pluie. L'habile courtisan repondit 
par une flatterie qui parut alors tres spirituelle: «Sire, la 
pluie de Marly ne mouille point». 

(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

A. 

"^54. Le chäteau de Versailles. 

Louis XIV voulait se construire une demeure fastueuse 
digne de sa grandeur; il choisit, ä cinq lieues de Paris, un 
vallon sauvage oü son pere avait fait construire un petit 
chäteau de briques, simple rendez-vous de chasse. Ver- 
sailles etait le plus triste et le plus ingrat des lieux, sans 
vue, sans bois, sans eau, sans terre, un sol forme de sable 
mouvant ou coupe de marecages. Louis se plut ä y 
tyrann^ser la nature, ä la dompter ä force d'art et de 
tresors. Le roi voulut conserver le petit chäteau de 
Louis XIII, en Venserrant dans des constructions nouvelles. 
Celles-ci furent Voeuvre de Jules -Hardouin Mansart. 

Gene par le peu de hauteur des bätiments de la 
cou^ de marbre, qui empechait d'atteindre au grandiose 
monumental, Hardouin Mansart prit sa revanche du cote 
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du jardjn. II retrouva Fimposant par l'extreme saillie du 
bätiment du milieu, de ses vastes alles avec colonnades, le 
developpement immense des lignes horizontales et la pro- 
digieuse terrasse qui domine tout le pays environnant. 
A Versailles tout fut dispose pour donner une grande Idee 
du maitre : du cöte du jardin, on arrive ä la demeure parti- 
cuUere par le double escalier des geants, auquel rien n'est 
comparable; du cöt6 de la ville, les trois cours vont en 
diminuant de largeur jusqu'ä la troisi^me, esp^ce de 
sanctuaire; de partout il faut monter jusqu'au lieu oü 
trone Sa Majeste supreme. 

Le Brun peupla ce palais de ses peintures th^ätrales, 
oü il jetait pour ainsi dire tout l'Olympe aux pieds du roi 
de France. Les nations vaincues etaient personnifiees dans 
des allegories qui flattaient Torgueil de Louis XIV. 

Un autre artiste, Le Notre, crea une campagne pour 
le grandiose palais de Versailles. L'horizon entier fut 
ordonne, savamment distribue. Les arbres, les bosquets 
durent subir la regle et Fequerre. Ce fut le triomphe de 
ia ligne droite, que Louis XIV aimait en tout.' 

Louis XIV se plut toute sa vie ä modifier ses jardins 
et s'y promenait de longues heures avec Le Notre. Celui-ci 
6tant arrive ä une extreme vieillesse, le roi le fit mettre 
un jour dans une chaise que des porteurs roulaient ä 
cöte de la sienne, et Le Notre disait: «Ahl mon pauvre 
pere, si tu vivais et que tu pusses voir un pauvre jardinier 
comme moi, ton fils, se promener en chaise ä cöte du plus 
grand roi du monde, rien ne manquerait ä ma joie.» 
(D'apr&s Ducoudray. Blanchet et Pinard,) 

B. 

Documents ju 9lr. 48—45. 

1. @iibflantit)ierung Don ^[bjeltiioetu Louis XIV voulait 6tre en- 
tour6 de ce qu'ily avait de plus distingiU dans la noblesse (Cour de 
Louis XIV). 

2. W>t)txf>f ^tftpofttton. Jamais personne ne vendait mieux 
ses paroles, son sourire mime et jasqu'k ses regards (Cour de Louis XIV). 

3- ^ett)otl^eBung. Les ordres de la Cour furent ex^cut^s avec un 
horrible empressement; c'est ä peine si quelques ämes g^n^reuses pro* 
testdrent contre ce massacre (Mort de Coligny). 



164 55. La premi^re F6te nationale. 

4. ^erBinbungen bed %erbS. Paris Statt en prote au plus atfreux 
ddsordre (Henri IV). 

5. Swfitiitiö. Henri n'avait plus de quoi nourrir ses chevaux 
(Henri IV). Un jour que Tabb^ de Polignac suivait le roi dans les jar- 
dins de Marly, la pluie vint ä tomber, et Tabbd se trouvait en costume 
bien 16ger (Cour de Louis XIV). 

6. Subjonctif. Le professeur gagne Testrade, et les 61dves se 
tiennent respectueusement debout dans le plus grand silence, jusqu^ä ce 
quHl leur fasse signe de s'asseolr. La construction des salles, le silence 
des auditeurs permettent de recueillir toutes les paroles du professeur 
Sans quHl sott ohligi d' Clever la voix. Si gaiement que sott donnS 
Tordre de se lever, il est acceptä avec peine par les jeunes gens (Ecole 
polytechnique). Louis XIV fit bätir le chäteau de Versailles pour avoir 
une rSsidence crSSe par lui, oü tout lui parldt de sa grandeur. Mon 
pauvre pdre, si tu vivais encore et que tu pusses voir ton fils se pro- 
mener ä cöt6 du plus grand roi du monde, rien ne manquerait ä. ma joie 
(Versailles). 

A. 

*55. La premi^re Fdte nationale. 

Jamals Paris n'a presente un plus beau spectacle que 
le quaterze juillet tnil sept cent quatre-vingt-dix. 

On etait ä l'aurore de la Revolution. 

L'assemblee Constituante, en quatorze mois, avait fait 
table rase des abus de Fanden regime. 

Par ses travaux memorables, la justice avait succede 
ä Farbitraire, Fegalite au privil^ge, le juste controle de 
la nation ä Fabsolutisme de la royaute. 

Les deputes voulurent consacrer par une fete splen- 
dide la grande oeuvre qu'ils venaient d'accomplir. Ils 
convierent toute la France ä se rejouir avec eux de Favene- 
ment des temps nouveaux. 

Voici Fappel que Bailly, president de la Constituante, 
adressa ä la fin de mal ä toutes les communes : «Dix mois 
se sont ä peine ecoules depuis F^poque memorable oü, des 
murs de la Bastille reconquise, s'eleva ce cri : Nous sommes 
libres. Qu'au meme temps, un crj plus touchant se fasse 
entendre: Nous sommes freres.» 

La Population parisienne voulut se charger elle-meme 
des pr^paratifs de cette journee. On se mit ä Foeuvre 
longtemps ä Favance. Le Champ de Mars fut aplani et 
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etitoure de talus pour les spectateurs ; de somptueuses tri- 
bunes s'eleverent pour recevoir les grands corps de TEtai 
Au milieu se dressa PAutel de la Patrie. 

Le 14 juillet, des Taube, une foule enorme envahit 
la vaste enceinte, et bientot les deputations des provinces, 
qui devaient former, avec Celles de Paris et de Farmee, la 
grande Föderation nationale, defilerent au milieu des ac- 
clamations du peuple. 

Enfin TAssemblee elle-meme parut, precedant le roi 
Louis XVI. Un immense vivat accueillit les representants 
et le prince, qüe la population confondait encore dans 
sa reconnaissance et son amour. 

Les corteges ayant pris place autour de FAutel de 
la Patrie, La Fayette, au nom des gardes nationales, dont 
il avait le commandement, preta le premier le serment 
civique. Des milliers de voix repeterent cet engagement 
solennel, qui devait etre si bien tenu deux ans plus tard, 
quand nos volontaires repousserent sur les champs dfs 
bataille toute l'Euröpe coalisee. 

Bailly, president de l'Assemblee, et Petion, maire de 
Paris, jurerent ensuite. Enfin Louis XVI s'avan^a ä son 
tour et s'exprima en ces termes: 

«Moi, roi des Frangais, je jure d'employer tout le 
pouvoir qui m'est delegue par la loi constitutionnelle 
de PEtat, ä maintenir la Constitution decretee par TAs- 
semblee nationale et acceptee par moi, et ä faire executer 
les lois.» 

Des applaudissements frenetiques repondirent. 

La reine assistait dans une tribune de l^Ecole militaire. 
Entralnee par Fenthousiasme universel, eile presenta au 
peuple le jeune dauphin, comme pour Passocier au ser- 
ment de son pere. 

Quel tableau que celui du Champ de Mars ä ce mo- 
ment solennel ! Deux cent mille federes, venus de tous les 
points de la France, reunis dans une meme ardeur patrioti- 
que: Alsaciens et Provengaux, Bretons et Flamands, Nor- 
mands et Lorrains, tous remplis d'allegresse, tous unis 
dans la meme etreinte fraternelle! 

Le soleil, pergant tout ä coup les nuages, inonda de 
sa lumiere les mille bannieres des provinces, les armes 
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luisantes des regiments, et quatre cent mille spedateurs, 
tous rayonnant de joie et d'esp^rance. 

Le soir, tout Paris fut en fete. Les maisons et les 
palais s'illumin^rent ; de grands bals s'organiserent dans 
chaque quartier. 

Sur les ruines de la Bastille, oü nagu^re encore reten- 
tissaient les gemissements des captifs, on lut cette inscrip- 
tion joyeuse: «Ici l'on danse!» 

Ce beau jour etait aussi Panniversaire de la premiere 
victoire du peuple sur le pouvoir absolu. 

II y avait un an que les Parisiens s'etaient empares 
de la Bastille. 

Les prisonniers n'avaient pas €te seuls ä b^nir leurs 
lib^rateurs. Sur tous les points de la France et dei l'Europe, 
ce fut une joie universelle. «La Bastille est prise!» A ces 
mots, on s'embrassait, on se felicitait. 

II semblait que ce fut pour tous le signal de l'^man- 
cipation. 

C'est en memoire de ces deux journees que le Gou- 
vernement de la Republique a fixe au Quätorze Juillet la 
cel^bration de notre fete nationale. 

(Jöst et Lefort, Recits Patriotiques.) 

B. 

I. Le milieu. 

1. La premidre F6te nationale. 2. Une assembl6e. 3- L'Ctat con- 
stitutionneL 

IL Exereiees. 

1. Traduire les expressions suivantes d'apr^ 55 A et les ins^rer 
dans des phrases: ein ©d^aufpicl batbieten; folgen auf; ju einem gfefle 
einlaben; einen Aufruf ttd^ten an; ettood übemel^men; ettoad auf' 
tid^ten; Dor einem ^etgel^en; einen (Sib leifien; antool^nen; l^ingeriffen 
burd^ bie 16egei{te¥ung; einen beglüdtoflnfd^en. 

2. Le soieil, perpant tout ä caup les nuages, inonda desa 
lumüre les armes luisantes des rigiments, — Traduisez conform^ment 
ä ce modele: 3)ie fonflituierenbe «erfammlung l^atte mit benSKigbtftud^en 
bed alten 9iegimed tabula rasa gemad^t unb tooQte butd^ ein glftnaeu" 
bed Sfefl bai» gro|e SBetI toetl^en. ^ie $atifet $ek)ölle¥ung tooQte 
felbp bie JSorbereitungen füt biefen a:ag übemel^men unb mad^te fid& 
lange Xiot^tt and SBet!. 2)a8 «oß öetetnigte nodj in feinet Siebe Un 
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fjürften unb btc fßoVt^\>txtttitx unb emt)fing fie mit 3«^«!. Safja^ctte 
leitete als (Srjlet ben SSütgcretb, unb Staufenbe öon ©ttmmcn toieber^ 
l^olten btefe« fctctlid^e SSerf^ted^en. 

*3. Remplacer les expressions äquivalentes de55Apar les expressions 
suivantes: 6t re ä la veille de . . .; abolir les abus; Tapparition; tant de 
captifs avaient gimi dans les fers; l'heure de la libert^ avait sonn6; pour 
perp6tuer le Souvenir de . . . 

♦4. Lettre de S. M. la reine Marie-Antoinette ä son amie, 
la comtesse de N . . ., le 15 juillet 1790. 

5. Rapport d'un assistant ä ses concitoyens. (Atraduire.) 

3d^ tarn am 13. 3uli in $ari§ an. ^ie gan^c @tabt bot ein 
px&d^üqt^ @d^au{:piel. ^ie $arifet 9dtt>bftttunq l^atte felbil bie 
JBotbeteitungen für biefen Sag übetnomnten; fd^on lange t>oxfftx l^atte 
man fid^ an^ Sßerl gemad^t, ha^ Wlaxi^tlb geebnet unb mit fd^iefen 
Ebenen füt bie B^fd^^u^^ umgeben, :|9rftd^tige S^tibünen für bie großen 
^ör^etfd^aften beS @taatö errid^tet unb in bet S^itte btn ^Utat beS 
^aterlanbeS gebaut. 

Süd koit, bie $lborbnungen bet ^robinjen unb bieienigen bon 
$aris, uns am SWotgcn beS 14. ^uli nad^ unferm ^lafte begaben, 
l^atte eine ungel^eure SO^lenge bie toeite (^nfaffung befe^t unb em))fing 
uns mit fHlrmifd^em SSeifall. 

(&nbliä) erfd^ien bie lonftituierenbe SSerfammlung felbft, an il^ter 
©^i^e bet $tftfibent %aiQ^, bet bem ^önig Subtoig XIV. botanging, 
begtügt k)on einem ungel^euetn ^utta. 

Unb nun !am bet feietlid^e 5lugenblidf, too bet Äönig, — ^aiUt^, bet 
^täfibent bet !on|Htuictcnben IBetfammlung, — $6tion, bet Sl^laite bon 
^atiS, — 2a gaijette, bet ©efel^lSl^abet bet !RationaIgatben, jugleid^ im 
9^amen il^tet fdt))etfd^aften, am $lltat beS IBatetlanbeS btn ^ütget" 
eib leijleten. 

^eld^eS IBilb bot ba» SRatSfelb in biefem ^ugenblidfel 3tt)ei' 
taufenb ^gefanbte au^ allen Seilen fJftan!teid^S etfüQt bon ^tqtxftt* 
tung, k)eteinigt in btübetUd^et SSatetlanbSUebel Unb bie Sauf enbe bon 
^annetn, bie glänjenben SBaffen bet 9iegimentet, bie oietl^unbetttaufenb 
3ufd^auet oon bet l^etootbted^enben @onne übetfttal^U! 

Saßt uns immet beS 14. guli, unfctcS !RationaIfe|teS, uns etinnetnl 

in. Documents« 

1. Untegelmögige JBetben: reconqu^rir; accueillit; maintenir; 
absolu. 

2. aiüdfbeaüglid^e »etben. 8169, 71: lapopulätion voulut se 
charger; Tautel se dressa; le roi s'avan^a; les palais sMUumindrent; de 
grands bals s'organisdrent 

3' ^etbotl^ebung. § 96: Enfin TAssembUe elle-mfime parut. 
Quel tableau que celui du QiampdeMars ä ce moment solennelt Cest 
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en memoire de ces deux journ^es que le Gouvernement a fix6 au 
14 juillet la c^Ubration de la fSte nationale. 

4. SBerb mit SSerbinbungen. §§ 117—119: se rdjouir de 
Tavönement des temps nouveaux; se charger des pr6paratifs; pr6c6dant 
le roi; rayonnant de joie; succ6d6 ä. 

5. Snftnttiö. §§ 127, 128; Toeuvre qu'ils venaient d'accomplir; 
ils convidrent la France ä se rdjouir; je jure d*employer mon pouvoir ä 
maintenir la Constituante et ä faire ex^cuter les lois; ils n'avaient pas 
6t6 seuls ä b6nir leurs lib6rateurs. 

6. ^tlfdt)erb. § 131: La justice avait succdd6 ä Tarbitraire. 

7- S u b j n c t i f . §§139, 140 : Qu'un cri touchant se fasse entendre : j 

Nous sommes fr^res. II semblait que ce füt pour tous le Signal de 1 

r^mancipation. j 

8. mböerbialbeftimmungen. §§ 109— 111, 8ö: ä Tavance; | 

dös l'aube; ä son tour; comme pour l'associer; ä ces mots. 

*56. Le vieux caporal. 

En ävant! partez, camarades, 
L'arme au bras, le fusil Charge. 
J'ai ma pipe et vos embrassades ; 
Venez me donner mon conge. 
J'eus tort de vieillir au service; 
Mais pour vous tous, mes jeunes soldats, 
J'etais un pfere ä l'exercice. (bis) 

Conscrits, au pas; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 

Un morveux d'officier m'outrage; 
Je lui fends! ... II vient d'en guerir. 
On me condamne, c'est Fusage: 
Le vieux caporal doit mourir. 
Pousse d'humeur et de rogomme, 
Rien n'a pu retenir mon bras. 
Puis, moi, j'ai servi le grand homme. 

Conscrits, etc. 

Conscrits, vous ne troquerez gueres 
Bras ou Jambe contre une croix. 
J'ai gagne la mienne ä ces guerres 
Oü nous bousculions tous les rois. 
Chacun de vous payait ä boire. 
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Quand je racontais nos combats. 
Ce que c'est pourtant que la gloire! 

Conscrits, etc. 

Qui lä-bas sanglote et regarde? 
Eh! C'est la veuve du tambour. 
En Russie, ä Parrifere-garde, 
J'ai porte son fils nuit et jour. 
Comme le pere, enfant et femme 
Sans moi restaient sous les frimas. 
Elle va prier pour mon äme. 

Conscrits, etc. 

Morbleu! ma pipe s'est steinte. 
Non, pas encore . . . Allons, tant mieux! 
Nous allons entrer dans Penceinte; 
Qa, ne me bandez pas les yeux. 
Mes amis, fache de la peine; 
Surtout ne tirez point trop bas; 
Et qu'au pays Dieu vous ramene! (bis) 

Conscrits, au pas, 
Ne pleurez pas; 
Ne pleurez pas; 
Marchez au pas. 
Au pas, au pas, au pas, au pas! 

(Beranger.) 

"^57. L'abdication de Napoleon, les 

adieux de Fontainebleau. 

Napoleon, epuise par ses victoires memes, avait congu 
le plan hardi de laisser les allies marcher sur Paris, d'aller 
recueillir les garnisons du Nord, et de couper la retraite 
des armees russe, prussienne et autrichienne. C'etait une 
belle conception militaire, mais dont le succes dependait 
de la resistance de Paris. Or Paris n'etait point fortifie. 
Napoleon, qui dejä avait commence son mouvement vers 
l'Est, apprend que la capitale est en danger. II se häte 
d'accourir. II avait dejä traverse Fontainebleau, lorsque, 
le 31 mars au matin, ä quelques Heues de Paris, il ren- 
contra les troupes qui abandonnaient la ville en vertu de 
la capitulation signee la veille. II dut rentrer ä Fon- 
tainebleau. 



170 58. La fftte des toits. 

Ce fut lä que, successivement abandonne par ses 
lieutenants, fatigue, il se resigna ä ceder et signa (6 avril 
1814) son abdication sur un gueridon que l'on montre 
encore au chäteau de Fontainebleau. Les souverains allies 
donnaient ä Napoleon la souverainete d^risoire de File 
d'Elbe: il dut partir, le 20 avril, accompagnö de commis- 
saires des princes allies. Ce jour-lä, ä midi, il descendit 
le grand escalier en fer ä cheval qui se trouve dans la 
cour la plus spacieuse du chäteau, celle du Cheval-Blanc. 
II passa en revue les troupes de la vieille garde, qui etaient 
rest^es aupres de lui, et donna l'ordre au general Petit 
de faire former le cercle. «Officiers, sous-officiers et sol- 
dats de la vieille garde, dit-il, je vous fais mes adieux! 
Depuis vingt ans je suis content de vous; je vous ai tou- 
jours trouves sur le chemin de la gloire . . . J'aurais pu 
mourir, rien ne m'^tait plus facile; mais non, je suivrai 
toujours le chemin de Fhonneur: j'ecrirai ce que nous 
avons fait.» Puis il ajouta: «Je ne puis vous embrasser 
tous, mais j'embrasserai votre general. Approchez, gene- 
ral Petit.» II presse le general dans ses bras. «Qu'on 
m'apporte Paigle!» II l'embrasse trois fois en disant: 
«Ch^re aigle! que ces baisers retentissent dans le coeur 
de tous les braves! Adieu, mes enfants.» Puis, au milieu 
des acclamations et des sanglots, il se dirige rapidement 
vers la voiture qui devait Femmener. 

(D'apres Ducoudray. Blanchet et Pinard.) 

A. 

"^58. U föte des toits. 

L Oh ! comme les toits de Paris resplendissaient cette 
nuit-lä! Quel silence, quel calme, quelle clart^ surnatu- 
relle! En bas, les rues etaient noires de boue, la riviere 
lourde de glace, le gaz triste se noyait dans le d^gel des 
ruisseaux. En haut, ä perte de vue, au-dessus des palais, 
des tours, des terrasses, des coupoles, sur Taiguille mince 
de la Sainte-Chapelle et ces milliers de toitures serrees, 
inclin^es I'une Vers l'autre, la neige ^tincelait toute blanche 
avec des reflets bleuätres, et cela faisait comme une se- 
conde ville, un Paris a^rien suspendu entre le vide de 
l'ombre et la lumiere fantastique de la lune. 
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Quoiqu'il füt encore de bonne heure, tous les feux 
etaient eteints, pas la moindre fumee ne flottait sur les 
toits. Pourtant les chemin^es heureuses, oü chaque jour 
le bois Ilambe et craque, se reconnaissaient bien au cercle 
noir que la fumee elargit autour d'elles et ä leur souffle 
ti^de montant dans Fair glace comme Fhaleine de la maison 
endormie. Les autres, rigides, serrees dans la neige epaisse, 
gardaient encore des nids du dernier printemps, vides 
comme elles de chaleur et de vie . . . Et dans cette ville 
haute, engourdie de blancheur, que les rues de Paris 
traversaient en tous sens comme d'immenses crevasses, 
les ombres de toutes ces cheminees inegales, d^chiquetees 
et noires ainsi que des arbres d'hiver, s'entrecroisaient sur 
des avenues d^sertes oü personne n'avait jamais marche, 
excepte les moineaux parisiens, dont les traces aigues et 
sautillantes ^gratignaient de place en place la neige cristal- 
lisee. A cette heure meme, une bände de ces effront^s 
petits bohemes s'agitait, voletait au bord d'une goutti^re, 
et leurs cris troublaient seuls le silence religieux, l'attente 
solennelle de la ville des toits, recouverte entierement d'un 
immense tapis d'hermine comme pour le passage d'un 
roi-enfant 

Les moineaux de Paris. — Nom d'un petit bonhomme ! 
qu'il fait froid! Pas moyen de dormir. On a beau se 
mettre en boule, h^risser ses plumes ; la gelee vous r^veille 
et vous cingle. 

Un moineau de hin. — Oh£! les autres, ohe! . . . 
vite par id. J'ai trouv6 une vieille diemin^e ä chapeau 
de fönte, oü Ton a fait du feu tr^s tard. Nous aurons 
bien chaud en nous serrant contre eile. 

Toute la troupe volant vers lui. — Tiens! c'est vrai. 
Comme on est bien. Comme il fait chaud . . . c'est rien 
de le dire. Vive la joie! Piou, piou, cui, cui, cui . . . 

La cheminie. — Voulez-vous bien vous taire, galopins. 
II n'y a que vous vraiment pour oser crier dans un 
moment pareil, quandtoutse recueille et fait silence. Voyez! 
le vent lüi-meme retient son souffle. Pas une girouette 
ne bouge. 

Les moineaux^ plus bas. — Qu'est-ce qu'il y a donc, 
la vieille? 
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La cheminee. — Comment! vous ne savez pas que 
c'est la fete des toits cette nuit? Vous ne savez pas que 
Noel va venir faire sa distribution aux enfants? 

Les moineaux. — Le roi Noel? . . . 

La cheminee. — Eh! oui . . . Si vous voyiez en bas 
dans les maisons tous les petits souliers ranges devant 
la cendre tiede ! II y en a de toutes les f ormes, de toutes 
les grandeurs, depuis les mignons souliers des petits pieds 
qui hesitent, jusqu'aux petites bottes qui resonnent si 
ferme en remplissant de train tout le logis; depuis le 
brodequin borde de fourrures, jusqu'aux petits sabots des 
courses indigentes, jusqu'ä ces souliers trop grands qui 
chaussent par hasard des pieds nus, comme si le pauvre 
n'avait pas d'äge, ni le droit d'etre enfant. 

Les moineaux. — Et ä quelle heure doit-il venir, ce 
merveilleux petit gösse? . . . 

La cheminee, — Mais tout ä Theure . . . ä minuit . . . 
chut! ecoutez . . . 

Uheure (Vune voix grave. — Dan . . . Dan . . . 
Dan . . . 

La cheminee. — Voyez-vous lä-bas tout le fond du 
ciel qui s'allume . . . 

Les moineaux^ avec Vilan badaud des petits Parisie ns 
regardant an feu d^artifice. — Oh! chic . . . 

Uheure continuant. — Dan . . . Dan . . . Dan . . . 
Minuit . . . 

. n. A peine le dernier coup de minuit est-il sonne, 
qu'une grande volee de cloches retentit de tous les cotes 
ä la fois. 

Les cloches. — Baoum, baoum . . . Le voilä. C'est 
lui, c'est le petit roi Noel . . . 

Le vent. — Hu . . . Hu . . . Sonnez ferme, mes 
bonnes cloches, ä toute volee, encore plus fort, Noel est 
iä, il me suit . . . Sentez-vous cette bonne odeur de 
houx vert, d'encens, de cire parfumee que j'apporte sur 
mes ailes. 

Les carillons. — Dig din don . . . Dig din don . . . 
Noel ! Noel ! 

Le vent. — AUons les cheminees. Qu'est-ce que 
vous avez donc ä rester la bouche ouverte? . . , Chantez 
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Noel avec moi ... En avant les toits, en avant les 
girguettes ! 

Les cheminies. — Ui . . . Ui . . . Noel! Noel! 

Les girouettes. — Cra . . . Cra . . . Noel! Noel!! 

Une tuile, trop enthousiaste. — Noel ! No . . . (Dans 
sa joie eile fait un bond et tombe dans la rue) Patatras. 
Bing! ... 

Les moineaux. — Quel potin! 

La cheminee. — Eh bien! les moineaux, vous ne 
dites plus rien? . . . C'est maintenant qu'il faut chanter, 

Les moineaux. — Piou, piou, piou . . . Cui, cui, cui 
... Noel! Noel! 

La cheminie. — Montez donc sur mon epaule, vous 
serez mieux pour voir. 

Les moineaux sur la cheminie. — Merci, ma vieille 
. . . Oh! que c'est joli! que c'est joü! . . . Toutes ces 
lumieres roses, vertes, bleues qui dansent sur les toits • . . 

La cheminie. — Et cette procession de corbeilles 
pleines de joujoux, de rubans, de fleurs, de bonbons, tout 
l'hiver de Paris qui passe entoure de dorures et de Cou- 
leurs vives. 

Les moineaux. — Qu'est-ce que c'est donc que ces 
petits hommes qui portent les corbeilles? Est-ce que 
c^est des rois Noel, tout ?a? 

La cheminie. — Mais non. Ce sont les kobolds. 

Les moineaux. — Vous dites ? . . . les . . . 

La cheminSe. — Les kobolds, c'est-ä-dire les esprits 
familiers de chaque maison qui conduisent Noel ä toutes 
les cheminees oü il y a des petits souliers qui attendent. 

Les moineaux. — Et Noel, oü donc est-il? 

La cheminee. — C'est le dernier de tous, ce petit 
blond avec ses yeux si doux, ses cheveux en rayons d'or 
eparpilles autour de lui comme des brins de paille de 
sa creche, et ses joues roses du froid de Fair. Regardez- 
le marcher; ses pieds effleurent la neige sans laisser de 
trace . . . 

Les moineaux. — QuMl est beau! On dirait une 
image. 

La cheminie. — Chut! ecoutez . . . 
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ni. A ce moment une voix grave et jeune, perlee 
comme un rire de baby, resonna dans cette atmosphere 
de cristal que fönt sur les hauteurs le grand froid et la 
lune claire. Le Roi-enfant s'etait arrete sur un toit en 
terrasse, et lä, debout, entoure de tous ses petits porte- 
corbeilles, il parlait ainsi ä son peuple: 

NoeL — Bonjour, les toits. Bonjour, mes vieux clo- 
chers. La nuit est si claire que je vous vois toüs dis- 
perses autour de moi dans ce grand Paris que j^aime . . . 
Oh! oui^ riion Paris, je t'aime parce que toi qui ris de 
tout, tu p'as pas encore ri du petit Noel, parce que tu 
crois ä lui, toi qui ne crois plus ä rien . . . Aussi, tu 
vois, je viens tous les ans. Jamals je n^ai manque . . . 
Je suis meme venu pendant le siege, te rappelfes-tu ? 
. . . C'etait bien triste par exemple. Ni feu ni lumiere, 
ks cheminees toutes froides; les obus qui sifflaient sur 
ma tete, trouant les toits, renversant les cheminees . . . 
Et puis, tant de petits enfants qui manquaient! J'avais trop 
de joujoux, cette annee-lä ; j'en ai remporte de pleines 
corbeilles . . . Heureusement que cette nuit il ne m'^en 
restera pas. 

On m'a prevenu que j'aurais beaucoup de petits 
souliers ä remplir. Aussi, j'apporte des jouets: merveilleux, 
et tous frangais ... 

Un moineau de Paris. — Bravo ! Je le gobe ce petit- 
lä, moi. 

Tous les moineaux. — Piou, piou . . . Cui, cui . . . 
Vive Noel! 

Un vol de cigogneSj passant dans le ciel en long 
triangle, — Oua • . . Oua . . . Vive Noel! 

Le vent^ bousculant la neige, r— Chante donc Noel, 
toi aussi! ... 

La neigey trh bas. — Je ne puis pas, mais je Ten- 
cense. Regarde les tourbillons de fine poussiere blanche 
que j'envoie autour des corbeilles, dans les cheveux blonds 
de mon petit roi . . . C'est que nous nous connaissons 
depuis longtemps, tous les deux! . . . Pense que je Fai 
vu naitre lä-bas, dans sa petite etable . . . 

Le venty les cloches^ les cheminieSj chantant ensemble 
de toutes leurs forces. — Noel! Noel! Vive Noel! 
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Noel. — Pas si fort, mes amis, pas si fort. II ne faut 
pas reveiller tout notre petit monde lä-dessous. . . . Main- 
tenant, messieurs les kobolds, marchez avec moi sur la 
pente des toits, nous allons commencer notre distribution. 
Seulement, cette annee, j'ai resolu d' essayer quelque chose. 
Tout ce que nous avons de plus beau comme joujoux, 
les polichinelles en or, les sacs de satin pleins de pralines, 
les grandes poupees tout en dentelles, je veux que tout 
cela tombe aux plus pauvres souliers, dans les cheminees 
Sans feu, dans les mansardes froides, et que nous jetions 
au contraire aux maisons heureuses, sur le velours des 
tapis, sur les fourrures epaisses, tous ces petits jouets d'un 
sou, qui sentent la resine et le bois blanc. 

Les moineaux de Paris. — Fameux, fameux! . . . 
Voilä une bonne idee. 

Les kobolds, — Pardon, mon petit Noel. Avec ton 
nouveau Systeme, les pauvres seront heureux, mais les 
riches pleureront. Et dame! un enfant qui pleure n'est 
plus ni riebe ni pauvre. C'est un enfant qui pleure ; il n'y a 
rien de si triste . . . 

Noel. — Laissez donc. Je connais mieux cela que 
vous . . . Les pauvres seront ravis de toucher ä ces jouets 
compliques qui leur paraissent si tentants derri^re la 
Vitrine des magasins et dont le luxe dore n'ajoute rien ä 
leur valeur de joujou, ä leur gräce d'amusement Mais 
je parle que les petits riches seront aussi Contents d'avoir 
une fois des pantins au bout d'une ficelle, des poupees ä 
ressort, toutes ces tentations des bazars ä treize sous oü 
ils ne sont jamais entres • . . Allons, voilä qui est enten- 
du. A present, en route, et depechons-nous. II y a tant 
de cheminees ä Paris et la nuit est si courte! 

rV. Lä-dessus, les petites lumieres se repandirent de 
tous les cotes, comme si Fon avait secoue sur la neige 
des toits toutes les branches allumees d'un sapin de Noel. 
Pas une cheminee n'etait oubliee, depuis les palais en- 
toures de terrasses et d'arbres blancs de givre jusqu'ä ces 
pauvres toits de mis^re, qui semblent s'etayer l'un l'autre 
pc^r ne pas crouler sous le poids. Bientöt, sur toutes les 
maisons de Paris, on entendit cette sonnerie de grelots, 
tous ces bruits fantaisistes et divers qui entourent les 
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magasins de jouets, les belements des moutons, le begaye- 
ment des poupees, le froissement des satins brodes, les 
crecelles, les trompettes, les tambours, les roülettes de 
chevaux de poste, le coup de fouet des postillons, la roue 
ailee des moulins ä vent. Tout cela s'agitait, disparaissait, 
bondissait le long des cheminees. Oü il n'y avait pas 
d'enfants, Noel guide par ses kobolds passait vite sans se 
tromper; mais quelquefois, au moment oü il s'approchait 
d'elle les mains pleines, la cheminee chuchotait de sa 
bouche noire : «II est mort, c'est inutile ... II n^y a plus 
de petits souliers dans la maison . . . Garde tes joujoux, 
mon petit roi. Qsl ferait pleurer la mere de les voir ...» 

Longtemps, longtemps, les petites lumieres errerent 
ainsi. Tout ä coup, un coq enroue chanta au fond du 
brouillard, un filet de jour blanc entr'ouvrit le ciel, et 
aussitot toute la magie de Noel s'evanouit. La fete des 
toits etait finie, celle des maisons commen^ait. D^jä, un 
bruit doux, ravissant, montait des cheminees, en meme 
temps que la fumee des feux rallumes. C'etaient des 
cris de joie, des rires fous, des voix d'enfants qui criaient 
ä leur tour: «Noel! Noel! Vive Noel! ...» pendant que, 
sur les toits deserts, le soleil, en se levant, un beau 
soleil d'hiver, factice et rose, faisait trainer ses premiers 
rayons qui ressemblaient, dans le scintillement de la neige, 
ä des paillons, des nacres, des franges d'or tombes des 
corbeilles du petit roi . . . 

(Alphonse Daudet.) 

B. 

L Le milieu. 

1. La ville des toits. 2. NoSl. 3* Des jouets. 

n. Exerelees. 

i. ÜBetfefet folgenbe ^u^brüde gemäß 59 A: 3Won fann tl^n nid^t 
finben. ^an !cnn lange atbetten, ^ur il^t bürft eS toaqm, in einem 
fold^en ^ugenblitfe ju f^red^en. ^et ^ert mitb fogleid^ bie ^aä^t 
^prüfen. ^Ifyc werbet bc beffer öerPel^en. 

2. Traduire les expressions suivantes d'aprds 59 AI et les ins^rer 
dans des phrases: fo toeit mon feigen fann; etwa« glet(i^en; ftül^e; ifl 
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ju etlennen an;naä^ aEen Shd^tungen; freuten ftd^; l^ietl^et; anfd^ntiegen 
an; ftd^ tool^I beftnben; ©tiHfd^toeigen (eoba^ten; eine IBerteilung 
t)omel^men* 

♦3. De mßme d'aprds 59AII, III, IV: tüd^tig arbeiten. SBatum 
bleibt i^r nttt gedffnetent Sl^unbe jtel^en ? Sortoftrtd I lad^en über; 
glauben an; ftd^ erinnern an; bad @d^dnfle, toa^ toir an ©^ielfad^en 
l^aben; nad^ lgar$ buften; bad i{t abgemad^t; ^unt äBeinen bringen. 

*4. Remplacer par des expressions semblables quelques expressions 
de 59 A (p. ex: aussi loin que pouvait porter le regard; 11 me platt, ce 
petit lä; se soutenir). 

♦5. Le rßve de l'enfant: Nofil. 

6. En ballon au-dessus de Paris, la nuit (A traduire.) 
Sßeld^ei^ ^ttt t>on ^ä^tm, ^ufantntengebrftngt, ba& eine gegen 
bad anbere geneigt! (£d ijt n)ie ein jtoeiteiS $arid, aufgel^ftngt ^toifd^en 
bent @d^atten unb bent ^l^antaftifd^en ßid^t bt^ SJlonbed. ®Ieid^ un^ 
gel^euem ©galten burd^Ireugen bie ©tragen t>on $arid bie ^aufenbe t>on 
^äd^em, auf meieren bie (Sd^atten ber (Sd^omfteine lange fd^toarje 
Streifen §ie^en. 

Unb allein, fotoeit man feigen !ann, ijt t^on htm toeigen ^emtelin^ 
itppid^ bt& @d^neeiS überwogen, ber in beut Sid^t bed Silonbe^ funfeit. 
9^ur l^ie unb ba ^eigt fid^ ein fd^toarjer 9Hng um einen ©d^ompein, 
aud bem ein lauer $aud^ in bie lalte Suft l^inauffteigt, gleich btm 
Altern bed eingefd^Iafenen Igaufei». ^Hed i^ in 9lul^e l^ier ohtn; nichts 
Prt ba^ feierlid^e @d^koeigen ber 9^ad^t. 

nL Doeuments. 

1. Unregeint&gige IBerben: voleter, d^chiqueter; retient, pr6- 
venu, recueille, sentez-vous; steint, reconnaissaient, disparaissait, con- 
naissons, nattre; rösolu, tu ris, tu as ri. 

2. $IuraI ber @ubftantit)e. § 53: ces ampleurs, ces efface- 
ments, sur les hauteurs, les b61ements; le Roi-enfant; les porte-corbeilles; 
tous les feux. 

3- StüdCbegüglid^e IBerben. § 71: le gaz se noyait dans le 
ddgel; les cheminies heureuses se reconnaissaient; voulez-vous bien vous 
taire? Pas une girouette ne bouge; un docher toumant. 

4. Unbeftimntted gfürtoort. §76: la gel6e vous r^veille et 
vous dngle; ces milliers de toitures 6taient serries, inclin^es l'une vers 
Tautre; nous nous connaissons depuis longtemps, tous les deux. 

5. Tout § 76: II y en a de toutes les formes, de toutes les 
grandeurs; tout le logis; de tous les cöt^; tout Thiver; la neige 6tin- 
celait toute blanche; en tous sens; toutes ces chemin^es; je vous vois 
tous disperses autour de moi; les chemin^es ^taient toutes froides. 

SRet^Oet u. 0ansmann, Se$t6ud^« m. 1« 12 
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6. En. § 77: Les petits souliers, il y en a de toutes les formes. 
J'avais trop de joujoux; j'en ai remport^ de pleines corbeilles. Heureuse- 
ment que cette nuit il ne m'en restera pas. 

7' ^tQüixon, § 79: pas la moindre fum6e ne flottait; personne 
n'avait Jamals march6; il n*y a que vous; pas une girouette ne bouge; 
n*avait pas Tage, ni le droit; ne dites plus rien; toi qui ne crois plus ä 
rien; jamais je n'ai manqu^; n'est plus ni riebe, ni pauvre; pas une 
chemin^e n'6tait oublide. 

8. 3ttt)erfion« §94: A peine le dernier coup de minuit est-il sonn^ 
qu'une grande woUt de cloches retentit de tous les cöt^s ä la fois. 

9-$ert)otl^eBung. §95: C'est maintenant qu'il f aut chanter. 
Qu'est-ce qu'il y a donc, la vieille? Qu'est-ce que vous avez donc ä 
rester la bouche ouverte? Heureusement que cette ann^e il ne m'en 
restera pas. C'est que nous nous connaissons depuis longtemps. Voilä 
qui est entendu. Qu'est-ce que c'est donc que ces petits hommes qui 
portent des corbeilles? Est-ce que c'est des rois Noel, tout ga? 

10. Überetnjlimmung. §97: Je t'aime parce que toi qui ris 
de tout, tu n'as pas encore ri du petit NoSl; parce que tu crois ä lui; 
toi qui ne crois plus ä rien. 

11. ^rttleL § 101: AUons les chemin^es! En avant les toits, en 
avant les girouettes! Bonjour, les toits, bonjour, mes vieux clochers! 

12. Slttrtbuttöe »erbinbungen. §§106—108: une chemin6e 
ä chapeau de fönte; j'avais trop de joujoux; j'en avais remport6 de 
pleines corbeilles; ses cheveux en rayons d'or; le Roi-enfant s'6tait arrßte 
sur un toit en terrasse et lä, il 6tait entour6 de ses petits porte-cor- 
beilles; tout ce que nous avons de plus beau comme joujoux. 

13. ^böerbiale SSeftimmungen. §§ 82, 109—111: ä perte 
de vue; de bonne heure; vite, par ici! de tous les cöUs; ä la fois; ä 
toute vol6e; par exemple; ä leur tour. 

14. »erb mit SBerbtnbungen. §§ 117—121: se mettre en 
boule; nous serrant contre la chemin^e; fait silence; remplissant de train; 
tu n'as pas ri du petit No61; passant dans le ciel; chantant de toutes 
leurs forces; sentent la rösine. 

15. «erb unb ^bieftiö. §§ 123, 124: La neige ^tincelait toute 
blanche. Les petites bottes r^sonnent si ferme. Sonnez ferme, mes 
bonnes cloches, encore plus fori Ces jouets paraissent si tentants. 

16. gfnfintttü. §§ 125—129: II n'y a pas moyen de dormir; 
on a beau se mettre en boule; il n'y a que vous pour oser crier dans 
un moment pareil; Noöl va venir faire sa distribution; vous avez ä 
rester; vous serez mieux pour voir; je Tai vu naitre; r6solu d'essayer; 
(a ferait pleurer la m^re de les voir; semblent s'6tayer. 

17. Subjonctif. § 141: Quoiqu'il füt encore de bonne heure, 
tous les feux ötaient ^teints. 
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A. 

"^59. Le cigare du chancelier. 

Le 24 janvier, au petit jour, apres avoir attendu une 
heure et demie le parlementaire allemand, je lui remettais 
la depeche de Jules Favre ä Fadresse de M.. de Bismarck, 
un peu avant sept heures du matin, Vers deux heures et 
demie, un mobile m'apportait un billet au crayon ainsi 
con^u : 

Poste du parlementaire, 2 heures 1/4. 

A Monsieur Le Comte d'Herisson, 

Le parlementaire prussien vient de se presenter 
et m'a prie de vous dire qu^il etait porteur de la reponse 
de M. de Bismarck. U m^a dit en outre que M. le 
ministre avait l'autorisation de traverser les lignes prus- 
siennes. Une voiture est ä la disposition de M. le mi- 
nistre. 

L'officier de poste 

Saintoin. 

C'est bien, me dit Jules Favre. Partons, 

Quelques instants apres, nous roulions dans la di- 
rection du Bois de Boulogne. 

Sur la rive allemande de la Seine, plusieurs officiers 
prussiens attendaient Jules Favre autour d'un vieux bef- 
jingot de campagne entourie d'une escorte de uhlans. Le 
ministre ne me demandant pas de Faccompagner plus 
lein, je restais coucher a Sevres. 

II ne reparut que le lendemain assez tard dans Fapres- 
midi, apres avoir eu une premiere entreyue avec le chan- 
celier. 

Le lendemain matin, au Heu de rester ä Sevre^ comme 
la veille, je montai avec Jules Favre dans le berlingot 
de campagne, et j'entrai derriere lui dans la maison Jesse. 

M. de Bismarck, qui ne se levait gen^ralement pas 
de bonne heure, vint bientöt nous rejoindre dans le salon 
du rez-de-chaussee. La, le ministre me nomma au chan- 
celier, qui me regarda, l'espace de deux secondes, comme 
on regarde une personne dejä entrevue, et nous fit monter 
au premier etage. 

12* 
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La conversation commenga. Nous etions tous trois 
assis autour d'une table ronde. 

Le chancelier causait, Jules Favre repondait; moi je 
prenais des notes, et fixais sur le papier les dispositions 
acquises et les details convenus. 

Je fus frappe d'abord du contraste que presentaient 
les deux interlocuteurs. Le comte de Bismarck portait 
^uniforme de colonel des cuirassiers blancs: tunique 
blanche, casquette blanche avec ruban jaune. II avait 
l'air d'un colosse. Sangle dans son uniforme, la poitrine 
bombee, les epaules carr^es, ^clatant de sante, de force, 
il ecrasait de son voisinage l'avocat courbe, maigre, long, 
desole, dans sa redingote qui plissait de tous les cötes, et 
sur le collet de laquelle ruisselaient ses cheveux blancs. 
II n'y avait, helas! qu'ä jeter un regard sur les deux 
negociateurs, pour reconnattre le vainqueur et le vaincu, 
le puissant et le faible. 

M. de Bismarck ne ressemble en rien ä nos hommes 
d'Etat. II n'est pas le moins du monde solennel. II est 
meme fonci^rement gai, et, au milieu des plus graves 
questions, il lance volontiers une plaisanterie, un trait 
humoristique sous lequel on sent toujours la griffe puis« 
sante du lion. 

Comme pour se montrer sous tous les aspects, M. de 
Bismarck, apres m'avoir ebloui par les traits p^tiltants 
d'une bonne humeur ä la fois rüde et charmante, allait 
me faire entendre les 6clats d'une colfere formidable. Pour 
me servir d'une m^taphore plus appropri^e ä cet homme 
v^ritablement grand, j'avais entendu le lion au repos ron- 
ronner comme un chat qu'on caresse, j'allais Fentendre 
rugir furieusement, debout, la queue droite et la criniere 
au vent. 

Au cours de ces longues et penibles negociations, 
je me souviens d'avoir vu trois fois le chancelier de 
l'Empire serieusement en colere. Je vais conter cette 
premiere crise d'emportement. 

En remontant chez lui, le chancelier avait fait d^poser 
sur la petite table ronde autour de laquelle nous nous 
asseyions, une soucoupe blanche contenant trois süperbes 
cigares de la Havane. Ses admirateurs lui en envoyaient 
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de Hambourg de nombreuses caisses qui s'empilaient sur 
la commode Du reste, Fenthousiasme national ne le 
laissa manquer de rien pendant toute la campagne, et la 
maison Jess6 vit entrer alors les produits les plus exquis 
de la gastronomie allemande, les vins les plus recherches, 
la bi^re la plus parfaite qu'on ait jamais brassee de l'autre 
cöte du Rhin. 

Au moment oü commen9ait Fentretien, le chancelier 
prit la soucoupe aux trois cigares, et, la tendant ä Jules 
Favre : 

— Fumez-vous? demanda-t-il. 

Jules Favre s'inclina pour refuser, et declara qu'il 
ne fumait jamais. 

— Vous avez tort, lui dit bonnement le cuirassier 
diplomate. Lorsqu'on aborde un entretien qui peut quel- 
quefois amener des discussions, engendrer des violences 
de langage, il vaut mieux fumer en causant Quand on 
fume, voyez-vous, continua-t-il en allumant le havane, ce 
cigare que Pon tient et que Fon manie, que Ton ne veut 
pas laisser tomber, paralyse un peu les mouvements physi- 
ques. Moralement, sans nous priver en aucune fagon de 
nos facultes c^r^brales, il nous assoupit legerement. Le 
cigare est une diversion, cette fum6e bleue qui monte en 
Spirale et qu'on suit malgre soi des yeux, vous charme, 
vous rend plus conciliant. On est heureux, la vue est 
occup^e, la main est retenue, l'odorat est satisfait. On 
est dispose ä se faire des concessions mutuelles. Et 
notre besogne, ä nous autres diplomates, est faite de con- 
cessions reciproques et incessantes. Vous avez, vous qui 
ne fumez pas, sur moi qui fume, un avantage: vous &tes 
plus ^veille; et un desavantage: vous etes plus enclin ä 
vous empörter, ä ceder au premier mouvement, pour- 
suivit-il avec un soup^on d'intention railleuse. Du reste, 
je suis sür que le capitaine doit fumer. 

Et il poussa la soucoupe devant moi. J'avoue, me 
plagant ä un point de vue moins eleve que celui du chan- 
celier, qu'un bon cigare m'a toujours tente. Je crus 
neanmoins devoir refuser. Je voulais etre tout oreilles, 
n'etre distrait par rien, et, en outre, je me sentais hi^rarchi- 
quement trop infdrieur ä ces deux hommes pour que je 
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me permisse de le prendre avec eux sur le pied d'egalite 
de personnes qui fument ensemble. 

La negociation commenta posement, doucement Avec 
une franchise etonnante et une logique admirable, le chan- 
celier disait simplement, sincerement, ce quMl desirait. 
II allait toujours droit au but et interloquait ä tout propos 
Jules Favre, habitu^ ä ses finasseries d'avocat, au ma- 
quignonnage diplomatique, et ne comprenant rien ä ceüe 
loyaute parfaite, ä cette fagon süperbe et peu conforme 
aux anciens errements, de traiter les questions. 

Le chancelier s'exprimait en frangais avec une faci- 
lite que je n'ai guere trouvee que chez les Russes, qui 
s'assimilent notre langue avec tant de promptitude et de 
bonheur, et pour qui les difficultes de leur langage rendent 
jeu d'enfant l'etude des idiomes etrangers. II se servait 
d'expressions ä la fois elegantes et fortes, trouvant, sans 
effort et sans recherche, le mot propre qui classe une 
pens6e, qui definit une Situation. 

Lorsqu'il fut question de Garibaldi et de Farmee de 
Dijon, les yeux du chancelier brillferent et prirent tout ä 
coup Texpression d'une colere sauvage. On sentait qu'il 
comprimait avec peine des rancunes ä la fois franches et 
violentes. 

J'entends, dit-il ä Jules Favre, que nous le laissions, 
lui et son armee, en dehors de nos conditions d'armistice. 
Ce n'est pas un des votres. Vous pouvez bien me Taban- 
donner. II a en face de lui un petit corps d'armde doni 
Peffectif est egal, ou ä peu pres, ä celui de ses troupes. 
Qu'ils se debrouillent ensemble. Ne nous occupons pas 
d'eux. 

Jules Favre repondit que cela ^tait tout ä fait im- 
possible. Certes, on n'avait pas demande l'aide de Gari* 
baldi. Une premiere fois, il avait offert son concours 
et celui de ses deux fils au gouvernement de la defense 
nationale, par une depeche adressee ä Rochefort, le 5 sep- 
tembre, au matin. On avait refus6 ce concours. Mais les 
circonstances ayant fait du condottifere Italien le general 
d'un Corps d'arm^e frangais, ce serait une lächete ä lui, 
representant de la France, d'abandonner Garibaldi, de Fex- 
clure d'un armistice qui devait profiter ä tous, et, par 
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contre-coup, ä son corps d'armee, compose ä peu pres 
uniquement de Fran^ais. 

Pendant cette allocution, bien plus longue et cer- 
tainement plus eloquente que le pale resume que j'en 
trace, et tandis que Jules Favre prouvait que Phonneur 
du pays etait engage dans une pareille question, la colere 
du comte de Bismarck avait augmente. 

II s'agitait sur sa chaise; il avait meme pose son 
cigare ä moitie consume et fumant encore sur le bord 
de la soucoupe, et, frappant tres sechement avec Pindex 
sur la table, il s'ecria: 

— II faut pourtant que je le prenne, car j'entends le 
promener dans Berlin, avec un ecriteau dans le dos et ces 
mots: «Voilä la reconnaissance de FItalie.» Comment! 
Apres tout ce que nous avons fait pour ces gens-lä! . . . 
C'est ignoble! 

Je me permis alors une chose assez hardie, mais qui, 
vis-ä-vis d'un homme de la distinction et surtout de l'edu- 
cation du comte de Bismarck, pouvait avoir une chance 
de reussir, et qui reussit en effet. 

Je pris la soucoupe aux cigares; moitie souriant, 
moitie incline, dans l'attitude du respect et de la suppli- 
cation, je la lui tendis. 

II resta quelques secondes sans comprendre, puis 
la Iflamme de ses yeux s'eteignit tout ä coup. 

— Vous avez raison, capitaine, dit-il, il est inutile 
de se fachen Cela ne mene ä rien ... au contraire. 

Et la conversation reprit son diapason habituel, mo- 
dere. Uarmee de Garibaldi, et Garibaldi lui-meme, furent 
compris dans Tarmistice. 

(Le Comte d'Herisson.) 

B. 

I. Le milieu. 

1. Exterieur de deux personnes. 2. Le cigare. 3> Les diplomates 
et la paix. 

n. Exercices. 

1. Traduire les expressions suivantes d'aprds 60 A et les ins^rer dans 
des phrases: Bei Zaqt^anhtnä); ein (Sd^riftftürf abf äffen; jur SSetfügung 
ftel^en; am folgenben %aqt; am 3^ogc üorl^er; pfornntentteffen mit 
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jetnanbcn; S^otjjen ina(3^cn; Betroffen fein t>on titva^; her SluSbtud^ 
eined 3omed ; niebetlegen; SJlangel l^aben; eine Unterl^dtung Beginnen; 
t^ ifl Beffer; t)erfdl^nli(!^ maö^tn; einen S$ottei{ üBer jemanben l^aBen; 
einen @(efid^tS|)un!t einnel^nten; gan$ baBei fein; auf gleid^ent gfuge 
mit jentanben ftel^en ; etma^ §unt ^inberf^iel mad^en ; eS märe für mid^ 
eine geigl^eit; ientanb jugute fontmen. 

2. Remplacer par les expressions suivantes les expressions äqui- 
valentes de 60A: d'habitude rester assez tard au lit; remarquer vive- 
ment; effacer de son voisinage; conserver une attitude naturelle; lancer 
un mot pour rire; deviner la puissance du vainqueur; employer une 
comparaison qui convient mieux ä . . .; ce prämier acc^ de col^re; com- 
mencer un entretien; 6couter avec la plus grande attention; la position 
de . . . 6tait trop au-dessus de la mienne; dire sans d6tours ce qu*on 
veut; s'en tirer comme on peut; reprendre sur un ton mod6r6. 

*3* Lettres de Bismarck ä sa femme, concemant les n6gociations 
avec Jules Favre. 

*4. D^crire la Situation au moment oü le capitaine tend la soucoupe 
avec le cigare. 

5. Le cigare. (A traduire). 

^laud^en bie Ferren? 

^anle, iä) xau6)t niemals. 

(Sie tun unted^t. Sßenn man nid^t raud^t, ifl man el^er geneigt, 
fid^ aufzuregen, ber erjten SBetoegung nad^jugeBen. ^ie gigarre aBer 
ift eine SCBIcnlung; fte löl^mt ein menig bie förperlid^en SBemegungcn, 
ol^nc un^ in irgenb einer SBeife unfercr geifligcn fjöl^igleiten ju Be* 
rauBen. (Sic mad^t rni^ glüdHid^ unb ju gegenfeitigen Äonjeffioncn 
geneigt. 

Wer (Sie, ^err Hauptmann, raud^en gen)i|. 

fflun nod^ bie grage Q^ariBalbi 3d^ meine, tt)ir laffen i^n unb 
fein $eer augerl^alB unferer äBaffenftiUftanb^Bebingungen. Xen Idnnen 
©ie mir tvoijll üBerlaffen. 

Wer ha^ ift gan) unmögUd^. ©etoig l^aBen toir nid^t um feine 
$ilfe geBeten ; aBer bie Umftönbc l^aBen bcn itaüenifd^en ©anbcnf ül^rer 
5um (General eined franjdfifd^en ^rmeelorp!^ gemad^t. & toaxe eine 
geigl^eit gegen il^n, i^n öom SSaffenftüIflanb au§5ufdiilie6en. 

3d^ mut il^n aber l^aBen; benn id^ miß i^n in ©crttn ^pa^xeten 
fül^ren mit einem $Ia!at auf bem fftüdtn, ha^ folgenbe Sporte entl^ält: 
„©el^et l^ier bie ®an!Bar!eit Statten« l" SBie ! SBiffen ©ie, toa« toir 
für biefe ßeute getan l^aBen? 

^err ®raf, bie S^^f^^r ^^itte. 

(Sie l^aBen red^t, $err Hauptmann, ed nü^t nid^td, ftd^ au ärgern. 
^an!e. 
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m. Documents. 

1. Untegeintftgige Serben, les dispositions acquises; reparut, 
reconnaftre, rejoindre, s'^teignit, distrait; assis, asseyions, vaut mieux» 
con^. 

2. $tonomina. §§70, 71, 76: une redingote sur le collet de la- 
quelle niisselaient; un trait sous lequel on sent; une table autour de 
laquelle nous nous asseyions; cette fumde qu'on suit malgr^ soi des 
yeux, vous charme, vous rend plus conciliant. 

3. Sottjlenung. §§91,94: Une redingote sur le collet de laquelle 
ruisselaient ses cheveux blancs. Au moment oü (»mmen^ait Tentretien. 
Ne nous occupons pas d'eux. Je la lui tendis. Ses admirateurs lui en 
envoyaient 

4. ÜBeteinfttntmung. § 97: Vous avez, vous qui ne fumez pas, 
sur moi qui fume» un avantage: vous 6tes plus ^veillö; et un dösavantage: 
vous fites plus enclin ä vous empörter. 

5. Stttrtbutiöe »crbinbungen. §§ 106—108: un billet au 
crayon; monsieur le comte; monsieur le ministre; runiforme de colonel; 
la soucoupe aux trois cigares; notre besogne ä nous autres diplomates; 
une lachet^ ä lui. 

6. Slböerbtale ©efHtnmungen. §§82, 109— 111: au petitjour; 
le lendemain; la veille; de bonne heure; de tous les cöt6s; le moins du 
monde; sous tous les aspects; de Tautre cöii du Rhin; ä tout propos. 

7* SCbfoIute @(tu:p:pen. § 116: Aprfis avoir attendu une heure, 
je lui remettais la d^pfiche. II reparut le lendemain assez tard, aprfis avoir 
eu une entrevue avec le chancelier. II me regarda, Tespace de deux 
secondes, comme on regarde une personne d^jä entrevue. Sangl6 dans 
son uniforme, la poitrine bombde, les 6paules carr^es, il 6crasait de son 
voisinage Tavocat courb6. Aprds m'avoir ^bloui par les traits d'une 
bonne humeur, il allait me faire entendre les 6clats d'une colfire for- 
midable. J*allais l'entendre rugir furieusement, debout, la queue droite et 
la criniöre au vent. 

8. SSerb tnit SJcrbinbungen. §§117— 122: con?u au crayon; est 
ä la disposition de; avait l'airde; frapp6ducontraste; il 6crasait de son 
voisinage l'avocat; ne le laissa manquer de rien; cette fum^e qu'on suit 
des yeux; 6tre tout oreilles; le prendre avec eux sur le pied d'6galit6; ne 
comprenant rien ä cette loyaut^; il fut question de Garibaldi; cet armistice 
devait profiter k tous; ne nous occupons pas d'eux. Pour les Russes, 
les difficultds de leur langage rendent jeu d'enfant T^tude des idiomes 
^trangers. 

9. Snfinittlo. §§ 126—129: vient de se präsenter; aprds m'avoir 
^bloui; prie de vous dire; je me souviens d' avoir vu; Tautorisation de 
traverser; demandant de l'accompagner; je restais ooucher ä Sdvres; il 
vint nous rejoindre; il n'y avait qu'ä jeter un regard sur les deux n6- 
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gociateurs pour reconnaltre le vainqueur.et le vaincu; allait me faire 
entendre; je me souviens d'avoir vu; je vais conter; il vaut mieux fumer; 
dispos6 ä se faire des concessions; je crus devoir refuser; j'entendsle pro- 
mener; il est inutile de se fachen 

10. §iIfSöerB. § 131: La colöre du comte avait augment^. 

il. Subjonctif. §§ 140—142: La bi^re la plus parfaite qu'on ait 
di}k brass^e. Je me sentais trop införieur ä ces deux hommes pour que 
je me permisse de le prendre avec eux sur le pied d'6galit6. J'entends 
que nous le laissions en dehors de nos conditions. II faut pourtant que 
je le prenne. 



*60. La carri^re de Paul Freymond. 

Apres deux annees d'etudes ä PEcole Polytechnique, 
Paul Freymorxd a passe avec succes les examens generaux; 
au concours final, il a ete classe parmi les premiers. II 
va entrer comme 61^ve Ingenieur ä FEcole des Fonts et 
Chaussees, oü les cours sont de trois ans. S'il satisfait 
aux examens de sortie de cette Ecole, il sera nomme In- 
genieur des Fonts et Chaussees. 

En cette qualite, il sera admis dans Fadministration 
de FEtat et appele ä diriger certains travaux publics 
qui ont surtout pour but la creation et Pentretien de voies 
de communication. 

II elaborera les plans de divers travaux dont Pexe- 
cution pourra aussi lui etre confiee. II s'occupera de la 
canalisation des cours d'eau, de la construction des ponts, 
du percement des montagn^s qui doivent livrer passage 
ä des routes, et de beaucoup d'autres travaux de Tespece. 

II remplira ainsi un röle eminemment utile, car on 
sait que la prosperite d'un pays depend en grande partie 
de la facilite des Communications favorables au commerce 
et ä Industrie. 

Etant donnees Fintelligence et Papplication de Faul 
Freymond, on ne peut douter qu'il ne soit bientot Signale 
parmi les Ingenieurs de merite du corps des Fonts et 
Chaussees, et qu'on ne lui confie quelque mission im- 
portante, soit en France meme, soit dans une des colonies 
de cette puissance. Farmi les travaux necessit^s par la 
mise en valeur de certaines colonies, il faut citer Tetablisse- 
ment de canaux d^rrigation qui doivent donner la fertilite 
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ä des contrees qu'on a cru jusquMci ne pouvoir jamais 
rapporter de benefices ä la metropole. 

Si Paul Freymond se montre digne de la confiance 
qu'on aura eue en son savoir et en son habilet^ , il gravira 
rapidement les echelons hierarchiques, c'est ä dire qu' apres 
avoir figure dans les classes inferieures, il sera nomme 
Ingenieur de premiere classe. Enfin, en qualite dMnspecteur 
divisionnaire ou general, il pourra faire partie du Conseil 
Qeniral des Ponts et Chaussies et occupera ainsi l'une 
des plus hautes situations auxquelles on puisse parvenir 
dans la carriere qu'il a choisie. 

A. 

*61. Proverbes. 

L Autant de tetes, autant d'opinions. 
Une hirondelle ne fait pas le printemps. 
Tout ce qui reluit n'est pas or. 
L'homme propose, Dieu dispose. 
La belle plume fait le bei oiseau. 
Tel maitre, tel valet. 
Qui se ressemble s'assemble. 
Chacun pour soi, Dieu pour tous. 
Ventre affame n'a point d'oreilles. 
L'occasion fait le larron. 

Ce qui vient par la flute, s'en retoume par le tambour. 
Aide-toi, le del t'aidera. 
L'oisivete est la mere de tous les vioes. 
Apr^s la pluie, le beau temps. 
A chacun son mutier. 
A force de forger, on devient forgeron. 
A Poeuvre on connait Tartisan. 
Häte-toi lentement. 

n. II faut battre le fer pendant quMl est chaud. 
II n'est pire eau que l'eau qui dort, 
II n'est point de rose sans epine. 
Quand on parle du loup, on en voit la queue. 
Mauvaise herbe croit toujours. 
Qui s^excuse s'accuse. 
Puisque le vin est tire, il faut le boire. 
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Un tiens vaut mieux que deux tu l'auras. 

Chacun est l'artisan de sa fortune. 

Le temps porte remede ä tout. 

Tant va la crudie ä Peau qu'ä la fin eile se brise. 

Precaution est mere de sürete. 

Point d'argent, point de Suisse. 

Quand Farc est trop tendu, .il qasse. 

L'appetit vient en mangeant. 

Qui ne risque rien, n'a rien. 

Qui se fait mouton, le loup le mange. 

II n'est sauce que Fappetit 

in. Le charbonnier est maitre dans sa maison 
Rira bien qui rira le dernier. 
Une fois n'est pas coutume. 
Comme on fait son lit, on se couche. 
Tous les chiens qui aboient ne mordent pas. 
Un barbier rase Tautre. 
Donner un oeuf pour avoir uii boeuf. 
La nuit tous qhats sont gris. 
Tous qhemins vont ä Rome. 
L'oeil du maitre engraisse le cheval. 
Qui compte sans son böte, compte deux fois. 
Qui couche avec les dhiens, se leve avec les puces. 
Qui dort dine. 

A chaque fou plait sa marotte. 
C'est du grec pour lui. 
Qui a temps a vie. 

Le trop et le trop peu gätent la fete et le jeu. 
Avec un si on mettrait Paris dans une bouteille. 



B. 

Trouver les proverbes correspondant aux proverbes allemands 
suivants : 

1. Mju f^atf ma6)i fd^attig. 
^uf Siegen folgt (Sonnenfd^ein. 
5Dad ^uge bt^ ^tttn maä)t bxt $fetbe fett. 
®a§ finb für tl^n Böl^tnifd^e Dörfer. 
%a» SSSet! lol^t ben ^Keiftet. 
5Der fttug gel^t fo lange §unt Brunnen, bid et bttd^t 
^er SWenfd^ benlt unb @ott Ien!t. 
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^ie Sled^nung ol^ne ben ^itt tnad^en. 

^ie SBuril ncd^ bcr <Bptd\t\it toerfen. 

^ie Seit l^eUt aUtS. 

mt mit Sßeile. 

@ine ^anb tQftfd^t bie anbete. 

(Sine @d^n)albe mad^t feinen @ontntet. 

@inem l^ungtigen Silagen ift fd^Ie^t t)tebigen. 

2. Einmal i{l !einntal. 

(Sin @pei(ing in bet ^anb ift beffet aliS eine %auht auf bent ®a^e« 

& ijl nid^t aaed (S^olb, n^ad glftn^t. 

Sfnf(i^ gemagt ift l^alb gewonnen. 

Gelegenheit ntad^t ^iebe. 

(&hx6) vmb gleid^ gefettt ftd^ gem. 

junget ift bet Befle ftod^. 

Sebetn blatten gef&ttt feine Stoppe. 

gebet ift feines müdt^ @d^ntieb. 

Sfe ntel^t et l^at, beflo ntel^t toxU et. 

fteine 9lofe ol^ne Konten. 

ftleibet tnad^en Seute. 

Wtan ntuB ha» (Sifen fd^ntieben, fo lange ed matnt i^ 

SD^^iggang ijt aQet Saftet 9(nfang. 

3. (Sd^upet, Meib Bei beinent Seiten« 
@tiQe SBaffet gtünben tief. 

Übung mad^t ben Sl^^eiftet. 

ttmfonft ift bet Xob. 

Unftaut loetgel^t nid^t. 

Siete ftdpfe, k)iele @inne. 

«otfld^t i^ bie SRuttet bet SBeidl^eit. 

fSenn man t)om SBoIfe fptid^t, fo i^ et nid^t toeit. 

SBet % gefagt l^at, mug aud^ 93 fagen. 

fßxt bet ^ett, fo bet ^ed^t* 

föet $ed^ angteift, befubelt ftd^. 

föet fid^ in ^(efal^jc begibt, fomntt batin unt. 

Sßie getoonnen, fo jettonnen« 

9Bet jule^t lad^t, lad^t am beften. 

fBie man {td^ bettet, fo fd^Iftft man. 
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1. Marguerite et Gabrielle. 

(Suite des lettres des num^ros 7 et 8). 

I. 

Ch^re Gabrielle, 

Je ne saurais dire ä quel point la nouvelle de la maladie de ta 
bonne möre m'a attrist^e. Embrasse bien fort la malade pour moi et 
dis-lui mon espoir de la savoir bientöt rdtablie. 

Dans ces tristes conditions, je n'insiste pas pour que tu viennes 
en Savoie. Je ne ddsespdre pas cependant de te voir arriver» lorsque ta 
mirt sera tout ä fait remise. Je voudrais 6tre auprds de toi pour partager 
les soins ä lui donner. Puisque cela ne se peut, tiens-moi au oourant 
de son ^tat 

Le mddedn, m*assures-tu» conseille le repos. Si ta pauvre mite se 
trouvait id, Tair de la montagne lui rendrait bientdt la sant6. Mais 
voilä une pensde bien inutile. Tu me la pardonneras en tenant compte 
de l'alfection que je porte ä la malade. 

J'attends des nouvelles avec impatience. Je ne pense plus qu'i 
vous. Re^is, chöre Gabrielle» les plus affectueux baisers de celle qui 

prend part ä ta peine. 

Marguerite. 
II. A. 

Ghdre Marguerite» 

Je suis heureuse de pouvoir t'annoncer une amdioration sensible 
dans rdtat de ma mdre. Maintenant que le danger est pass6, le doc* 
teur nous a avou6 qu'il avait eu quelques craintes. Quoique ma chöre 
möre füt en bonne voie de gudrison» cette parole n'a pas manqu6 de 
me faire verser des larmes. 

A pr^nt que je retrouve sur les Uvres de ma mite son bon 
sourire d'autrefois, je suis plus cabne. Ma gaiet6 revient peu k peu« 
J'ai cependant encore des heures de tristesse, quand je songe combien 
est fragile la vie des personnes qui nous sont chdres. 

Mais laissons cela. Dois-je te dire que nous causons beaucoup de 
toi et que nous espdrons bien que la bonne nouvelle d'aujourd*hui va 
calmer toutes tes inquidtudes ä notre sujet 

Ma mdre te remercie de rint6r6t que tu lui portes, et moi de 

Taffection que tu ne cesses de me tdmoigner. 

Je f embrasse bien cordialement, 

Gabrielle. 

aKe^det u. (Bansmann, Se^tbuii^. m, 1. 13 
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B. R6daction: 

Transformer cette lettre en y introduisant les expressions suivantes: 
avec une vive satisfaction; faire part de la gu^rison de . . .; Mre presque 
rötabli; croire pouvoir dire; ses jours dtaient mis en danger; comprendre 
rtootion qu'une nouvelle a causöe; ne pouvoir s'empteher de. .; re- 
tiouver son sang-fn>id; reprendre peu i peu sa gaiet^ naturelle; tra- 
verser des moments penibles; penser ä la fragilit^ de la vie humaine; 
6tre Tobjet de conversations; etre persuadö; rassurer qn; une marque 
d'affection; faire un sensible plaisir.iSi qn; tömoigner sa reconnaissance; 
recevoir les baisers les plus affectueux. 

Ili. 
Ma chirt Marguerite, 

Re^ois mes fölicitations les plus sincöres en ce jour anniversaire de 
ta naissance. Faut-il te dire que je forme pour toi mille souhaits de 
bonheurf Faut-il te rdp^ter combien tu m'es chdre, combien je suis 
heureuse de f avoir pour amie et confidente? Bien que cela nous vieillisse 
chaque fois d'une ann^e, c'est avec plaisir que je profite de la ciroon- 
stance pour te ttoiöigner mon alfection et mon ddvouement 

Le voeu le plus eher que je puisse former, c'est que notre amiti^ 
s'aff ermisse avec les ann^es. II en a iU ainsi depuis notre enfance et 
je ne vois pas ce qui pourrait changer nos sentiments dans rävenir. 

Crois, ma Marguerite, ä la sincdrit^ de celle qui ose se dire ta 
meilleure amie et qui t'embrasse plus affectueusement ique Jamals. 

. Gabrielle. 

P. S. Tu nous as si bien vant^ Texcellence du miel de Savoie que 
nous avons la plus grande envie* d'y goüter. Voudrais-tu avoir Tobli- 
geance de nous en Commander une douzaine de pots et de nous les. faire 
envoyer le plus tot possible? 

G. 

IV. A, 

Ma ch^re et bonne Gabrielle, 

Je te remercie vivement de tos aimables f^licitations. Je suis pro- 
fondtoent touch^e de tes souhaits et de l'affection que tu me t6moignes. 
En retour, re^is Tassurance de mon inalt6rable amiti^ Tu es m616e ä 
toutes mes joies et ä toutes mes peines, et mes meilleurs Souvenirs sont 
ceux des jours oü nous v^cümes l'une pris de Tautre. 

J'ai le plaisir de t'annoncer Tenvoi des douze pots de miel demand^s* 
Le miel est de toute fratcheur. Je suis persuadde que lorsque vqus y 
aurez goüt^ vous partagerez mon opinion qu'il n'en est pas de meilleur. 

Je fembrasse, de tout coeur, 

Marguerite. 
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B* Ridaction* 

Transformer cette lettre en y introduisant les expressions sui^ 
vantes: 6tre reconnaissant de; adresser des f^licitations k Foccasion de 
l'anniversaire; le t^moignage des sentiments; ^prouver de tendres senti- 
ments; procurer une joie vive; r^ciproquement; tenir ä. exprimer son 
afifection; partager ses soucis; se montrer heureux du bonheur de qn; 
se rappeler les l)ons moments; passer ensemble ces moments. 

2. S6]oiir en pays ötranger. 

I. 

On cherche une Pension^ 

M. Otto Werner ä Mannheim, d^sirant passer quelque tenips ä 
Nancy afin de se perfectionner dans la conversation frangaise, s'adresse 
ä M« J. Marmier, dont un am! de son p^re lui a donn6 I'adresse, pour 
le prier de lui procurer une bonnne pension. 

Mannheim (Baden), le iw juillet 19 . . 
T. 6. 28. 
Monsieur, 

Un ami de mon pdre, M. Rücker de notre ville, dont j*ai Thonneur 
de vous adresser les bons Souvenirs, m'a procura votre adresse. Comme j'ai 
rintention de passer quelque temps ä Nancy pour me perfectionner 
dans la conversation fran^aise, je vous serais trds reconnaissant si vous 
vouliez m'indiquer une bonne pension. 

Recevez ä l'avance mes remerdments bien alfectueux, et agr6ez, 

Monsieur, mes civilit^s empress^es. 

O. Werner. 

IL 
Offre. 

Nancy (Meurthe-et-Moselle), le 16 juillet 19 . . 
32, Cours Leopold, 32. 

Monsieur, 

M. J. Marmier m'a transmis votre adresse. Je serais disposä ä vous 
recevoir chez moi, dös le i« aoüt, pour le prix de fr. 150. — par mois. 
Vous auriez une jolie chambre avec une belle vue. Notre table est 
simple, mais abondante. La cuisine est soignöe. Vous auriez un ou 
deux jeunes gens comme compagnons. 

Nous nous occupons beaucoup de nos pensionnaires, qui partagent 
notre vie de famille. 

II me serait agrdable d'avoir votre r^ponse le plus tot possible. 

Dans cette attente, je vous prie d'agrder, Monsieur, mes salu- 

tations empressöes, 

Charles Delahaye. 

13* 
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III. 
R^ponse: on accepte. 

Mannheim (Baden), le 23 juillet 19 • • 
T. 6. 28. 
Monsieur, 

Je suis en possession de votre offre du 16 et, que j'accepte au prix 
indiqu6 de 150 francs par mois. J'arriverai Tun des premiers jours 
d'aoüt, pour rester un mois ou peut-6tre plus longtemps. 

En formant l'espoir de tirer grand profit de mon sdjour chez vous» 

je vous prie, Monaeur, d*agrder mes dvilitds empressöes. 

Otto Werner. 

IV. 
Lettre d'introduction. 
M. Fritz Rücker ä Mannheim procure au fils de son ami, M. O. 
Werner, une lettre d'introduction prös de Ai J. Marmier k Nancy. 

Mannheim, le 2 aoüt 19 • • 
eher ami, 

Monsieur O. Werner, qui vous remettra la präsente lettre, est le 
fils d*un de mes bons amis de cette ville. C'est vous dire qu'il est de 
bonne famille et qu*il a re^ une ^ucation parfaite. Cest en outre un 
}eune homme s^rieux et travailleur, en qui son pdre fonde, ä juste titre» 
beaucoup d'espoir d*avenir. II fera ä Nancy un s^jour d*un mois afin 
de se perfectionner dans la pratique de votre belle lang^ue fran^aise. 
J'ose vous prier de le mettre au courant des usages de votre ville et 
de lui procurer quelques relations parmi les personnes de votre con- 
naissance. Je suis persuad^ que M. Werner se montrera digne de la 
confiance que vous lui ttooignerez. 

J'ai eu, eher ami, tant de fois Toccasion d'appr^er votre aimable 

obligeance, que je n'h^site pas ä vous adresser mes plus vifs remerdments 

pour ce nouveau Service. 

Votre tout d^vou^ 
Fritz Rücker. 
V. 

Demande de renseignements. 
M. Otto Werner ayant l'intention de passer quelques jours 1 
^esan^on, s'adresse ä M. Delachaux, de Besan^sj^P' P^^' ^^ P^^'' ^^ 1*^<^' 
compagner dans ses promenades ou de lui donner des renseignements. 

Nancy, le 19 aoüt 19 • • 
Monsieur, 

J'ai rintention de profiter de mon s^jour en France pour visiter la. 
ville de Besangon. 

Ayez Tamabilit^ de me faire connattre un h6tel sdrieux oü je 
puisse prendre pension durant quelques jours. Et puis-je compter sur 
vous pour me montrer les curiosit^s de la ville et excursionner dans 
les environs? 
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Si cela vous ^tait impossible» veuillez 6tre assez bon pour me 
donner quelques renseignements concemant les monuments et les Sites 
remarquables ä visiter. 

Pardoimez-moi d'abuser ainsi de votre complaisance, et veuillez 

agr^er» Monsieur, avec mes remerciements les plus vifs, l'assurance de 

mes sentiments d6vou6s. 

Otto Werner. 

VI. 
R6ponse negative. 

Besan^on (Doubs), le 20 septembre 19 * • 
eher Monsieur, 
J*ai le regret de vous informer que je ne pourrai vous servir de 
guide ä Besangon lors de votre passage. Gomme d'habitude, je quitte, 
pendant les vacances, la ville que j'habite la plus grande partie de 
l'annde. 

Comme pension, je vous recommande T Hotel du Chat noir, en face 
de la gare Viotte. Vous trouverez lä propret^ et confort. Pour les 
curiosit6s de B. et pour des excursions aux environs, votre guide vous 
renseignera mieux que je ne le pourrais en quelques lignes. 

Dans Tespoir que vous serez satisfait du s^jour que vous allez faire 
ä B., je vous prie, Monsieur, de me croire votre d6vou6 

Guy Delachaux. 

3. Lettres commerciales. 

Canevas d'une s6rie de lettres: demande d*^chantillons; envoi 
des ^chantilions; commande; demande de renseignements; Information; 
exp Edition des marchandises; accus6 de rdception; accus6 de röception 
de la remise. 

Maisons. 

MM. Rousseau & Theuriet ä Saint - Etienne et iVlM. Faure & C»e 
ä Ulle. 

I. MM. Rousseau & Theuriet demandent ä MM. Faure & Oe des 
^chantillons de cotonnades (calicots, madapolams, mousselines). 

II. Envoi des dchfthtillons. 

III. D'aprds ces dchantillons, MM. Rousseau et Theuriet fönt une 
commande en calicots et madapolams. 

IV. Avant d* expedier les marchandises, M. M. Faure &De demandent 
ä une maison amie des renseignements sur leurs Clients. 

V. Cette maison amie, M. Ch. Rey ä St. -Etienne, donne les in- 
formations ddsirdes. 

VI. MM. Faure & C<e expddient les marchandises; ils en donnent 
avis en joignant leur facture. 



198 Suppl^eni 

VII. MM. Rousseau & Theuriet accusent jr^eption des marchan- 
dises; ils payent en un chdque sur le Cr^it Lyonnais ä Paris. 

VIII. MM. Faure & O« accusent r^ception du chdque. 

Lettres. 
III. 1) 

qJ ' &d'enne , /e -iß ^ecA/t^lu^ -lg.. 






VJL 



Cööieutö f 



^Couö a.i9oru> A-e^^u x^oitc ^Icitre au fS üvura/i/i, 
ai/iJt auc icJ cc/ia/ituiotLÖ annvticaö . 

2* 500"* . , . 136, Ä t(, . ; 

3' ioO '^ ^^aj>iXf9Cleiwt • 2S , o. i , f 4> • 

aoixnond U ^nonx, el'un cU. <^aö cltct^ts , J'*-> i^k, %JlßiJ ^ 
neacctaiitL^ de notic i^ilic . 



1) 9?r. I unb II pcl^c nädipe ©eile. 
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I. 

St-£tienne (Loire), le 10 janvier 19 . • 

Messieurs Faure & öe, 

Lille. 

Nous tenons votre adresse d'un de nos amis, qui nous a recommand6 
vos cotonnades. C'est pourquoi nous vous prions de nous envoyer des 
^chantillons de calicot, madapolam et mousseline. Nous serions heureux 
d'entrer en relation avec votre honorable maison. 

Agr^ez, Messieurs, nos salutations distingu^es. 

Rousseau & Theuriet. 



H. 

Lille (Nord), le 13 Janvier 19 • . 

Messieurs Rousseau & Theuriet» 

St-ßtiehne. 

Nous vous avons adress^ aujourd'hui des ^chahtillons de nos 
cotonnades, que nous recommandons k votre bienveillant examen. Vous 
vous convaincrez que c'est ce quMl y a de mieux dans cette brauche. 

Agrdez, Messieurs, nos salutations empressdes. 

Faure & Oe. 



IV. 

Lille, le 17 Janvier 19 • • 

Monsieur Cti. Rey, 

St-Etienne. 

Veuillez nous permettre d'avoir recours ä votre obligeance. Nous 
vous Prions de nous renseigner sur la solvabilit^ et h'onorabilitd de la 
maison dont le buUetin ci-indus porte le nom. 

Otte maison nous demande un credit d'environ 1200 francs. Avant 
de le lui accorder, nous d^irons 6tre parfaitement renseignös. 

Vous pouvez compter sur toute notre discrdtion et sur notre 
gratitude. 

Nous vous Prions de disposer de nous aussi souvent que nous 
pourrons vous 6tre utiles. 

Veuillez bien agr^er, Monsieur, nos salutations empress^es. 

Faure & Oe. 
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V. 



Messieurs Faure & O^, 



St.-£tienne, le 19 janvier 19 • • 



Lille. 



Vous me demandez des renseignements sur la maison R. & Th. de 
ma vUle. 

Voici ce que je puis dire: Cette maison passe pour honorable; je 
crois qu'elle opdre dans de bonnes conditions et avec des fonds assez 
consid^rables. II parait que les chefs de cette maison jouissent d'un 
crMit Ms grand et trds m^rit^. 

Vous pouvez faire tel usage quMl vous plaira de ma lettre. 

Agr^ez, Messieurs, mes salutations cordiales. 

Ch. Rey. 



VI. 



Lille, le 21 janvier 19 . • 



Messieurs Rousseau & Theuriet, 



St.-£tienne. 



Nous avons Tavantage de vous remettre ci-inclus facture aux articles 
que vous nous avez command6s par votre honor^e du 16 courant 
Cette facture s'dl^ve ä: 

Frs. 1230.— 

dont vous voudrez bien nous cr6diter. 

L'exp^dition des dits articles a eu lieu aujourd'hui par chemin de 
fer, grande vitesse, en trois bailots ä votre adresse. 

Dans Tespoir que vous serez satisfaits de cet envoi, nous vous 
prions, Messieurs, d'agr^er Texpression de nos sentiments d^vou^s. 

Faure & Cie. 
Pidce annex6e. 

1 facture. 



Lille, le 21 janvier 19 . 

FAURE & CIE 
Toiles, Calicots, Madapolams, Mousselines. 
Doivent Messieurs Rousseau <&* Theuriet ä SU-Etienne, 



1904 






Fr. 


cts. 


Fr. 


cts. 


janvier 


21 


500 m Calicot, qualitd 190 . . 


— 


80 


400 








500 „ „ „ 136 . . 


1 




500 




• 




300 „ Madapolam,, 25 . . 


1 


10 


330 


— 










1230 


— 
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VII. 

I 

St-ßtienne, le 24 janvier 19 • • 
Messieurs Faure & Oe» 
Recommand^. ^^^ 

Nous avons Thonneur de vous accuser r^ception de votre envoi 
du 21 courant. 

En r^glement de votre facture, dont vous trouverez ci-dessous le 
rdsumö, nous vous remettons sous ce pli: 

Frs. 1205.40 en un chdque No 2275 

sur le CrMit Lyonnais, Paris. 

Veuillez en cröditer notre compte. 
Agr6ez, Messieurs, nos civilitds express^es. 

Rousseau & Theuriet 
Pidce annex6e« 
1 ch^que. 



Votre facture du 21 janvier ; . Frs. 

Escompte 2®/o 



Frs. 



1230 

24 



1205 



60 



40 



VIII. 

Lille, le 25 janvier 19 . . 

Messieurs Rousseau & Theuriet, 

St'Etienne. 

Nous poss^dons votre lettre d*hier. 
Nous en avons retir6: 

chöque 2275 Frs. 1205-40 

dont le montant a &U port^ k votre credit, suivant detail ci-dessous. 

Notre facture du 2i janvier Frs. 1230. — 
Escompte 2^/ q „ 24.60 

Frs. 1205.40 

Agr^ez, Messieurs, nos cordiales salutations, 

Faure & öe. 
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Le Credit industriell ayant .un compte chez M. S. Bleichröder, 
lui remettra cet effet en compte* II toira donc au verso: 

Payez ä Vordre de M. 5. Bleichröder, 

Valeur en compte. 

Paris, le 2 mars 19 . . 

CrSdit industriel, 
C. Chaumii. 
M. S. Bleichröder» ä son tour, le c^dera en oompte ä M. Richard. 
II 6crira l'endossement ci-aprds ä. la suite du premier: 
Payez ä Vordre de M, Richard, 

Valeur en compte, 

Berlin, le 8 mars 19 , , 

S, Bleichröder, 
M. Richard transmettra de mtme Teffet ä M. Krüger. 
A Tdch^ance* le demier porteur se rendra au domicile indiqu6 et 
remettra le titre au payeur en dchange de son montant, aprds avoir 
inscrit ä la suite du demier endos la mention ^Pour acquit* avec sa 
signature. 

Voilä donc le verso de cette lettre de change: 
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'e 15 mars 19 
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Fritz Krüger. 
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6« Lettres commerciales. 

Canevas d'une s6rie de lettres: avis du tirage et pri^re 
d*accepter; acceptation de la lettre de change; remise de Telfet au b^nö- 
fidaire; accus^ de r^ception du b^n^ficlaire; remise par endossement; 
accus^ de rdception de la remise. 

Maisons. 

MM Lef dvre & öe , ä Marseille, 

M. Th. Günther, ä Hambourg, 

Le Credit industriel, ä Paris et 

M. S. Bleichröder, ä Berlin. 
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I. MM, Lef Ävre & öe donnent avis du tirage k M. Th. Günther avcc 
pridre d'accepter. (Ordre: Credit industriel.) 

11. Th. Günther renvoie la lettre de change accept^e« 

III. MM. Lefdvre &Oe remettent l'efifet au Credit industriel k Paris. 

IV. Le Credit industriel accuse r^ception de la remise k MAI Le* 
fivre&öc. 

V. Le Credit industriel remet reffet ä M. S. Bleichröder ä Berlin, 
avec priöre de Ten cr6diter. 

VI. M. S. Bleichröder accuse rtoption de la remise. 

Lettres. 

I. 

Marseille (Bouches-du- Rhone), le 6 mars 19 • • 

x?^^^^^^AA Monsieur Th. Günther» 

Recommandi. Hambourg. 

Suivant votre ddsir, nous venons de disposer sur votre maison de: 

Frs. 2240. — au 4 mai prochsun, 0/Cr6dit industriel k Paris. 
Ci-inclus notre traite, que nous vous prions de nous renvoyer 
revfitue de votre acceptation. 

Veuillez rdserver bon accueil k notre disposition. 
Nous vous pr^ntons, Monsieur» nos salutations empress^es. 
Pitee annexte. Lefivre&Oe. 



1 lettre de change. 

II. 



Hambourg, le 8 mars 19 « « 



n^^^^^^AA Messieurs Lefdvre & ö« , 

Recommand^. MarseiUe. 



Ci-joint, je vous renvoie, munie de mon acceptation, la lettre de 

change de 

' ' Frs. 2240i — au 4 mai, O/Cr^dit industriel k Paris. 

Je ferai bon accueil k cette disposition. 

Recevez, Messieurs, mes civilit6s empressdes. 

Th. Günther. 
Pidce annex6e. 

1 lettre de change. 

III. 

Marseille, le 10 mars 19 • • 

Monsieur le Directeur du Credit industriel, 

Recommand^. Paris. 

Nous vous remettons sous ce pli: 

Frs. 2240. — au 4 mai, 

dont nous vous prions de nous donner credit et avis de r^ception. 

Agr^ez, Mondeur, nos dvilit^s empress^es. 

Lefdvre&O«. 
Pidce annex^e. 



1 lettre de change. 
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IV. 

Paris, le 11 mars 19 • • 

Messieurs Lefdvre & Oe, 

MarseiUe. 

Nous sommes honoris de votre lettre du 10 et 

Nous en avons retir6 votre remise de 

. ... . - > 

Frs. 2240. — au 4 mal, sur Hambourg, 
dont nous soign^rons la rentr6e pour vous en cröditer. 
Agr6ez, Messieiu^ nos civilitös empressto* 

Credit industrieL 

Le Directeur 
G. Chaumi^ 

V. 

Pari^ le 11 mars 19* . 

Monsieur S. Bleidiröder, 
Recoramand^. Berlin. 

Voici 

Fr. 2240. — au 4 mal, sur Hambourg, 
dont nous serions heureux d*avoir credit et avis de r^ception. 
Agr6ez, Monsieur, nos civilit^s empressdes. 

Credit indastriel. 

Le Directeur 
Pito annex^e. C. Chaumiö. 

1 eff et 

' VI. ' 

Berlin* le 13 mars 19 • • 

Monsieur le Directeur du Credit industriell 

Paris> 

Nous sommes honoris de votre lettre du 12 ct., nous remettant: 
Frs. 2240. — au 4 mal prochain, sur Günther, Hambourg, 
dont nous avons cr6dit6 ä votre compte. 

p. pon. S. Bleichröder. 
E. Weill. F. Schütz. 
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1. Le eoneours pour Tficole polyteehnique. 



le eoneours, äBettbetoerb 
subir, ^6) untcrjicl^ctt 
un Jury, $rüfungi8lomntt1fton 
une vingtainc, eitoa jtoanjtg 
admettre, julaffen; une admission, 

Sulaffung 
le baecalaur6at, ©accalaurect, crjler 

a!abemtf(^er &xab in gfranfteid^, 

toitb burd^ baiS Abiturienten«' 

tiamen erlangt 
^16mentaire, elementar 
eomprendre, umfaffen 
une 6preuve, Prüfungsarbeit 
oral, -e, tnünblid^ 
d6terminer, beftimmen 

2. 

a) le eertifieat, SeugniÄ 
flatter, fd^meid^eln 
n^anmoins, nid^tgbejtotpeniger 
satisfaire, befriebigen 
deseriptif, -ve, befd^retbenb 
attribuer, §uer!ennen 
projeter, ftc^ ettood t)omel^en. 



Bewertung, 



le elassement, 5(norbnung 
un ordre, Drbnung 
le m^rite, «erbienjl! 
limiter, begrenzen 
une appr6ciation« 

Sd^ft^ung 
varier, toed^feln 
le z6ro, Slufl 
le eoeffieient, um)erftnberli(l^e S^Wi 

mit . ber bie onbem t)ert)ie(f ad^t 

»erben 
une influenee, (Anflug, (Sintpirlung 
le ressort, ^aö) 
respectif, -ve, bejüglid^ 



Lettres. 

b) fdidter, beglfidtoünfd^en 
le suee^s, (grfolg 
entreprendre, unternehmen 
proposer, t)orfd^lagen 
lä-bas, bort 
souhaiter, tDÜnfd^en 
le eompliment, ®rtt| 
respectueux, -se, a(^tungdk)oll 



8. Le pays natal. 

Un coupS dediligence, compartiment (TOteüung) Interieur d*une 
diligence (^offctoagenS). Un coupd, voiture fermde, ä deux places* et 
ä quatres roues. 

Lycte Sahit-Louit: le lycde Saint-Louis — Boulevard Salnt-Nüche\, 44, 
— est, avant tout, une 6cole pr6paratoire aux grandes 6co\es sdeiitt- 
fiques de l'ßtat Elle est frdquent^e surtout par des düves qui vienntnt 
de provinee terminer leurs 6tudes ä Paris. Qasses: MatYi€tna.Wq\ies 
616mentaires et Math^matiques speciales. 

aller, se diriger vers; — aller ä grands pas; le malade -va m\cox; 
cet habit vous va bien; nous allons voir; il y va de (eÄ '^aT\bt\l ^^ 
um) votre vie. 
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turbulent, -e (troubler), qui aime k troubler, ä faire du bruit un^ 
geftüm. 

expansif, -ve, koad ftd^ audbel^nen !ann: les gaz, les vapeurs; celui 
qui veut 6tendre ses sentiments etc.» tnitteUfant. Vexpansion d'une id^e, 
des sentiments, des pensäes. 

pitulant, '^, vif. PStulance, vivadt6. Lequel de vos camarades 
est pdtulant? 

gravir, monter avec effort, etfitmnten. Qu*est-ce qu*on gravit? 

se Hefter (aui^rufen) de surprise, d'admiration, de joie. 

diaprS, de couleurs vari^es, bunt. Qu'est-ce qui est diapr6? 

pampre, m.» branche de vigne avec ses feuilles. 

peuplier, m. ^apptt, Oü se trouvent des peupliers? Comparez 
le peuplier avec le chfine. 

rumeur, f. bruit. La rumeur des voix; la rumeur de la fordt; la 
rumeur des habitants. 

hocher la tfite: secouer, remuer la töte, fd^ütteln. Au lieu de ri- 
pondre, on hoche la t£te. 

le relais, 93e(^fel^ferbe, chevaux frais; Station de poste. Relayer, 
prendre des chevaux frais. 

sSparer, trennen. Contraire: unir, r^unir. 

dibotterf öter les bottes. 

vice, m. %tfjlitx, Safter. Contraire: vertu, f. Nommez des vices. 

une instance, mftdnbtge fdiiie. 

momef triste. Air mome; temps mome. 

Vaucluse, Vallis Clusa, valUe ferm6e. Village du canton d*Avignon. 
La c^löbre fontaine de Vaucluse est chant^e par P^trarque. 

un enchantement, IBetjaubetung. Les f^ enchantaient les palais. 
De quoi est-on enchant6? 

ronger, Remagen* Que ronge une souris, un ^cureuil, un chien, 
les chenilles? 

une chenille, f^aupe, En quoi la chenille se transforme-t-elle ? 

le Charme, magie, ^avAet. Charmeur, charmS. Les Charmes 
d*une contr^e, d'une excursion, du printemps, de Vitt 

lapuissance, ^aä^t, lepouvoir. Puissant, qui a de la puissance? 

Jules Sandeau est un romancier fran^ais du 19^ siöcle. 

an — «nn^: L'^löve allait passer, pour la premidre fois depuis cinq 
ans, les vacances dans sa famille. II y a trois ans que nous n'avons 
eu une ann6e aussi fertile. Trois fois par an. Je vous souhaite une bonne 
annie. En quelle ann^e vivons-nous? (ogL jour — joum^e, poing — 
poign^e, cuiller — cuilleröe, soir — soir^e, matin — matin^e). 

Jour — jottmie: Je me reportais avec bonheur aux jours heureux de 
ma jeunesse. En plein jour. Le reste de la journ^ il ne fut question 
que de Fresnes. Bien employer sa joum6e. 
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lendemaiii— Pautre ]oar: Le lendemain, le jour qui suit: Le lende- 
main, dans la matin^e, la diligence relaya devant la porte du Lion-d'Or. 
— L'autre jour, neultd^ = the other day. 

4. Les sabotiers. 

(Pour les sabots, voir les Images I n® 14, II n® 26.) 

I. 

installer, in ein 9(mt einfüllten. InsiaüaHon. Un prfitre, un 
pasteur, un proviseur est instalU. Installer, mettre les meubles ä leur 
place. Installer sa maison; s'installer, ftd^ eintid^ten« 

une combe, trds petite vall6e. 

une lisi^re, 9lanb. Une lisidre de drap; la lisiöre d*une Stoffe: la 
lisidre d*un bois; la lisiöre d*un pays. 

le gendref bet ©d^ioiegetfol^n. 

un marmotf enfant tout jeune» ftnit^d. 

patauger, m ^6)lammt l^erutn^atfc^en. 

un aulne, aune (ön)» (j^e. 

un mulet, SRauIefel, SRauItiet; une mule, SO^anlefelin. 

un attirail, 93erl§eug. Quel est Tattirail du p6cheur? 

le campement, ha9 Sager. Le camp, campet, 

un pieUf ein ¥fa]^I. Oü est-ce qu'on enfonce des pieux? A quoi 
sert un pieu? — Homonyme: pieux, fromm. 11 24. 

la lange, bie Seine. Qui est attachd k Taide d'une longe? En 
quoi est la longe? 

ignorer, ne pas savoir. Ignorant,-^, ignorance. Qu'ignorez-vous? 

d^pcndre, abl^ftngen. Dipendant, -e; la dSpendance; VindSpen- 
dance. De quoi dopend votre excursion de demain? De qui dopend 
cet ouvrier? Qu'est-ce qui dopend de votre examen? 

le Hasard, la chance, ber 3ufaQ. Les hasards de la vie; un jeu 
de hasard; avoir de la Chance {<3\üd); les chances toumeni 

une exploitatian, 9(udbeutung^ 93etrieb. Exploiter, exploiteur. 
Exploiter une for6t, une mine, un terrain, un homme. 

souhaiter, d^sirer. Le souhait. Souhaiter quelque chose; sou- 
haiter le bonjour k quelqu'un; souhuter la bonne ann6e k qüelqu*un; 
des souhaits de bonne ann^e. 

une aise, sentiment de satisfaction, de plaisir, Sßol^Ibel^agen. £tre 
k son aise, 6tre mal k son aise. — Aise, content fitre bien aise. Nous 
sommes bien aises. 

une adittdlcatlon, gerid^tlid^e 3ufpred^ung, ^uliwn, ISerfleigerung. 
Adjuger (unl deux! troisl adjug^!)» adjudicataire, Steigerer; adfudi* 
cateur, SJerfkeigerer. — Exemple: une maison est k vendre. On fixe 
le terme de Tadjudication. Les personnes d^sireuses de Tacheter se r^- 
unissent au Heu de Tadjudication. L'adjudicateur offre la maison au 
prix tax^. Alors les personnes fönt des offres^ chacune d'elles augmen- 

14* 
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tant (Dermel^enb) la somme Offerte par la prdcMente. Enfin Tamateur 
(iBteBl^aBer) qui offre le prix le plus Aev6 obtient la maison; Tadjudi- 
cateur la lui attribue par le niot adjugi! L'adjudicatalre est proprii^- 
taire de la maison. 

le füt, (B6)a\i, Sfa^. Le canon du fusil est fix^ au füt; le füt 
d'une colonne; un füt de vin« 

la cifconfirence, le rond, jhei^,- Umfang. Expliquer les expressions: 
le centre, le dianUtre (^utd^meffet)» le rayon {ffiabxn^) -^ par rapport 
ä la drconf^rence. Si le rayon d*une drcönf^rence est de 5 mdtres» 
quelle sera la longueur de celle-d ? — La drconfdrence est de 10 mitres. 
Quel en est le diamdtre? — La drconf6rence d*une ville,* du corps. 
Je dSpit, fixqtx; — en dipit de, trofe. 
la boue, Stot Qu'est-ce qui est recouvert de boue ? 

IL 
le seuil, ©d^toeHe* Franchir le seuil d'une maison. 
jasev, causer, babiller, fd^toa^en. 

repriser, raccommoder une Stoffe d^chirde, auiSBeffetn. Que faut-il 

pour repriser ? — Dites ce que la f emme fait en reprisant les vfttements. 

ras, rase, coup6 de pris, ganj aBgefd^oren/ fal^L Cheveux ras. 

Rase campagne (pays plat et d^couvert). Faire table rase. Raser, — 

Au ras de, au niveau de. 

la cognSe, hache pour couper le boi& Cogner, — R6p6ter: les 
bücherons. 

une irance, tronche, JBtod, Stlo^, Un tronc, iranpon {ah^e^ä^rdU 
tene« ©tücf). 

fendre, f})clten; la fente, Bpdte, Ätje. 

un coutre, ^ol^a^t Le coutre est une hache qui sert i fendre 
le bois. 

une vrille, outil de fer qui sert ä percer le bois» IBol^ter. -^ In- 
diquez les outils du sabotier. 

ihauchert fltj^teten, donner une premi^e 
fa^on. Ebaucher un buste, une image, une com^ 
Position. 

courber, biegen. 

graver {t>om beutf^en ©orte graben): tracer 
un dessin dans une matidre dure. Graver une 
mddaille. 

la barbe, fdatt; les barbes, gfafetn. Ebar- 
ber, öter les barbes, auSputen. 

la primevire: une des premidres fltors du 
printemps. 

une priraevÄre. *** copeau, S^ohel\pan, 6dat dttach« du 

bois avec un Instrument tranchant (rabot). 
la besogne, travail» ouvrage. 
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AndrS Theuriet est un 6crivain contemporain qui, dans ses romans 
et dans ses po6sies, a surtout excell^ ä. peindre la vie de province. 

5. La Döfense de BeUort. 

I.. • 

<■ 

:La defense, S^erteibigung, fßexhot DSfendre, dSfenseur: D6fendre 
une yille, un ami, un chäteau; d^endre ses petlts; se d^fendre; se da- 
«fendre du froid« — D6fendce de faire q.ch; defense de parlen defense 
d'entrer. 

une röche, un roc^ un rocher, masse de pierre trds dure qui tient 
•ä la terre; 

le si^e, meuble fait pour s*asseoir, comme Chaise, banc, fauteuil, 
etc. Prenez un si^ge. Le si^e d'un cbcher; le siÄge d'un juge. En 
France, Paris est le sUge du gouvernement. Le sidge d'une maladie. — 
Le siäge, Operations d'une armöe devant une place pour s*en emparer, 
l^elagerung. Le siöge de Paris. Assiiger, faire le siöge d'une place. 

siparer, trennen, disunir ce qui 6tait Joint. Contraire: unir, rSunir. 
La siparation, insiparäble, Sdparer deux chambres par un mur. Que 
s^pare un mur? Qnt s^parent des montägnes? Qu'est-ce qui s^pare 
la France de TAngleterre? Qu'est-ce qui s6pare la France de TEspägne? 

Inyettlr, mit ettooS Befel^nen, beWetben; eine gfefhing eitif (fließen. — 
Familie de mots: un veston, lur^et ^ertentod; le vestiaire, piöce oü Ton 
d6pose des vetements, ©atberobc; le Vestibüle^ ^au^Rur; vetir;le vetetnent; 
dSvitir; investir: investir un dvfique de sa dignit^; investir.un recteur 
de son pouvöir; investir une place avec des troupes; Vinvestiture d'un 
rol; revSHr. 

lei mobiles, 9)>{i)bilgatbe/la'garde mobile: sorte de milice crö^e en 
France vers 1867 et qüi disparui apr^s 1871. — Familie de mots: mobile^ 
qui se meut ou peut £tre mü; mobiliiS: la mobilit^ du mercure (Ouedf^ 
ftibet); le mohilier, Tensemble des meubles; imniobile; immohiliti. 

pourvair. De quoi est-ce qu'on poürvoit les soldats, un enfant? 
De quoi est pourvu un voyageur? De quoi vous pourvoyez-vous quand 
vous allez k T^cöle? 

perfectionner , rendre parfait Dans quels domaines ((Gebieten) 
voulez-vous vous perfectionner? La perfection; parfait. 

formidahle, qui est ä craindre, fur(^tbat. Un ennemi, une tempftte, 
une flotte formidable. 

la haine, ^a%. Hair, avoir de la haine pour quelqu'un. Je hais, 
nous haissons, ils haissent; j*ai hal. II halt le travail. 

envahir, prendre possession par force, mit QJetpalt befe^en. — Un 
envahissement; un envahisseur. Envahir une ville, un pays; le feu 

■ • 

envahit la maison. 
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n. 

une redoute^ petit fort diizdhi (oü Ton se riduif)^ ^Ü^ax^^t. 
MUff d^toumer pour ne pas rencontrer, i^etmeibeiu 
combat^e, !ftm^fen. Familie de mots: Battre, f rapper» donner des 
coups: battre le bU, battre des ceufs; battre monnaie; battre Tenneim. 
— Le batteuTf qui bat le grain. — Une hatteuse^ machine ä battre 
le graiiL — La hatUtie, piftces d'artillerie riunies. — AbaUre (11 21)» 
mettre ä bas: abattre un arbre» abattre des bestiaux. Un abattair, 
lieu oü Ton tue les bestiaux. — CombaUre, se battre contre: combattre 
ses passions (Seibenfil^aften); combattre jusqu*ä la mort. — Le combat, 
action par laquelle on attaque et Ton se d^fend. — Une bataille, com- 
bat ginirzl entre deux arm^es. — Dibattre, discuter, erdrtetn. — Le 
dibaU discussion politique. 

une menace (^ol^ung); menacer, Menacer quelqu*un de mori; 
d'un danger; menacer ruine (ein^ujüitden btol^en). 

une issue, sortie. Les issues d'une maison; l'heureuse Usue d'une 
affaire« 

la lüfte f 9Mng!ampf ; exercice de gymnastique dans lequel deux 
personnes se prennent corps k corps et cherchent ä se jeter par terre. 
Sa vie entiire fut une lutte. Une lutte entre deux arm^es, entre deux 
ennemis. Lutter. 

puisevt fd^ö)>fen« Le puits; SpuisS (II 14). Puiser de l'eau dans 
une source (k)g(. boire dans un verre). 

se rSfugier^ se retirer dans un lieu oü Ton sera en süret^» fl^ 
flutten. Un refuge: un refuge sün Un rSfugiS, celui qui a fui son pays. 
yeiller» ne pas dormir» passer la soir6e ä travailler. VeiUer un 
malade, un mort; veiller ä sa santd; veiller une personne. La veille, 
absence de sommeiT; le jour prdc^dent La veille de No€l (((. 70>mb). 
R^eiller, le riveü, surveiller (Beauf{t(]^tigen), la surveillance. 
s'occuper, fi(^ bef^äftigen. S'occuper d'une affaire. 
scrupidleux, -se, getotffenl^aft, pürdid^ genau. Le scrupule, 
exciter (Yei^en): exdter le courage» ä T^tude (@tubtunt). 
vaillant, -e, courageux. La vaillance (^apfetfeit), valoiff la 
valeur, valeureuXf -sß» un invalide^ une invalidttS. 

secandetf zidtr, servir de second (@efunbant). Seconder son ami, un 
compagnon» les projets de quelqu'un. 

rSsignSf qui se soumet ä la volonte de Dieu» ä son sort, ergeben, 
gefaxt. Se rSsigner, la rSstgnation. 

'harasser, abmotten, fatiguer ä l'excds (ttbetmafe). 
accMer, )u IBoben brücfen, fibettoftittgen. Accabler Tenhemi; 6tre 
accabl6 par un fardeau, d'une douleur» d'une accusation. 

rigoureux, -se, unetbittlt^ flrenge, l^att. Une peine rigoureuse; un 
ordre rigoureux; unsupirieur rigoureux; un f roid rigoureux. La rigueur: 
traiter avec rigueur; la rigueur du dimat 
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dSfüer, passer en ordre devant un chef. Le (UftU, (Sn^pa% fßou 
(eimatf(^. 

intrSpide, qui n'a pas peur: soldat intr^pide. VinMpidiii. 



6. 



Le Creusot. 

I. 



Sourd, -e, iaiib, bump\. Quel homme est sourd? Qu'est-ce qu'un 
sourd-muet? Faire la sourde oreille; itrt sourd aux priores de quelqu'un; 
une voix sourde; une douleur sourde. 

un chac, @toB; chaquer; chaquant, an{ld|tg, beleibigenb. 

6bnuiler, erfi^üttent, in SSemegung fe^en. Cbranler une doche, 
une maison, un arbre. Un ibranlementf ihrafdäbie^ in^branlable. 

une usine^ Etablissement industriel oü les machines fönt le travail 
le phis important» fjfabrif. 

rSgner, gouvemer un Etat en qualitE de souverain, roi, empereur, 
etc. Dieu rögne. Le rigne* Synonymes: gouvemer, dominer. Le 
roi r^e, 11 ne gouveme pas. 

le faite, gfttfl, la partie la plus haute d'un Edüice. 

agiter^ remuer en divers sens: le vent agite . . . L'enfant agite . . • 
Le voyageur agite» en partant . . . Une agitation. 

un ronflemenU bruit qui accompagne quelquefois la respiration 
d*une personne qui dort» S^not^en. Ronfler. 

grincer^ faire craquer les dents les unes contre les autres» fnicfil^en« 
Une porte» une roue grince. Le grincemenU 

le pistoo (j^olben) est une pi^ce ronde de fer qui est enfer- 
m^e dans un cylindre de mtoie m^taL II en divise l'espace intdrieur 
en deux compartiments sEpar^ Des soupapes (Ventile)» s'ouvrant et se 




manivelle. 



roue» 



la tige» 



le piston. 



fermant d'elles-m&nes au moment favorable, laissent p6n4trer la vapeur 
ä tour de röle (abtoeci^feXnb) dans les compartiments du cyUndre; 
d'autres soupapes la laissent fuir au dehors P. ex: la vapcur p^nÄtrc» 
dans le compartiment de gauche; eile presse le piston ä droitc puls 
s'Echappe au dehors. A ce moment» le comparüment de droite s'empnt 
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i son tour de vapeur» et le piston, que rien ne presse plus sur la face 
gauche, est repouss^ vers Textr^mitä gauche du cylindre. Ainsi le 
pistoii va et vient dans le cylindre et met en mouvement, ä Taide 
d'une forte tige ((Stange) de fer, une roue ou une autre pidce de la 
machine. 

souffler, blafen, l^aud^en, Icud^en. Le souffle, vent que l*on 
produit en poussant de Tair avec la beuche. Souffler dans ses doigts, dans 
un cor; souffler en montant l'escalier; souffler le feu, une chandelle. 

une comue, 9ietorte. 

respirer, atmen, attirer et repousser Tair par le mouvement des 
poumons. La respiraüon. — Aspirer, %tem l^ol^n, attirer Tair avec 
'la bouche. — Une aspiration, 

digirer, t>txbantn, La digestion. 

II. 

une extrSmitSf le bout d'une chose. Les extrSmiUs, les membres 
du Corps. Extrime, qui est tout ä fait- au bout. 

rugir, brüllen. Le lion, le tigre, la panthdre rugissent. 

cracher, fpeten. 

aveugle, blinh. Aveugler, rendre aveugle« 

une ätuve ((StttBe)» pi^ce dose, dont la temp6rature est 61ev6e 
graduellement, et oü Ton se met pour transpirer, ©d^tot^taflen. 

soutenir, fluten. Soutenir une Schelle; soutenir les branches d*un 
arbre; soutenir une famüle. Soutenable, f^althatf etttftglid^. Insou- 
tenable, qu'on ne peut soutenir. 

projeter, lancer en avant, öortoättS fd^Ieubem. La prafection; le 
projectile, ©efd^og; le projet. 

un feutte, gfUsl^Ut. 

augmentetj t)etntel^ten; une augmsntaiion, 

un ouragan, Drfan. 

des jumelles, f., Opemgitcfer. 

le htasietf feu de charbons ardents, ^ol^Ienglui — La braise, 
charbons ardents. — Embraser, mettre en feu (aber: embrasser, um* 
atmen). 

la bascule, €$aufe(, iBtüdentoage. Basculer, faire la bascule. 

la terreuf, ©d^tedfen, grande crainte. — Terrible, qui cause de la 
terreur. 

une Stincelle, gfunfen. D'oü jaillissent des 6tincelles? Etinceler. 

un rMpient, vase destin6 ä recevoir le produit d'une distillation, 
^efttHiergefdg. Familie de mots: recevoir, le receveur, un regu; la 
rSception, la recette, un rScipient. 

fiilfire« 6tre assez pour, genügen. (Je suflis, nous suffisons» j'ai suifi). 
Une cdtelette suffit pour mon d6jeuner. Cela suffit. II sutfit de faire 
q.ch. La Süffisance; süffisant, -e. 
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, V «« engifif outil, machine. 

accompHr, achever, ex^cuter compUte^ment. Qu'avez-vous accompli? 

Un accomplissement.; accompli, -e. 

un levier, ^ebcL 

III. 

une brique, ^aäftein. Avec quoi fait-on des briques? A quoi 
servent les briques? 

un enduit, matidre moUe dont on couvre la surface de certains 
objets, ftbetjug, ^etourf. Qu'est-ce qui est couvert d'un enduit? £n- 
duire,. rtvßür d*une couche molle. 

une lueur, lumUre peu vive, ©d^ein, ©d^imtner. Une pile lueur. 
Luire. 

brut (htixi), ^, xol^. Un meuble brut, un bomme bnit, une pierre 
brüte; le poids brut. Brutal, -«; la brutaliU, 

suffoquer, tx^dtn. Qu'est-ce qui.vpus suffoque? 

distinguer, untetfc^eiben. Qu*est-ce qu'on ne distingue plus? 

une manlyelle, Kurbel* Oü est<e que la manivelle est üx^e? Que 

fait-elle mouvoir? Qu'est-ce qui lui transmet (üBettrögt) ce mouvement? 

Qu'est-ce qui relie la manivelle au piston du cylindre? 

un engrenage, sysüme de roües dentdes, %mhttiett t^ennittetß 

3a^nraber. A quoi Tengrenage transmet-il le mouvement d'un axe 

gronder, Brummen, murren. Quels animaux grondent? 

une chaudüre, Steffel, grand vase de m^tal qu'on met sur le feü 
pour faire chauffer un liquide. Chaudidre ä vapeur. — Familie de mots: 
chaud; la chaudüre; le chaudronnier; chauffer; le chauffage; le 
Chauffeur; Schauffer (erl^i^en); la chaleur; chaleureux, -se. 

un pilon, (Bi(imp\tx, @tdger. Marteau-pilon, grosse masse de 
fönte mue m^caniquement et servant i battre les gros morceaux de 
fer. Pi/^f, casser avec un pilon. 

incandescent, -e, port6 ä la chaleur blanche, toet|gIü]^enb. Vin- 
candescence, 

diminuer, rendre moindre, plus petit, Derminbem. Nous'diminuions 
(imparfait). Qu'allez-vous diminuer? 

7. Marguerite et Gabrielle. 

Correspondance. 

Un carreau, verre qu'on met aux fen£tres, gfenftetfd^eiBe. Un 
carreaui plaque (platte) carr^e (t^ieredig) en terre cuite, en pierre, en 
jnarbre, etc, pour paver les appartements. Un cßrrS, Cluabrat. Si le 
cötö d*un carr6 a 6 mdtres, combien de mdtres carr^s aura sa surface? 

plaindre, Beilagen. Qui plaignez-vous et pourquoi? Pourquoi 
vous 6tes-vous plaint? La plainte; plaintif, -ve. 
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une admiration, Setouttbetung. Qu'est-ce qu'un admirateurf 
Qu'est-ce qui est admirablef Qu*est-ce que vous avez admirif 

pareil^ 4e^ ft^nlid^, semblable. Contraire: diffSrent. Noimnez 
deux choses» deuz personnes qui sont pareiUes. 

Hendre, ausbreiten. Pourquoiest-cequ'ondtenddulinge? Qu*^tend- 
on encore? Oü ötend-on le malade? Vitendue d'un terrain, de la vie, 
de la voix. Un itendard, @tanbarte, ^ol^ne: suivre les dtendards. 
Qu'est-ce que le porte-dtendard? — Tendre, teilen. Tendre la main 
Tendre une chambre de papier, ta^ejieren. 

ane pcnte, inclinaison (Neigung) d'un plan, d'ün terrain. Pendre 
aufl^ftngen, ^dngen; 6tre suspendu: pendre des raisins au plafond; pendre 
un voleur; les fruits pendent aux arbres. — Pendant. — La pendule^ 
horloge ä poids ou ä ressort (2:tieBfeber), ä laquelle on Joint un baian- 
der pour en regier le mouvemeni — Dipendte (3). Dipendant, -e, 
La dSpendance. — Suspendre, — La soupenie^ ^&ngeboben (10). 

une Schancfure^ bogenfdtinigeT 9(ui$f^nttt. L'6chancrure d'une 
manche; une 6chancrure de la mer. Echancrer. 

la cime^ la partie la plus haute, de forme pointue, d'un arbre, 
d'une montagne, d'un rocher, etc, le sommet 

vivifiant, -ß, qui donne la vie. 

animer^ donner la vie. Qu'est-ce qui a anim6 cette personne? 
Qui a anim6 les soldats? Qui a anim6 cet homme contre vous? Udme, 
Panimation (Belebung). 

une ardeur, grande chaleur: ardeur du soleil; studier avec ardeur. 
Afdeniy -«. 

conjurer, bef^tobren. 

imnUdiatf -e, unmittelbar. Une cons^quence immddiate. 

^merveiller, in Sertounberung fe^cn. Lamerveüle, SBunber: c'est 
une merveille de vous voir. Merveilleux, -se 

une impatience, Ungebulb. Impatient; la Patience; patient, -e. 

tardefy jögem. Tarder ä faire quelque chose. Ne pas tarder k 
faire q.ch.» balb ettoai^ tun. 

11. 

une invitation, C^nlabung. Inviter ä faire q.ch. 

insister^ barauf bejiel^en. Insister sur q.ch. 

malencantreux, -se^ unglücfltc^. La malenconire, mauvaise ren- 
contre. 

une exaltatian, Begeiferung. ExaltS, enthousiasmd. 

dSdommager, entfd^ftbigen. Le dommage, ©d^abcn. (?uel dommage! 
C'est dommage. (^user un dommage. — Endommager, bef^&bigen. 

une inquiitudst Unrul^e. D'oü vient cette inquidtude? In- 
quiSter; inquiet, inquiite, 

le miel et les abellles* La Savoie produit du miel excellent Le 
miel est une sorte de ärop naturel, de saveur (@ef<!^macf) sucrde, que 
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les abeilles produisent Les abeilles vivent en sociötös nombreuses dans 
des ruches (I6tenenjid(!e). La population (Seüößetung) d'une ruche se 
divise en ouvridres, faux-bourdons (Xtol^nen) et une seule reine. Cest 
aux ouvridres que reviennent tous les travaux. Les unes vont aox 
champs ricoMtr des provisions; les autres produisent de la dre (SSad^S) 
et s'occupent de la construddon des cellules (Seilen); les autres entin 
s'adonnent (geben ftd^ l^in) k l'dducation des jeunes. La dre sert k 
construire les cdlules. Pour faire sa r^colte, Tabeille p^ndtre dans les 
fleurs oü il y a double providon: poussiire florale (16lüten|toub) et li- 
queur sucr^e. La poussidre florale sert de nourriture. Avec la liqueur 
sucrie, Tabeille pr6pare le mieL Elle en emplit les glteauz ou rayons 
de miel (^onigmaben). 

8. MarKaerite et Gabrielle. 

Correspondance. 

h 

La coniMlstance, ftenntnüS, IBelannte« Donner connaissance; avoir 
connaissance de; perdre connaissance ; de vastes connaissances; de vieilles 
connaissances. Cannattre; inconnu; reconnatire (IL 22); la recoHT 
naissance, reconnaissant; mSconnattre^ Oetlennen. 

le renseignementf Sludtunft Renseigner. 

abuser^ mi^raud^en. Abuser de quelqu'un. Un abus. 

la camplaisancef (StefftQigf eit. Avoir la complaisance de . • . 

IL 

recommander, tmp\tffitn. La recommandatian. 

se prSsenUTf faire visite, parattre devant quelqu'un. 

avenant, -e, einnel^ntenb, artig. Un air avenant 

se convaincre^ s*assurer, ftd^ über§eugen« Convaincu, •e; la con" 
viction, 

occupeff prendre possession, s'emparer de q.ch. : occuper une ville. — 
Habiter: occuper une maison. — Remplir: et projet a occup6 toute sa 
vie. Employer: occuper des ouvriers. Une occupaHon. 

entretenify tenir en bon itii, unterhalten. Que faut-il p. ex. entre- 
tenir? S'entretenir, avoir ensemble une conversation. Un entreHen, 
ce qui est n^cessaire pour la subsistance, Sebendunterl^ali 

une iducationy d^iel^ung. Maison d'6ducation; 6ducation des 
enfants. 

le sSjour, SCufentl^oIt. OQ avez-vous fait sdjour pendant votre 
voyage? Combien de temps dure votre sdjour? 

traiieff bel^anbeln. Le traitemenU 

favoräble, günfHg. La faveur. 

hisiter, jbgem« 

entreprendre, untemel^nten. Une entreprise; un entrepreneur. 
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ni- 

töt, heäb, frül^e; plus tot, frül^ct, el^et (aber plutöt, cl^er, lieber). 

/a. cantributton , ^Beitrag. @teuer« Quelle est ma contribution 
dans cette d6pense? Est-ce que vous cqntribuez aussi k cet ouvrage? 
Conthbutions directes, sur les biens et ,les personnes. Mettre ä con- 
iribuHon, faire contribuer. 

9. Les Paillettes d'or. 

> . • * . 

Uns Paillette, petit feuittet de m^taU ^Iftttd^en. 

rougedtre^ qui tire sur le rous^e, töUid^ ())gL noirätre, blanchätre). 

la brnmef brouillard, 92ebeL Brufneux, ^se, chzxg€ de brume. 

une onde, petite masse d'eau soulevde par Tagitation, SBette. Qu' est-ce 
qui fait de petites ondes sur la riviöre? Qu*est-ce qui fend les ondes? 
Ondoyer, produire des ondes, toogen: l'eau, les möissons, les cheveux. 
— Une Ondulation, toellenfönnige S5ctoegung. En jetant une pierre 
dans l'eau, on produit des ondulations. Qu*est-ce qui produit des on- 
dulations de l'air? Ondulations d'un champ de bl6. — OndtUS, qui 
präsente des ondulations. 

un iris, arc-en-ciel, Slegenbogen, Stegenbogenl^aut. — IrisS, -e, 
iqui präsente les couleurs de rarc-en-ciel 

couler, se mouvoir, en parlant des liquides. Qu'est-ce qui coule? 
Oü coule le sang? — SScouler (II, 26); couler hors: l'eau s*6coule de ... * 
le temps... Une coulSe, f^tu^, ©u^: couHe d'or, de lave. — Un 
couloir,' conidor 6troit. — Cou/an/, homme coulant, totllfft^rig. 

le bateau, petit navire pour naviguer (©d^tffol^rt treiben) sur une 
rividre. — Le batelietp celui qui conduit un bateau. 

obsider, (assi^ger) ientanben nid^t t>on ber Seite geilen. 

fott, fol, foUe» qui a perdu le sens, Tesprit, tot!:. €tre fou d'une 
jchose; une foUe d^pense; fou rire. — Un fou» une folle^ celui, celle 
qui a Tesprit d6rang& La folie, 6tat d*une personne qui n'a plus 
jsa raison. 

tendre, audftreden, ausbreiten: tendre la main, tendre une corde, 
tendre le cou, tendre une chambre de papien 

happer, erl^afd^en. 

secouer, remuer fortement, fd^ütteln: secouer la Ute, secouer un 
arbre. Une secousse» @tog, agitation, ^branlement: une secousse de 
tremblement de terre. 

rüde, raul^. 

tniner, entrainer, tirer apr^s soi. Qui tralne la voiture? ->— Le 
train, fa^on de marcher du cheval, Tensemble des valets, des chevaux 
qui accompagnent un grand perspnnage; suite de wagons que tralne 
une locomotive. — Un iraineau, Yoiture sans roues dont on se sert 
sur la neige ou sur la glace. — Un tratnard, Soldat qui reste en arriire 
des autres, !ßa(i&§ügler. — Trainant, qui tralne i terre. 
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une amarre, ©d^tffiJtau. — Amarrer, attacher avec une amarre. 

un angle, Sßin!el» coin: Tangle d'un appartement. 

le son, Zantf %on* — Sonner, rendre un son: la cloche, la trompette. 

le sommeil, 6tat oü Ton tst quand on dort. — Sommeiller, f(]^Iummetn« 

contempler, befd^auen. La contemplation, 

une agiliU, ©ctoeglidEifett; agile, flinl, 

vaciller, chanceler, fd^toanlen. 

le pli, fjaltc. — Plier, mettre en un ou plusieurs doubles une ^toffCr 
du linge, du papier, une Serviette. -^ Le plissS, Tensemble des plis d'un 
vötement — Plisser, former des plis r^guliers ä un vitement et y passer 
un fil. 

s'emparer, ^6) Bemäd^tiQCtt. 

une Spuiseiie, 'pelle creuse pour öter Teau d'un bäteau, @d^d:|)f' 
fd^aufel. äpuiser, mettre ä sec, au^, erfcä^öpfen; les puits, Brunnen, 

racler, af>\ä)ahtnf abfragen. 

glaner, ramasser les 6pis rest^s dans un champ apr^s la moisson. 

le lingot, {&olb*)^antn, 

gluer, Heben. 

la cUception, (gnttäufd^ung. 

scintiller, funfein. 

piqt^er, fled^en ; — piquer une töte, tomber dans l'eau la tßte premiöre. 

la Sensation, (gm^finbung. 

cingler, geißeln, peii]6)tn. Le vent cingle le visage. 

la culotte, pantaion court, {futje, Stnit*) ^ofen. 

diconfire, avA bet Raffung bringen, öcrblüffen. 

une fessSe, %xad)t 6d^Iäge auf ben ^intern. 

une iquipie, unbefonnenet (5tret(3^. 

un ^clat de rire, fd^aÜenbei^ ©eläd^ter* 

10. La petite Marehande d'alliimettes. 

I. 

AffreuXf -se, qui donne de l'effroi, quifait peur, entfe^Itd^, abfd&eu* 
Ixä)* Contraire: agr^able, charmant. Un spectacle afffeux; une figure 
alfreuse; un tableau aüreux; un sort aüreux. 

un gamin, (Saffenjunge. Les gamins de Paris. 

fuir, s'^loigner rapidement et par crainte, fliel^en. Pourqupi Ten- 
nemi a-t-il fui? Qui avez-vous fui? Le temps fuit; le tonneau fuit, 
(rinnt). Fuir le jeu, son pays. La fuite; le füyard; s*enfuir, 

un tablievt pi^ce d'6toi¥e que les femmes et les artisans mettent 
devant eux pour ne pas salir leurs habits, ©d^ür^e. 

saillir, l^eroorf^rubeln, jaillir. Une source saillit Upe saillie, 
^erDorfiprubeln, Sorft^rung. La säillie d'une source; la saillie du nez, 
d*un ^difice. 

boucher, fermer une Ouvertüre, oer^o^fen« Boucher la vue. 
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II. 

raide, qu'on plie difficilement, fleif: une barre de fer raide; corde 
raide; homme raide. Raidir, rendre raide, devenir raide. Raidir le bras. 
La raideur. 

la fa^ade, le c6t6 d'un ^difice par lequel on entre, 8otbetfeite« 
La face» le visage. 

farcir, remplit avec de la farce (gfüttf el)* Farcir un poulet ; de la 
volaiUe farcie. 

un ^talage, exposition de marchandises i vendre» 9[ttd(age. Etaler^ 
exposer en vente: 6taler des marchandises; 6taler un grand luxe. 

III. 

nn ^cUty partie de bois ou d'un autre objet bris^, @|)Uttet; lueur 
brillante: ^lat du soleil — Eclater, se briser par ^dats; faire entendre 
un bruit violent: La foudre ^late. — Edatant, -«» qui a de Töclat, 
qui brille: lumiire brillante« 

un espace, ffiaum. Spacieux, se. 

itre accraupif lauem, f^odtn, 6tre assis sur ses talons (gferfen). La 
Croupe, Iheu^ bet 2:tere. 

la pauvresse, la mendiante, ^Bettlerin. 

geler, geftteten. La gelSe, gftoft. Quand est-ce qu'il gile? 

se douter de, vermuten; douter, jtoeifeltu Le doute, douteux, -se. 

11. Aventures d'une poiipfe. 

i. 

Pr^cr, leiten. Contraire: emprunter. Qui est en 6tat de pr6ter 
de Targent? Comment appelle-t-on la somme pr£t6e (un pr6t)? Que 
retire le cr6ander ((S^Iöubtger) d*une somme d'aigent pr6t6e? (int6r6t, 3tnd). 

un dSfaut, imperfection» ^el^let, (^ebted^en. Nommez-moi un d€- 
f aut du Corps. Une faute: Combien de fautes avez-vous faites? Combien 
de fautes d'orthographe ? 

une image, J6üb. Imaginer, se faire une Image. 

fichtref öerflud^tl 

polt, -tf, rendu uni (glatt) et luisant: verre poli. — Le style poli; 
un homme poli. Polir; la politesse; le polisson {qui est k polir» 
qui est impoli), ^affeniunge. 

unehumeur, £aune. Bonne humeur; mauvaise humeur; humeur noire. 

un soupir, ©euf^er. Soupirer, 

IL 

jurer, fd^todten, ftu^txL Jurer la v^ritfe le secret; jurer le nom 
de Dieu. 

un air, ^udfel^en, apparence. Avoir Tair gai, avoir l'air dtonn6; 
avoir bon air; avoir l'air de « . . 
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le sort, 6(3&i(ffal, £o!^. Tirer au sort. 

tfir, -e, ^6)tt. fitre sür de quelque chose; un ami sür; avoir la 
main süre; mettre quelqu*un en lieu sür. La süreU; assurer (7); une 
assurance. 

tendre» §att, ibxXivi^. De la viande tendre; Tage tendre; une mdre 
tendre; un air tendre. La tendresse; tendrement; attendrir, rendre 
tendre, xül^ten; un attendrissement, ^tat d'une äme attendrie» SliD^tUTig« 

vatHj -^f eitel, t^ergeblic^. De vains efforts; une vaine esp6rance. 
En vain, inutilement, k)ergeBU(i^. La vaniU, 

consoler, trdften. Qui doit-on consoler? La consalation. 

loste» ted^t, tid^ttg« Une peine juste; un poids juste; un sup^rieur 
juste. La justice^ @$ete(i^ttg!eit: agir avec justice; la justesse ^ 9ti(l^tig^ 
fett: la justesse d'un calcul. Afuster, rendre juste; rajuster, remettre 
en bon ^tat, toiebet in Otbnung (ringen: rajuster une horloge; injuste, 

U fortune, (BIM, SSermögen* Une bonne fortune; faire fortune; 
tenter la fortune; acqu^rir de la fortune; avoir de la fortune. Fortuna, 
heureux; Pinfortune, mauvaise fortune; infortufU, malheureux. 

le remide, Heilmittel. Nommez^moi un remöde propre ä gu^rir 
les maux de töte, la fiövre, un rhume« Remidter, apporter remMe. 

in. 

un terme, mot, expression: un terme technique. 

mdcher, dcraser avec les dents, fauen: mächer de la viande. Du 
papier mäch^ ^o^ierteig. Une mdchoire^ ^nnbacfen. 

choyeft soigner avec tendresse, t^et^fttteln. 

äbuser^ user mal« mi|Btaud^en. Abuser de quelqu'un; abuser de la 
faiblesse de quelqu'un. Abuser quelqu'un: tromper. Un abus* 

insupportable, unettrftglici^. Supporter; le support, ©tü^e. 

un sursaut, ))(d^Ii(^ed 9uf faxten au9 bem (S(!^Iafe. Pour quel 
motif vous dtes-vous r^veilU en sursaut? 

12. Une aventure en Calabre. 

Voyager, faire un voyage, (l^etumteifen), aller dans unpays61oignd: 
voyager en France, voyager par terre, par mer, k pied. — Aller, se 
rendre ä (tetfen), se diriger vers: nous allons ä. Paris. Aller de France 
en Italie. — Aller de Paris ä Berlin. Partir, quitter un lieu pour aller 
dans un autre (abteifen): partir pour Paris, pour la France. 

la voie, chemin, route, nie. — La voiture, vdhicule (^ul^rtoer!) 
servant ä transporter les personnes, les marchandises. — Le voyage, 
chemin qu'on fait pour se rendre dans un lieu ^loign^. — Le voyageur, 
qui voyage. — Un viaduc, pont en arcades (IBogen) construit au-dessus 
d*une route ou d'une vall^e pour le passage d'un chemin de fer, d*une 
route. — Un canvoi, cortdge fun^bre (Seid^enbeg&ngni^) qui accompagne 
un mort -*• DMer, diviation, ^btoet<^ung. — Envoyer, faire partir 
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quelqu'un ou quelque chose. — Un envoi, chose envoyde, ©eiibung. — 
Renvoyer; renvai. — Homonyme: la voix, ©timme. 

voulolr: vouloir faire quelque chose; vouloir 6tre heureux. Vouloir 
du bien ä quelqu'un; vouloir du mal ä quelqu'un. En vouloir ä quel- 
qu'un, lui garder rancune, (@)toQ liegen). C'est ä vous que j'en veux. — 
La Volants, volontaire, fteitotUig; involontaire ; volontier s, gern. 

un compagnon, qui vit avec un autre, associ6, camarade. Une 
compagnie; accompagner, 

prattcable, qu'on peut mettre en usage, audfül^rBar; oü Tön peut 
passer, gangbar. Un proc6d6 (8erfal^rcn) praticable. Un chemin prati- 
cable. L2L pratiqtie: la pratique de la mddecine, $ta^, Ausübung. 
Un homme qui pratique est un praticien, Pratiquer, mettre en prati- 
que: prätiquer la mddecine; — faire: pratiquer un trou. 

Sgarer, mettre hors du bon chemin, irreleiten, t^erlegen. Qu'est- 
ce qui vous a 6gar6? ßgarer une personne; 6garer ses gants; s'igarer. 

fier, cnöerlrauen. Se fier ä quelqu'un. Confier de Targent ä un 
ami. Contraire: se dSfier de quelqu'un. — Se nUfier, 

soupfon, S^tx^tlf S5crba(]^t. Avoir des soup^ons ä l'^gard de 
quelqu'un; un soup(on lui vint; disperser les soup(ons. 

les charbonniers (^öl^Ier) obtieninent le charbon de bois en entassant 
des branches d'arbres autour de quatre grands piquets ($f&]^Ie). Quand 
le tas (^aufen)f qu'ils appellent meulef est achev^, ils le recouvrent en 
entier de terre et pratiquent quelques petits trous au piedde la meule; 
puis ils jettent des brindilles (9ietd) enflammdes dans la chemin^e formte 
par les piquets. Le f eu ne tarde . pas ä se communiquer ü toute la 
masse; une 6paisse hxmit sort de tous cöt^s. Au bout de quelques 
jours, on bouche toutes les ouvertures pour dtouffer le feu, et le charbon 
est fabriqu^. 

im höte, luie hdtesse, celui, celle qui re^oit, löge et nourrit quelqu'un, 
un hötelier, (^afltotrt; — personne qui löge, mange dans une auberge, 
(S^aft La table d'höte, SSirtStafeL Un hötel, un hötelier; ThospitaliU, 
@(a{lfreunbfd^aft; un höpital, maison ou l'on re^oit et soigne les malades. 

un coutelas, ipit courte coupant d'un seul cöt^, iptrf(i^f&ngec. 

dSplaire, ttrt d^sagrdable. Qu'est-ce qui vous d6platt? U me 
d^platt de . . • 

prSvoir, öorcuSfel^en, im tioraud öebad^t nel^men. Pr^voir un 
^vdnement, un malheur, un danger, une perte. La privoyance, 

omettre, unierlaffen, au^Iaffen. Omettre une dvilit^, un travail 
n^cessaire. 

la dipense, argent d6bours^» Stufigobe. Contraire : la recette. Qu^est-ce 
qui cause des d^penses? DSpenser. 

le chevet, la t6te d'un lit, le traversin, ftot)ffi{fen. 

la fianUe, fBtäohit, Se fiancer; le fiancS; les fianfailles. 
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IL 
une soupente, ^ängeboben, pratiqu^e sous le toit, sous un plancher. 
une solive, pMct de charpente» JBaßen* Le sol,* un eniresol, 

StDtfd^enftocf. 

dSterminer» be^tnmen. D6tcrminer quelqu^un k partir. 

Le terme, 3tel, StuSbtud: le terme d'un voyage, de la vie; s'ex- 
primer en termes convenables. Terminer, finir; la terminaison» 

disputer, jiretten, §an!en, b^putitxen, avoir une discussion. Pour- 
quoi vous 6tes vous disput^s (£es) ? Disputer une propri^td ä quelqu'un. 

communiquer f £tre en communication, faire part* in Serbinbung 
^el^en, ntitteüen. Qu*est-ce qui communiquait avec la chemin^e d'en 
bas? Qui a communiqu6 ce fait au peuple? 

la peine, punition, soulfrance» fatigue. Subir sa peine; sous peine 
de la vie» de la mort; £tre dans la peine; se donner de la peine; avoir 
de la peine ä faire quelque chose. Pinible, qui fait de la peine. 

III. 

la fenie» petite Ouvertüre alloi^de, 9H$e* Oü y a-t-il des fentes? 

la rSflexiofit 3urü(i^a|[ung, 9^ad^benlen, Setrad^tung. La r6flexion 
d'un rayon» de la dialeur; se prfiter ä la röflexion; une rdflexion profonde. 

un chapon» Stapaun, volaille grosse. Nommez d'autres volailles, 

la pinStraÜonf action de phiStrer^ Sc^atfblid* £tre dou6 (begabt) 
d'une Penetration profonde« 

14. Vereingötorix. 

L 

La moustache, barbe qu'on laisse au-dessus de la Idvre sup^rieure» 
®d^nunbatt. 

La Gaule, vaste contrde de TEurope ocddentale que les Romains 
appelaient Gallia, Les Gaulois habitaient la Gaule. 

vieuz, vieil, vieille, qui a un grand igt, homme vieux» femme 
vieille. VieiUir, devenir vieux, rendre vieux. Contraire : feune, neuf. 
— Anden, ancienne, qui existe depuis longtemps, qui a exist6 autre- 
fois: Les Grecs et les Romains dtaient des peuples anciens. — Antique, 
trds ancien, de mode pass^e: Dans la terre, on a trouv^ des vases an- 
tiques. Contraire: moderne. — Agi, qui a un certain nombre d'annies: 
Le vieillard est trds igL 

les Arvemes, peuple de Tandenne Gaule, habitant le pays qui, de 
ce nom, a iti nomm^ Auvergne. 

une tribu, ©oüÄllamm» 

vaincre» avoir Tavantage sur ses ennemis. Vaincre Tennemi, ses 
concurrents, un obstacle, ses passions. Le vainqueur. Convaincre (8). 
La victime (II 5)* 
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successif, 'Ve, auf cinanberf olgenb ; la succession, 

tin elf ort, action ^nergique du Corps ou de Tesprit» ^nftcengung. 
S*efforcert faire des cfforts; se donner un effort Fort, la force, forcer; 
une forteresse; renforcer^ tierflfttfen; un renfart, augmentation de force. 

la bravoure^ %ap^txt^t Brave. Braver, tto|em ' 

confier, commettre une chose au soin de quelqu'un, ptttcautxif axi" 
öerttauen. La canfiance. 

attaquer, ongreifen, assaillir. Une attaque. 

consomnUi -e^ parfait, t)o(lfotn.men. Consommer, d^truire par 
l'usage, k)etje]^ten: consommer du vin; une lampe consomme * , .; un 
foumeau consomme . . . Cansumer, d6truire, auf^el^ren: le feu a tout 
consumi. 

la tSnacitSt ftlebrigleit, S^^id^^^t. Tenace: la poix ($e(i^) est 
tenace. Une personne tenace. 

belliqueux, -se, qui atme la guerre, friegetifd^. Citez^ des nations 
belliqueuses. 

une origine, commencement. L*origine du monde; Torigine d'un 
peuple; Torigine d'une maladie; l'origine d'un mot. Originaire, ob* 
flammenb, qui tire son origine de . . .: originaire de Paris; plante origi 
naire d'Am^rique. Original, -e, qui n'a pas iti fait d'aprös un modele, 
iitfprüngKc^: un manuscrit (^anbfd^rift) original; unepens^e originale; 
personne originale. 'L*originalitS. 

renattre, nattre de nouveau. Le ph^nix renaft de ses cendres 
{%\6)t). Les plantes renaissent au printemps. Renattre ä la vie. La 
naissance, action de venir au monde. — La Renaissance, 6poque du 
XVe et du XVIe si^cle. 

n. 

un engagement, petit combat entre deux troupes. 

un ceme, cerde rond, ftreiS. Cemer une place. 

prot^er, prendre la defense d'une personne, d*une chose. Protdger 
les faibles; prot^ger contre le froid. Un protigi; une protection; un 
protecteur; un protectörat: le protectorat de la Tunisie par la France, 

triple, qui contient trois fois une chose : la triple alliance (^reibunb). 
Rendre le triple de ce qu*on a re^u. Simple, double, triple, qua- 
druple, dScuple (I0^a6^), centuple, multiple (üielfodS): WM^WtilM^ 

une enceinte, contour (UntfreiS) de murailles, de fossds, de rem- 
parts, Umfd^IieBung. 

le comble, ce qui peut tenir au-d^us des bords d'une mesure d6ji 
pleine, Übermaß: le comble d'un hectolitre; le comble de la gloire; le 
vase est comble (übect)oQ). Combler, remplir par-dessus les bords. De 
fond ßn comble, entiörement. 

la vengeance, 8io(i^e. Venger, La revanche, IBetgeltung. 
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faiUir, ne pas atteindre le but, manquer, fehlen. 11 a failli totn- 
ber. Le C«£ur lui i. failli. FaiUibU, qul peut se tromper. La failHU, 
6Ut d'un oHnmercuit qui cesse ses payunents, ^onliott- 

Od chu, chez les andens, volture X deux roues pour les fombats, 
les jeux, etc. — Un char ä bancs, voiture k bancs dispos4s en travers. — 
ün chariot, voiture i quatre 
roues pour les fardeaui. — 
Le charron, artisan qui fait 
des chariots, des voitures. — 
La charreUe, voiture k ri- 
delies (Seiteni) et ä limon 
(Seii^fel). - — Le charretier, 
celut qui conduit une char- 
rette. — La ckamu, ma- 

düne i labourer 1a terre. — jjne charrette. 

La rfary«. fardeau, « que ^^^ ^^ ^^^jj^ 

peut porter un htunine, un 

cheval, une voiture, un vaisseau. — ' Charger, mettre une Charge sur, 
— Dicharger, flter la Charge. 

languir, ba^tnfie(fien. Languir en prisön, dans les fers. 

le supplice, punltfon corporelle ititptilid)) ordonnte par la justice: 
le supplice du fouet Le demitr supplice, la-peine de mort 

la deslinie, le sort, le destin, ®e|d)id. Destiner. 

acerottre, faire croltre, augmenter. Accroltre sa fortune. 

U Prestige, Sauber, Simtu«. 

une agonit, demiire lutte contre la mort, 3j>bei(amt)f. Agottiser; 
agonisant. 

15. Le voyageuT ^atd. 

Accumuier, mettre en tas, rfunir, atnasser. aufhäufen. Accumuler 
des blis, des forces. Un accumulafeur, appareil propre i emmagasiner 
(auffpei^etn) l'ilectridti. - 

unoncekr, mettre en tas, aufkaufen. J'amoncelle. — ün monceau, 
ias en forme de petit mont; un monceau de bl£. — Moni; la mon- 
tagne; le montagnard; monier, se rendre k un Tieu plus ilt\i: monter 
ä cheval; — monter la garde, auf Sa#e jie^en; — monter une ma- 
chine, jufommenle^en; le monteur; remonter une montre, aufgießen; 
le remontoir, Äufgugfeber einet U^; dimonUr, enlever une i une 
les pUces dont un objet est fait: surmonter (11,29). Stre posä au- 
dessus de: suimonter des difficultis. — Le montant, le total d'un 
«ompte, üB^tnig. 

transir, salslr et pfnftrer de froid, eiRoneit machen. 

le tripas, passage de la vie i ta mort, ^tnfc^eiben. 

FhorreuT. i. ffintfeütn. Horrible. 

16* 
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le tourment, violente douleur corporelle, Dual* Tordre ^ ioumtr 
un Corps long et flexible • brel^en^ toinben: tordre du linge^ tordre le 
bras. La iorture. Le tori, ce qui est oppos^ k la justice. 

U paupUre, ^ugenlib. L*«il et ses parties: Tceil forme un globe 
(ßugel) {globe de Poeil) qui se trouve dans une cävit^ (i&dl^Iung). Dans 
rint^rieur de Tceil il y a une membrane (©d^Ieiml^aut) qui s^appelle 
im. Au centre de Tiris se trouve une Ouvertüre ronde ou ovale, la 
pupifle* L'ceil est recouyert et prot^g6 par les paupiires (paüpidre 
supdrieure et paupidre infdrieure) avec les cils (3Bim))etn). Les poils 
au-dessus de l-oeil s'appellent les sourctls (Augenbrauen). 

funesU, qui cause un grand malheur, t>^^änqn^t>pU, Pourquoi 
ce sommeil est-il funeste? 

japper, Hftffent aboyer, en parlant des petits chtens. 

un solitaire, qui est seid. Un solo; un soliste; la solitude^ 

iperdu^ k>ettotttt* £perdu de crainte, de joie. 

la charitiy amour de Dieu, du prochain, !Räd^{tenIiebe, Satm^ 
]^er$ig!eit. Faire la charit6; soeurs de Charit^. CHaritable. 

un miracle, ^unber: Jösus op6ra des mirades. Une merüeüle^ 
Sßunbet, chose qui cause de Fadmiration : les merveilles de la nature. 
A merveille, üottrcfflic^. 



16. Offiee de nuit 

Uli Office, tout devoir envers la famille, la sod6t^, ^txvi\^)^^\<S^i. 
L*office d'une möre; remplir Toffice de ... ; faire son Office. ^ Vöffice 
divin, la messe, les vßpres (^t\ptx), etc. — Of fidel, atntltd^: r^ponse 
offidelle, acte offidel. Officieux, qui aime ä rendre Service, bienfifertig: 
zdle offideux. — Un officier. 

L*office divin. La messe, le sacrifice (D))fet) que le pr6tre fait i 
l'autel du corps et du sang de J6sus-Christ. — Les vSpres, Office de 
rCglise catholique qui se fait le dimanche vers deux ou trois heures de 
raprds-midi. — Le baptime, le premier des sept sacrements de TEglise. 

— La communion, r^ception du corps de Notre Seigneur J6sus-Christ. 

— Venterrement, c6r6monies qui s'accomplissent lorsqu*on porte une 
personne dans la s^pulture (^rabftätte). 

fidifices religleux: Eglise, 6difice oü se r^unissent les fidiles ((^ISu« 
bigen); sp^dalement destinö ä la cd6bration du culte cathoUque. — 
Chapelle, petite 6glise; toute partie d'une dglise ayant autd. — Tem- 
ple, 6difice consacr6 au culte, spddalement chez les andens et dans le 
protestantisme. — Synagogue, temple oü les juifs exercent leur culte. 

— CaiMdraJe, 6glise prindpale d'un iwichi (J6iiStuin). 
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Parties d'une kgllae: les nefs, le transept, le chceur, le clocher, 
Dans une ^glise se trouvent: un autel, table pour les sacrifices, table 
oü Ton cdldbre la messe, ^tat; — la chaire, Stan^tl; — Porgue. 




un couvent, Stlo^tx, Stonttnt Se mettre dans un couvent. Un 
couvent de filles, de capucins {Stapnixntx)' — Un monasUre, Wbnü^i^ 
nofler. Se retirer dans un monastdre. 

La chapelle de Saint-Bruno fait partie de La Grande Chartreuse, 
un couvent prds de Grenoble, qui fut fond^ par saint Bruno, en 1082. 
On y fabriquait une liqueur appeUe chartreuse. 

le rSfectoire, salle oü Ton prend ses repas dans les couvents, les 
Colleges, etc. Refaire, 

frugal, -e, qui se contente de peu pour sa nourriture, simple, 
mägtg: regime frugal (de fruit). 

la pitance, portion qu'on donne ä chaque repas, ^ottton. 

un tralt, &t\ä)o%, $fetl (la fldche), ligne trac^e (un trait de plume, 
de crayon; un trait d'union), ©cftd^tö^uö (traits fins, traits grossiers), 
(S^aralterjug (un trait de caractdre). — Traire; le train; tratner; le 
tratneau; entratner (fortjiel^cn). La reiraite; contracter (jufamnten" 
jtel^en); un contrat, Vertrag; soustraire, une soustraction. 

• dScider, porter un jugement sur q. eh., terminer: d^cider une quereile; 
döcider de partir; prendre une r^solution: se d^cider ä qu. eh., ä faire 
qu. eh. La dicision, dScisif, -ve, 

Saint, -e, l^eilig. La sainteU, qualit6 de celui ou de ce qui est 
saint; sanctifier, rendre saint; le sanctuaire, OTet^cittgfle, endroit de 
r^glise oü est le mattre-autel (^auptaltar). 

rigide, qui ne plie pas, jlan (tige de fer rigide) ; s6vdre (fttre rigide). 
La rigiditS. 

le moine, 2Rbnä). Monacal, -e, qui a rapport aux moines: vie 
monacale, habit monacal. 

scandaliser, pousser au p6ch6, offenser vivemcnt, tttgemiS 

geben« 
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contagieux, -se, toa^ jtd^ burd^ 93erü]^tung (contact) ausbreitet, 
anftedenb. Une maladie contagieuse; un vice contagieux. 

un s^pulcre, ®xab, ^rabbenftnd, tombeau: le saint s6pulcre. 5^- 
pulcral, qui a rapport ä un tombeau (s^pulcre): inscription s6pulcrale; 
lampe sdpulcrale. La sipulture, ^egröbnii^. Ensevelir, begraben, 
enterrer. 

crouler, s'ScrotUer, jufamntenfiürjen : cette maison croulera. Un 
crotUement, un ScrotUement 

morne, trüb, büfter. 

latSral, -e, ©eiten*. 

la tribune, lieu iltvi et r^serv^. 

obscur, -e, dont la lumidre est absente: une nuit obscure. II fait obscur. 
Une vie obscure. Une obscuritS, 6tat de ce qui est obscur. Obscurcir, 

la voüte, ©emölbe. 

un lumignon, £i(i^t{luntt)f. 

une stalle, sidge de bois dans le choeur d'une ^glise, ^^^orftul^I. Une 
stalle d'orchestre, ^ßarqucttplaj im S^l^eater. Installer (4). 

les Unibres, ginjlernig. 

une gSnuflexion, action de fldchir (beugen) les genoux. 

lugubre fci^auerli(^. 

17. La chövre de M. S6guin (fegä). 

I. 

La chivre, 3i^d^* ^ chevreau, le petit de la chdvre: des gants de 
chevreau (©lac^l^anbfd^ul^e). Le chevreuil; le chivrefeuille (@eigblatt). 

la caresse, action par laquelle on tdmoigne son affection (eher), 
Sieblofung. Caresser, faire des caresses. 

I'air, gaz invisible (un{t(]^tbar) formant autour de la terre une couche 
nomm^e atmosphdre. Prendre Tair ; il y a de Tair. Mouvement de Tair : 
le venu Attirer l'air dans Sa poitrine et le rejeter au dehors: respiret 
(la respiration). Produire du vent avec la bouche: souffler. In- 
strument dont on se sert pour souffler: le soufflet, Se mouvoir 4äns 
Tair au moyen d'ailes: voler. Renouveler (erneuern) Tair dans une 
piÄce, en ^tablissant un courant d'air, donner de Tair: airer. — Ho- 
monymes: un air, suite de tons et de notes qui composent un chant, 
ßieb, Ttelobit' Une aire, lieu oü Ton bat le grain, %tnm. Une ^re^ 
^poque fixe d*oü Ton commence ä compter les ann^es, fixa, 

constemer, beftürjt mad^en. La constemation. 

ennuyer, langtoeilen. Un ennui; ennuyeux, -se. 

garder, surveiller: garder un enfant; — emp^cher de fuir: garder un 
prisonnier; — soigner et servir: garder un malade; — veiller (mad^en) 
sur: garder un troupeau; — ne pas quitter: garder le lit Garder le 
silence; garder les commandements de Dieu: se garder du froid. — La 
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gar de; le gar dien; regarder; le regard; une avant-garde; une arrUre-* 
garde; le garde-fou (^elftnbet, au bord d'un pont pour garder lesfous); 
un garde-manger ; une garde-röbe. 

hahituety gemdl^nen: habituer les enfants au travail. Une habi" 
tttde; hahituel, -le. 

une barbiche, barbe qu'on laisse crottre seulement au menton« 

un sabot, ^uf. Quels animaux ont des sabots? 

zäbri, -e, marqu6 de bandes semblables ä Celles du zibre, 

le poil, ^aar. Le Corps des animaux est couvert de poils; ävoir 
du poil au visage. -^ Cheveu^ ^anpi^aax bei^ S^enfc^cn. Qui a des 
cheveux sur la tßte? S'arracher les cheveux de d^sespoir. Avoir les 
cheveux bruns, nbirs, etc. 

une 'houppelande, vßtement large, qui se met par-dessus Thabit, 
meiter übettotf (ber ^tieftet). 

docile, gelel^tig; la dociliU. 

une^cuelle, ^ap^. Des yases: — en verre: la bouteille; lä carafe; 
le verre; une fiole^ Tencrier; — en porcelaine, ttc: le pot; la fasse; 
Vassieite; le plat; rScuelle; la soupiere; la cafetiire; le sucrier; le 
saladier; — en mStal: /« casserole; la chaudiSre (jtejfcl); — en bois 
le seau; le tonneau; la cuve; — Connaissez-vous encore d'autres vase3? 

un dos, d^nfviebigung, jardin entour^ de haies {S^tden) oü de murs. 

une auhipine, fBei^bom. Une Spine, ^om. V6pine blanche: 
l'aub^pine. 

un pieuy long et fort morceau de bois pointu par un bout, qu'on 
enfonce dans le sol, $fal^L 

brouter, abmetben, manger une herbe sur pied (auf htm @tO(fe) • 

ravir, enlever de force, entreißen: ravir les biens« les honneurs, 
les places, les emplois ä quelqu'un. Ravir, charmer, entlüden: son 
chant me ravit; ravir le axur, Tesprit: de joie» de plaisir, d'admiration. 

II. 

une garnbade, Suftfprung. Qui gambadef Pourquoi? — Sauter, 
ff>ringen, faire un saut, Le poisson saute hors de l'eau. -^ Le bond, 
rejaillissement (jurüd^raHen) ^lastique. La balle bondit. 

la bruyäre, ^eibefraut. Coq de bruyÄre, ^uerl^al^n. 

maudire, t>etflud^en. La malidiction, 

une lange, corde pour attacher un cheval ä l'^curie, Seine. 

icorcher (dter Tdcorce), d^pouiller un animal de sa peau; enlever 
une Partie de la peau» bod geU ab^iel^en. £corcher une langue, eine 
S^jtad^e rabebrcd^en. 

la narine, chacune des deux cavit^s du nez« 9lafenlo<i^. , 

le patois, ancien dialecte d'une province, qui n'est plus en usage 
que dans la conversation, äßunbott: le patois normand. -^ Un idiorne, 
langue d'un peuple, ©:prac3&e, 9)lunbatt: Tidiome fran^ais: — langage parti- 
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culier d'une province: Tidiome normand. — Üne langue^ idioine d'une 
oation: la langue fran^aist. 

la langueur, 6tat d'une personne affaiblie par la maladie, (SnÜräf tung» 
Languir, ßtre en langueur: 11 languit depuis deux ans; languir en prison. 
Languissant. 

stupSfait, hMnht La stupifaction, Stupifier, f rapper d*un 
itonnement extraordinaire, in dhcftaunen fe^en. StupSfiant, qui stup^fie. 

faire» cr6er, produire. Le fait, chose f alte» action : pr^f ^rer les faits 
aux paroles. — Facile^ qui se fait sans peine. Facüttet, — La 
fagon, maniöre dont une chose est faite. — Le facteur, employ6 qui 
porte ä leur adresse les lettres envoy^es par la poste. — La facture^ 
memoire (Sled^nnng) d^taillant la nature, la quantitd et le prix des 
marchandises vendues. — La factätS, moyen de faire une chose, ^ftl^td' 
feit. Factäiaüf, htm freien SBiÜcn überlcffen, — Le bienfait, le 
^enfaiteur^ bienfaisant. — DSfaire, d^truire. — Difficile, la diffi- 
culiS. — Parfait, qui a toutes les qualit^s et pas un d6faut: Dieu 
est parfait. La petfecHon; perfectionner (II 24, III 5). Imparfait. — 
Refaire; le rSfectoire (16). StupSfier (17). Suffire (6), confire, ein* 
machen. 

une bique, chövre. 

III. 

le chätaignier, ^afianienbaum. 

le genit, ©injler. 

une campanule, ©lodenBIume. 

la digitale, IJfingerl^ut. 

capiteux, 'se, qui porte ä la töte, 5u Stoppt {teigenb. 

saül, soüUe, üfierfatt, betrunfen. 

se vauirer, s'enfoncer, se rouler dans la boue, fld^ im ftote toal^tru 

un talust S9öfd^ung. 

un maquis, ^i(üd^t, 

le buis, ^ud^^; une buissiire, lieu plante de buis. 

Scläbousser, couvrir d'öclats de boue ou d'eau, beft)ri|en. 

un cytise, ^ol^nenbaum. 

IV. 

un gerfaut, (SIeierfaae. 

frdler, toucher 16gdrement en passant, {treifen. 

tressaillir, fcj^cubem, auffal^ten. Le tressaillement, 

kurier, l^eulen. Un hurlement. 

tenter, essayer de quelque moyen pour faire rdussir une chose. 
Tenter un moyen pour . . . Tenter une personne. — La tentatüm, IBer^ 
fud^ung; la tentoHve, JGerfud^; le tentateur; intenter, beabft(j^tigen; 
une intention. 
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V, 

digustett !o{ien, goüter une boisson pour Tappr^cier (fd^ä(en)- 

ramadouy ßunber. 

se raviser, changer d'avis, f\d) eine« S5effcten bcjtnncn. S*aviser, 

une irSve, SSaffcnfHUftcnb. La Trßve de Dieu, OJottegftieben, 

enrouS, l^eifer. 

une nUtairie^ SJleietl^of. Un mitayer, ä^eiet. 

une tacke, %Udtxu Ce chien est blanc, avec des taches noires. 
Tacher. — La täche, SCufgabe. 

la fourrure, peau d'un animal pour doubler (füttern), garnir ou 
omer les vfitements. Fourrer, garnir de fourrure. 

18. La maison de rAiguillear. 

une aigutUe, petite tige pour coudre {'^abtl), rail (©d^tenc) mobile 
qui sert ä faire passer un train d'une voie sur une autre, SBei(!^e. Un 
aiguilleuTj celui qui dispose les aiguilles sur une voie ferrde, ^eiä^en 
todrter. 

un Sclair, 58li^. Eclairer, r^pandre dtlsidartS (ftktl^eit). Clair,'e. 

lecanvoi, (gifenbcl^nattg, Geleite; le convai funähre, fietd^enjug. 

envier, beneiben, souhaiter, fel^nfüd^tig »ünfd^en. Venvie: avoir 
envie. 

le levier, ^ebel. 

atroce, grägUd^. 

humble, betnütig, befd^etben. 

le fracas, Särm, QJetöfc. 

dSranger, fiöten. Rang; ranger, Arranger, amsbatxL 

19. La 80ie« 

I. 

La soie, ©eibe. Qui produit de U 
la soie? 

une chenille, larve de papilkia, 
quoi se nourrit-elle ? 

Sclare, sortir de Tontf. Qui ^dotr 
Un dos (17). 

le mürierf 
müres. 

une daie, 

le roseau. 



*y< 
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reprises. Reprendre la plume; un travail; reprendre les armes, une ville; 
jeviendrai vous reprendre. 

prendre. La prison, local oü Ton enferme les accus6s» les condamnds. 
Le prisonniet, — Prenable, einnel^ntbar; imprenable. -^ Apprendre^ 
acqu^rir une connaissance: apprendre le dessin ; — enseigner: apprendre 
ä lire ä un enfant. Un apprenti, Papprenüssage. — Comprendre, 
avoir Tintelligence (IBer^öttbntö) d'une chose. La comprihefision. — 
Enireprendre (8), un enirepreneur, une entreprise. — Se miprehdre, 
prendre une personne ou une chose pour une autre, ftd^ t&ufd^en. La 
nUprise, erreur de celui qui se m^prend. — Le mSpris, Sexa(i^titng : 
mdpris du danger, des richesses. MSpriser, avoir, t^moigner du m^pris 
pour quelqu'un, ne pas craindre. MSprisant, qui marque du m6pris. — 
Reprendre, la reprtse, — Surprendre, la surprise (II 25)- 

une ranUe, branches coup^es avec leurs feuilles vertes, Saubtoerf. 

propice, favorable. 

un ^chafaudf construction en forme de plancher ä Tusage des 
magons, des peintres, @erü{ie, @d^afott« Un Schafaudage, construction. 
d'6chafauds. 

reculer, tirer en arridre, gurücftocidien» 

une Uvre, Stolpe; la Uvre infdrieure, la Uvre sup^rieure. 

coller, leimen. La colle. 

une paroip surface apparente (auQenfd^einli(i^) d*une muraille, äBanb. 
Les parois d*une chambre. Les parois d'un vase. 

fl^trir, 6ter la frafcheur, toellen. Quand se fl^trissent les feuilles? 
rider, run§eln. Les rides sur le front. 
la guenille, Summen. 

une atnande, Ttanbel. Homonyme: une amende, ^elbfhafe. 
un aspect, 9CnbIi(L 

un mailloU un lange, morceau d'6toffe en laine dont on enve- 
loppe les enfants au berceau, SBinbeL Emtnailloter, mettre en maillot 

H. 

la coque, enveloppe calcaire (lolüg) de Tceuf; enveloppe du ver ä 
soie et d'autres insectes qui filent, i&ocoru 

digager, retirer ce qui 6tait engagd, d^barrasser, loglöfen* Un gage, 
$fanb, objet d^pos6 en garantie d'une dette {S6)väb)- Engager (II 23); 
un engagement (13). 

pondre, faire des oeufs, legen. Qatls animaux pondent? 

sain 'e, de bonne Constitution, gefunb: un homme sain, un corps 
sain, un air sain, une nourriture saine, un jugement sain. — Bien por- 
tant, 6tre en bonne sant6. Ctes-vous bien portant? 

dSvider, Qb\^a\pt\n. Pour d^vider un fuseau (S^inbel) on se sert 
d'un Instrument appel6 dMdoir, En toumant celui-ci, le fil se d^roule 
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la quenoüille, le fuseau, le dövidoir* 



(aBtoideln) du fuseau et se met en Scheviau (©ttöl^ne) autour du d<- 
vidoir. • • 

une hassifte, vase, 
g^ii^ralementen cuivre, 
@(]^toenIfeffeI. Un bas- 
sin, Sßtden, grand plat 
creux ;: plateau (® c^ole) 
de balance. 

dlstoudre,aufIdfen. 
Quelles mati^fes se dis- 
solvent dansVeau? Dis- 
soudre une assembUe. 
La dissolution. Ah* 
soudre, freifpred^en: 
absoudre un coupable 
(@d^ulbiger), un ac- 
cusö; absoudre celui 
qui confesse (betil^tet) 
ses p6chds (@ünben). 
Une abscdution. V^r-: ^-^^^^^^ 
don. Absolu, inde<^ 
pendant» Sans bornes, abfolut, unbefd^ränf t : un souverain absolu; une 
v^ritd absolue; un caractdre absolu. — La Solution^ Sdfmtgt la Solution 
d*un Corps; la Solution d'un problöme. RSsaudre^ d^oomposer (auftöfeit) 
un Corps en ses il^ments. Prendre la risoluHon de. 

ün faisceauy IBünbeL 

pravenir, venir de; cela provient de . . ., tül^tt f^et üon* 

la tdnture, f^fftrbtmg: dräp d'une belle teinture. Teindre, pinitrtr 
d*une substance colorante. Le teint, coloris du visage: avöir un teint 
vermeil. Le Uinturier^ — (Voir peindre.) 

le vemts, 2fimiJ, Sad; enduire de vemis, lacEiereh. 

un mSHer, SSebjht^I, machine qui sert ä fabriquer des tissus: mutier 
Jacquard; — profession: m€tier de serrurier. 

une invention, d^rfinbung. Inventer; un inventeür, 

Jacquard est ni ä Lyon, la ville renomm^e (berül^int) entre toutes' 
pour les riches tissus. Cest ä Jacquard qu*est du; tel qu*on Temploie 
aujourd'hui, le mdtier d*oü sortent ces oüvrages ddicats. Fils d'un ouvrier 
Sans fortune, Jacquard ne dut son Instruction qu'ä ses propres efiForts» 
le travail de Tatelier (SSetf^fttte) ne lui permettant pas de fr^quenter' 
r^Jcole. 11 fut lui-m6me son mattre pour la lecture, l*^criture et le cal- 
cul. Cet ardent d^sir de s'instruire annbn(ait une intelligence faite pour 
des grandes choses; et en effet» au commencement du si^de pass^, il 
n'^tait bruit, dans le monde industriell que des ^tönn&ntes invehtions du 
constructeur (^bauer) lyonnais. Avec le mötier tel que Jacquard Tavait 
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imagin^ (eibad^t), la navette (SSe^erfd^iffd^en) ne connaissait plus de dif- 
ficulU . . . Une modeste pension de 3000 francs lui fut faite pour se 
livrer k la construction de pareils m^tiers L* Angleterre lui offrit des 
sommes consid^rables {htixiä)ü\d^) pour Tattirer dans ses manufactures 
(Sfa(ri!en); Jacquard refusa (toeigerte ftd^), et gfarda, pour son pays, la 
merveilleuse cr^ation de son g^nie. . 

omer^ fd^müden, \>e^xtttti. Omer un costume de rubans (IBätiber), 
de fleurs; orner un ddifice de sculptures, de peintures. Un omement^ 
tout ce qui sert ä omer. ' 

tracer, tirer les lignes d'un dessin, d'un plan, auf)eid^nen. Tracer 
unbätiment; tracer des sillons; tracer le chemin ä quelqu'ün. — La 
trace, marque qui reste de quelque chose, @|)ur^ Un tracS, dessin re- 
Präsentant les lignes prindpales d'un ouvrage, Umrig. 

un pinceau, !ßinfeL 

20. Avignon. 

£voquer,furt apparaltre, rappeler, l^ert)orrufett: dvoquer desesprits; 
^voquer un Souvenir; övoquer les absents. 

la ciU, ville. La sainte QMii la Cit6 Celeste; la Cit^ de Paris, de 
. Londres; une öXi ouvridre: agglom6ration (^nl^&ttfung) de maisons 
d'ouvriers. 

saccMer, venir aprds, prendre la place de: La nuit succMe au jour; 
succ6der ä quelqu*un; Louis XVI succ^da ä • . . — Le successeur, ce- 
lui qui succide ä un autre dans une fonction, un emploi, une profession. 
— Successif, 've^ qui se succMe sans Interruption (Unterbted^ung): 
Tordre successif des jours et ^t% nuits. — La sticcesston^ suite de pen 
sonnes ou de choses qui se succddent sans Interruption ou 4 peu d'inter- 
valle, Stetige: une succession de grands hommes^ de beaux jours. -^ Le 
succis^ ce qui arrive ä quelqu'ün en bien ou en mal, (ih:foIg: bon, mau* 
vais succös; avoir du succ^ 

paraitre, apparattre^ se faire voir, se montrer: parattre dans une 
assembUe; le soleil paratt Oü avez-vous paru? Dieu apparut k Molse, 

Scraser, briser en comprimant (^ufammenbrfiifen) : 6craser du grain, 
une Jambe, ficraser Tennemi. Nez toas6. 

un escarpemenU pente raide» fleüe 93öfd^ung, um escarpe, — 
Escarpif qui a une pente rapide: rocher escarp^ 

un pic, Instrument de fer pointu, k manche de bois, et qui sert 
k creuserla terre, ^xdt; — sommet de montagne pointu et isol6 au milieu 
des chatnes: le pic de T^n^rife. — A pic, verticalement, fenlred^t, fteil. 

itabliff fixer, installer, feflfe^en, ehtttd^ten; un itahtissemenU Un 
itabli^ table oü les menuisiers fixent les piöces auxquelles ils travaillent, 
^obdbanl; une Stahle f logement des bestiaux. RitabUr^ remettre une 
personne, une chose dans son premier 6tat ou dans un meilleur ^tat 
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rendre la sant6. Qu'avez-vous rdtabli? Est-ce que vous ßtes rdtabli de 
votre maladie? Le rStablissement 

ravalf le c6U vers lequel descend une rividre, S^olric^tung. Son 
oppos6 est Vamont, — Une avalanche, rmsst inormt de neige qui se 
d^tache des montagnes, Satoine* — Avaler, faire descendre par le gosier 
{@6)hxnb): avaler une nourriture. 

des primeursy fruits, l^gumes obtenus avant la saison oü ils 
mürissent naturellement, ^rfttmge* 

21» Le Vaeearto. 

La Camargue est une !le triangulaire (bteiedig) qui forme le delta 
du Rhone et se trouve enferm^e entre le grand Rhone ä Test, le petit 
Rhone ä l'ouest et la M^diterrande au sud. Cest une vaste plaine basse 
et nue (!a]^I) remplie d'6tangs (^etd^e), coup6e de canaux et de foss^s. 
Dans la partie m^ridionale (füblid^) de la Camargue est situ6 l'^tang de 
Vaccar^s, d'une surface moyenne de 6000 hectares. A Test du grand 
Rhone se trouve la plaine de \2iCrau, qui est appel^e le Sahara fran^ais« 
En €ii, eile est brülle par un soleil ardent; en hiver, eile est glacde par 
une bise (^^otbofitvmb) qui p^ndtre bergers et troupeaux. 

Captif, ^ve, prisonnier. Oiseau captif ; ballon captif. La capttviU, 
privation (IBetaubung) de la libert^* 

aride, sec, sterile, troden, unftud^tbat* 

le veloiin, @amt, Stoffe de soie, de coton ou de laine dont l'endroit 
(redete @eite) est velu (l^aarig) et Tenvers (unred^te @eite) ras; gazon 
fin et doux: marcher sur le velours. — VelovU, -e, surface douce au 
toucher (ISetül^tung) et comparable ä l'endroit du velours (famtarttg) ; 
papier velout6; fleur veloutde. — Velouter, donner ä une surface Tap- 
parence du velours. 

la centaurSe, fjflodenblunte. 

le trifte, Älee; le trifte d*eau, gtebetllec, ©ittetHee (Menyanthes 
trifoliata). 

la gentiane, (Snjtan. 

dScliner, gu (gnbe gelten: le jour d^dine; — cbtoeid^en: l'aiguille 
aimant^e (S^agnetnabel) d6cline; — faire passer un nom par tous les 
cas (gälle), bcIUnicrcn. 

une irrigation, arrosement des pr6s et des champs cultivdSt que Ton 
pratique pour obtenir des r^coltes plus abondantes» Setoftfferung. 

marneux, ^se, mergelig. La marne, SKetgel. 

la macreuse, Stauecente. 

le hSron, dlei^er, grand oiseau de l'ordre des ^chassiers (Ste^en^ 
laufet, Sßaü)ögel)» qui a le bec fort long et les jambes tr^s hautes. 

le butar, diofycbommeL 

le ftamant, gflamingo* 



V 
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l'ibis (s J^öcbat)» oiseau 6chassier avec un long bec, vivant d'in- 
sectes, de moUusques et de plantes.. 

un clapotagCf dapotement, dapotiSf mouvement des vagues» 
!tttjc§ anfd^Icgen bet ©eöen* Clapoter, produire un clapptage. 

la crini^re, les crins (poils) du cou d'un cheval, d*un lion, etc., 
^äl^ne. Le crin^ poil long et rüde qui vient au cou et ä la queue des 
chevaux et de quelques autres quadruples. 

une arete, Qtrdte, Äante, 

croltre, se d^velopper, surtout en taille, tvad^fen. 
— La croissance, ddvelop« 
pement des parties d'un 
ißtre vivant — Un crois- 
sant. AccroUre (14). 

une ferrade, nom des . 
.courses (9iennen) de tau- 
reaux (Stiere) dans le Midi« 
©tiertettnnen (geid&en be« le croissant. le croissant. 

.^iel^ei» mit glül^enbem (Sifen). 

coudrct. joindre ensemble avec un fil pas$6 dans une aigutlle, 
näl^en. DScoudre, diizirt (auftnad^en) ce qui est cousu. 

se confarmer, se mettre d'accord (ttbeteinftimmung) avec, angaffen. 
Conforme, qui a la mfime forme. ConformSmentf en conformitS avec» 
gleid^fönnig. 

aveughf priv6 du sens de la vue, blinb. — Aveugler» rendre 
aveugle. 

la difoute, fuite en ddsordre d'une arm^e battue. 

effarer, beftürjt mad^en, öermirren. 

disperser t r^pandre (ausbreiten) ?ä et lä, jerfheuen. 
* iperdu, beftürjt» 

22. De Marseille k Alger. 

Une palpitation, [mouvement violent et dMgli de quelque partie 
du Corps, surtout en parlant du coeur, fratnpf^afted Sutf^^r ^er)IU)t)fen. 
i — Palpiter, avoir des palpitations. 

pavoiser, gamir de drapeaux, etc, un vaisseau, une maison, be^ 
flaggen. 

griser, rendre quelqu'un ä demi ivre (betntnfen) en le faisant boire» 
beraufci^en, benebeln. — Gris, -e, k demi ivre. 

iÜfier, provoquer, l^erau^forbem.. — Le dSfi, ppvocation. 

un sillage, trace que laisse apr^ lui un bätinvent fendant Teau, 
JHetoaf{er* — Silier, fendre les flots« — Un sillon, trace que fait dans 
la terre le soc de la charrue. 

une administrationp gouvemement, direction des s^ffaires, Ser«* 
toaltung. 
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un fri$son, tremblement cäus6 par le froid, (B<!^aubet. 

bottiUir,,produire des bulles (S3(afen) de vapeur qui crövent ipUl^n) 
aussitöt. — Bouilli, viande cuite dans Teau pour faire du bouülon, — 
Bouillonner, s'dever en bouiUon i^pxuhtl), auftoaUen. — Bouilloire, 
vase de fer pour faire bouillir l'eau. 

un panache^ assemblage (^nfammlung) de plumes flottantes 
(flattemb)» dont on ome un casque» un chapeau, gfeberj^ufd^* 

voniir, rejeter avec effort par la bouche, ftci^ erbred^en. 

un fancU, feu allumd la nuit sur les c6tes et ä Tentr^e des ports, 
^eu« be§ Seud^tturmei^; grosse lanteme (ßateme) ä bord des vaisseaux. 



*28. 



Saint Louis. 



Or, nun aber 

la tuteile, SJormunbftä^aft ' 

le seigneur, ßel^nSl^en: 

la rdgence, 8legentfd&aft 

exterminer, öertügen 

ravagen öetl^ecten 

^vacuer, leeren 

bouger, fid^ rül^ren 

une imprudence, Unborlid^tiglett 

priver, beroubcn 

accabler, ju ^oben brücfen 

consoler, tröjlen 

une ran?on, ßöfegelb 

a reddition, Surüdgabe 

le pdlerin, $tlger 

la lärgesse, @d^en!ung 



le captif, QJefangenc 

le traitd, SSertrag 

un administrateur, SSertodter 

un l^gislateur, ©efe^geber 

le manage {mesnage),^auöl^altung, 

SBirtfd^icft 
un bienfait, SBol^Itat 
c6der> nad^gcbcn 
la tollicitation, bringenbe ^itte 
ambitieux, -se, el^rgeijtg 
persuader, überreben 
la plage, ©tranb 
harceler, |)Iagen 
p6rir, umlomnten 
expirer, auöl^aud^cn, toerfd^etbcn 
commettre, anbertrouen. 



24. 



Le Cirque de Gavarnie; 



Une gorge, partie ant^rieure du cou, ^el^le: avoir mal ä la 
gorge; — passage (Durd^gotig) 6troit entre deux moiitagnes. 

un Site, aspect (^nftd^t) d'un lieu. — Situer, placer, poser dans 
un certain endroit: une maison bien $itu6e. Une ville est.situ^e sur 
un üeuve. La Situation, Position d'une ville, d'une maison, d'un jardih. 

la gr&ce, ^nmut: marcher, chanter, danser avec gräce; avoir de la 
grice dans le style; — ^nabe: accorder une gräce; pardon, SSergeil^ung: 
faire gräce; — remerciement: Je vous rends gräce. — Gracieux,rse, qui 
£st repipli de gräce. — Gratis (s l^örbar), sans qu'il en coüte rien. — 
Gratuit, qu'on donne gratis, sans y 6tre tenu. La gratituda» recon^ 
naiss^ce d'un bienfait recu. ^-^ La disgrdce, Unguabe* ^^ Gratifier, 
^iccorder une faveur (@uttft), une r^compense. 

sauvage, tottb: animaux sauvages, peuple sauvage, site sauvage. 
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un gradin, chacun des bancs 6\t\is graduellement (ftufentDeife) les 
uns au-dessus des autres pour placer plusieurs personnes» ^fentoeife 

un affiuenU cours d'eau qui se jette dans un autre. 

une altitude, 616vation ((Srl^ebung) verticale d'un lieu au-dessus du 
niveau de la mer. 

un cadre, bordure ($otte) de bois, de bronze, etc., qui entoure une 
glace, un tableau, etc.» diaf^mtn- — Encadrer, mettre dans un cadre. 

un bourg, gros village. 

un aspecU vue d'un objet, manidre dont il se präsente ä la vue. 

d^sdi, trfis affligd (betrübt). — Consoler, soulager (erleid^tetn) Tafflic- 
tion, tröffcen. 

un emporte-piicep Slu^fd^neibeeifen, ©d^ujlerfneif. 

enceindre, ceindre» entourer, enfermer, einf daliegen: enceindre une 
ville de murailles. — Une enceinte, le tour, Umlreid. — La ceinture, 
ruban, cordon, etc., mis autour du milieu du corps. 

un Slan, mouvement qu'on fait pour s*Slancer, mouvement subit 
avec elf ort, @^tung, iKnIauf: prendre son 61an. — La lance, lancer, le 
lancier (ßanäenteitet). 

une crete, cime, ^amtn» 

joncher, rdpandre (ä et lä, couvrir, beftreuen; joncher la terre de fleur& 

les dScombres, ddbris de q. eh. qui a 6U ddmoli (^erftdrt), ©d^utt« 

25 a. Prise d'un ch&teau. 

Un chäteau fort. 

Un chäteau fort dtait une forteresse entour^e de foss^s et de hautes 
murailles gamies de tours de distance en distance, et qui 6tait la de- 
meure d'un seigneur fdodal (iBel^n^l^eet). 

nuire, fd^oben. -^ Nuisible, qui nuit 

Bayard, illustre capitaine fran^ais, n6 prds de Grenoble, en i476. II 
se couvrit de gloire pendant les guerres de Charles VIII» Louis XII et 
Fran^ois l^-* Sa bravoure et sa g^n^rosit^ (d^belmut) lui valurent le 
glorieux sumom de Chevalier sans peur et sans reproche. 

las, lasse, fatigu£, mübe: £tre las de la vie. — La lassitude, 
fatigue r^sultant (entfpringenb) d'un travail excessif du corps ou de 
l'esprit 

intemUdiaire (tnirt-moyen), qui est entre deux, jtoifd^en ^toei 
^ing n: espace intermddiaire. — ImnUdiat, »e, qui agit sans inter* 
mddiaire, unmittelbar: cause imm6diate, successeur immödiat — Midi'- 
terranSe. 

une enseigne, tableau, ügure ä la porte d'une auberge, d'un ma^^ 
gasin, ©d^tlb; — drapeau: marcher enseignes d6ploy6es. — Un enseigne, 
porte^drapeau dans l'ancienne Infanterie frangaise, fjfäl^nrid^. 
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MM assaut, attaque pour empörter ui 
Sturm. — Assaillir, ittaquer vivement. 
attaque. 



1 place de guerre, Xtigciff, 
- Un assaillant, celui qui 




un rempart, une tour, une diapelle, desmeurtrjäres, f'(@if|ie^ 

fossi un pont-levii Warten) 

la vigueur, force, Energie, Sebenlhaft: vigueur du Corps, de l'esprit, 
du style; Stre en vigueur. — Vigoureux, -se, qui a de la vigueur. 



Üne'argt^buse, anclenne arme k feii qu'on faisait partir xnc u 
miche ou un rouet ($alen). 

ffletjti u. «onimann, artt6ni^. in. 1, 18 
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une Mche, Ouvertüre faite i un mur, un rempart, une haie, Stefd^e* 
'— £hricher, faire une brdche. 

un faucon, f^olle. — Un fauconneau, jeune faucon; ancienne 
petite pi^ce d'artillerie. 

exhorUr, anfeuern. 

tarder, jögem. Tard; tardif, -ve, 

dprct rüde au goüt, l^crB; violent Une dpreU, 

piller, empörter violemment les biens d'une ville, d'une maison» etc., 
))Iünbctn; le pillage. 

25 b. Un tournoi. 

un toumoif fdte militaire du temps de la chevalerie (9iittertunt), 
ioumiet. 

un braceletf omement (@d^ntu(f) que les femmes port'ent au bras, 
SCtntbanb. — Omementg: Un petit ouvrage de luxe servant k la parure 
($ufe) est un bijou, 3utocL — Celui qui fait ou qui vend des bijoux 
est un bijoutier. — Uanneau (9iing) que Ton porte au doigt est une 
bague, gfingetring; celui qui ome le poignet (^anbgelenf) des femmes 
est un bracelet. — On appelle pierreries (@ef(3^meibe) les pierres prdcieuses 
(loftbar) lorsqu*elles ont iti travaill6es: le diamant, le rubis» le saphir, 
l'dmeraude (@maragb). 

canvenir, demeurer d'accord, übereinfommen: Ils sont convenus 
de se trouver ensemble. fitre convenable, agr6er, pa^tn: Cet emploi lui 
aurait bien convenu. // convient, ei fd^tdt ftd^. Oest convenu, e^ 
bleibt babet. 

a^sener, porter un coup violent (II assdne). 

armes: un arc» la fl^he, la hallebarde (^ellebatbe), la lance. 

des colf füret sont ce qui sert k couvrir, k omer la t6te, $top\^ 
bebedung! Le chapeau est une coiffure en feutre (0tfj)> en soie, etc.» 
munie de bords. — La casquette est munie d'une visiere (©(i^tlb). — 
Le k6pi est une Sorte de casquette de colldgien ou de soldat. — Le 
casque est une coiffure de m6tal ou de cuir pour prot6ger la t6te. — 
Le bonnet est une coiffure sans rebords (9lanb)» ou une coiffure de 
femme, en linge (Seinen). — La toque est une sorte de bonnet cylindrique 
un peu plus large en haut qu'en bas. — Le bSret est une espöce de 
toque ronde et plate. — La calotte est un petit bonnet que portent 
particulidrement les eccMsiastiques ((Sletftfid^en). 







un bonnet une toque un b6ret • une calotte 
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impilueux, -se. violent, rapide, ungijlüm: vent, torrent Impätueux; 
caractire impitueux. 

la jovte, combat ä cheval d'homrae i homme, avec la lance, Sanjen* 
bre^etu 

advenir, arriver par acddent, gefd^e^en: Quoi qu'il advierme. 

ta chire, maniire de se nounir, Äojt: faire bonne, mauvaise ciiSre. 

MH gentilhomme, twit liomme de race noble, gbelmann. Les 
gentilshommes. 

une armure, ensemble des armes qui prottgetit ie corps: casque, 
panache, visiere, cuirasse, Ixniclier, rotte de mailles, brassard, gantelet, 
cuissard. 



la casque 
la visUre 



la cotte de maiUes 



Uae armuK, 

prialable, qui doit Stre fait d'abord, eDrgangtQ; questlon prtalable, 
iBoifragc Au prtaiabk, avant tout 

wne expirience, connaissance acquise par une longue pratique jointe 
ä Tobservation (IßeolKi^tung). ^preuve, essai, Srfo^ng, üetfudi; faire 
une expirience de chitnie, de ptaysique. — ExpirimenU . instruit par 
1' expirience. 

UM avis, opinion, ünf^t: avis des juges. 

le präsent, don, cadeau, &t\ä)tnt. 
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26. La mort du Dauphin. 

U dauphin, autrefois fils atn^ du roi de France. Ce nom fut .port^ 
autrefois par les seigneurs du Dauphin^. En 1349, le dauphin de Yieoni 
c^da le Dauphin6 ä Philippe de Valois, ä condition que 1& fils atn^ du 
roi de France prendrait le titre dt, Dauphin. 

Mcrer, confdrer (ütettragen) un certain caractdre au mayen de Uri- 
monies religieuses, falben, toeil^en: sacrer un roi, un ^vSque. — Sacr^^ 
consacrS (getoeil^t): un vase sacrd; de$ livres sacr6s; les ordres sacr^s. 
T— Le sacrement, ©ahüinent. — Un sacrifice, D^fet. — Sacrifier, 
offrir un sacrifice. 

un cierge, grande chandelle (^er§e) de cire k Tusage des 6glises. 

— Um chandelle f flambeau (Std^t) de suif {%alq). — Une bougie» 
chandelle de cire ou de Stearine. 

brüler, consumer par le feu: brüler du bois; la ^maison brüle; 
ce feu m'a brül6. 

le bord, chacun des deux cöt^s d'un navire, ©d^iffSbotb; — extrd- 
mit6 d'une surface: bord d'une table; — rivage; bords du Rhin. — 
Border, gamir le bord d'un babit, d'une robe, etc., fäumen. — Une 
bordure, ce qui borde, sert d'örnement: bordure d*un tableau; bordure 
de gazon. — Aborder, prendre terre, lanben: aborder dans une tle; 

— accoster quelqu'un (II 17): J'^i abord6 ce monsieur avec conüance. 

— Un abord, action d* aborder; tenter l'abord d'un port. — D*abord, 
du Premier abord, tout d^äbord, au commencement. — DSborder, d6- 
passer les bords, überlaufen: La rividre a (est) d^bord6(e). — Broder, 
faire des dessins sur une 6toffe, soit ä l'aiguille, soit au mutier (Slal^men)« 

la grille, bittet. 

le suisse, portier d'une grande maison; celui qui est chargi de faire 
la Police d'une ^glise. 

la bedaine, gros ventre, SEBanft. 

mottvoir, remuer, mettre en mouvement: mouvoir une pierre; le vent 
meut cette pompe; Tesprit meut la matidre. — Le mouvement , 6tat 
d'un Corps qui change de position dans Tespace: mouvement de la terre; 
mouvement du cGeur, des artdres (tSrterien); se donner du mouvement; 
cet enf ant est toujours en mouvement. — Emouvoir, mettre en mouve- 
ment, toucher, exciter, rül^tenv erregen: cet accident m'a vivement 6mu. 

— Un Smoi, perte du sang-fröid, inquiötude: Pourquoi 6tes-vous en 
6moi? — Une Smotion, un trouble, ^emütdbetnegung: C^taitune Emotion 
douloureuse. — Moteur, motrice, qui produit un mouvement, SRotot: 
moteur k gaz, moteur 61ectrique, force motrice. — Une motionp action 
de mouvoir. — Un motif, ce qui porte k faire une chose, IBetoeggrunb, 
^otit): un puissant motif; le motif d'un air. Une commoHon (40). 

queter, rechercher, recueillir des aumönes, fammeln. La qu6te dans 
une dglise. 
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UM ptrrtm, escalier eztiiieur et dfcouvert, ^leitteppe. 

iptori, tout en pleurs, in Sidnen jeiflie6«nb. 

MM icv, atitien boucller de fonne allongie, Sutnieil^ilb. Un ieuyeri 
{entilbomiiK (guenier) qui portait Viai (Tun Chevalier. 

la äl^sion, Sntf(6eiiitine: prendre une d^sion. Dtcider. 

wn marmiton, petit aide (6)e^fe) da cuisiiK, ftacEtcnjunge. La 
marmite, gleif^iopf. 

MM palen, ^eibe. 

hennir. roic^ent. Un heHmssement. 

MM aletan. %\i,i)i ($feUi). 

MM PaUfrenier, valet qui panse (mottet) les ctievauÄ, Ißfeibelnedit. 

un Sanglot, €^Iu4jen. SangloUr, pousser des sanslots. 

HM drapier, marchand d'itofies de drap; marcband drapier. . 



l'oreiller 

l'idredon 



na Jlt, meuble sur lequel on se couche, pour se rqioser ou pour 
dottnir. — Une couckette, bois de liti petit lit. — Un coussin, sac 
rembourrd (gepolfteit) pour s'appuyer ou s'isseoir. — Un maUlas, grand 
coussin, rempli de laine. de crin, etc., äKatia^e. — Un oreiUer, coussin 
qui sert iL soutenir 1a tSte, quand on est couch£. — Une eouverture, 
lii^e, drap, tissu quelconque (iigenb ein) servant ä couvrir. — Le drap, 
grande pi£ce de toile pour le lit. — Un idredon, couvre-pieds fait 
avec le duvet (01auni) que foumit une espto de canard simvage appeli 
eider, ^ebet&ett. — Un rideau, itaffe suspendue pour entourer, pour 
cacher. 

la micfu, tspta de corde qu'on allume pour mettre le feu au canon, 
i une mine, Sunte. 

plaira, Stre agrJable: 11 me plait de partir; s'il vous plalt; plaise 
i Dieu; piflt i Dieu. Le plaisir, joie, contentement ; les plaisirs de 
rSme, des sens; le plaisir de la diasse: faire platsir ä quelqu'un. — 
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Plaisant, -e, qui fait rire: faire un conte plaisant; faire le plaisant — 
Plaisanter, dire ou faire, quelque chose pour amuser. — Une plau 
enterte f chose dite ou faite pour amuser, @^a^. — Campiaire f se 
conformer au goüt de quelqu'un pour lui plaire, ft(!^ gefftÖig geigen. 
— La complaisance (7). — DSpiaire (12), ne pas plaire, offenser: 
Ne vous en ddplaise. — Le dSplaisir, m^contentement 

la pertuisane, sorte de hallebarde ä fer long, large et tranchant» 
^artifane. 

un soudard, vieux soldat 

le tatit icorct du chdne, r^duite en poudre, pour pröparer les cuirs, 
Sol^e. — Tanner, prdparer les cuirsjavec du tan, gerben. — TannS, -# , 
qui est de couleur ä peu pr^ semblable ä ceile du tan. 

Paumdnierf tUmofeniet, (^eiftlid^er, prdtre attach^ ä un höpital 
pour y remplir les fonctions de son ministöre (Wmt)» 

consoler, tröjlen. 

un pourpointf anden vStement fran^ais, qui couvrait le Corps du 
cou ä la ceinture, fE^ami, 

rhermine, f., Hermelin. 

un escarpinp soulier döcouvert, ä semeile (Sollte) tris mince, 
leiij^tet 8(^u]^. 

un ange, Sngel. 

amer, -ire, bittet. 

27. Les Landes« 

I. 

Une lande, terre inculte (unangeBaut) et presque sterile (unfrud^t^ 
bar), ^eibe, @te^^e. 

le golfe de Gascogne, partie de Tocöan Atiantique comprise (einge« 
fi^Ioffen) entre les oötes occidentales de la France et les cötes septentrio- 
nales (ndrblid^) de TEspagne, oü on lui donne le nom de golfe de Biscaye. 

un feuiUet, planche mince, bünne platte. 

rSsister, ne pas cöder ä Taction d'un autre corps: Le fer rösiste au 
marteau; rdsister i la force; rösister ä la fatigue; rösister i la tentation 
(S^erfud^ung). 

tantöt, jutoeilen, tantöt . . . tantöt, balb . . • balb. 

friable, qui peut 6tre aisdment r6duit en poudre, jeneibbar. 

la paralysie, S&l^mung. — Paralysen frapper de paralysie. — 
Paralytique, atteint de paralysie. 

humide, chargö de vapeurs aqueuses (toftffertg), feud^t: temps, linge, 
air humide; yeux humides. — Humiditi, ötat de ce qui est humide. 

majeur, -e, plus grand, qui a 21 ans: force majeure; majeure 
partie; aifaire majeure; fille majeure. — La majoritS, le plus grand 
nombre: avoir la majoritö; la majoritd absohie; — ötat d'une personne 
majeure. 
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un tnarScage, terrain humide et bourbeux (fd^Iammig)» ©utn^f. — 
Mar6cageux, plein de mardcages. — Une marSf petit amas (3Kenge) 
d'eau dormante, $fu]^L — Un fpiarais, terrain recouvert d'une eau dor* 
mante. ©umpf. 

saln,- e, de bonne Constitution. — La sanU, £tat de cehii qui est 
sain, qui se porte bien. — Assainir, rendre sain. — Malsain, ^e, qui 
n'est pas sain» nuisible ä la sant6: air malsain. — L$ sainfoin (foin 
sain)» (^f)ar{ette. 

salubre, sain, qui contribue (beitcftgt) ä la santd: air salubre. — 
Insalubre, malsain, nuisible ä la sant^: logement insalubre. 

lepin, JHefet, tJr^^te; lesapin, £tmne,t$i4te isapin argenU, SBei^ 
tanne). Ces arbres contiennent de la rSsine (^atj); leurs feuilles sont 
toujours vertes; ils ont pour fruit un cöne (3ttf>f^n), qui s*appelle 
pomme de pin, ^annjapfen. 

la fougSrer fjfamftaut. 

la bruyire, ^eibefraut. 

un ajanCf @te(^ginfter. 

stagnant, -e (ftagna), qui ne coule pas, ^el^enb. 

devineu ddcouvrir Tavenir ou ce qui est cach^, etraten: devinez 
combien cela coüte; deviner la pens6e d'un autre; deviner une 6nigme. 

une Schasse, @tel}e. 

II. 

Constant, -e, be^ftnbig: fait constant; bonheur constant — La 
constance; constamment. 

modifier, op^rer un changement, ah&r^cm: modifier une loi, une 
peine, une phrase. 

Spandre, jeter (ä et U, ^parpiller, ^er^euen, aui^bteiten: ^pandre 
des feuilles; le soleil dpand ses rayons. — Ripandre, laisser tomber, 
verser: r^pandre du vin par terre; r6pandre des larmes, du sang; le 
soleil rdpand sa lumiöre. 

le bord, Ufer: bord d'un fleuve; les bords du Rhin. — La nve, 
bord d'un fleuve» d*un 6tang» d'un lac: la rive droite, gauche, oppos^e. — 
Le rivage, les rives, les bords de la mer» d*un fleuve. — La cöte» rivage 
de la mer. — La plage, rivage plat et d^couvert qui se termine en pente 
douce» @ttanb. 

dominer, bel^etrfd^en: couleur qui domine; dominer ses passions; 
le fort domine la ville. 

un obstade, ^inbemt9. 

un versant, la pente de chacun des deux cötis d'une chatne de 
montagne» ^bl^ong. 

obSiff gel^ord^en. — Obiissant, qui ob^it — ObSissance, action 
de celui qui ob6it, habitude d'obär. — DisobSir, ne pas obdir. — Dis 
obSissance, 

maini, -e, mand^et. 
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enfouir, mcttre, enfancer en terre, toetgtaben. 

une abhay^t monastöre gouvern^ par un abb6 ou une abbess& 

reculif '€, doign^. 

actuel, 4e, präsent. 

un Schalas, diehp^afjU. 

adulU, ermaci^fen* 

un poteau, pidce de bois fix6e en terre (togl. poteau indicateur 11^^). 

la sive, liquide qui sert de nourriture aux v6g6taux ($f(att^en), @aft 

une goutte, Stopfen. — GouUelette, petite goutte. 

28. Aux Cövennes. 

I. 

Abrupt, -e, coupd droit, escarp6, abgeriffen, fc^roff: rocher abrupt; 
style abrupt. 

adosser, appuyer contre, anlel^nen an: adosser un bätiment contre 
un mur. — S*adosser, appuyer le dos contre. 

le manteaUj vötement ample et sans manches, qui se porte par- 
dessus l'habit, SD^anteL — Mantelei, manteau Court que portent les 
femmes. — Mantille, longue et large Schärpe (@^ar|)e) noire que 
portent surtout les Espagnoles. 

nu, -e, qui n'est pas v6tu: v6rit6 toute nue; pays nu; 6p6e nue; 
aller nu-t8te, nu-pieds. — Une nuditS, 6tat d'une personne, d'une chose 
nue. — DSnuder, d^pouiller un arbre de son 6corce, un os de la chair 
qui le recouvre. — Dänuer, d^pouiller complÄtement, entblößen. — Le 
denuement, denüment, manque complet des choses n^cessaires. 

une fissure, petite fente, crevasse, dti^, ©palte. — Fissurer, pro- 
duire des fissures. 

craquer, produire un 'bruit sec en ^datant, en se d^chirant, Irad^en. 

— Craqueli, se dit d'une porcelaine dont T^mail est fendill6, riffig. 

une passoire, ^utd^fd^Iag, ©eiltet; ustensile de cuisine perc£ de 
petits trous, dans lequel on 6crase des l^gumes pour en tirer la pur^e, et 
oü Ton passe du bouillon pour le clarifier. 

le sSfour, rösidence plus ou moins longue dans un lieu, le lieu mSme. 

— SSfoumer, demeurer quelque temps dans un lieu. 

un rSseau, tissu de fil, de soie, etc., en forme de filet (le rets, 9le^^: 
le r^seau des art^res, des veines (W>evn), des nerfs. Un r6seau de chemin 
de fer. 

fendre, diviser, couper en long: fendre du bois. La s^cheresse fend 
la terre; geler ä pierre fendre. Qu*est-ce qui fend Tair? . . . Tonde? 

— Une fente^ petite Ouvertüre en long. — Fendiller, se couvrir de 
petites fentes, aufriten. 

un gouffre, ^bgrunb, abtme, trou large et profond; endroit de la 
mer, d'une rividre oü Teau toumoie. — Engouffrer, pr^cipiter dans un 
gouffre. 
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jalonf ^Ibftectpfal^I, grand bäton, verge (©tauge) de fer qu'on plant« 
en terre pour prendre des alignements (^ftcrfen). — Jalonner, planter 
des jalons de distance en distance: jalonner une all^e, un terrain. 

une voüte, ouvrage de magonnerie fait en arc — Voüter, faire 
une voüte. — VoüU, en forme de voüte. 

un abrir lieu oü Ton peut se mettre ä couvert de la pluie, du 
soleil, etc. £tre ä Tabri de la pluie. — Abriter, mettre ä. Tabri. 

Häde, qui est entre le chaud et le froid, lotttoorm: boisson tidde. 

Hmpide, clair, transparent. 

enchanier, charmer: Sa gräce m*enchante; cette musique m'enchante. 

— Enchantement, action d'enchanter: cette fdte ^tait un enchantement; 
ÜTt dans Tenchantement. 

ipanouir, faire ouvrir, en parlant des fleurs, eutfaften; — rendre 
joyeux, aufheitern: Ce bon mot ^panouit les visages. 

une nappe, linge dont on couvre la table pour prendre les repas. 

— une nappe d*eau, cascade qui tombe en forme de nappe, breiter 
SBafferfaÖ, 

bruire, raufd^en: Le vent bruissait dans la for^t. — Bruissant, 
qui bruit. — Le bruity assemblage (Gemenge) de sons confus. 

un cailhu, 5^tefelftein (des cailloux). 

SbatUer, faire tomber en Yt)ulant, äff aisser, ^um (Einfallen 
bringen. 

un cUfiU, passage 6troit. 

un dStroit, bras de mer 6troit entre deux terres; passage 
serr6 entre des montagnes, Meerenge, (£ng|)a6. 

une impasse, nie sans issue, ©acfgaffe. 

virer, aller en tournant, \\6^ wenben unb breiten. 

le plomb, SBlei, Sot. — Un aplomb, ligne perpendicu- 
laire, fenhed^te ©tellung. — Le surplomb, d^faut de ce qui 
n'est pas ä plomb, Übetl^angen. — Surplomber, 6tre hors de 
Taplomb: Ce mur surplombe. 

une falaise, terres, rochers escarp6s sur les bords de la 
mer, Äültenfelfen. 

une gaffe, SBootdl^alen. 

le son, 3^on. — Sonner, rendre un son. — La sonnette, 
petite clochette pour appeler ou pour avertir. — Une son- 
nerie, son de plusieurs cloches ensemble. — Un sonnet, piäce 
de po6sie, de quatorze Vers. — Une sonaie, pi^ce de musique. — 
Sonore, propre ä rendre des sons; qui renvoie bien le son, kool^Iflmgenb: 
Corps sonore; voix sonore. — La sonoriU, qualit6 de ce qui est sonore. 
Uf^ assonance, ressemblance (©letd^l^eit) imparfaite des sons dans la 
terminaison des mots, Stffonanj: comme: sombre, tondre; peindre, peintre. 

— Une consonne, lettre qui ne forme un son que si eile est jointe ä 
une voyelle. *— Dissonance, f aux accord. — Risonner, renvoyer le son. 
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retentirt mieberl^allen : Vicho r^nne; le canon rdsonne. — La r6^ 
son{n}ance, bruit qui n'est que le prolongement d*un son* 

30. L'Auvergne. 

Fouler, passer» marcher sur, niebertteten: fouler l'herbe; fouler 
le sol ; fouler aux pieds. — Le foul<m, qui foule (tvaSt) les draps, IBalfett 

paraltre. — Apparattre. — Apparentf visible. — Une apparence, 
ce qu'on voit d'une chose, ©d^etn: 11 ne faut pas se fier aux apparences. 
J^sus-Christ sous les apparences ((^efiolt) du pain et du vin. — Com- 
pataUte, se pr^nter par ordre de justice ou par ordre sup^rieur. — 
Disparattre, cesser de paraltre: Le soleil a disparu; mes gants ont 
disparu. — Transparent, qui donne passage k la lumiire et pennet 
de voir les objets au travers. Qu'est-ce qui est transparent? 

une itemiU, dur^e qui n'a ni commencement ni fin, (Stoigfeit, la 
viefuture. — Eternel, 4e, qui durera toujours: la vie ^temelle. — 
Etemiser, faire durer toujours ou tris longtemps. 

une Image, reprtoentation de quelque chose en peinture» en sculpture, 
en dessin, etc. : Dieu fit Thomme ä son Image. Cette Image se pr^senta 
ä mon esprit — Imaginer, se repr^nter (tiorfteUen) quelque chose 
dans Tesprit (se faire une Image). — Une imagination, facult6 d*imaginer, 
dinbilbungdfraft: avoir Timagination vive. Ce peintre a beaucoup d*ima- 
gination. — Imaginaire, qui n*est que dans Timaginationt eingebilbet: 
un malade imaginaire. 

bouleverser, mettre en d^sordre, umflürjen, in ttnotbnung bringen: 
bouleverser un terrain, une bibliothdque, bouleverser un £tat — Un 
bouleversement, renversement (Utn{htr§) qui produit un grand d^rdre. 

cantempler, consid^er attentivement soit avec les yeux du corps, 
soit avec ceux de l'esprit, befd^auen, nad^ftnnen. 

le vesHge, (Bpnx. 

le tens, @inn. L'homme a cinq sens: le toucher (Xaftitnn), la vue, 
l'oule (^lel^öt), Todorat (Q^erud^), le goüt (^efd^mad). Sa blessure lui 
a fait perdre les sens. Cela n'a pas de bon sens. II a tort» i, mon 
sens. Quel est le sens de ce mot? Ce mot s'emploie au sens propre 
(eigentlid^) et au sens figur6 (bilblid^). Tout se trouvait sens dessus 
dessous (butd^einanber). — Sentir, füllten, riechen: Sentir une odeur 
agr^able; sentir une douce chaleur, une douleur, une vive joie. Je sens 
que j'ai tort Je me sens malade. — Un sentiment, facultd (Üfd^igfeit) 
de recevoir une Impression ((£inbrudt) par le moyen des sens: un bras 
priv6 de sentiment; un sentiment de joie, de douleur. 11 a le sentiment 
du beau. — Sentimental, oü il y a du sentiment, gefü^tooQ* -— Uns 
Sensation, Impression que Time re^oit des objets par les sens, (imp^ 
finbung: une Sensation agrdable, douloureuse. — Sensible, qui tombe 
sous les sens, gefü^tooH. SensibiliU, facult^, de sentir. — Insensible, 
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qui ne peut dprouver de Sensation: La matiire est insensible. — Coh" 
sentir, vouloir bien, trouver bon, eintoiQigen. — Le cansentement» 

SufHmntung. 

la taupe, petit animal aux yeux trte petits, au peil noir velout^, 
vivant dans des galeries qu'il se creuse ä peu de profondeur sous terre, 
2SHavltovix^. — Une taupinürep petit monceau de terre (ftegel) form^ 
par les terres que la taupe rejette de ses galeries, äRauItourfi^l^ügel. 

un orifice^ Ouvertüre, Ojfnung, SRünbung: Torifice d*un vase. 

accumuler^ aufl^ftufeiu 

le grade, rang que Ton occiipe: grade de capitaine. — Le degrS, 
marche d'un escalier, grade, @tufe: arriver ä un plus haut degr^; degr6 
de parent^, (IBettvanbtfd^aft): un degrd du baromdtre, du thermomdtre. — 
Un gradin, jhtfentoeife (Sxf^bf^nq. * Graduell qui va par degrds, 
jhtfentoeife. — Une gradaiiont @tetgerung: gradation de la chaleur. 

un cöne, ftegeL 

des dSbris, restes d'une chose briste, dötruite en grande partie, 
Xtümntei. 

im tonneau, vaisseau (^lefftg) de bois, son contenu Ofnl^alt): un 
tonneau d'huile. — Une tonne» grand tonneau. — Un tonnelier, ouvrier 
qui fait des tonneaux. — Entonner, verser une liqueur dans un tonneau. 
— Un entonnofff Instrument pour entonner un liquide, Sticktet* 

31. Pierre rErmite. 



Un ermite, (ginficblet 

le sumom, ÜBentame 

le p^lerin, tilget 

^mouvoir, belegen 

une mule, äRauIefeün 

pr6cher, t^tebigen 

infiddle, ungiftubtg 

convoquer, jufamntentufen 

affluer, jufoTnmenftrötnen 

une estrade, Xritt (om tjen^er) 

communiquer, mitteilen 

le pr6texte, l6orA)anb 



Intime, gefe^i(^ 

une injure IBeleibigung 

la Divinit6, ©ottlfteit 

accueillir, empfangen 

un ^tendard, @tanbarte 

vilain, -e, gemein 

le vceu, &tlühbt 

prßt, -e, bereit 

piller, ^lünbem 

^craser, sermolmen 

un ddsastre, gtoged Unglüd. 



32. L'heure du berger. 

L* heute du berger: le crSpuscule, luniidre qui pr6cdde le soleil 
levant (aurore), ou suit le soleil couchant jusqu*ä la nuit dose, ^ftm^ 
metung. 

le brotiillard, vapeurs ^paisses et froides, qui ont Tapparence de la 
fum^e, 9{ebel. — En automme et en hiver surtout, le brouillard enveloppe 
la campagne de son volle {Bäfitiex) gris et humide. A quelques pas 
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de soi» on ne distingue plus riene. Autour de soi» on voit flotter une 
poussidre tris fine, poussiere d*eau qui mouille et donne le frisson 
(©d^auber). 

la brutnet brouillard ^pais. 

le ionc, ©infe. 

la coroUe, $6(umen!tone. 

U peuplier, grand arbre qui crott sonvent dans les lieuz humides» 
$ap^eL 

un Specire, figure fantastique que Ton croit voir, ^ef^enß«. 

une luciole, ver-luisant, Seud^tloutm. 

le chal'huanU hibou, ($ule. 

Smerger, paraltre au-dessus de Teau, en d^passer le niveau, ^evoox* 
taud^en. 

33. La f endtre de la maison paterneUe. 



Un pampre, 8BemteBe (*ran!e) 
le grain, Speere 
languir, fd^mad^ten 
crottre, toad^fcn 



enlacer, t^erfd^Ungen 
le berceau» SSSiege 
une dme, @eele 
ramper, ftied^en 



34. La lettre. 

Fels, fendu, jerflJruttgen: un "vase UM. 

se moquer, ftt^ luftig ntad^en, nid^t^ baxnaä) fragen: se moquer du 
qu'en dira-t-on (tua^ bte Seutc fagen). — La moqiMrie, action de se 
moquer, Spott. — Moqueur, -euse, qui a Thabitude de se moquer. 

une toux, Ruften. — Tousser, faire Teffort et le bruit que cause 
la toux. — Quand on a attrap^ un rhume,. on a souvent des accös (^n^ 
ffttle) de toux. 

perpStuel, -le, qui ne cesse point, qui dure toujours, forttoS^renb. 

servir, 6tre au Service d'unmaftre comme domestique : Cemarchand 
me sert depuis longtemps. Servir le potage; servir Dieu; servir les 
passions de quelqu'un; servir la messe; servir TEtat; servir depuis 20 
ans. Cet Instrument sert ä tel usage. A quoi sert ce que vous dites? 
Cet habit ne peut plus servir. — Le service, 6tat d'un domestique: se 
mettre en service; un service penible; le service des d^pßches; avoir 
trente ans de service; 6tre de service; offrir ses Services; rendre un 
Service; un dfner ä trois Services (®ebedEe). — Une servante, femme ou 
fille ä gages (Sol^n)> employ^e aux travaux du manage. -*- Un servtteur, 
domestique ä gages. — La servitude, 6tat de celui qui est esdaye(@Hat)e) 
ou serf (leibeigener). — La serviette, linge dont on se sert ä table et 
pour la toUette. — Desservir, enlever les plats de la table; faire le 
Service de: La ligne de chemin de fer de TOuest dessert la Bretagne. 
— Le dessert, le demier service d'un repas, fromage, fruits, etc. 
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s'en aller en Afriqtie: les prindpates colonies fran^aises en Aföque 
sont: TAlgdrie, la Tunisie, la S6n6gambie, le Soudan fran^ais, Madagascar. 

le galon, bände faite d'un tissu d'or, d'argent, de soie, de laine, 
etc., qui se met d'ordinaire sur le bprd des vßtements, Söorte, 3^rcf|e» 
— Obtenir des galons, devenir sous-offider. 

froisser, f rotter fortement, chiffonner, reiben, gerfnittem: se froisser 
.un membre; froisser une 6toffe. Cette parole le froissa (ixävitn)* 

une indignation, dhttrüftung« — IndignS, qui dprouve de Tin- 
dignatioh. 

une irruption, entr^e soudaine (plo^Ud^) des ennemis dans uh 
pays, @inbru(^. 

sale, malpropre, plein d'ordures (©d&mut). — Salir, rendre sale. — 
La saleU, 6tat de ce qui est sale. 

ff^mir, fd^cubcm. 

un gtUy lieu oü Ton demeure, oü Ton couche ordinairemei^ 
Saget. — GMr, ßtre couchd par terre. — Ci-git, id repose. 

un vceu, promesse faite ä Dieu, @$e(übbe: le voeu de pauvret^; tel 
est le vcEu de la nation; faire, former des voeux pour quelqu'un. — 
Vouer, promettre par vceu: vouer un temple ä Dieu; vouer ob^issance 
au roi. 

menacer^ bebrol^en. La menace, 

le courrier, qui porte les ddpSches, (Sübote; — la voiture qui le$ 
porte: faire son courrier, feine ^oft beforgen. 

le dSbut, commencement. DSbuter, 

nne lunette, getntol^t, — Le Ulescope est un Instrument d'optique 
-employ6 pour l'observation des astres (^ejtime), — La lunette d'opSra, 
les jumelles, fjfelbfted^et, consiste en deux lunettes dispos^es sur une 
mdme monture (^ejlell). — • Les lunettes , une paire de lunettes, In- 
strument d'optique que Ton sc met devant les yeux pour corriger les 
d6fauts (geißlet) de la vue, iBrillc. — Un lorgnon, un pince-nez, 
StoiätXf petite lunette ä un ou deux verres qui se fixe sur le nez 
ä Taide deressorts (gebcm). 

le cachet, Siegel. — Cacheter^ mettre un cachet (je cachette). 

35. La batallle de Poitiers. 



Un espace, 3^itraum 

observer, beoba(3^ten 

serrer, jufammenbrängen . 

heurter, |lo|cn 

ddployer, entfalten 

le tourbillon, SBiibeltoinb 

le cimeterre, ftumntct a:ür!enfäbel 



indbranlable, unetfd^ütterlid^ 

une Charge, Angriff 

entamer, anbred^en, butd^bre(i^en 

la tente. Seit 

un d6tour, Umtpeg 

le pillage, ^lünbetung 

la fram6e, 'Stca^^t. 
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86. Le Semeur. 

AiraiHf (St^, @)Io(fenfpetfe : une voix d'airain, un coeur d*airain. 
L'airain (canon) grondait L*airain sacr6 (cloche). L'äge d'airain (Vigt 
d'or» rige d'argent. Tage d'airain. Tage de fer). 

roux, rousse, qui est d*une couleur entre le jaune et le rouge, rot' 
gelb, fud^drot: les cheveux roux. 

serein^ -e, clair, doux et calme, l^ell, ttor: del serein; visage serein. 
— LasSrSniUf ^tat du del» de Tair, quand U est serein. 

la fScondiU, ^tu<!^ibadtit, fertility. — F4cond, -f, qui produit 
beaucoup, fertile. 

messidor, mois de la moisson, le dixidme mois de rannte r^publi- 
caine. — Pendant la r^volution le calendrier (Halenber) avait iti chang6: 
l'in (Uta) r^ablicaine partait du jour de la proclamation de la R6- 
publique, le 22 septembre 1792. L'an I fut donc de septembre 1792 
ä septembre 1793» et ainsi de suite. Les noms des mois furent em- 
prunt6s (entliel^en) aux Saisons: Automne: venddmiaire, brumaire, 
frimaire. Hiver: nivöse, pluviöse, ventöse. Printemps: germinaU 
flordaU prairial. £tSi messidor, thermidor, fructidor. 

la täche, ouvrage qui doit 6tre fait en un temps fix6, devoir, 9[uf« 
gäbe. — La iache, fjfleden; marque (Seid^en) naturelle sur la peau: 
Ce chien est blanc, avec des taches noires. 

didiner, pencher vers sa fin, ftd^ neigen: le jour d6dine; — refuser: 
d^diner les honneurs. — Döcliner un nom. — Le dSclin, 6tat d'une 
chose qui arrive ä sa fin, bte 9letge: d^din du jour, de la vie. — La 
didinaison d'un nom. Incliner, baisser, pencher, ndgen: indiner la töte. 

le reverSf cöt6 d'une chose oppos^ ä celui qui se pr6sente d'abord, 
üel^tfette: le revers de la main. Le revers d'une monnaie: le cöti celui 
oü est l'empreinte (Ebbtud) de la t£te; le revers d'un habit, 9[uff(]^Iag. 

la manche^ partie du vötement qui couvre le bras, flrmet — Le 
manche, partie par laquelle on tient un Instrument, @tie(: le manche 
d'un couteau* 

37. Richelieu au slöge de la Rochelle. 



Remuer, beilegen 

la coutume, d^etool^nl^ett 

6clore, audfc^Iü^fen 

le parti, Rottet 

dissimuler, oerl^eimtid^en 

embarrasser, in IBerlegenl^dt fetten 

malgri, tro| 

la ressource, f^itfi^quette 



exalter, ergeben, aufregen. , ^ encombrer, öerf Ferren 



le comptable, 93u(l^l^alter. 
affamer, aud^ungem 



le recours, 3uftu(l^t 

une digue, ^amm 

une toise, ftlafter (alted SKag t^on 

6 5Ju6) 
une drconvallation, Umtoattung 
la lieue, fBegjhtnbe 
^Carter, entfernen 
expirer, jterben 



ensevelir, begraben 
un convoi, ^u\vifyc 
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88. 



La Pointe du Raz. 



Une cassure, ^tud^ 

une saccade» mouvement brusque. 

Und 
le promontoire, pointe de terre 

avancöe dans la mer, ISorgebitge 
un ^cueil, Stlippe 
le vertige, @(j^tt)inbel 
le liehen (lifftn), SRoodflec^te 
sinistre, ttnl^eil berfünbenb 
etfr^n^, -e, sans frein 
le gouff re,abtme,trou large et profond, 

9[bgtttnb 
une ddtonation, bmit produit par 

une explosion, Stnati 



submerger, couvrir d'eau, untet 

SSBaffec fe|en 
la cr6te, §tamm 
un rtcif, 8liff 
Armorique, nom ancien de la p&- 

ninsule (^albinfeO nord-ouest de 

la France« appel^e de nos jours 

la Bretagne 
un Operon, ^poxn 
une rafale, coup de vent violent, $de 
une tr^pidation, tremblement des 

membres, des nerfs, etc., IBeben 



89. 



Les enfants du pdcheur. 



La piti^, aRttIcib. — Piteux, -se, digne (toütbig) de piti^, iftnt- 
nterlid^: faire piteuse mine. — Pitoyable, qui excite la piti6, erbarm 
ntungdtoütbig: 6tat pitoyable. — Impitoyable, qui est sans piti^: juge 
impitoyable. 

secaurir, aider, assister, Reifen: secourir un faible, un ami. — Le 
secours (II 18), aide, assistance dans le besoin: donner des secours i 
quelqu*un. Le ginirü attend du secours. 

cottrir, aller avec vitesse: courir ä travers champ. Faire courir des 
chevaux sur le champ de courses. Courir aux armes. Un bmit court. 
— Courant, -e, qui court: affaires courantes; prix courant ($tetdli{le). 
Le courant (@ttötnung) de Teau. Le 15 courant; 6tre au courant d'une 
affaire, auf bem laufenben fein. — Caurammentf gelftufig: lire, 6crire 
couramment. Le courrier (34). — Le cours, marche, mouvement, £auf : 
Le Rhone a un cours rapide; le cours du soleil; cette monnaie a cours; 
le cours de la Bourse. — La course, Slennen, ^afftt: une course de 
chevaux; une longue course. — Accourir, courir en un lieu. — Con- 
courir, travailler ensemble en vue de parvenir k un but, ^u etmod mit" 
toiiten; 6tre en concurrence. — Le cancours, action de concourir, ^xU 
^iitung: offrir son concours k une bonne oeuvre. — Le discours, ce qu'on 
dit en conversation, S^ebe. — Parcourir, aller d'un bout k Tautre, 
buid^eilen: parcourir une ville. — Secourir, le secours, — Ur^e excur- 
sion, voyage de peu de dur6e qu'on fait pour visiter quelque chose. 

le grS, volonte, caprice, SBiden: agir ä son gr6; de gri ou de force; 
savoir gr€ (^onl) k quelqu'un. — MalgrS, agriahle, disagrSable. 

raquilon, vent du nord. 
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fragile, ais6 ä rompre, sujet ä se cassier, jerBred^lii^. 
une cabane, hutte, maisonnette, ^ütte. 
une latne, vag^e de la mer, äSeUe. 

40. Sylvestre. 

Lc doute, incertitude, soup^on: avoir des doutes sur quelqu'un. — 
Sans doute. — Douter, 6tre dans le doute: Je doute quMl accepte; je 
ne doute pas qu'il n' accepte; je doute de sa parole. — Se doufer, 
soup^onner, üermuten, — Douteux, 'se, incertain. 

urgent, -e, pressant, qui ne peut se diff6rer, bringlic!^« — Vurgence, 
qualit6 de ce qui est urgent. 

venir, se transporter d'un Heu dans celui oü se trouve la personne 
qui parle, ou ä laquelle on parle, ou de laquelle on parle. — La venae, 
arriv^e. — Une avenue, chemin par lequel on arrive dans un lieu 
(chemin pour venir); alUe d'arbres qui conduit ä une habitation. — 
Advenir (25b). Vavenir, temps futur. — A Pavenir, d^sormais, öon 
nun an. — Une aventure, ce qui arrive sans qu'on s'y attende: p6ril- 
leuse aventure ; les aventures de TöUmaque. -^ Un aventurier, — Cofi" 
venir II 29, III 25b). — Convenable, qui convient: vfitement con- 
venable. — La Convention, ÜBereinfunft: sighe de Convention. La 
Convention nationale. La Convention de Gendve. — Devenir, commencer 
k 6tre ce qu'on n'dtait pas. — Parvenir, arriver au teritne qu'on s*est 
propos^, gelangen: parvenir au haut d'une montagne. Ma lettre lui est 
parvenue. — PrSvenir (II, 18), arriver avänt un autre: L'ennemi vou- 
lait nous attaquer, nous l'avons prdvenq. Prdvenir (bet^ad^tiiä^tigen) 
quelqu'un de ce qui se passe. — Revenir. — Se souvenir, avoir me- 
moire d'une chose, se la rappeler: Je nfen souviendrai toute ma vie. 
Souvenez-vous de mon affaire. II s'en souviendra. — Le souvenir. — 
Une Subvention, secours d'argent, ©taat^unterftü^ung : Subvention 
donnde ä un th6ätre. 

une angoisse, ^ngft. 

une inquiStude, Unrul^e- — Inquiet, -ite, qui a de l'inqui^tude. 

le tourbillon, vent imp6tueux qui souffle en toumoyant, Iföttbel« 
toinb; masse d'eau qui toumoie rapidement en forme d'entonnoir 
{%xx6)ttx\ SBitBeL 

la clameur, ^efc^tei. 

une Spouvante, ©ntfejcn: jeter, porter T^pouvante dans quelque 
chose; donner l'dpouvante. Epouvantable , qui cause de IMpouvante. 

la frayeur, crainte vive, grande peur, ^ngfl, ©d^reifen. — Un 
effroi, grande frayeur. — Effrayer, donner de la frayeur. — Affreux 
-se, qui cause de TeAFroi. 

une iconomie, ordre dans la d6pense, ®|)aifamfett. 

mener, conduire. — Amener, mener vers, l^erbeifül^ten: Amenez 
votre ami. Le pßcheur a amen6 un turbot. — Ramener, amener de 
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nouveau. Emmener, mener du Heu oü Ton est dans un autre, totg^ 
füllten. — Promener, mener ^ et lä. pour faire prendre de Texercice 
ou pour se r^cr^er (ergoßen): promener un enfant — La promenade, 
action de se promener. 

droh, ^ofel^afi Un dröle d'id^e, ein fd^nurrigcr ©ebcnle. 

dSchirer, rompre, mettre en pi^ces sans couper» setteigen, 

le talon, f^erfe* £tre sur les talons de qn. 

relächer, oBf^annen, nod^Iaffen. — - La reläche, s^jour qu'un navire 
en voyage fait dans un port, Slufentl^alt in einem S^^'if^^cn'^Äf^n. 

le souci, ©otge. — Se soucier, s'inqui^ten 

le gabier, matelot pr6pos6 au Service de la mäture» ST^aftn? ödster. 

la cohue, grande foule» ®6)ax, &ctüüiH* 

41. Le Mont Saint-MieheL 

Un fnanoir, autrefois toute habitation de quelque importance, entouröe 
de terres, ßanbfit« 

raube, premidres lueurs du jour» ^age^anbru^. 

le ciseau, instrument de fer tranchant par un bout» pour travaiUer 
le bois, le fer, la pierre, le marbre, ^^%t\* — Les ciseaux, instrument 
de fer ä deux branches mobiles et tranchantes en dedans, (gc^ete. '— 
Le ciselet, petit dseau ä Tusage des orfdvres ((Solbfd^mieb) et des gra- 
veurs. — Ciseler, travailler, sculpter (bel^auen) les m^taux ä Taide du 
ciselet. — Le ciseleur, ouvrier dont le m6tier est de ciseler. 

un cawUe, pierre fine sculpt^e en relief, gefd^ntttenet Stein. 

une admiration, ©etounberung. 

une extase, C^t^üdEung. 

la querelle, Streit* Se qttereller. 

invoqueft appeler ä son aide» ä, son secours» anrufen. — Une 
invocation, action d'invoquer; — protection: 6glise — sous Tinvocation 
de la Vierge. 

nwdifier, ahanbtxn* La modification* 

or, nun, nun . . . aber. 

radieux, »se, ftral^Ienb. 

le glaive, ^p^e tranchante. Le porte-glaive, Sd^toertträger. 

le dominateur, qui domine, gouveme, ^el^errfd^er. 

cauteleux, -se, Un, rus6, üerfd^mitt* — La cauUle^ pröcaution 
(Ißorftd^t) inspirde (eingegeben) par la m^iiance. 

sournais, -e, qui cache ce qu'il pense» t)erfd^lo{fen* 

la chicane, @^i^finbig!eit, 9led^tMni{f« — Chicaner, user de chicane: 
chicaner ses voisins; chicaner au jeu. — Chicaneur, »se, qui aime k chi« 
caner» surtout en affaires. 

un archange (ch=!)» (grjengel. 

malin, -igne, qui prend plaisir ä faire, ä dire du mal, bo^l^aft. — 
Vesprit malin, le d^mon. — Le malin, rus6« 

SR e^g et tt* ® an am an n, £e]^t(uc^. III, l. 17 
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perfide, döloyal, oü il y a de la trahison» bettftterifd^, trügenf^. 

une chaumiiref petite maison courerte en paille (chaume)» ©ttol^l^ütte. 

la cdfe, rivage de la mer. 

gueux, -se, qui est r6duit ä mendier, pauvre, JBettfer. 

le fechte, abstinence d'aliments, fjro^en. — Jeüner, s'abstenir d'ali- 
ments; observer le jeüne prescrit par r£glise. — A feun, nüd^tem. 

un campromis, ttbeteinfotntnen. 

inettre, poser en quelque endroit: mettre {bedtn) la table; mettre un 
habit; mettre ses soins ä . . . ; mettre de cöt6; mettre en coldre. — Se 
mettre, se mettre ä table j se mettre ä travailler; se mettre en coWre. — La 
mise, action de mettre: mise en scöne Onfsenietung), en vente (Slui^ 
fkettunö jum )S erlaufe). — Admettre (47), recevoir: admettre dans une 
sod6t6. — Commettre, commettre une faute. — DStnettre, öter un os 
de sa place, Deirenfen: d6mettre un bras. — Une dämission, acte 
par lequel on se dänet (entfagt) d'un emploi. — Omettre (12), manquer 
ä faire ou k dire. — Permettre (II 28), donner libert^. — Promettre, 
s'engager verbalement ou par £crit k faire, ä dire, ä donner quelque 
diose: Le temps promet la pluie; la vigne promet beaucoup cette ann^e. 

— La promessep tkrf^reci^en, assurance qu'on donne de faire quelque 
chose. — Compromettre, exposer, mettre en p^ril, gefäl^tbettr (logflellen: 
compromettre ses int^rlts; compromettre quelqu'un. — Un compromis, 
contrat, übereinlominen. — Remettre (7): remettre un habit; remettre 
une lettre; je lui ai remis mes fonds (meine fta|>ttaliett). — Une remise, 
lieu oü Ton met ä <x>uvert les voitures. — Saumettre, ranger sous la 
puissance, unterwerfen: Je me soumets k sa d^dsion ((^tfd^eibung)* 

ne . . . gtUre, pas beaucoup, wenig, laum. 

une fatte, esp^ce de vase rond et sans rebords, 9la:pf. 

la candeur, fReinl^eit* — Candide, qui a de la candeur: äme 
candide. 

tenir, avoir ä la main: tenir une 6p^e; tenir en prison; tenir une 
promesse; tenir les livres, la caisse; tenir Ute (bie @:pi^e bieten); tenir 
bon, ferme (flanbl^ alten). — La teni4e, maintien, Gattung: bonne, mau- 
vaise tenue. — Tenace (14), adh^rent, jäl^e. — La UnacitS» — Les 
tenailleSf Instrument de fer compos6 de deux pi^ces mobiles pour tenir 
ou arracher quelque chose, 3<ntge. — Le teneur de livres, ^uci^l^altet. 

— Contenir, entl^olten: Cette cruche contient un litre; le d^calitre con- 
tient dix litres; ce livre contient de grandes v6rit^s. — Le cantenu, ce 
qui est renferm6, compris dans: le contenu d'un verre, d'une lettre. — 
Retenir, retenir quelqu'un k dtner; retenir ses larmes; retenir sa coldre. 

— Soutenir (6), supporter. Le souiien, — Obtenir, erlangen. — 
Maintenir, tenir fixe, aufredet etl^altcn: Ce pilier (Pfeiler) maintient 
la voüte. •— Maintenant, k präsent. — Entretenir, entretien (8). 

le furnier, engrais pour la terre, ®ung. — Le fumage, bp6ration 
qui consiste k r^pandre le fumier sur les champs. 
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UH tummiet, poisson de mer, comestible {tiibta)," geSreifle SKeet' 
baibt, le dos rouge est traversi de trras raies jauaes. 
taptr, frapper, battre. 

Cracker, rejeter hors de la bouche, au^fpeien. 
le navet, raeiße 9lü6e. 
le salsifis, ^oäibazt, plante dont U radne 
est bonne X manger. 

la saveur, Impression (Sinbiud) que certains 
Corps exereent sur Torgane du goüt, @ef^maif, 
— Savoureux, -se. qui a une saveur ^7£able- 

Favoine, ^afer, le lin. Sein, glo^Si '^ colta, 
9o% fflep«, fe trifte, Site, 
FarHckaut, m. Ärtil^ode. 




de l'avoine du trtfle du colzi. 

un clocheion, träs petit clocher surmontant un idWce. 

s'Scouler, couler hors, ankaufen, abfltefien. 

la rancune, ressentiment (@efa^I} qu'on prde d'une olTense, &nU. 

un voi-au-vent, petite piice de pltisserie feuilletfie (Btatterifleä Säod« 
tvei:f), gamie de viande ou de poisson, ^Iti^äfpaftett. 

la crite, morceiu de chiir rouge et dentelS sur la tite du coq, 
ftatnm: crSte pendante. La erfite d'une montagne, d'un sommet. 

les reins, SHeteii. — Le rognon, le rein d'un animal. 

un» bouiette, petite boule de plte ou de chair hachfe [gef|a((t), 
S(ei[4no|. 

la saucisse, IBuirft. 

un dindon, Xiut^afin; une dinde, Xnit^enne. 

conftre, mettre des fruits dans du Sucre, ou des Ifgumes dans du 
vinaigrc pour les conserver, einmac^ieit. 

un gigot, cuisse de mouton, coup£e pour le Service de la table 
^ammeläeufe. 

17» 
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WH pri-sali, viande des moutons qui ont pitari (geroeibet) dans 
des prte arrosis par l'eau de la mer; grlHftf) tmei Stianb^ammett. 

wn« galetle, giteau fait ordinairement de farine, de beurre et d'ceufs, 
Stoben, Stallt. 

le cidre, boisson (Setianl) faite avec 
le jus des pomtnes. 

de Feau-de-vie, IJqueur spiritueuse. 
SStanntroein. 

gitU, -e, mal ä Taise. uaiif)a0ä). 
une comiche, ftrimise|imS. 
une gargouille, endroit d'une gout- 
ti&re (^at^tinne) par oA l'eau tombe, 
SBoffertpeier. 
.„ . . wrt javelot, Sorte de petite knce que 

une gargouille, une comiche. , , . , . . , . ™ „ . , 
lesandens]etaientavec)aniain,aBiiiff))ieg. 

la griffe, ftraDe. 
boiUux, -se, ^inlenb. 

es^opii, -e, personne priv£e de l'us^e d'un ou de plusieura membres, 
tmpmmelt. 

42. La cloche. 

Uae pttrolsM, ^fainet. — Paroissiert, -ienne, habitant d'une 
paroisse, ^fdtilinb. — Le paroissien, livre de messe, @ebetbu4. 

la ride, pH du front, du visage, des mains, qui est ordinairement 
l'effet de Tage, 9iunjel. — Ridi, -e, couvert de rides. — Rider, 
produire des rldes. — Le rideau, dtotfe suspendue qui sert k cacher, 
i. couvrir q.ch. 

un icheveau, petit faisceau (Sflnbel) de fli, de sole ou de laine, 
©tiöline. 

une ouaille. brebis, ©cfiäflrin; un dirftien par npport k son 
pasteur: Un bon pasteur a soin de ses ouailles. 

adorer, anbeten. 

le sacerdoce, $riefleiamt. 

«w marguillier, membre du conseil de fabrique (Sii^enOerWaltune) 
chargf d'admlnlstrer les biens et les intMts de la paroisse, Stixt^tiütof 
fielet. 

la quile, action de chercher, 6u(!^e, Sammlung: se mettre en 
qu£te; faire une quSte k l'£glise Quiter {26). Acquirir, devenir 
propiiftaire. Conquirir, acqufrir par les armes. 

neuf, neuve, fait depuis peu, neu, fiifc^gemadit: maison neuve; 
habit neuf. 

lvident,-e, dair, augenft^einlid). 

bruire, rendre un son confus, Toufffien. Le vent bniissait dans la. 
forlt Les torrents bruissent. Les serpents k sonnettes bruissalent 
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le carillan, i^lodtn^pitt 

un saltimbanque, häuflet, ©eilt&n^et. 

un cerceau, cercle de bois ou de fer> 9ieif. 

la croupCf Stttu% tint^ Siered. 

un naseaUf ^a\tnioä) bet $fecbe. 

Iß haillont Zump^n, 2üppttL 

une reprise, ri^paration ä une dtoffe, $(itj^beffetung: faire une reprise 
k un bas; — continuation d*une chose interrompue, ICBteberaufnal^nte: 
travail fait ä plusieurs reprises. Reprendre, 

surgir, sortir, s'61ever, auftaud^en: de nouvelles difficult6s surgissent. 

rauque, rüde et comme enrou6, l^eifet, taul^: voix rauque. 

un zingari (zingara), un bohimien, un tzigane, un igyptien, 
3i9euner, individu appartenant ä une peuplade (SSöHetfd^aft) vagabonde, 
4'origine asiatique, que Ton croyait venir de la Bohdme. — EgypHaque : 
figure dgyptiaque, 3tfl^unerflepc3^t. 

la pruneUe, Ouvertüre au milieu de Toeil par laquelle passe la 
lumidre, «ugenjletn. 

un bigarreaUf cerise rougeätre, ä chair iris ferme, ^erjürfd^e. 

tatouer, t&totoieten. 

interrogeff adresser des questions ä quelqu'un» ä. un candidat dans 
un examen, examiner, audftagen, Derl^dten. 

jongletp faire des toyrs d*adresse, ftunfiftüffe ntad^en. Un Jongleur. 

une aventuref ce qui arrive, sans qu'on s'y attende; entreprise 
hasardeuse (getoagt). — Dire la bonne aventure, tpal^rfagen. 

Ic tottr, mouvement circulaire, Untbtel^ung: tour de roue; — pro- 
menade: faire un tour; — circuit, Untfreid: le tour de la ville, du parc; 
— toute action qui exige de la force, de Tadresse, ftunftflüd: tour de 
Jongleur (@)aunet):— jouer un bon,un mauvais tour, einen guten, fd^Ied^ten 
©treid^ fpielen; parier ä son tour, feinetfeitiS. — Toumer, mouvoir en rond, 
etc : toumer une roue, la töte» le dos ä quelqu'un, toumer en ridicule; 
lad^erlid^ machen. — Une toumie, voyage qu'on entreprend avec Tintention 
de visiter Tune aprös Tautre plusieurs localitös, plusieurs personnes, dtvmh^ 
reife. — Un toumoit föte militaire du temps de la chevalerie, Soumter. — 
Un touristef personne qui voyage. — Un tournesol, nom de diverses plan- 
tes dont les fleurs se toument vers le soleil, Sonnenblume. — Autaur de, 
um l^erunt : La terre toume autour du soleil. — EnUmrer, environner. — 
Le dStour, changement de direction, Ärümntung, Unttueg: La rividre 
fait des dötours. — Le retour, action de revenir. 

un singe, Äffe. 

aviser, donner avis {^a6^xx6)t). — S'aviser de q. ch„ avoir Tidöe de, 
irouver, t)erfaQen auf: 11 s'avisa d'un bon exp6dient. 

m^diter, examiner mürement, r6fI6chir, nad^ftnnen. 

picher, fünbigen. — Le pUhS, infraction (Übertretung) ä une 
loi (®efe^) religieuse. — Un pScheur, celui qui commet des p^ch6s. 
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abuser, tromper: abuser un esprit faible; *- user mal, mi^TOud^en: 
abuser de son credit: — Un a&to, usage mauvais. 
. cru, -e, qui n'est pas cuit, to^; an^ltg. 

un mensonge, ce qui est contraire i la vdrit^ Süge. — Mentir. 

rextreme-onction, /. le^te Clung. 

le hameau, r^union de quelques maisons, SBeilet. 

la f^M, ^tdmmigleit; amour pour ses parents: pi^t^ üliale, ftnb« 
l\ä)t iBiebe. — Pieux, •scy qui a de la pi^t^: äme pieose; penste pieuse. 

une chiquenaude, 9laftnflü6eT* 

tinter, faire sonner une doche de manidre que le battant frappe 
d*un seul cöU, anfd^Iagen laffen, @tittm läuten. 

le parrain^ ^aU, celui qui tient un enfant sur les fonts da bap- 
tlme (pbotam] Xaufftem). 

la marraine^ ^ß<tttn, edle qui tient un enfant sur les fonts bap- 
tismaux. 

une pistole, monnaie d'or e^agnole. 

sauf, t>oxht^QiÜi6)* 

'karceler, iplogen, neilen: faarceler l'ennemi (Je harc^le). 

inventer, trouver, cr6er par la force de son esprit« ecfinben: in- 
venter une machine; inventer un conte. — Un invent^ur. — Une 
invention, action d'inventer; diose invent^e. 

dibiter, d^ailler, im Kleinen tietiaufen. ^ Le dSbü, vente en 
detail: d^bit de tabac 

b^ir, oonsacrer au culte, fegnen: b^nir une ^lise; b6nir ses en- 
fants, des drapeaux; du pain bänit, de Teau bSnite. ^^ Eä bhMictian, 
action de binir. — Le bSnSdicitS, pri^re qui se f ait ayant le repas et dont 
le Premier mot latin est benedicit$ ou bSnissex. 

outre, üv$tt, 

r^pondre; une riponse, ce qu'on dit pour satisfaire ä une demande, 
ä une question. — Responsable, t)etanttoortItd^, qui doit r^pondre, 6tre 
garant (^ütge) de. — Irresponsable, qui n'est pas responsable. — La 
responsäbiliti, Obligation (SSetpfltd^tung) de rdpondre de ses actions. 
— Une correspondance, commerce de lettres; les lettres mßmes. — 
Correspondre, entretenir une correspondance. 

un faix, une Charge, un fardeau, Sajt. 

gaspiller, öerfii&Ieubem. 

hostile, ennemi, feinbK(]&. 

le remords, ©ewiffenSbig. 

concevoir, se faire une idde juste des choses, Begmfen. 

une attrition, une contrition, S^ünit\ä)un^, 9t^ut, douleur pro- 
fonde et sincdre d'avoir ofifens6 (beletbigt) Dieu. 

ignorer, ne pas savoir. 

le volle, piöce d'^toff e tr^ daire (burd^ftd^tig) dont les femmes se cou- 
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vrent le visage, Sd^Ieier. — Voüer. — DSvoüer, rSvUev (II 28) (lever le 
volle), d^couvrir, iaire coimaitre ce qui ^tait inconim et secret» eat^üÄen. 

une angoisse, Slngjt. 

tolSrer, bulben. — Intolirahle, unetttdgtici^* 

confesser, avouer, beid^au — La conftssion, aveu 4*un fait; 
d^claration de ses p^di^s. 

sublime, txf^ahtru 

limpide, dair et transparent. 

chuchoter, parier bas i roreiUfi, flüpem. — Un ^huchoUmfint. 



4S. 



Un scAge. 



Le tisserand, ouvrier qui fait de la tolle, SBeber. 

la truelle, outU de ma^on pour appllquer le mortler (fD^drtel), Äetle. 

implacäble, unDerföl^nlid^. 

un anathäfne, fdann\iu6), IHtd^enbann« 

implorer, cnflel^en. 

le bourdon, gros insecte de la famille des abeilles, ^untmeL — Le 
bourdonnementt bruit des mouches, ©umtuen, — Bvurdormer, faire, 
entendre un bourdonnement. 

vanter, rül^men. 






batafllc 



Un parent, SJertoanbtct 

un avdnement, Stniunft, 8lc* 

gierung^ntritt 
acharn6 (chair), erbittett 
sauf, auSet 
piller, ^lünbcm 
se replier, ßt^ ^urüd^iel^en 
un archer, soldat combattant avec 

l'arc, ^ofienf^ü^ 
chevaucher, aller k cheval, reiten 
d^ployer, entfalten 



parer, f^müden 

un orgueil, ^od^ntut 

un rlbaud, ^ogabunb; la ribaudaille, 

troupe de ribauds 
emp^cher, t>&^mbtm 
abriter, fi^ü^en 
la mgl^e, ^urd^einanbet 
dtouffer, erjtiifen 
p^rir, untfommen 
la fldche, $feU 
harasser, tt\d^bp\tn. 



45. 



MMaille d'argent. 



Se ratatiner, se raccourcir, se resserrer, jufammenfd^rumtjfen. 

une galoche, chaussure que Ton met par-dessus une autre, pour 
garantir les pleds de Thumidltd, tlberfd^ul^; -^ chaussure de cuir ä 
semeile de bois, ©d&u)^ mit ^oljfol^Ien. 

la hanche, ^üfte. 

un b^guin, sorte de coiffe ($aube) qui s*attache sous le menton. 

la camisole, v£tement de fenrnie court et ä manches, ^ade» 

V articulation, jointure des os» 5hu)(^engelen!* 
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le nceud, jhtoten; partie dure d'un arbre. — * Nouer^ lier avec un 
noeud. — Noueux^ »s«, qui a beaucoup de noeuds: bäton noueux. 

la potasse, ^ottafd^e. 

la lessive, ^au^t, äBäfd^e. 

le suint, matiöre grasse que söcrdte (abfonbett) le corps des bStes 
ä laine, SBoQfd^toeig* — Suinter, s'^couler, sortir presque insensiblement* 
l^eraudftdenu 

iraiUer, t)crjeCTen, 

rincer, nettoyer en lavant et en frottant» fpülen. 

subir, se soumettre ä ce qui est prescrit (t)otgef<^iteben), ordonn6 ; 
supporter, ertragen: subir un interrogatoire (S^erl^ör), un examen; subir 
une offense; subir un jugement (U a subi). 

une rigidiU, (Strenge. 

moUf mal, motte, qui cöde (nad^geBen) facilement au toucher: cire, 
poire moUe. — Amollir, rendre mou. 

frSquenter, aller souvent dans un lieu. La friqtientation. 

muet, 'Ut qui n'a pas l'usage de la parole. — Le muiisme, 6tat 
de celui qui est muet; — silence obstinö (eigenfinnig): garder le mutisme. 

placidet calme, paisible, ftiebfettig. — La placidiU, nature calme. 

farcmche, toUb, sauvage, qui n'est point apprivois^ (ge^ö^mt): böte 
farouche. Effaroticher, faire fuir, eifrayer, t^erfd^eud^en. 

la crolx, d^coration (©d^tnud) de divers ordres: la croix de la 
Ligion d'honneur. — La Ugion d'honneur, ordre Institut (eingefe^t) 
en 1802 par le premier consul Bonaparte, pour rdcompenser les Services 
civils et militaires. 

vmirer, avoir une estime respectueuse, t>txt\ßtni vin^rer un bien- 
faiteur. — VSnSrable, digne de vSnSratton, 

le laurier, Lorbeer. — Laureat, -e^ couronn6 de laurier: poöte 
laur^at; — qui a remport6 un prix dans un concours. 

sourd, -^, qui ne peut entendre, taub. — Un saurd-tnuet, per- 
sonne priv^e de Toule et de la parole. 

considärer, examiner attentivement, estimer, betrad^ten. La con- 
sidiration, 

la biatitude, O^md^feligfeit. 

46. Le eoton. 

Textile, dont on peut faire des fils propres ä fabriquer des tissus 
(Stoffe); — qui a rapport ä la fabrication des tissus: Tindustrie textile. 

le lainage, marchandise de laine. 

la mauve, SRalüe. 

tempiri, -e, ni trop chaud ni trop froid, gemäßigt: climat temp6rä. 

le duoeu plume 16göre qui garnit le dessous (Unterfeite) du corps 
des oiseauxt gflaunt; espöce de coton qui vient sur certains fruits. 
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souple, flexible, btegfam, gefd^meibig: Stoffe souple; courtisan 
(©öfling) souple. 

meler, confondre (t}etntengen) ensemble plusieurs choses, tnifd^en: 
m^ler des liqueurs; mSler les cartes. Les eaux de deux fleuves se 
m^lent; se mSler d'une affaire. — Le milange, rdsultat de plusieurs 
choses möUes ensemble: m^lange de liqueurs. — Dimiler, s6parer et 
mettre en ordre ce qui est m616, enttoitren. — Un pele-mele, m^lange 
confus de personnes ou de choses, burd^einanber. — La meUe^ combat 
oü les guerriers s'attaquent corps ä corps, ^anbgemenge. 

le fil, petit brin long et menu de chanvre, de lin, de soie, etc. — 
Filer,. mettre en fil, fpinnen. — Le filet, tissu ä claire-voie (tüett ge^ 
flod^ten) pour prendre les poissons, les oiseaux. — La filature, Eta- 
blissement oü Ton file en grand la soie, le coton, la laine, ©pinnerei 

— La ficelle, Ms petite corde. Ficeler (je ficelle). — La file, rangle 
de personnes ou de choses plac6es ä la suite les unes des autres, 9ieil^e* 
DSfileff marcher les uns derri^re les autres; passer dans cet ordre de- 
vant un chef. — Le (UfiU, passage Etroit. 

la chatne, Sttitt, Enchainer; dSchatner. 

la trame^ @infd^Iag. 

paiff -e» Egal, gleici^; nombre pair, exactement divisible par deux, 
^ttaht. — Impaiff -«, qu'on ne peut pas diviser en deux nombres 
entiers et Egaux, ungerabe. 

une navette, Instrument de bois avec lequel le tisserand fait courir 
le fil sur le mEtier, Sd^iffd^en. 

le buis, ^uö)d, 

une bohine, petit cylindre de bois pour dEvider du fil, (S:pule. 

un lacet, ©d^nürbanb. — Lacer, serrer avec un lacet, jufd^nüren. 

— Enlacer^ passer Tun dans Tautre des cordons, incinanbct fled^ten. 

— Entrelacer, enlacer Tun dans Tautre, öetfled^ten. 

le taffetas, %a\t 

le calicot, Kattun. 

variS, -e, mannigfaltig. 

le besain, SJebürfni^. 

le calorique, SBärmejtoff. 

la sueur, humeur aqueuse (»äfferig) qui sort par les pores, (Sd^ioetl. 

contribuety Bettragen. 

prSvenir qn,, einem juüorlommen. 

la suppression, UntcrbrüdCung, ^lufteBung. Supprimer. 

une exhalation, ^uSbünftung. Exhaler. 

cutanS, -e, qui appartient ä la peau: maladie cutanEe, ^autlranll^eit. 

47. La derniöre eartouehe. 

Une car tauche, Charge d'une arme ä feu, Patrone. 

un faubourg, partie d'une ville hors de son enceinte (Umtoattung), 
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la rSsistance, Wbtx^r\b; festster k qn. 

une audace, ^l^nl^eit; audacieux, -se, 

les ächecs, nom d'un jeu, qui se joue sur un öchiquier (@(j^ad^^ 
brctt) de 64 cases (UcJbcT), au moyen de 32 piices, ®6^u^\pxtl. 

cerner, entourer d'un rond, entourer pour emp€cher qu'on ne s'tn 
öchappe, emf(9^IteBen. . 

une meurtrüre, Ouvertüre d'oü Ton tire ä couvert sur les assi^- 
geants, ^6^k%\6)(att. 

le projectile, ©cfd^o^. 

une plaque, feuille de m^tal, platte. 

asphyxier, crjKcfen. 

un mouchoir, %a\(!^tntvi6), morceau carri d'^toffe avec lequd on 
se mouche (f(!^nöujt)» 

un bahut, vieux coüre, ^tul^e* 

crisper, contracter (ju^ctmnenjiel^cn) les muscles et les nerfs. 

la rage, SBut 

un holocauste, Büfp^top^tt, sacrifice en usage chez les Juifs, la 
victime ainsi sacrifice. 

exaspSrer, im f)b6)^tn örabc aufbringen. L'exaspSration. 

la fureur, f&ui, coldre extreme, passion ddmesurde. Furieux^ -se, 

une part, portion, partie d*un härttage, Slnteil; une bonne part; 
prendre part ä une affaire; — action d'informer, S'lttteilung: faire part 
d'une nouvelle ä quelqu'un. — Partager, diviser en plusleurs parts. 
Contraire: assembler. Partager un champ, un nombre, les soins, une 
opinion (9(n{ui^t); partager avec quelqu'un. — Le partage; la partie; 
participer, avoir part ä. Le participe; partial, -e, 

la dSfaite, perte d'une bataille. 

admettre, recevoir, reconnaltre, julaffen: admettre dans une soddtä; 
admettre un principe; cette aifaire n'admet aucun retard. 

48. A rEeole polyteehnique. 

Uaffluence (fleuve), ha& S^fornmenjlrbmcn. 

un conscrit, 9telrut, jeune homme de vingt ans accomplis que la 
loi appelle ä entrer dans Tarmäe; jeune Soldat. 

le cordonnier, qui fait des chaussures (souliers, bottes, bottines). 

le tailleur, ouvrier qui fait des habits pour hommes ou pour dames. 

iondre, couper de prds les cheveux, fd^cercn. 

une horloge, machine destin^e ä marquer et ä sonner les heures. 

la diane, batterie de tambour (S^romnteffd^Iag) au point du jour,. 
pour 6veiller les soldats, Xagtoaci^e. 

assigner, bcjeid^nen. 

la conscience, baS Schliffen. 

un arriM, rüdftänbige Sal^Iung. 
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le disappointemeni^ Me (Snttdufd^un^. 

prescriref ordonner. 

infliger^ auferlegen. 

un aperfu^ eine llBetitd^t 

prodiguer^ detfd^toenben« 

rescrime, f., ba^ f^ed^ten. 

49. La patrie. 

Aüendfir^ tül^ren. 
une larme^ eine ^finer les pleurs. 
pimpanty -e, fein ge^pu^i 
^dore^ ani^fd^üpfen 
fidile^ iten 

le sijour, ber Hufentl^olt, r^sidence plus ou moins longue dans 
un pays. 



50. 



£tieime Marcel. 



Le pr^vdt, IBoc^el^er, $n)f P 

le d^sastre, Unglftd 

la fortification, Sefe^gung 

un orateur, fRebner 

une dpouvante, @ntfe^n 

trembler, jittcm 

coiffer, htbtdtn 



une extermination, ^drottung 

d^se^^rer, bet^toeifeln 

un allii, Serbünbetet 

soup^onner, atgmöl^nen 

importer, batan gelegen fein 

trahir» r>tvcaUn 

une ex^cution, ^inrid^tung« 



51. 



Mort de Coligny. 



Prficher, ^rebigen 

möriter, üerbienen 

accabler, niebetbtücfen 

un gfuet-apens, ^äflin^t, ^interl^alt 

odieux, -se, f^&^xä) 

le tocsin, 8tumtgIo(fe 

souiller, befubeln 

un arrfit, Urteil 



les gages, äoi)n 
Uroctf toilb 
abr^ger» ablür§en 
un outrage, ©d^impf 
la furie, SBut 
la stupeur, ^tauntn 
tarder, jögem. 



52. 

Ranimer, ermutigen 
la proie, Seute 
aflfreux, -se, cntfe^Iid^ 
le ddsordre, Unorbnung 
aider, unteritügen 
supprimer, unterbrütfen 



Henri IV. 



une objection, (Einwurf 
le sacrifice, D|)fer 
abjurer, ah\ä)tobxtn 
murmurer, murren 
obstind, -e, l^crtnäcfig. 
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53. La cour de Louis XIV. 



Le rÄgne, Slegtctitnö 
une gräce, i^nabe 
une toulation, ^Jod^ciferung 
exciter, cnrcijen 



le zdle, ©tfer 
rechercher, fud^cn 
spirituel, -le, geifhetd^ 
mouiller, nag ma6)tn. 



54. Le ehäteau de Versailles. 



Fastueux, -se, pxmiUnb 
digne, tpütbig 
le mar^cage, (Sumpf 
dompter, b&nbigen 
la revanche, 9iad^e 
une saillie, )Sorf|)rung 



immense, unermeftUd^ 

le g6ant, fRiefe 

le sanctuaire, Heiligtum 

suprßme, obetfle 

un bosquet, OJebüfd^, SBälbd^en 

une ^querre, Sg^tnlelmag. 



55. La premiöre F§te nationale. 

Vaurore, lumidre qui pr6cdde le lever du soleil. 

une assembl^y r^union de personnes dans un m6me lieu: assembl6e 
nationale Constituante. — Sembier, fd^einen: II semble malade. Un 
semblant, ^nfd^ein: faire semblant (nur fo tun); un semblant d'amiti^. 
Semblable, pareil, de mSme nature, de mSme qualit^. — Ressembler^ 
gleid^en. La ressemblance. Ensemble, jufammen: vivre ensemble. — 
Assembler, mettre ensemble, betfammeln: assembler des troupes, les 
feuilles d'un livre; assembler le S^nat. 

un usage, ^ebtaud^, emploi d'une chose: usage des richesses; un 
mot hors d'usage. — User (II 32): user ses vStements; — faire usage 
de: user de violence. •— Une usine, gfabril, Etablissement industriel oü 
les machines fönt le travail le plus important. UsitS, -Se, qui est en 
usage. — InusitS, -e, — Un ustensile, petit meuble de manage et 
surtout de cuisine, Geräte. — Utile, profitable, avantageux. Inutile, 
— Un abus, usage mauvais: abus de sa force. Abuser, DSsabuser, 
tirer d*erreur, enttäufd^en. 

arbitraire, qui dopend de la seule volonte, toillfürlid^. 

convier, inviter quelqu'un ä un repas, k une föte. — Un convive, 
qui prend ou qui doit prendre part ä un repas, &aft. 

Pavänement, la venue: TavÄnement du Messie; l'avönement ä la 
couronne, 9legierunggantritt. 

aplanir, rendre uni, ebnen. 

somptueux, -euse, magnifique, splendide, px&6)ÜQ. 

une acdamation, t^moignage bruyant de joie et d'approbation 
(»iHigung), »eifaH 

le serment, {&}b, affirmation (^cjal^ung, ^cftäftigung) en prenant 
ä t^moin Dieu, une chose sainte ou son honneur: prßter serment de 
fidElit6. 
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civique, qui concerne le citoyen, !öörfler . . .: vertus civiques; droits 
civiques. 

la frSnSsie, SBol^nfinn, Slafctci: se livrer au jeu avec fr^n^sie; 
transport frSnStique. 

une allSgresse, grande joie qui 6clate au dehors» lautet ;3ül6e(. 

Streindre, serrer (br&den) fortement en liant, serrer dans ses bras, 
jufommenfd^nüren, jufaminenbrödcn. Une Streinte» 

naguire (jufamntenöcjogen avS: W] n'y a gudre [de temps]), il y a 
peu de temps. 

g^mir, feufjen. Le gSmissement, 

une inscfipHon, ^tifd^rift. 

s^emparer, se saisir d*une chose, s'en rendre maltre, Toccuper, fidj 
bemäi^tiöen. 

ßliciter, ht%lMtoiin\6)tn. 

UUbreVi feiern: c616brer une action, un h^ros. La UUhfation. 

56. Le vieux caporaL 

un caporal, sous-officier qui occupe le grade le moins iltvi dans 
rinfanterie. — Un grade plus 61ev6 est celui de sergent, et ensuite de 
sergenUmajor (2felbtt)ebel). 

la conscription, inscription annuelle des jeunes gens appel6s par 
leur äge au Service militaire, ^Tugl^ebung. — Un conscritt qui est 
inscrit au röle de la conscription; jeune Soldat 

6crire» former des lettres; correspondre par lettre. — VScriture, 
Venture anglaise. — Un ^crivain, auteur, homme ou femme, qui com* 
pose des livres, ©d^riftjteHer. -- Un Scriteau, SCnfd^Iagjettel, $Ia!at. 
— D^crire, reprösenter, ddpeindre par le discours. La description. — 
Inscrire, einf(^tet6en. Une inscription^ caractöres (^ud^ftaben) gravis 
sur le marbre, sur la pierre, etc.; action d^nscrire son nom sur un re- 
gistre. — Souscrire, unterfd^reiben, signer au bas d'un acte (©d^ttft^ 
ftütf) pour l'approuver (billigen): souscrire une Obligation. Une sou* 
scription, 

la morve, Slafenfd^Ieim, 9lo^. — Morveux, -euse, qui a la morve 
au nez: enfant morveux. 

outrager, offenser cruellement» befi^tm^fen« 

Phumeuft U ßaune, üble Äaune. 

la rogommef liqueur forte, surtout l'eau-de-vie, jlorfet ^ä)nap^. 

troqueff öchanger, umtaufd^en. 

bousculer, mettre sens dessus dessous, burd^einanbet toetfen; pousser 
en tous sens, l^entni|lo6en. 

le ffimas, brouillard froid et 6pais, qui se glace en tombant# 9leif. 
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57. L*abdleatioii de Napoleon. 



Une ibdication, UbbantunB 

concevoir, tegteifen 

hardi, -e, Ift^it 

la vertu, 3:ugEnb 

ii veille, bet 3^a »ot^et 

se rfaigner, p^ entfifiliegen 

ddet, nai^geben 

un gujridon, £eu<^teitif(^. 



dinioiie, fpBttiff^ 

spacieux, -se, geiäumtg 

un aigle, »blcT (»pgtl] 

une aigle, %bler {USapptn, ^clb' 

jetrfien) 
le baiser, ftug 
le sanglot, @(^Iu4gen 
emmener, megffltiien. 



La Mte des tolts. 



Noyer, faire mourir en plongeant dans un liquide, ertrSnltn. 
SainU-Chapelle, chapeUe du palais de justice de Paris, construite, 
en s^le ogival {@))i^boeen^), sur l'ordre de Saint Louis. 

une Hineile, JJunlen. — Stinceler, 
I, ^a^Ien: Les itoiles ätin- 

oyer, courber, biegen, 6eu' 

! genou. — Riflichir, ren- 

liroirs riflichissent l'image 

; paysage se riflMiit dans 

nser longuement et s£rieu- 

ehose, nac^benlen: riflä- 

obllme. — La rlflexion, 

3urfid1ha^Iuitg : ri- 

riexion des rayons, du 

son; — acte de l'esprit 

quiriflichit: La riflexion 

rend sage. — Le reflet, 

räflexion de la lumifire, 

de la Couleur d'un Corps 

sur un autre, ^glanj: 

reflet d'un tableau, d'une 

Hoffe. — ReflSier, Ten- 

voyer la lumiire. 

MHtfler, blofcn. 

U Sainte-Chapelle. ^'^ffi" ^ ^- '"* '^'« 

tout bas des mots. — 

La touffh, vent produit en soufflant de l'air par la boucbe. — La 

soufflet, instmment qui seit i souffler. — Un iouffleur, qui souffle 

A quelqu'un parlant en public (fiffentlit^) : Souffleur de thfltre. 
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rhcUeiney ^tem, air qui sort des poumons pendant Texpiration 
(^uSatmcn); facultd de respirer: perdre haieine. 

engourdir, etftarrcn (tnad^en). 

crever, faire 6clater, f|)rengen: Le torrent a crev6 la digue (^amm). 
— Une crevasse, fente, <S^aIt, fRiJ, 

dSchiqueter, d^couper en petites parties, jerfHldeln. 

Sgratigner, d^chirer UgÄrement la peau, ri|en^ fta^en. 

un bohime, individu qui vit au jour le jour (in ben %aq l^inein), 
gigeuner. 

effrontS, -e, qui n'a honte de rien, untoerfd^&tttt. 

voleter, voler k plusieurs reprises, l^in unb l^et flattern. 

une gouttüre, petit canal qui regoit les eaux du toit, ^ad^rinne. 

solennel, 4e, feierltd^. 

une herminet ©emtelin. 

Mf isser, dresser le poil, les cheveux, les plumes, fttduBen. 

cingler, geigein: cingler le visage d'un coup de fouet. 

un galopin, petit garfon effront6, ©tragenjunge. 

une girouette, feuille de fer-blanc (S5Ied^), sur un toit etc, pour 
indiquer la direction du vent, SSettetfal^ne. 

distribuer, partager: distribuer des aumönes. — Une distrihution, 

^hisiter, 6tre incertain sur ce que Ton doit faire, ^ögern. 

un brodequin, bottine lacde, ©d^nürjHcfQl. 

indigent, bebürftig. 

un gösse, jeune enfant, gamin, ©affenjunge. 

badaud, -e, niais, alberner SKcnfrf), qui regarde tout, admire tout. 

II. 

une volSe, bände d'oiseaux qui volent ensemble, ein f^Iug. 
le houxy 8ted^|)alme. 

Pencens, r^sine aromatique, brülant avec une odeur balsamique, 
^eil^raud^. 

un potin, caquet, bavardage, Älatfd&crei. 
Iparpiller, disperser fä et lä, berjetteln. 
une cräche, mangeoire ä. l'usage des bestiaux, ^ri^|)e. 
effleurer, toucher l^gdrement, obenl^tn berül^rcn. 

III. 

manquer, 6tre absent: II manque un 61öve. Tous les hommes sont 
Sujets (ausgefegt) ä manquer; manquer ä son devoir; manquer ä sa 
parole, manquer d'argent. 

un obuSf projectile creux, plus petit que la bombe, Granate. 

gober, avaler lestement et sans mächer» t)erf(i^(tngen: gober un oeuf. 

rSsoudre, bcf daliegen. 

un polichinelle, ^andtourft. 

le salin, Stoffe de soie fine, ^tlaiS. 
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une Proline, amande (SWanbcI) qu'on a fait rissoler (töpcn) dans 
du Sucre. 

parier, metten. Le pari, ^cttc. 

un pantin, figure de carton peint, repr^sentant un personnage bur- 
lesque (btoHiö). dont on fait mouvoir les membres par le moyen d'un fil, 
Hampelmann. 

un ressort, @|)runflfeber. 

IV. 

le givre, esp^ce de glace, de frimas, qui s'attache aux arbres» aux 
buissons, etc; Siaul^reif. 

itayer, appuyer, soutenir. 

le grelot, petite boule mdtallique, ronde et creuse, dans laquelle il 
y a un morceau de m^tal qui la fait r^sonner dds qu'on la remue; <B6^ttic. 

beler, blöfen. 

hSgayer, ftottern» 

la cricelle, Äinberllap|)er. 

enroiU, l^cifer. 

s'Svanouir, perdre connaisance, ol^nmäd^tig tperben. 

factice, lünjUic!^. 

scintiller, ötinceler, funfein. 

un paillon, petite feuille de cuivre trds mince, color^e d*un cöt6, 
aRetaüpIdttciien. 

la nacre, substance dure qu'on trouve dans un grand nombre de 
coquilles (SDilufd^eln); Perlmutter. 

une frange, tissu d'oü pendent des lilets, servant ä orner les meubles» 
etc; fjranfe. 

59. Le cigare du ehancelier. 

Le ehancelier, Äonjlcr. 

un parlemeniaire , celuij qui, ä la guerre, est chargd de faire ou 
d'^couter des propositions: se präsenter en parlementaire. 

Jules Favre, cöUbre avocat et homme politique. II fut membre 
du gouvemement de la Defense nationale (i870/7i). 

Bois de Boiilogne, promenade du Paris 616gant, entre Paris et 
Saint-Qoud. 

un berlingot, carrosse de voyage ä un fond (@i(), fBagen o%nt 
S^orbetft^. 

loindre, approcher deux choses de mani^re qu'elles se touchent: 
joindre les mains; joindre l'utile k l'agrdable. — Ci- Joint: d- Joint la 
facture du iO courant — La jonction, rdunion: la jonction de deux 
arm^es» de deux rividres. — Un adjoint, magistrat qui remplace le 
maire, ^eigeorbneter. — Une conjoncHon, mot invariable qui sert ä. 
lier les mots ou les propositions. — Disjoindre, s^parer des choses 
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jointes. — Enjoindret ordonner, Commander expresstoent, einfd^&rfen. 

— Refoindre, r6unir des parties söpar^es. 

entrevoir, voir knparfaitement, confusteent ; ne voir qu'un instant, 
nur l^olb feigen (ugL entr'ouvrir). 

un interlocuteur, toute personne conversant avec une autre, tebenbe, 
fld^ unteil^altenbe $etfon. 

la tunique, redingote (&ef^tod) d'uniforme que portent les soldats 
d'infanterie, SBoffenrocf. 

sangUtt serrer avec une sangle (bände de cuir large et plate), ju^ 
fommenfd^nüren. 

le colleU Partie du vfitement qui entoure le cou. 

une redingote, vfitement d'homme» ä deux rang6es de boutons, et 
dont les pans (@d^dge) assez longs entourent compUtement les jambes. 

n^ocier, traiter une affaire, untetl^anbeln: n^oder la paix, un 
mariage. — NSgociation, Tart, Taction de n^gocier les grandes affaires. 

— NSgociateur^ Unterl^ftnbler, personne charg^e par un gouvemement 
de traiter une affaire importante avec un autre gouvemement. — Le 
nigoce, commerce. — Vn nSgociant, celui qui fait le commerce en 
gros, @ro6faufmattn. 

puissant, -e, qui a beaucoup de pouvoir: homme puissant; puis- 
sante machine. — La puissance: puissance patemelle; avoir une per- 
sonne en sa puissance; la Gröce passa sous la puissance des Romains; 
puissance de la parole. 

le fond, la partie la plus basse d'une chose creuse: le fond d'un 
puits, d'une rividre, d'un navire, d'un vase; le fond (i&intergtunb) de 
la scdne. Parier du fond du coeur. — Le fondetnenU magonnerie faite 
dans le sol, pour servir de base i un ^difice. — Fonder, jeter les fon- 
dements d'une construction. — Enfoncer, pousser vers le fond, briser, 
enfoncer une porte, un mur. — Plafond, surface ordinairement plate, 
gamie de plätre ou de menuiserie, qui forme la partie sup6rieure d'un 
appartement. — Profond, -e, dont le fond est 61oign6 du bord, de 
l'entrde: un puits profond; une blessure profonde; penseur profond. 
Profondiment, — Le fonds, le sol d'une terre, d'un champ : fitre riebe 
en fonds; — somme d'argent, capital: avoir des fonds; manger le fonds 
et le revenu; des fonds publics. — Foncier, 'iäre, jum ®runb unb 
%oben gel^dtig: rente fonciöre, ^runbtente; propri6t6 fonddre; impöt 
foncier, ©runbfieuer. Foncürement, k fond, dans le fond, gtünbltd^: 
ttrt fonddrement honn£te. 

^« g^W^> Äroße, Älaue, ongle crochu (geboöen) et pointu de 
certains animaux, tels que le tigre, le lion, le chat, etc., ou d'un oiseau 
de proie, comme le faucon (f^oße). 

iblouir, frapper les yeux par un ^dat trop vif, Blenben. 

pitiller, ddater avec un petit bruit rixiiri (tüiebctl^olt), fntjlem, 

formidable, fut(i|tbat. 
SDle^gei u. (&animann, Sel^tbud^. m, 1. lg 
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approprier, rendre propre ä une destination, conformer, an^^affen: 
approprier le style au sujet. — Propre, qui appartient it La couleur 
noire est propre au ndgre ; c'est son propre fils. — La proprUU, droit 
par lequel une chose appartient en propre ä quelqu'un» Eigentum. Le 
propriStairef celui ä qui luie chose appartient en propri^t^. 

ronronner, fij^nurrcn. 

un ^tnporUment, mouvement violent caus^ par quelque passion, 
$efttg!eit. 

empiler, au^^aptln, mettre en pile, Raufen: empiler des fagots, 
des^livres. 

exquis, -«, trös bon, fein* 

gasiriqiie, qui a rapport ä l'estomac i^aqtn): fidvre gastrique. 
<— La gastranomie, art de faire bonne chdre, gfeinfd^metfetei 

brasser, fabriquer de la bidre ou du cidre. Le brasseur, la 
brasserie. 

refuser, toetgern. Le refus, 

engendrer, produire, etjeugen: L'oisivet6 engendre le vice. 

la pardlysie, Säl^ntung, privation entiöre ou diminution considdrable 
du sentiment» du mouvement volontaire. 

priver, öter ä quelqu'un ce quMl possöde, La privation» 

la faculfS, Säl&ig!ett* 

le cerveau, ®el^itn. CMbral, -e, qui appartient au cerveau. 

assoupir, endormir ä demi, etnf(i^Iftfem. 

une diversion, action par laquelle on d^toume Tattention de qn., 
SlMen!ung. 

concilier, mettre d'accord, üetföl^nen« 

mutuel, -le, riciproque, gegenfeitig: assurance mutuelle. 

la besogne, le travail, Touvrage. 

railler, plaisanter quelqu*un, t)etf))Otten. 

avouer, eingeftel^en : avouer une faute, une dette. 

la hiirarchie, 9langotbnting , ordre et Subordination (Untetorb^ 
nung) des pouvoirs ecd^siastiques {Iix6)lx6))f civils ou militaires. — 
HiSrarchique, qui appartient ä la Hierarchie. 

un maquignon, marchand de chevaux, $fe¥bemanet* — Le ma- 
quignonnage, mutier de maquignon. 

assimiler, rendre semblable, angletd^en. — S'assimiler, approprier 
ä sa substance, {td^ einbetletben* 

comprimer, presser un corps de maniöre ä en r^duire le volume, 
Sufommenj)teffen. 

une rancune, ©roll* 

un armisHce, une Suspension d'armes, SBaffenfttUflanb. 

un condotiiire, ^arteifül^ter, ©ölbnerfai^rer. 
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lache, qui n'est pas tendu, loder: corde liehe; — qui manque de 
Courage, feige: soldat lache. — Lächer, d^tendre, laisser aller: Ucher 
un prisonnier. 

exdure, audfd^Iiegen. 

une alhcuHon, %n\ptaä)t. 

le diapason, Stimmumfang, Stimmgabel: se mettre au diapason 
de qn., {t(^ {emanbed SBünfd^en anbequemen. 



60. 



La earridre de Paul Freymond. 



La carriöre, Saufbal^n 

parmi, unter 

la cröation, Sil^affung 

l'entretien» Untetl^altung 

la communication, S^erbinbung 

^laborer, aufarbeiten 

confier, antiertrauen; la confiance 

un röle» diotle 

toinent, l^erDorragenb 

la prosp^rit^, Q^ebei^en; prosp^rer 

Tapplication» f., gfleig; appliqu6 

le mörite, 85erbienjt 



une mission, Stufttag 

fUcessiter, rendre n6cessaire, not«* 

toenbig mad^en; la n^cessit^ 
la mise en valeur, »ertoertung 
une Irrigation, IBetoftfferung 
la fertility, grud^tbarfeit; fertile, 

fertiliser 
le b^ndtice, Stuften 
la mötropole, SJlutterflaat 
un Echelon, Sproffe; une Schelle 
figurer, auftreten, figurieren, eine 

dtoUt \pitUn. 



61. 



Proverbes. 



Une hirondelle, Sd^toalbe 

reluire, glftn^en 

proposer, k^orfd^Iagen, bornel^men 

disposer, anoxbntn 

ressembler, g(ei(]^en 

af¥am6, l^ungrig 

le larron, ^ieb 

roisivet^, f., aRügiggang ; oisif, -ve 

le vice, SaPer 

pire, fd^Hmmer 

une 6pine, ^om 



le remöde, Heilmittel 

tant, fo lange 

la pr^caution, ^otftd^t 

la coutume, ^en^ol^nl^eit 

aboyer, bellen 

mordre, beißen 

engraisser, fett mati^en; gras, -se; 

la graisse 
la puce, ^lo^ 

la marotte, !Ratren!ap^)e, 9larrl^eit 
grec» grecque, gried^if(i&. 



18* 



SUPPLEMENT. 



1. Marguerite 

I. Insister, bacauf befleißen 
tenir au courant, auf bem lau" 

fenben l^alten 
une impatience, Ungebulb 
le baiser» Stu^ 

II. une am^lioration, ^efferung 
sensible, metlUd^ 

la crainte, gfurd^t 

la gu6rison, Teilung; gu^rir 

fragile, jetbted^Ud^ 

causer, plaubem 

calmer, berul^ißen 

une inqui6tude, Untul^e 

le sujet, (^egenflanb 

cordial, -e, l^erjUd^ 



et Gabrielle. 

une dmotion, SCuftegung 
empficher, üerl^inbem 
penible, \>txrdx6) 
persuader, überzeugen 

III. la f^licitation, Ollüifunfc^ 
un anniversaire, ^ebuttötag 
la circonstance, Umftanb 
le voeu, 9Sunf(^, (Btl&hbt 
une obligeance» @(efft0tgf eit 

IV. inalWrable, unt)etftnbetU(]^ 
m^ler, ntifij^en 
introduire, einfüllten 
r^dproque, gegenfeitig 
le souci, @orge« 



2. 



S6]oar en pays 6tranger. 



I. Le s6jour, Slufentl^att 
procurer, üerfd^affen 

une intention, ^{td^t 
une offre, Stnctbietcn 

II. transmettre, übermitteln 
dispos6, -e, geneigt 
abondant, -e, reid^Iic^ 
soigner, pflegen 

III. une introduction, (Sinfü^rung 
une dducation, ©rjiel^ung 

outre, au^cr; en outre, aujcrbcm 
une relation, SJerbinbung 



apprdcier, tuürbigen 
h^siter, ^ögern 

V. un renseignement, SluiJfunft 
une Intention, ^b{t(i^t 

une amabilitö, SiebeniSmürbtgfeit 
la curiosit^, @e]^en§tt)ürbtg!eit 
la complaisance, @(efalltg!eit 
d6vou6, -e, ergeben 

VI. le regret, ^thauttn 
le guide, gü^rer 

lors, jur S^tt 



3. 



Lettres cömmerciales. 



Un canevas, ©ebanfcngang 
un 6chantillon, aRuftcr, ^obe 
une commande, ^eftettung 
une Information, ^u$!unft 



une exp^dition, Slbfenbung 

un accus6 de r6ception, @m|)fangi^ 

beftatigung 
une remise, QJelbfcnbung 
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une cotonnade, S3aumtQoQ{loff 
le Client» ^unbe 
la facture, Üted^nung 
un ch^ue» ©d^ed 

I/VII. agrder, genel^migen 
bienveillant, tool^ItooQenb 
convaincre, überzeugen 
la branche, ©efd^äftd^meig 
avoir recours, guflud^t nel^men, 

ft(^ menben 
la solvabilit6. 3al&Iunggfft]^iö!ett 
une honorabilitä, d^renl^aftigfeit 
un buUetin, gettel 
ci-inclus, emgefd^Ioffen 
accorder, getoäl^ren 
la discrition, SJerfd^toiegenl^eit 
la gratitude, ^an!bat!ett 
opörer, orbeiten 



consid^rable, betrdd^tUd^ 

jouir, genießen 

un avantage, Vorteil 

remettre, übergeben 

honor6e, gefd^a^ter (93rief) 

s'dlever, fid^ belaufen 

grande vitesse» @ilgut 

annexer, betfügen 

aviser, cnlünbigen 

le rdglement, Siegelung 

le r^sum^, überftd^t, ^ufflelKung 

le pli, gfalte, Untfc^Iag 

une civilit^, ^öfltd^Iettöbe^eugung 

empressi, -e, eilig 

un escompte, ^idfont 

le montant, betrag 

le detail, ©inaet^eit, «ufjleaung. 



4. 



D^poser, nieberlegen 

un compte courant, (auf enbe 9ie(^ 

nung, ^ontoforrent 
la concurrence, i^ölge 
annoter, notieren, aufjeid&nen 
une page, (Seite 
le döbit, ^ebet; ©00 
la dette, ®ä)ulb 



Le chdque. 

le titulaire, ^nl^aber 

le credit, ^ebit, $aben 

une remise, (Einlage, (Sd^ulbforbe« 

rung 
le fournisseur, Lieferant 
une banque, %anl 
toucher, erl^eben. 



5. 



La lettre de change. 



La lettre de change, äBed^fel 
disposer, §tel^en, öerfügen 
accepter, onnel^men, af$e:|)tieren 
le tireur, StudfteHer bed Sßed^feld, 

Xraffont 
le tir6, S3e$ogener, ^raffat 
c^der, abtreten 
le bdn^ficiaire, SSed^felnel^mer, 9le^ 

ntittent 
le recto, Sorberfeite 



un effet, @ffefte, SBert|)a^ier 

un compte, 9ie(^nung, Slonto 

le verso, 8Widfeite 

la valeur, ^ert, IBaluta 

un endossement, un endos, ^i^bof' 

fament, ®iro 
une 6ch6ance, SBerfaH^eit 
le porteur, gnl^aber 
le domicile, SBol^nftj^, ^omiatl 
un acquit, Quittung 
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Vocabulaire spiäaL 



6. 



Lettres commerciales. 



Le tirage, Sntnal^tne, Staiftetung 

une acceptation, %miaf)me, 9(Ijc|)t 

une pridre» IBitte 

un ordre, Otber 

une traite, ^otte, gezogener 

SBed^fel 
revßtir, beSeiben, üerfel^en 
rdserver, uorbel^dtcn 
un accueil, Q^m))fang 



la disposition, Serfügung 
ci-joint, beigefügt 
munir, üerfel^en 
au d^bit de, }u Saften t>on 
honorer, elften 
soigner, beforgen 
la rentr^e, Zugang 
p. pon = par procuration, pet $ro^ 
hxta. 



Mtx^ifttu. 



a) Vocabulaire g6n6ral. 

ÜBcrfid)t^) über SBottftcbcutung, SBortfamüien unb SSörtcr^ 
bie ba3 ©egenteil cuSbrücfcn, Contraires (mit C bcjetdinet)^ 



A. 

ä §u, cm, in; äpeu pr^s, ungefftl^ 

abandonner, Derlaff en, 1 1^^ : aban- 
donner sa plume ä qn ; — aban- 
donner ses prötentions, ses de- 
voirs. — Le pont fut abandonnö 
Sans retour (Avig.) — Aban- 
donnant la chasse, je viens 
m'asseoir au bord de ce lac( Vac. )• 
Vous pouvez bien m'abandonner 
Qaribaldi (Gig.). Lediableaban- 
donne ä son ennemi les champs 
(Mich). 

abattre , f SÜen , niebetf (l^lagen, 
fd&ladjten, II" 

abb^, m. m, 9CbBö; abbaye, f. 
tCBtci, III" 

abeille, f. S3tene 

abtmer, jugtunbc richten, IP*: 
abtmerleschemises, unchapeau 

ableite, f. aBeigfifd^ 

abolir, a&fd^ttffcn 



abonder, xt\6iix6) t)or^anben fein: 
abondance, f. Überfluß 11^*: 
en abondance, tei^Iid^. — Dans 
les Pyr^n^es, les frafchesvall^es 
abondent (Gav.), 

aborder, lanben, anrcbcn, 11^';— 
aborder un entretien (Qg.) 

abri, m. JDbbad^; abriter, gegen 
SBinb mb «Bettet fciftüfren, 11*^, 
IIP*; se mettre k Tabri. 

abrupt, fd^roff, III" 

absence, f. $(bmefenl^eit ; absent, 
-e, abtpefenb 

absoudre, frei*, lo^]pxt^tn; IIP*, 
W" 

absolu, ununtfd^rftnft 

abuser, ntigbraud^en; abus m. SRig^ 
braud^, IIP," 

s'abstenir, ^6) entl^alten 

acad^mie, f. ^abentie 

accabler, niebetbrüden, Ulf: 6tre 
accabl^ d'une douleur 

accent, m. ^fiient, S3etonung 



^) ®ic Sö^T^^w hinter bent SBorte beactd^nen %tH unb ficftion, 
toorin bie betreffenbc Übung öorlam; alfo IP = 2. Stufe fieftion ö. 
©ei bet 3. Stufe bejiel^cn fiä) bie ^lummern auf ha» Vocabulaire spe- 
cial. 3ft bie ^ntt^enbung eined SBorteS avS htm Ze^i eined Stüded 
Beigejogen, fo ifl ber ftennbud^ftabe bed betreff enben Stüded angegeben; 
%, ^. Avig. = Sefebud^ III, fftx. 20, Avignon. Äontnten im SCnfd^fug 
an ba« SBort SBortfamißen \>ox, fo ijt bied burd^ W unb bie betreffenbe 
Stummer bejcid^net. %a bei bet 2. Stufe bie SBottfamilien ftd^ bei 
bet f^^ematifd^en (Utantmatif (Seite 257ff.) befinben, ifl babei nut bie 
Stufe uetmetft; alfo j. 39. WII. 
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überfid^ten. 



accepter, annel^men; IP^ 
accto, m. 3uttitt, gfieberanfaü. 
accident, m. Unfaß 
acclamer, juiaud^jen; acclama- 

tion, f. ^etfalBtuf 
accompagner, begleiten 
accomplir, boQenben, IP*» IIIW«: 

accomplir un devoir, un projet. 

— Accomplir une retrai te(Pnse) ; 

accomplir la 50« ann^e de son 

sacerdoce (Qo.); accomplir une 

grande oeuvre (F6te.) 
accord, m. ^nüang, HbeteinfHnt^ 

mung 

accourir, l^etbeieilen 
accrocher, aufhängen, II *^ 
accroupir, s'-, nteberlauent, IIP® 
accroltre, cnwa(!6fen, IIP* 
accueillir, aufnel^men 
accumuler, aufl^äuf en, IIP*,W^*. 
accuser» anHagen, IIP*; accusa* 

tion, f. Stnllage: accuser r^cep- 

tion, ben (Smpfang beftätigen 
acharn^, -e» erbittett 
achat, m. ^auf; acheter, laufen 

WII 

achever, ooHenben 
acier, m. @ta^I 
acqu^rir, ermerben 
acquitter, befreien, quittieren 
acteur, m. @(^auf))ie(er 
actif, -ve, tfttig ; activus, f. %a^ 

tigfeit; action» f. ^anblung; 

agir, l^anbeln 

addition» f. 3uf<^^^^^^^^u^0; 

additionner, jufammen^ftl^Ien 
adieu, lebe tool^I 
adjectif, m. %ein)ort,@igenf(i6aftd' 

mort 
adjudication, Serfteigerung, ^ul^ 

tion, III*; adjuger, gerid^tlid^ ju* 

erlennen 
admettre, ^ulaffen, gelten (äffen, 

IIP' 



administrer, uermalten; admini- 

stration, f. »ertoaltung, III** 
admirer, betounbem; admiration, 

f. «ettjunberung, II", 111% W^ 
adosser, anlel^nen, IIP* 
adresse, f. Sluff^rift, ^breffe; 

adresser, rid^ten, fenben, II**: 

adresser la parole. 
adulte, ermad^fen 
advenir, gefd^el^en, III "*> 
adverbe, m. Untftanbdmort 
adverse, totbrig ; adversit^, f. 9Rig* 

gefd^id; adversaire, m. Gegner 
alTaire, f. SCngelegenl^eit 
s'alTaisser, l^infinlen 
affection, f. S^^^iß^ng; affec* 

tionn6,n)o]^Igetuogen ;affectueux, 

-se, l^erjüd^, Uebek)ott 
affluent, m. !Rebenflu6, III** 
alTranchir, befreien, franfieren 
affronter, jem, bie ©tirne bieten; 

affront, m. iBef(i^im|)fung; — 

affronter une nuit au couvent 

(Off.) 

affreux, -se, abfd^eulid^, IIH® 
afin que, afin de, bantit, auf 

bag, um }u 

äge, m. sater; äg6, alt 
s'agenouiller, nieberfnien 
agir, ^anbeln; agile, betoeglit^ 
ägi ter, l^in* u. l^erbetoegcn, 1 1 P» W« 
agneau, m. £amm 
agonie, f. 2:obe8!am|)f, III ", W** 
agrandir, t^ergrögem 
agr^able, angenel^m 
agr^er, genel^migen 
ah! ol^! a%\ 
ahi! au! o koel^l 
aide, f. $ilfe, aide, m. ©el^ilfe; 

aider, l^elfen 
aigre, fauer 
aigu, -3, fpi^ig; aiguille, f. %abel, 

SBeid^e, IIP«; aiguilleur, m. 

äBei^enfteaer 
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alle, f. Sflüget 

aimant, m. SRagnet 

aimer» lieben, geml^aBen; aimable, 
liebenStDütbig 

aln^, -e, &Itete 

ainsi, fo, ebenfo ; ainsi que, fo tote 

air, m. SKiene, Suft, III"; SRe- 
lobie; Äudfel&en III *i: avoirl'aip 
gai, 6toiin6 ; avoir bon air. — Le 
petit fanal a Tair d'une grosse 
^toile (Mars.) — Le chancelier 
avait l'air d'un colosse (Gig.)* 

airain, (^j, IIP*: ooBur d'airain 

aire, f. ^^enne 

aise, ftol^r HI^; ^^® ^^^^ ^^f ^^ 
freuen; aise, m.; aisance» f. ^Be^ 
quentlid^leit, tßol^C^aben^eit ; ä 
son aise, bel^agltd^; ais^, leidet 

ajouter, l^in^ufügen 

alarme, f. 2&tm 

alerte, toad^fant, ntuntev 

aliment, m, @))eife; alimenter, 
etnftl^ten 

AUemagne, f. ^eutfc^Ianb; alle- 
mand, -e, beutfd^; AUemand, m. 
^eutfd^er 

all^gresse, gubel, IIP^; all^gre, 
munter 

aller, gelten» IIP; s'en aller, toeg« 
gelten 

alli^, m. Serbünbeter . 

allonger, Derlöngem 

allumer, onsünben; allumette, f. 

altitude, ^öl^e über htm SReered« 

fpiegel, III«* 
alors, Mbann, nun 
alouette, f. £erd^e 
amadou, m. 3unber 
amande, f. SRonbel 
amarrer, mit einem %aut fefl^ 

binben, III • 
amasser, fammeln; amas, m. 

Raufen 



amateur, m. Stebl^aber 

äme, f. Seele 

am^nager, einrichten« — Sur la 

plate-forme a ^i^ amönagöe une 

promenade (Avig.) 
amende, f. @$elbfhafe 
amener, l^erbeifül^ren, naä^ ft^ 

sielten: amener un poisson. — 

Get entretien peut amener des 

discussions (Gig.) 
amer, -öre, bitter 
ami, m. f^reunb ; amie, f. gfreunbin ; 

amiti^, f. fjfreunbfd^aft 
amiral, m. ^bmiral 
amonceler, auf^dufen, IIP^ 
amont, fttomau^to&M, G«^ 
amorce, f. Jobber, Sodfpeife. 
amour, m. Siebe 
ample, toeit 
amuser, unierl^Iten, belufügen; 

amüsant, unterl^oltenb ; amuse- 

ment, m. S^^tDertreib 
an, m. ^faf^t, IIP 
ancien, -ne, alt, el^emolig 
ancre, f. ^tder 
Äne, m. @fel 
ange, m. d^gel; ang^que, enget^ 

-glei(!6 

anglais, -se, englifd^; Angleterre, 

f. Snglanb 
angoisse, f. 9[ngp 
animal, m. 2;ier 
animer, beleben, anfeuern, IIP 

W^: animation, f. S3elebung; 

animer ün bomme contre un 

autre (aufbringen), 
analogue, analog, ft^nlid^ 
annöe, f. ^a^t 
annonce, f. ^n§eige 
annulaire, m. ^ngfinger. 
antenne, f. f^ül^Ier 
ant^rieur, -e, frül^er ald; pass^ an- 

t^rieur, DoQenbete ^ergangenl^eit 
antichambre, f. Sorsimmer 
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überjtd&ten. 



aoüt, m. 9(ugufl 

apaiser, befriebtgen 

apercevoir, bemet!en:--De temps 

en temps j'aper^ois au-dessus 

d'un bouquet de tamaris l'ardte 

des dos courb^s des bceuf s ( Vac. ). 
aplanir, eben matten, III ^^ 
aplatir, |)Iatt maö^en 
apparattre,etfd^einen; apparence, 

f. SCnfd^ein; apparent, »e, an* 

fd^etnenb, augenf^einßc^; ap- 

paremment (adv.) 
appareil, m. ^paxat, IBornd^tung 
appartement, m. ^of^nunq 
appartenir, gel^ören 
appeler, rufen , nennen, l^eigen; 

appel, m. Stufruf : — Gette che- 

nille est appel^e le ver ä soie. 

Les constructions s'appellent 

des magnaaeries (Soie.) 
app^tit» m. 9^^etit 
appliquer, auflegen, anmenben; 

appliqu6, -e, fleißig 
apporter, bringen; apporter re- 

möde (feilen), III ^^ 
apprendre, lernen, Iel^ren,erf ol^ren, 

apprenti, m. Sel^ding 
approbation, f. JöiUigung; ap- 

prouvep, billigen 
approcher, nöl^em 
approfondir» vertiefen 
approprier, aneignen, III** 
appüyer, ftü^en, onftetten, II", 

IUI« 

ftppe, raul^, l^erbe III**» 
apr^s, nad^; d'apr^s, gemdft; 

apr^s-demain, übermorgen, 
arbitre, m. @ij^iebdri(]^ter; arbi- 

traire, miOförlid^, III" 
arbre» m. ^aunt; arbuste, m. 

@traud6 
arc, m. ©ogen, II *^; arche, f. 

(a(emdIbe')%logen 
archevdque, m. (Srjbifd^of 



achitecte, m. IBauntetfler 
ardent, -e, l^eig, feurig, II *^ III ^ 

W; ardeur, f. Breuer, (gif er 
argent, m. @elb, ©ilber 
aride, bürr 
arme» f. SBaffe; armer, bewaffnen 

11*1; arm^e, f. ^eer; armure, 

f. mihiug III "b 
armistice, m. SBaffenfHHflanb 
armoire, f. €d^anf 
arpent, m. ai^orgen (gfelb); arpen- 

teur, m. gfelbmejfer, IP*: — 

II arpente le couloir (Off.) 
arracher, audreigen 
arröter, anl^alten, öerl^aften; ar- 

T^U, m. IBerfügung 
arriöre, §urftcl; arriöre-garde, f. 

arriver, anlontnten; arriv6e, f. 

^nlunft: — II lui arrive de 

rester lä des semaines, IP*. 
arrondir, ühxunhtn 
arrondissement, m. ^e^irf 
arroser, betDäffetn 
art, m. §tunft; artiste, m. ^ünfUer, 

11*^; artisan, m. ^anbtoerfer 
article, m. ^rtifel 
articuler, gliebem; articulation, 

f. ©lieb, II 2«, III** 
ascenseur, m. 9(uf)ug, IP^ 
aspect, m. fMblxd III** 
aspirer, einatmen, mit einem 

^aud^t audfpred^en 
assaiUir, anfallen; assaut, m. SSin* 

griff, Sturm 
assembl^e, IBerfammlung, III**; 

assembler, k)erfammeln G^, 

assener, einen @6fiaq t^erfe^en 
asseoir, fe^en; assis, gefegt, 
fi^enb 

assez, genug, giemlid^ 
assi^ger belagern 
assiette, f. 2:eQer 
assimiler, ftl^nlid^ mad^en, III *^ 
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assister, antocfenb fein, IP^; as- 

sistance, f. ^eißanb 
assoupir, eittfd^löfem, IIP* 
assurer, t)erft(^ern; assurance, f. 

SSctfidJerung; assur6, -e, fid^et, 

unerf (Spröden 
astre, m. ^eflim 
atroce, gtäglt(i^ 
attacher, befc^gcn 
attaquer, ongrcifcn, IP*, IIP*, 

atteindre, crrcid^cn, IP*: atteint 

de la peste. 
atteler, anf^annen 
attendre, exto arten; attente, f. 

äSSatten 

attentif, -ve, aufmetffam; atten- 
tion, f. SCufmerffantlett 
attirer, anjtel^en; attirail, m. ®t* 

tat, Q^ep&d 
attraper, ettoifd^en: — La tzigane 

attrapa le sac d'un geste de 

singe (Glo.) 
attribuer, juteüen, auf (^reiben: — 

La legende attribuait cette cou- 

pure ä un coup d'^p^e de 

Roland (Gav.). 

attrition, f. ^ttftiv^ö^un^, IIP* 
aube, f. ^cgeSanbnid^, IIP^ 
aucun, -e, itgenb ein; ne . . . aucun, 

!einer 

äuge, f. ZxoQ 
aujourd'hui, l^eute 
aumöne, f. ^ntofen; aumönier, 

m. ^mofen^fleger, Dbetl^of^te« 

biger, IIP« 
aune (aulne), m. (^(e, aune, f. 

me 

auparavant, })or]^er 

aupr^s de, bei 

aurore, f. SWorgenrbte, IIP* 

aussi, au6)f bälget aud^ 

aussitöt, oldbalb 

autel, m. ^tar 



autant, ebenfot)ieI, ebenfofel^r 

automne, m. ^p&tiaf^t 

autorisation, f. Smtäd^tigung 

autorit^, f. Slnfcl^en; -s, pl. ^e- 
l^ötbe 

autoup de um . . . l^erum 

autre, autrui, onbere; l'autre 
jour, neulid^; autrefois, el^cmafö 

auxiliaire, ^ilfi^ . . . 

aval, Ihontobtoort», IIP®, C«» 

avalep, k>erfd^(ingen 

avancer, tiorgel^en; avant, loor; 
avantage, m. IBorteil; avant-hier, 
öorgejlem, 

avec, mit, IP^; avec cet argent 

avenant, einnel^menb, artig, IIP 

av^nement, m. 9legierungdantritt, 
III" 

avenir, m. 3^unft 

avertir, benacl^rid^ttgen 

aventure, f. SCbenteuer, IIP*; 
d'aventure, §ufällig 

avenue, f. breite ©trage,. Mee 

aveu, m. Q^eftänbnid 

aveugle, blitib, III", W« 

avide, l^abfüdgtig; aviditö, f. ^äb* 
\u6)t 

avis, m. ^a6)xi6)t, SBamung; 
11126b, w^'; s'aviser, ouf einen 
©ebanlen fommen, IIP* 

avoir, l^aben, IIP«; avoir un grand 
plaisir ä; avoir peur de; avoir 
grand' peine; avoir soin de. — 
Les juges devaient d^clarer qui 
avait le prix (Tourn.). — La 
reine a son beau visage baign^ 
de larmes (Dauph.). — II re- 
viendra, il aura des galons 
(Lett.). — Les Italiens seuls 
avaientlesecret de cet art(IP*). 

avoner, geftel^en, IIP* 
avril, m. S^ril 
axe, m. 9(d^fe 
azur, m. ^tmmetöblau 
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Übetft<l^ten. 



babine, f. £ip^e (bet ©ftugetiete) 
babiole, f. Qpid^enq, (baby, 

Heined 5Hnb) 

badaud, m. aßaulaffe, IIP» 
bagage, m. (^epSid 
bahut, m. ^tu^e III^^ 
bain, m. Sdab; se baigner, hoben: 

— Elle a le visage baignö de 

larmes (Dauph.). — Voilä la 

ville de Glermont que baigne 

TAllier (Auv.). — Les prairies 

^taient baign^es d'eau sal^e 

(Mich.). 

baiser, m. §tnfi 
baisser, fenfen 
bal, m. fdaü {%m^) 
balai, m. S3efen 
balance, f. SBage; balancer, 

f^aufeln 

balle, f. IBaH (@^ielaeug) 
banc, m. fdant 
bandit, m. ©tragenrciubet 
bapt§me, m. ^aufe; baptiser, 

taufen 

baragouiner, tabebteci^en 
barbe, f. «art, W*; barbiche, f. 

netnet SHnnbart 
barbet, m. $ube( 
barque, f. IBoot 
barre, f. Stange; barriöre f. 

(B6)xanle 
barrique, f. gfag 
bas, m. Strumpf 
bas, basse, tief, leifc ; basse-cour, 

f. ^ül^net^of 

bascule, f. 55rüdentoagC; W« 
base, t ©runblage 
bassin, m. »eden, ©djale, IIP» 
bataille, f. ©d^Iad^t 
bateau, m. Statin, gfluBf^ijf III*; 

bateau 4 vapeur, %amp^ex 



bätir, Bauen; bätiment» m. ®e* 
bftube, ^al^t^eug 

bäton, m. Stod 

battre, f erlagen, bcefd^en, III '^^ 
W»; battage, m. ^refd^cn, II«*; 
batteur, m. ^tef^et; batteuse, 
f. ^refd^mafdjine (abattre II «i): 
— L'eau battue par le navire 
semble du feu liquide (Mars.) 

bavard, -e, gef(l^tt)ft$ig; bavarder» 
fd^n^a^en 

Bavidre, f. Sdat^etn 

bayer, gaffen; bayer aux cor- 
neilles, SRauIaffen feil Italien 

b6at, -e, fromm, anbftd^tig, Der« 
Hart 

beau, bei, belle, fd^on; beaut^, f. 
(Sd^ön^eit: — Elle avait eu beau 
faire (umfonft), beau chercher 
dans sa t<lte pour dire encore 
des choses dröles k son petit-fils 
(Sylv.). — On a beau se mettre 
en boule (Toits.). 

beaucoup, Diel, fel^r 

bec, m. (Sd^nabel 

bdche, f. Saaten; b6cher, um« 
fpaten 

beffroi, m« Sparte, Sturmglocfe 

b^guin, m. (9Ionnen)*^aube, III** 

belette, f. »iefel 

b^n^dicit^, m. ^ifdE^gebet (üor betn 
(gffen) 

b^nin, benigne, gütig 

b^nir, fegnen, III« W" 

berceau, m. ^iege ; bercer, toiegen, 
fd^aufeln 

berger, bergdre, @d^afer(in) 

besoin, m. SBebürfnid; avoir be- 
soin de, nötig ^aben 

b^tail, m. )8ie^; pL bestiaux 

bdte, f. ^ier; bdtise, f. ^umm^ett 

betterave, f. 9iun!elrübe 

beurre, m. JButter; beurr^e, f. 
Butterbrot 
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bicyclette, f. Sfa<§ttab 

bien, gut, tDO^I, fcl^r; bien, m. 
®ut, SJcrmögen; bien portant, 
gefuttb; bienfaisant, h)o]^Itättg 

bidre, f. S3ier, Scl^rc 

bigarreau, m. ^crafirfdS^e, III** 

bijou, m. ^leinob 

billet, m. gfal^rlarte 

bis, no(^ einmal 

biscuit, m. S^iehad 

blanc, blanche, toetg; blanchir, 

tpeigen, mafc^en; blanchissage 

m. 93afd^en 

bl6, m. betreibe, SBeijcn 
blesser, t)et)vunben; blessure, f. 

äBunbe 

bleu, -e, Blau; bleuätre, blaulid^ 
bloc, m. ^lod 
blouse, f. ®Iufe 
bobine, f. (Bpuh, III*« 
bcBuf, m. Od^fc, Od^fcnflcifd^ 
Bohtoe, f. fBöl^men; bohömien, 

•ne, bö^mif^; boh^mien, m. 

Sigeuner, III** 
boire, ttinlctt 
bois, m. $oI$, ©el^dlj 
boisson, f. getränt 
boite, f. Sd^a^itl; boite aux 

lettres, ^rieffaPcn 
bombance, f. SBol^Keben 
bon, bonne, gut, WII; bon- 

homme, m. guter Stexl; bonjour, 

guten %a^; bon march^, bittig; 

bont^, f. &ixit 

bondip, l^üj)fen; bond, m. ©^Jtung, 

III»7 
bonheur, m. &lüd 
bonne, f. ^ienfttnäbd^en 
bonnet, m. gipfelmüte 
bord, m. manb, Ufer, IIP«, W"; 

border, begrenzen 

botte, f. »ünbel, ©tiefer 
bouche f. 2Runb 



boucher, jufto^fen, IIP«: boucher 

les trous (March.). 
boucher, m. SD^e^ger 
boucher, m. @(^ilb 
boudin, m. «lutwutft, II*« 
boue, f. Stoi 
bouger, rül^ren 
bougie, f. ^er^e, fiid^t 
bouiUir, lod&cn, II*«; III**, W**; 

bouillon, m. gfleifd^brül^e 
boulanger, m. ^ädet 
boule, f. j^ugel; boulet, m. 

^anonenfugel;boulette, f. Mgel« 

d^en, gleifc^^Hoe, IH*^ 
bouleverser, umftürjen, njolaen, 

III«« 
boulevard, m. IBotttverf, IBaunt^ 

attee 
bourdon, m. ©rumm|)feife, ^utti" 

mel, III*« 

bourg, m. SRarttfleden, III** 
bourreau, m. genier 
bousculer, l^etumftogen, III«« 
bout, m. (Snbe, IP«; le bout de 

rannte; au bout d'un quart 

d'heure; auboutd'unesemaine« 
bouteille, f. f^Iafd^e 
boutique, f. 2ahen 
bouton, m. §tnop^ 
boyau, m. ^arm 
braise, f. Äol^Ienglut, III«, W« 
brauche, f. ^|t 
bras, m. ^nn; bracelet, m. ^rm^ 

banb, III *«b 

brasser, «ier brauen, III«», W«» 
brave, ta:pfer 

breche, f. ©d&arte, »ref^e, III *«• 
breton, -ne, bretonifd^, aud ber 

S3tetagne 
bride, f. Sügel 
brigade, f. Angabe 
briller, glänzen 
brin, m. ipalm 
brique, f. S^^Q^W^^^r ^H® 
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briquety m. f^euetftal^l 

briser, brcd&cn, II *• 

brechet, m. ^ed^t 

broder, fHdcn ; broderie, f. ©tirferci 

brosse, f. dürfte 

brouette, f. ©d^ubfarren 

brouillard, m. S^icbcl, III** 

brouter, abtoeiben, IIP' 

bniit, m. ®crftuf(l&; bruyant, -e, 

lärmcnb 

brüler, {t)cr)brcnticn, II**, IIP« 
brume, f. birfet !ßcbel, III", "* 
brun, -e» braun 

brut (t gcfpt.), -e, rol^, III«, W« 
bücher, m. @(]j)eitcr]&aufcn ; bü- 

cheron, m. ^oljl^auer 
buffet, m. »uffct, ©üfett 
buisson, m. $uf(^ 
buis, m. ^u(i^dbauin;buissi^re, f. 

^u^Sbaumeinfaffung 
buUetin, m. ß^ugnid 
buste, m. «ruftbilb, ^üjle 
but, m. S^^^r 8i^I 
buvard ; papier buvard, m. iBöf d^« 

Rapier 

c. 

5a = cela, bieg, ba^ 

^ä, l^iet; qk et lä, l^ier unb ba 

cabine, f. Ilcinc Äajüte 

cacher, »erbetgen 

cachet, m. ^ctfc^aft, Siegel, IIP*; 

cacheter, üerjtegeln 
cadeau, m. QJcft^enl, IP* 
cadence, f. %ali 
cadet, -te, Jüngere 
cadre, m. Sial^men, III** 
caf ^, m. Kaffee ; caf eti^re, f. ftaffee^ 

lanne 

cage, f. Ääfig 
cahier, m. $eft 
caillou, m. SHefeljlein 
caisse, f. ^tfle, ^affe 
calcul, m. 9ieti^nung 



calegon, m. Unterl^ofe 

(^alme, rul^ig; calmer, berul^igen 

calvaire, m. Ilatoarienberg 

camarade, m. ^amerob 

cam^e, m.$ttber^ein,gefd6nittener 

(gbclpein, IIP^ 
camisole, f. jtamifol, UnteriacEe, 

IIP« 

camomille, f. Mamille 
camp, m. Sager, IIP* 
campagne, f. Sanb, Sfelb}ug 
canaliser, fanolifteren 
canard, m. @nte; caneton, m 

junge @nte 

candeur, f. 3:reu^er8ig!ett, III*^ 
canevas, m. ©ebanlengang, ©toff- 

plan 

canne, f. <&to(f 
canon, m. Kanone 
caoutchouc, m. j^autfd^uf 
cap, m. SJorgcbirge 
capacit6, f. tJa^tgfeit, 9laumtn]^alt 

capitaine, m.$auptntann,£a|)ttdn; 

capital, m. SBapital; capitale, f. 

$auptftabt;capturer,n)egnel^nten; 

capiteux, -se, bcraufd^enb, IIP'; 

captivant, -e,feffelnb,bejaubemb; 

caporal, m. Äorporal, IIP«; 

captif, -ve, hieg^gcfangen, IIP^ 
capucin, m. ^aipu^iner 
car, benn 
caractöre, f. ^u6)^äht, 6^ara!ter, 

(*3ug) 

carafe, f. SBafferflafdJe 
Cardinal: nombre cardinal, m. 

®runb§al^l 
caresser , lieb! ofen , fdjmet(|eln ; 

caresse, f. Siebfofung, IIP', W*^ 
carotte, f. Karotte, ©elbrübe 
carpe, f. Äarpfen 
carr^, DlerecKg, Ouabrat . . .; car- 

reau, m. ©^etbe, IIP 
carte, f. Äarte 
cartouche, f. Patrone, IIP' 
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cas, m. (JfaH 

casque, m. ^elm; casquette, f. 

casser, ^xhxe^en, jcrf d&Iaßcn : — 

Les ch^vres cassaient leur corde 

(ChÄv.) 

casserole, f. J^afferoHe, $fanne 
cath^drale» f. ^om, SSifd^ofiSürd^e 
cause, f. Urfad^e; ä cause de, 

toegen; causer, t^eturfad^en, ^lau« 

bcm 

cauteleux, -se, t^erfd^tni^t, III" 
cavalier, m. Stettec 
cave, f. bellet; caveau, m. ®xah^ 

getoölbe, IP*; cavit^, f. ^öl^lung 
ce, bied, bad 
ce, cet, cette, biefet, bicfe, btcfe« 

c^der, Ttad^geben, abtreten, IF*: 

— c^der aux priores de qn. 

(Pays.) 
ceindre, umgütten^W**; ceinture, 

f. (Sfürtel 
cela, bied, bad 
c61öbre, betül^tnt, 11«*; c^l^brer, 

feiern, III" 
celer, loerl^einilid^en 
Celeste, l^imntlifd^ 
celui, etc., berfenige; celui^ci, etc., 
cendre, f. Äfci^e [biefer 

c^ne, f. ^htnhmafjü 
censeur, m. 8^nfo< 
Cent, l^unbert; centupler, t>er]^un' 

bertfac^en; centaine, f. W^affl 

t>on ^unbert, ^unberter 
centre, m. SRittel^unft 
cep, m. 9leb{io(f 
cerceau, m. 9leifen, III** 
cerf, m. ^irfd^ ; cerf-volant» ^rad^e 

(©^ieljeug) 
cerise, f. ftirfc^e 
cerner, umzingeln, III *^, W^* 
certain, -e, getoig, ^d^er; certaine- 

ment, fid^erlid^; certitude, f. (Bt* 

tvigl^ett; certes, tval^rlid^ 



cerveau, m. ©el^irn, III" 

cesser, aufl^ören 

chatne, f. J^ette 

chair, f. gfleifd^i 

chaire, f. J^otl^eber 

Chaise, f. @tu^I 

Chalet, m. Senn^tte 

chaleur, f. ^i(e 

chambre, f. 3i^tner 

champ, m. gfelb; champ^tre» 
länbUd^ 

Chance, f. (md^^aü, &lüit, III* 

chandelle, f. fier^e, Sid^t 

changer, med^feln 

chant,m. @(efang; chanter, {Ingen; 
Chanson, f. Sieb; chansonsl 
^laufenl 

chapeau, m. ^ut 

chaque, iebe(r) 

charbon, m. J^ol^Ie 

char, m. J63agen; charrette, f. itoei^ 
rdberiger Spanen, IIP*, W; diar- 
retier, m, gful^rmann; oharron, 
m. Wagner; charrue, f. $flug 

Charge, f. Sajt, Sabung; chargeiv 
laben, belaben. Beauftragen: — 
G^ar fit charger Vercing6torix 
de chalnes (Verc) -r se charger 
d'une entreprise (Prise). — Je 
me chargerai du travail (Mich.) ; 
— charg^ de vapeurs aqueuses, 
III*' 

Charit^, f. 9läd^flenltebe, ^amt^ 
l^ergigfeit, £ieBeiStverf, Wmofen, 
III", W"; faire la Charit^. 

Charles, Stall 

Charme, m. Sauber, 9tei$, III •,W *; 
charmer, ent§üden; charm6 de 
q. eh.; charmant, *6 

charpente, f. ^immtt^ol^; char- 
pentier, m. 3i^^^nnann 

chasser, Jagen 

Chat, m. ^o^e; chat-hüant, m. 

(Sule 

in, 1. 19 
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chäteau, m. (Bdiio% 

chaud, -e, j^eift, III •,W«;cliauffer, 

erlitten 
chaume, f. @tot)peI(fe(b), ^aä^ 

\tiof) ; chaumi^re, f. (Bttvlffyüitef 

III" 
chaussure,! gfu^eneibung/^t^ul^' 

toeif 

chauve, fal^I, II ^^; chauve-souris, 
, f. fjrtebevmaud 
chaux» f. ^oR 
Chef, m. Ohetf^avpi; chef-lieu, m. 

^au^tort; che! •d'oeuyre, m. 

aÄctflcrtt)ct! 
chemin, m. %Beg, II ^h en chemin ; 

chemin de fer, m. @ifenba^n 
chemin^e, f. Stamm, ©d^ontflein 
chemise, f. ^entb 
chenille, f. ^aupt, IIP* 
eher, chdre, teuer. Heb; ch6ri, -e, 

lieb, StebUng 
chercher, fuÄcn, Idolen 
chöre, f. Sto% IIP^t>: faire bonne 

ch^re, mauvaise chdre. 
^^heval, m. $ferb; chevaucher, 

reiten 

chevet, m. fto^ffiffen, III i« 
Gheveu, m. $aar 
chövre, f. giege, W^^; chevreuil, 

m. ffiefi; chdyrefeuille, m. ©eig^ 

blatt 

chez, bei 
chicane, f. 9ie4ltd)9erbrel^ung, 

8led&t»!niff, III", W" 
chien» m. ^unb, ^a^n bed &t^ 

toel^red 

Chirurgien, m. ^unbarat 
choc, m. 8tog; choquer, an{b|en 
chocolat, m. @(9^o!oIabe 
choeur, m. (S^oi 
choisir, avAto&fjiien; choix» m. 

chose, f. @ad^e; quelque chose, 
ettoad 



chou, m. ^ol^I 

chr^tien, -ne, (^rifUt(3&, (S^^ri{l(in) 

chuchoter, pü|lem, III *« 

chut! |){ll 

chute, f. @tura 

ci-dessus, obenfkel^enb 

cidre, m. ^^feltoein, III *^ 

ciel, m. ^intntel 

cierge, m. SBa^dferje, III ^^ 

cigogne, f. ©tord^ 

Cime, f. ®i^fel, @^i^e, III' 

cingler, getgcln, ^eitf(]&en, III ^» 

circonf^rence, f. Untlretd, Umfang, 

III* 
circonstance, f. Untftanb; comp- 

16ment circonstanciel, Untfianbi^ 

(^bberbiol«) ^eßimmung 
circuler, umlaufen 
cire, f. fßa6)i^; cirer, toici^fen; 

toile cir^e, f. f&aä)^iu(i) 
ciseau, m. SKeifeel, III", W*^; 

-X, pl. ©d^ere 
citadin, m. @täbter 
cit6, f. mU)(Biahi, III «» 
citer, angeben 
civil, -e, bürgerlid^, f^bfixd^; civi- 

qne, bür^erlic^, III ß* 
clair, .e, ^eö, III ", ", W^'; 

clart^, f. J^Iorl^eit 
clairon, m. ^om, ^omijt 
clapoter, pl&t]6)exn; clapotage»m. 

$Iätf*cm, IIP^ 
classe, f. ^affe, Unterrid^tdfhtnbe, 

©d^ul^immer 
clavecin, m. ^(at)ter 
clef, f. ©d&Iüffel 
chent, -e, m. f. Ihtnbe, *in 
cligner, blinzeln; clin d'oeil, m. 

»in!, III »• 
cloche, f. &lode; clocher, m. 

d^Iodenturm 

clopin-clopant, f^ump€lr\b 
clore, fd^Ue^en, II*'; clos, m. 

«infriebigung, III i', W" 
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Clovis, (s gef^r.), (SfHobtox^ 
clou, m. 9^agel; clouer, nageln 
cocher, m. Äutfdj)cr 
coeur, m. ^erj; de bon coeur, 

t)on ^er^en, BetetttviUig, mutig, 

(Ch^v.) 
tjoiffure, f. ÄoipfBcbcrfung, III «*b 
coin, m. fB^mM, (&dt 
col» m. $ald, ^agen; collet, m. 

»lodlragcn, IIP* 
col^fe» f. gotn 
College, m. ^abtif(^ed ^^ntnaftunt; 

collögien, m. ®^mnajta{t 
colline, f. ^ügel 
colonne, !. @&ule; colonnade» !. 

©ftulentei^e 
•colorer, färben 
colossal» -e» getoaltig 
combat» m. Stampf, W*; com* 

battre, Ump^tn 
combö, f. ©d^Iud^t 
combien, h)iek)iel 
comble, m. Übenuag, ®ip\d,lll^S 

W**: le oomble de la gloire; 

de fond en comble, (gat^ unb 

gat). La famine fut ä son 

comble (Verc). Potir comble 

d'infortune» Yonie s'^ehappa en 

öclats de rire (PaiU.) 
üombustion, f. ^Verbrennung 
Commander, befleHen; commande 

!. »efieaung 
comme, toie 
commencer, anfangen; commen* 

cement, m. Anfang 
commensal, m. S^ifi^genoffe 
comment, n>te 
commerce, m. ^anbel; commer« 

Qant, m. ftoufmonn 
commettre, ani»ertrauen, begel^en: 

commettre un crime IP*. — II 

avait commis un vol (Glo.)- 
commode, f. j^ontntobe 
commun, «e, gemetnfam 



communiquer, in JBerbinbung 

fteben, III ^'; communication, 

f. aÄitteilung 
compagnon, m. ©efal^e, III i«, 

W"; compagne, f. ©efäl^rtin; 

compagnie, f. ©efeöfd&aft, Äom* 

ipagnie 
comparer, i9erglet<l^eif; compa- 

raison, f. IBergleid^; comparatif, 

m. SSergleid^ungdfomt; Stompa* 
' ratio j comparable, üergleici&bar 
compartiment, m. tttbteilung, 

compas, m. tom^ag' 
compöre, m. ^ate*, ©ebatter 
complaire, gefallen, »iüfal^ren, 

IIIVW« 
compl^ment, m. @rgän$ung, Ob« 

ie!t 
compl^ter, t^erboQfiänbtgen; com* 

plet, -^te, öblljtonbig 
compliments, pl. m. ©rüge 
composer, jufammenfe^en; com- 

position, f. Äuffafe 
comprendre, öerftel^en, untf äffen, 

einfd^Iie^en; compröhensible, 

berftönbiid^ 

compresse, f. Äom^rcffe 
comprimer, jufantmenbrüefen, 

III*» 
compromis, ^udgleid^, ^ompxo^ 

miß, 111*^5 compromettre, bloß' 
' fteUen, aufS 8piel fe^en 
compter, ^dl^Ien; compte, m. 

9le^nung; comptant, bar 
comte, m. ®raf 
concerner, betreffen 
concevoir, begreifen, f äffen, II**, 
' III**; concevoir un projet, 

une id6e, une ceuvre. — Na- 
poleon avait con^u le plan hardi 

de couper la retraite aux alli^. 

(Abdic de Napol^n.) 

concierge, m. $fdrtner 

19* 
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concilier, auiSfd^nen, IIP* 
conclure, fd^Iiegen 
concurrent, m. ^Säihetoexhet 
condamner, t^etutteilen 
condition, f. ^ebingung; con- 

ditionnel, m. Bebingte ^vidhtud^ 

fotm 
.conduirey füllen; conduite, f. 

confectionner, t)etfertigen 
confesser, beid^ten, Ill^^t con« 

fession» f. IBetd^te 
confiance, f. Vertrauen 
confident, «e, $ectraute(r); con- 

fidence» f. t>etfxavlxä^t Wtttiiunq, 

confier, ani[>ertcauen, IIP*, W** 
conflre, einmachen (gfrüd^te ufm«) 

IIP^ 
confisquer, eitt^iel^en 
confiture, f. j^onfeft 
conf ondre , t)ennengen , be^r§t 

ma6)en, II" 
conforme, gemäg; conformer, 

angaffen; se conformer, ^ä) naö) 

tim» rid^tcn, UPS W 
confortable, lotnfortable, bel^ag^ 
conf US, -e, ttettoirrt [ßd^ 

cong^, m. Urlaub, fteiet ©d^ultog; 

prendre cong^, Utkub nel^men; 

avoir cong6, frei ffaben 
conjecture, f. Wtutma^utig 
con Joint, üerbunben; conjonction, 

f. 16inbetoort 
conjuguer, foniugieren; conju- 

gaison, f. Konjugation 
conjurer, bef^todren 
connaitre, Icnnen, III«, W«; 

connu, be!annt; connaissance, f. 
. Äenntnii? 
conquörir, erobern; conqu^rant, 

m. (^oberer 
consacrer, toei^en toibmen, IP*: 

consacrer un jour au repos. 



conscrit, m. Slefrut, IIP; con* 

scription, f. SCui^l^ebung, IIP* 
conseil, m. 9lat, IP^ 
consöquence, f. fjfolge 
conserver, aufbetoal^ren, erl^alten 
consid^rer, betrad^ten, III**. — 

Elle le consid^rait un peu com* 

me son fils, cet enfant sans 
, mdre (Lett); — consid^rable, 

betrdc^ttic^ 
consigner, ^nefi geben, II "; ötp© 

consign^, ^rreft l^aben 
consister, befleißen; la peine con- 

siste en . . . 
consolep, trögen, W* 
consommer, oerbraud^en, t)otten^ 

ben, III "; — l'habiletö con- 

somm^e du g^n^ral. (V^rc). 
consonne, f. SRitlauter, Konfonant 
constant, -e, befiftnbig, IIP^ 
consterner, bejtür^t mad^en, W^' 
constituer, audmad^en: — L'ex* 

ploitation des pins constitue 

rindustrie principale des habi- 

tants (Land.)« 
construction, f. ^au, 93ort|te0ung; 

construire, bauen 
consulter, um Mai fragen, IP 
consumer, loerjel^ren: — II avait 

pos6 son cigare ä moiti^ con* 

sum6 (Cig*)- 

contagieux, -se, anfledtenb, IIP* 
contempler, betrad^ten, IJI** 
contenir, entl^alten; ,contenance» 

f. 3n^alt, IP' 
content, -e, §ufrieben; contenter, 

befriebigen 
conter, er^&l^Ien 

continu, f ortlauf enb: -^ Le fll de 
- soie finit par former une enve* 

loppe continue de la grosseur 

d'une noix (Soie.). 
continuer, fortfe^en; [gegen 
contraire, m. Gegenteil; contre» 
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contrat, m. SSertrag 

contravention, f. Übertretung 

contr^c, f. ©egenb 

contribuer, beitragen, IIP, W® 

contrdler, lontroüieren 

convaincre j überzeugen , über* 
fül^ren, III«, W«: convaincre 
un criminell 11^* 

convenieüble, irnffenb 

conyenir, übcreinfomnten, ge* 
bül^ren, II«»; IIP»: — II con- 
vint au bon Chevalier de se 
pr^enter le premier sur les 
rangs. On convint de se com- 
battre k l'^p^e (Tourn.). Je 
fixais sur le papier les d^tails 
convenus (Gig.). 

conversation, f. Untermietung 

convertir, Dermanbeln, 11*^ 

convier^ einlaben, III**- 

convoi, m. Q^eleit, CKfenbal^njug 

copier, abfc^reiben 

coq, m. ^af^n, II" 

coque, f., Goquille, f. @^a(e, 
III 1» 

cor, m. S^otn 

corbeau, m. 9labe 

corbeille, f/ftdrbd^en 

cordial, -e, ^erjUd^ 

cordon, m. @(^nur; corde, f. 
etrid 

cordonnier, m. ©d^ufter, III*« 

Corneille, f.-^ftl^e 

cornet, m. ^üte 

ccHrniche, f. Shran^gefintd, gfenfter« 
gepm«, III *i 

coroUe, f. ^luntentrone 

Corps, m. ftöriper; corps d'arm^e, 
9(rmeeforpd; corporel, -le Uxpex^ 

correspondance, f. IBriefkoec^fel 
corridor, m. @(ang, ^audflur 
corriger, t^erbeffem 
corrompre, t)erberben 



cortöge, m. @^efo(ge 

costume, m. jlleibung, ^n^ug 

cötö, f. Äüfte, ^bl^ong 

cöt6, m. @eite 

coteau, m. ^ügel, II** 

coton, m. ^auntmolle 

cotte, f. fftod; cotte de mailies, 
^an^eri^entb 

cou, m. ^otö 

couche, f. ^ttt,'^6)x6it; coucher, 
5U ^ett legen, nieberiegen: — 
Un vieux cheval ^tait couch6 
sur le flaue (Clo.)« 

coude, m. (SUenbogen ' 

coudre, nftl^en, III*^; cöuture, 
f. S^o^t; couturidre, f.'S^öIienn 

couler, fließen, III», W» 

couleur, f. gfarbe 

couloir, m. Heiner glur, $au0* 
gang 

coup, m. @d^Iag, ©tog, @(^u6, 
©trld^, @(i)Iud; coup d'Etat, 
@taatäftrei(§; coup d'oeil, ©lid: 
— Les mulets donnent un coup 
de dents k l'herbe (Sab.)* 
D'un seul coup, eile mit le 
feu k tout le paquet (March.). 
Blanquette redoubla de coups 
de comes, le loup de coups de 
dents (Ghöv.). H faudra lui 
donner un coup de brosse (Lett. ). 
Un grand coup de siftlet (Sylv.). 
Le Saint lui jeta dans le dos 
un formidable coup de pied 
(Mich.). Jeter un coup d'oeil; 
entendre un coup de fusil ; boire 
un coup, III*. 

coupable, fd^ulbtg 

coup^, m. ^albfutfd^e, fSioup^, 
IIP 

couper, obfd^netben, unterbrecä^en: 
couper la parole. — Un bruit 
que coupe d'instant en instant 
un coup formidable (Gr.). 
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COUP, f. $of ; basse-cour» f. ^ül^net«« 

courage, m. 9)^ut; courageux, -se» 

mutig 

courber, beugen 
courir,Ioufen, III", WII; III"; 

un bruitcourt; — courant, cours, 

m. Sauf: — Au cours de cette 

lutte, plusieurs villages furent 

enfouis (Land.), 
courrier, m* Eilbote, S3nef^Jo|l, 

löricfe, bic mit ber $ojl an^ 

lommen, IIP* 
couronne, f. j^one, $ttat\^ 
court, -e, !ur^ 
Cousin, -e, m. f. SJettcr, ®afe, 

Äufine 
couteau, m. 2Äeff er ; coutelas, m. 

©ixfcöf änger, gwjeS Äüd^enmeffer, 

III" 

couture, f. SRal^t 
couver, brüten; couv^e, f. 85rut 
couvrip, htbedeny IV ; couverture, 

f. ©ettbede; couvercle, m. S)e(fel; 

couvert, m. ^lebecf 
cracher, oui&f|)eien, 111*^ 
craie, f. Äreibe 
craindre,f ürd&ten; crainte f.gurc^t; 

craintif, -ve, furd&tfam 

craquer,!rad^en, !ncrren^HcH)|jem, 
III «8 

cravate, f. Äraüatte 
crdche, f. Äri^pe, IIP« 
cr6er, fd^affcn; cröancier, m. ©löu- 
biger 

cr6puscule, m. Slbenbbämmerung, 
cresson, m. Äreffe [III" 

crßte, f. Äomm, III *i 
creuser, aui^l^öl^Ien, ausgraben ; 

creux, m. ^öl^Iung 
crever, acrfprengen, plai^tn, IIF» 
cri, m. @d^rei; crier, fdjreicn 
crible, m. ©ieb; cribler, burd^* 

Idd^ern 



crime, m. SBerbre(]&en, IP*; cri^ 

minel, m* Serbred^er 
crin, m. f^oi^aox; crini^re, !• 

aRft^ne, III" 
crisper, fram^fl^aft ^ufammeu'* 

^ie^ettt i^er^iel^en, III*' 
crochet, m. Saiden 
croire, glauben 
croltre, toad^fen, III "^ (accrot^ 

tre, III") 
croix, f. Shceu) 
croquer, gierig t^er^e^en 
croquis, m. ©üj^e 
crouler, einftürjen, IIP* 
Croupe, f. ftreu) ber Zitttf W^® 
CPU, -e, ro^, III** 
cpuche, f. ftrug 
cpucifiep, heutigen 
cpuel, -le, graufam 
cube, m. S^rfel, Ihtbi! • . » 
cueillir, pflüdtn 
cuillep, f. Sbffel; cuiUep^e, f. ein 

Söffel t)oa 

cuip, m., ^aut, Seber 
cuipasse, !. $an§er 
cuipe, fod^en, braten, haderif II *® 
cuisine, f. ^d^e; cuisinidpe, f. 

Ädd^in 

culotte, f. ^iel^ofe 
Qultivep, bebauen; cultivateup, m. 

^deri^mann 
cupieux, -se, neugieicig, mer!* 

toürbig; cupiosit^, f. 9leugierbe, 

©el^eniStoürbigfeit 
cursif, -ve, laufenb, Shirrent . • • 
cutan6, -e, jur ^aut gel^brig^ 

^aut.*, III*« 
cuve, f. ©ottid^; cuvette, f. SBafd^* 

becfen 

D. 

d'abord, juerjl 
dame, f. ®ame, f^rau 
dangep, m.^ef al^r ; dangepeux,« 
gefftl^rlid^ 
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dans, in 

danser, tanken; danse, !. Xan^ 

Danube, m. ^onau 

date, f. Saturn 

dauphin, m, frans. X^tonfolget 

davantage, ntel^r 

de, Don, gu 

d^, m. gfingerl^ut 

d^barrasser, t>on einet Saft be^ 
freien, II" 

se d^battre, %appün 

d^biter, ^erfägen, üerfaufen, be^ 
red^nen, II"; III*«: d6biteur, 
m. ©d^ulbner, G*^ 

debout, aufrecht; §tre debout, 
ftel^en 

d^bris, m. pl. ^rüntnter, IIP® 

d^but, m. erfier Einfang 

de^ä» auf biefer @ette 

d^cembre, m. ^egember 

döception, !. (^ttäufd^ung 

d^charger, ablaben, entlaben, 
abfd^iegen 

d^chiqueter, jcrfe^en, III** 

d^chirer, §errei6en, III*®: — 
Son coeur se d^hirait (Sylv.)* 

d^cider, entfcä^ciben, II**, IIP*, 

d^clarer, erflären [W^* 

d^cliner, ju (jhtbe gelten, beQi« 
nieren, ablel&nen, III", "»W»«: 
— Le soleil döcline(Vac.); — un 
Clin d'ceil (®inl), IIP« 

d^combres» m. pl. ©d^utt, III** 

d^corer, fd^tnüden 

d^couper, jerfd^neiben 

d^courager, entmutigen 

d^couviir, entbtdgen, entbeden: 
— Ge pauvre jeune bomme 
offrait sa gorge d^couverte 
(Gal.). Du sommet du Puy, 
la vue d^couvre toute la r^gion 
volcanique (Auv.). — De cette 
terrasse Ton d^ouvre la baie 
immense (Mich.). 



d^crire,befd^reiben; description, f. 

^efd^reibung 
dedans, barin 
d^faire, logntad^eut t)emi(^ten; 

d6faite, f. fßieberlage, III*^ 
d^faut, m. gfel^Ier 
döfavorable, ungünßig 
d^fendre, t)erteibigen, befd^ü^n, 

II 2», IIP, W»: se döfendre du 

froid; — döfenseur, m. IBertei« 

biger 
d^fier, l^eraudforbem, se döfier de, 

migtrauen, IIP* 
d^filer, ijorbeimarfd^ieren, IIP; 

d^fiM, m. dn^pai, IIP* 
d^fmi, -e, be|timntt; pass6 d^fini, 

er^ftl^Ienbe Sergangenl^eit 
d^gager, freitnad^en^ lodntad^en, 

IIP» 
d^geler, auftauen (il d^göle); d^* 

gel, m. ^aun^etter 
d^guster, t)er!o^en, terfud^en, 

III" 

dehors, braugen 
d^jä, fd^on 
d^jeuner, frül^ilüdfen, au S^ttag 

effen; m. 3Rittageffen; petit d6- 

jeuner, gftül^jtüd 
delä, au-delä, jenfeitiS 
d^lib^rer, beraten 
d^licat, -e, %ati 
dölier, lodbinben 
d^livrer, befreien; d^livrance, f. 

Befreiung 
demain, morgen 
demander, bitten, verlangen, 

fragen, IP* 

demesur^, -e, übermft^g 
demeurer, toof^ntUf 11^«: Oü 

sommes-nous demeur^s en lec- 

ture? 

demi, -e, l^alb 
demoiselle, f. fjfrftulein 
d^mon, m. Dämon, Teufel 
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d^monstratif, -ve, l^tntpeifenb; 

d^montrer, Betueifen 
dent, f. 3öbn 
d^part, m. Steife 
d^peindre, fd^übecn 
d^partement, m. $tttx^f ^e^itf 
d^pendre, abl^angen, III*, ", W* 
d^pendance, t ^blftangigfeit, iRe« 

bengebaube 
d^penser, ausgeben; d^pense f. 

SCuSgabe, III", W", C"; d^- 

pens, m. pl. Sofien 
d^pit, m. ^tger^ II ^^; en d^pit 

de, -tro$ 

d^plaire, tni^fallen^ III" 
d^plorer» betpeinen 
d^ployer, entfalten: marcher en- 

seignes d^ployöes, III ^H 
d^poser, nicberlegen; d6p6t, m. 

9>{tebeid[age 
d^pouiller, entbibgent berauben: 

— La soie doit 6tre d^pouil- 

löe de son vernis naturel 

(Soie.). 

depuis, feit, feitbem 
d^ranger, Itören, III" 
dernier, -öre, le^te 
d^rober, enttuenben 
d6rouler, auSeinanber rollen, cu^^ 

breiten: — le paysage qui se 

döroulait k nos pieds (Pays.) 
d^route, f. 9^teberlage, »übe 

fSflud^t, III" 
derriöre, hinter 
d^, t)on ... an, fett, fti^on; dös 

que, fobolb aU 
d^sarmer, entwaffnen 
descendre, l^tnunterjteigen: — Le 

porte-voix descend dans les 

profondeurs du navire (Mars.), 
dösesp^rer, t)er5toeif ein ; d6sespoir, 

m. 35eratt)eiflung 

d6signer, h^eiä^ntn [fcben 

dösir, m. Sunfd^; dösirer, »fin* 



d^sob^issant, -e, ungel^orfant 
dösoler, betrüben; d6sol6, troftto«, 

III** 

dösordre, m. Unorbnung 
dess^cher, audtrocfnen 
dessert, m. il^ad^tifd^ 
dessin, m. 3^i(^nung, ba^S^6^^tn; 

dessin d'imitation, fjreil^anb^ 

geid^nen; dessiner, jeid^nen 
dessous, unten; au-dessous de, 

unter, unterl^alb 
dessus, oben; au-dessus de, über, 

oberl^alb 
destin, m.(Bä)xd]ai; destiner, be^ 

jtimmen, aui^erfel^en, W^* 
d6sunion,f. 2:rennung, 3tt)ictrad&t; 

dösunir, trennen 
dötacher, loSmaci^en; sedötacher 

sur le ciel (ablieben) (Verc). 
detail, m. (SinjeQeit 
dö terminer, befhntmen, IIP* 
döterminatif, *ve, nftl^er ht^w 

ntenb 

dötourner, njeghjenben 
d6troit, m. 9)leerenge, d^g^ag, 
dötruire, serjlörert [III*» 

dette, f. ©d^ulb 
devant, öor; m. S^orberteil; au- 

devant de, entgegen 
dövelopper, entkotdeln 
devenir, werben 
dövider, abl^afpcln, III", W" 
deviner, erraten, III *'^. — Les 

eaux stagnantes se devinent 

sous les herbes (Land.) 

devise, f. fBal^Ift^rud^, ^ebife 
devoir, muffen, berbanf en, fcbulbtg 
fein; m. fd^riftüd^e Aufgabe, 
$f(id^t : — L'abbö devait faire ä 
pied deux lieues (Glo.). Je suis 
sür que le capitaine doit fumer 
(Gig.). — Man se mit en devoir 
de racler le fond de la rividre 
(PailL). 
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d6vou6, -e, ergeben; d^vouement, 

m. (^gebenl^eit 
dialogue, m. S^^^^^\P^^^ 
diane, f. SBecfen, »let>cille, III*« 
diapason,m. Umfang einetStimmc^ 

©ttntmgcbel, III»* 
didte, f. %iäif Sebendotbnung 
Dieu, m. (Kott 
difWrent, -e, öerf(3^ieben, C; dif- 

Urence, f. Unterf(3^ieb; difttrer, 

fld^ unterfd^ciben, ouffd^ieben 
difficile, fd^toterig; difficult^, f. 

@c^tuterig!ett IF« 
dig^rer, t)erbauen; digestion, f. 

Ißerbauung^ W* 

digne, tpürbig ; dignit^, f. Sßfitbe 
dimanchey m. @onntag 
diminuer, k^etntinbem, IIP; di- 
minution, f. IBetminberung. — 

La petite troupe se diminue 

(Gart.), 
dindon, m. %tntf)aifn; dinde» f. 

^rutl^enne 
dlner, m. S^üupimaffiieiif SCbenb^ 

effen 
dire, fagen; c'est-ä-dire, baiS l^eiftt; 

le qu'en dira-t-on, ba^ ©erebeber 

Seilte : — L'abb^ ne dit point sa 

messe (Glo.). On dirait des 

ombres (Off.). On dirait une 

image (Toits.). 
direct, -e, bitelt, gerabe; compl6* 

ment direct, (grgänjung im SBen^ 

fall, 9lflufaat)obie!t 
direction, f. 9H(^tnng; diriger, 

lenlen 

discorde, f. Stoietra^t 
discours, m. Stebe 
discr^tion, f. IBerfd^tviegenl^eit, 

Sefti^eibenl^eit; ä discr^tion, nad^ 

^Belieben 

disparattre, üerfd^tpinben 
disperser, ^ctftteuen, III *^ 
disposer, anotbnen, 11'^; dispos^» 



-e äf geneigt ju, IP' ; disposition, 
f. ^norbnung: — Dans les magna- 
neries on dispose des claies 
de roseau, sur lesquelles on 
dispose de la ram^e de bniydre 
(Soie.). — fitre ä la disposition 
de qn. (Marg. II). 

disputer, fheiten, ftreitig ma6)en, 
IIP*j disputer une propri^tö 
ä qn. 

dissimuler, t)et]^etmlt(l^en 

dissiper, §er{ireuen, k^erfd^toenben 

dissoudre, auflöfen,IIP*; dissolu- 
tion, f. SCuflöfung 

distance, f. SCbftanb 

distinguer, untetf (Reiben; distinct, 
•e, beutlid^ 

distribuer, aufteilen, IIP« 

distribution, f. Settetimtg 

divers, -e, t)erfd^teben; diversion, 
f. «blettfung, III" 

divertir, ergoßen; divertissement, 
m. ^elujligung 

diviser, teilen; division, f. Teilung 

dizaine, f. fin^üfjH Don jel^n, 8^^^^ 

document, m. Urfunbe 

doigt, m. gfingct 

d6me, m. Stuppd 

domestique, ^aud . . .; ol ^ienjl^ 
böte 

dominer, bel^etrfc^en, III *^; do- 
mination, f. ^ertfd^aft 

dommage, m. ©(I^oben, IIF, W^ 

donc, alfo, benn 

donner, geben: donner un coup, 
IIP: donner des secours IP; 
donner connaissance de ce qu'on 
avu, IP*; donner l'alarme, IP*; 
se donner un effort, IIP*; 
donner de l'air, III^^ ; se donner 
du mouvement, IP*, IIP«. — 
Donner un coup de dent k 
rherbe (Sab.) ; donner des coups 
de corne (Chdv.). Bayard n'^- 
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tait Jamals las du travail qu'on 
lui donnait (Prix). Les recom- 
mandations de la grand'mdre 
lui donnaient Tenvie de pleurer 
(Sylv.). Donner Tillusion de 
(Toits.). 

dont, beffen, toot^on 

dormir, fci^Iafen, 11*^; dortoir, 
m. ©d^laffaol 

dorer, öctgolbcn 

dos, m. fft&dtn 

dot, f, gKitgift 

double, bopptlt; m. doppelte; 
doubler, t>etboppän, füttern 

douceur, f. ©üitgfeit 

douleur, f. ©d^merj 

doute, m. S^^eifel; douter, jtoei* 
fein, II 18; 111*0, W*0; se douter, 
Demtuten 

doux, -ce, füg; doucement, fa(!^te 

drame, m. %xavLCx\pxd, ©d^aufpiel 

drap, m. ^ud^ 

drapeau, m. fjal^ne 

dresser, in bie ^öl^c tid&ten, cn* 
fleöen, anrichten: — Les cornes 
se dressent (Vac.)* Les parois 
de cette vall^e se dressent d'un 
subit ^lan ä plus de 1600 mdtres 
(Gay.); dresser des Gebelles 
(Prise.)* Le bon Chevalier 

«avait fait dresser un souper 
triomphal (Tourn.). Sur le pla- 
teau de TAuvergne se dressent 
70 monts d'origine volcanique 
(Auv.). Dresser les oreilles. 
Le Mont St. -Michel est 
dress^ comme un pic. G'est 
une ombre grise dressöe sur le 
ciel brumeux (Mich.). Au 
milieu se dressa Tautel de la 
Patrie (F§te). 

droit, -e, red^t, red^ti?, oufrec^t 
dröle, broßig [tum 

duc, m.^etjog; duch^, m, ©erjog* 



dur, -e, l^ort; duret^, f. ^drte; 

durcir, l^dtten 

durer, bauem; duröe, f. ®ouet 
duvet, m. ^laumfeber, !S)auntn^ 

6ett, III*«. 

E. 

eau,f. SBaffer; eau-de-vie, SJrönnt^ 

»ein, III" 

^barber, bod ffiayxf^e tvegnel^men, 
bcfd^ncibcn, III* 

s'^battre, fid^ belujUgen 

^baucher, flüd^tig entwerfen, ffig* 

jicren, III* 
6blouir, Blenben; ^blouissement, 

m. »lenbung, II«; III «• 
^bouriffer, ba^ $aar (bie Sebem) 

aerjaufen, in bie ^öi^e Peflcn, IP* 
äbranler, in iBetpegung fejen, G« 
^caille, f. ^tS^uppe 
^Carter, entfernen 
^chafaudage, ^chafaud, m. Q^e^ 

rü|t, ©d^afott, III ", W^» 
öchalasy m. 9ief>p\(äjH 
^chancrure, f. bogenförmiger SIu^ 

fc^nitt; Schauerer, audfd^neiben, 

III 7 

^changer, auiStaufdften; behänge, 
m. ^udtaufd^, 11^^. •— ^changer 
des paroles avec qn. (Off.) 

^chantillon, m. SDlu^er, $robe 

^chapper, enttöifc^en: — La che- 
nille laisse ^chapper de sa Idvre 
un menu fil de soie (Sole.). 

^hasse, f. ©tel^e 

^checs, m. pl. ^^a6^\pid, III *^ 

Schelle, f. Seiter 

^cheveau, m. ©tr&^ne, III** 

^cho (e!o), m. (Sd^o 

öclabousser, bef^jriften, III ^^ 

Eclair, m. $Ii^; ^clairer, beleu^^ 
ten, III" 

6clat,m. (Splitter, ®Ian§,IIP^W; 

.^lat de nre, fd^aHenbed &e^ 
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ladetet; ^clater, jecbted^en, au^ 
bred^en; ^clatant, auffattenb: — 
Yonie s'^chappa en ^clats de 
rire (Paill.)* Les allumettes 
brill^rent d'un grand ^clat 
(March.). 

^clore, au«fd^Iü^fcn, IIP» 

6cole,f. @d^ule; ^colier, m. @d^ület 

^conomie, f. ©parfamleit, ^tvecf^ 

rnaßigc (Knrici^tung, III*®; 6co- 

nomiser, l^audl^&Itetif d^ t>etti>alten 

4coPce, !• 9Hnbe; ^corcher, fd^irv 

bcn, munb teilen, mit ©d^ratnmen 

»ctfel&eit, III" 

s'6couIer, j^eraudfüegen, t)erfliegen, 
112«. — Notre enfance s'^oule 

(Pays.). 

^couter» §ul^öten 
^craser, jerquetfd^en, jerbtücfen, 

11"; III««> 
s'^rier» auiStufen 
^ciire, fd^reiben ; öcriture» f.Sdgtif t, 

IHM, W*» 
6cu, m. ^alet, III** 
^cumer, fd^äutnen 
^cureuil, m. (Std^ptnd^en 
^urie» f. $ferbe{ia0 
^cuyer, m. ^ci^tihlnappe 
6difice, m. ©cbäubc, II«®, III" 
^dredon» m. fjfebetbett, 5S)edbett 
^ducation» f. (Stiiel^ung, IIP 
effacer, aitdtoifd^en 
effet, m. ©irfung, IP«; en effet, 

in betrat; -s, pl. 8ad^en, &epad 
s'effondrer, einjlür^en 
effort, m. Slnjhengung, IIP* 
effroi, m. ©d^tcdfcn; effrayer, et« 

fd^redfen; effroyable, fd^redQid^ 
effront6, -e, unüerjd^ftmt, IIP« 
6gal, -e, gleich 

^garer, öcricgcn, öertoed^fcln, II ^*, 
IIP* : ^garer une personne ; ^ga- 
rer ses gants; — s'^garer, ftd^ 
t>ttixxtti 



^gayer, etl^eitem 

^gratigner» Italien, ti^en; ^gra« 
tignure, f. S^xamme, IP« 

^gyptien, -ne, a^^pix\6), 3igeM^ 
ncr (in) 

eh bien» nun toofjii 

^lan, m. 9[nlauf, ^egeiflerung, 
III**, W**; 8'61ancer, ftd^ ftüraen 

Clever, ecl^eben, aufsiel^en, ei" 
lid^ten; ^löve, m. @d^ület(in): 
— 61ever un monument II**, 
La soupente ^tait ölev^e de 
sept ä huit pieds (CaL). Le 
ver ä soie est ^lev^ dans des 
constructions speciales (Sole.)* 
Ces boeufs sont ^lev^s pour 
couhr dans les f§tes de viUage 
(Vac.)* De la Bastille s'^leva 
un cri. De somptueuses tri- 
bunes s'^levörent pour recevoir 
les grands corps de TCItat 

(Föte.). 
eile, fie 
^loigner, entfernen; ^loignement» 

m. (^tfemung 
^mail, m. Sd^ntelj, (Smail 
embarrasser, l^inbecn, inl^erlegen« 

l^eitfejen, IP*. — ce manteau 

m'embarrasse 
embouchure, f. 9)>iünbung 
embrasser, untattnen, füjfcn 
^merger, auftaud^en, IIP* 
emmagasiner, auffpeid^etn 
emmener, toegfül^ren 
Emotion, f. 9[ufregung 
empaqueter, einladen (j'em- 

paquette) 

s'emparer, fid^ bemächtigen, IIP* 
emp^cher, üerl^inbem. — c'est pour 

empöcher les chevaux d'user 

leurs sabots, II «* 
empereur, m. ^aifet; empire, m. 

^aifeiteid^. 
empiler, aufjla^cln, IIP* 
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empirer, t>ex\6fimmexn 

emplir, füQen 

emploi, m. ^ntoenbung^^ebvoud^; 

employer, aatotnben, gebtaud^en» 

II»*; employö, m. ^Beamter 
empörter, toegbringcn, II"; em- 

portement, m. 3onteiSaudbcud^, 

III *•: — Bayard emporta k Tar- 

tärin un petitchaperon(Toum.). 
s'empresser, ft(j^ beeilen; em- 

-pressement, m. (SUe 
emprisonner, gefangen fejen 
6mu, betoegt; Emotion, f. SCuf^ 

tegung 
en, bat)on 
en, in 
enceindre, untgütten, III**} en- 

ceinte, f. Unifd^Iie^ung, Untiteid, 

IIP* 

encens, m. SBeil^touc^, III" 
enchanter, bezaubern ^ entlüden, 

IIP,", W" 
enchasser, einfaffen 
enclume, f. ^[ntboB 
encore, xw6^, toieber 
encre, f.X^inte; encrier, m.^inten^ 
8'endonnir, einfd^Iafen [faß 

endroit, m. Ort, II*» 
enduit,m.ttbet}ug; enduire, übet' 

jheid^en, III«, W« 
enfant, m. $inb ; enfance, f. Stinb* 

f)tit 

enfermer, einfd^UeJen 
enfin, enblid^ 

enflammer, in 3fl<nnnten fefeen 
enfler, anfci^meQen 
enfoncer, l^ineintreiben 
enfouir, uergtcben, III '^ 
s'enfuir, entfltel^en 

engager, t)er))fftnben, belegen, 
II"; 8' . . ., pd^ t)et^)fli(i&ten, 
II 28; __ une bataille s'engage. 
La route s'engage dans une 
ötroite vall^e (Gav.). Un trom- 



pette engage les occupants 

ä rendre la place (Prise.); — 

engagements, m. Setbinblid^^ 

feit, Stampl III" 
I engendrer, erzeugen, IIP* 
engin, m. ^erijeug 
önigme, f. 9iatfel 
enivrer (en = a), betaufd^en 
enlever, megnel^men: — Onenldve 

ce duvet avec les doigts (Cot.), 
ennemi, m. ^einb 
ennuyer, (angtoeilen, II"; III 

W^«; ennuyeux, -se, (angtoeilig. 
enrhum^, mit einem $tatQXtf^ be^ 

l^aftet 

ensanglanter, mit IBlut bereden 
enseigner, (elften, II"; enseigne- 

ment, m. UntetritJ^t II", (ren- 

öeigner, IIP) 

enseigne, f. gfal^ne, m. ^ft^nrid^, 
III"»: — - marcher enseignes 
d^ploy^es. 

ensemble, jufammen; m. ©efcmt* 
l^eit 

ensevelir, begraben, II*» 

ensuite, l^ierauf 

entailler, einen ^infd^nitt ma^eiif 

II 21 

entasser, aufhäufen 

entendre, l^dren, beabfid^tigen, Der^ 
flehen: — C'est enteiidu (abge* 
mad^t) (Mich.). J'entends que 
nous laissions Garibaldi en de- 
hors de nos conditions. J'en- 
tends le promener dians Berlin 
(Cig.). 

enterrer, beerbigen; enterrement, 
m. SSeerbigung, II" 

entier, -iöre, gan^; enti^rement, 
t)ofl{ianbig 

entourer, umgeben 

entratner, fortaie^en 

entre, jtoifd^^n 

entreprendre, untemel^men, W* 
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entrer, cmtteten; entr^e, f. @in* 
tritt: — Le vent entrait dans la 
mansarde (March.). La maison 
Jess^ Vit entrer alors les pro- 
duits les plus exquis (Gig.). 

entretenir, unterl^dtenr III *,W® 

entrevoir, i^oXb, unbeutlid^ feigen, 
mutmaßen, IIP' 

^num^rer, auf^äl^Ien 

envahir, mit (ietoalt befeuert, ein^ 
fallen, II«*, UI», W*: — Le 
feu envahit une maison, IIP; 
renvahissement des sables 

(Land.), 
envelopper, eintoidfeln; enveloppe, 

f. Umfd^Iag 
envie, f. S^eib, Sup; eiivier, bc 

neibcn, münfd^en: — Deslarmes 

avaient envie de venir (Sylv.). 
environ, ungefäl^i; environs, m. 

pl. Umgebung; environner, um^ 

geben 

s'envoler, bat)onfliegen 
envoyer, fd^iden 
^pais, -se, bid 
^pandre, andienen, IIP^ (r6- 

pandre, II*') 
^panouir, entfalten, erl^eitem, 

IIP®: — ce mot ^panouit les 

visages. 
^pargne, L (^ft^amüS; caisse 

d'^pargne, f. ©^atfaffe 
6parpiller, gerftreuen, IIP® 
^paule, f. ©d^ultec 
^p^e, f. ^egen 
6perdu, beltütgt, IIP* 
^pi, m. $r^te 

^pice, f. ®etDüxi; Spieler, m. 

fttftmec 

6pine, f. 5)otn, W^' 
^ponge, f. ^6)toamm 
öpouvante, f. ©d^reden, IIP®: — 

jeter Töpouvante dans q. eh.; 

donner Töpouvante. 



^prouver, empftnben 
s'^prendre, Don Seibenfd^oft et* 

gtiffen toexhen 
^puiser, audfd^öf^fen, erfd^ö^fen, 

IIP 

^purer, reinigen 
Equipage, m. @d^iffdmannfd^aft, 

IP'» gul^rtoerl 
äquivalent, *e, gleit^toertig 
ergot, m. @t>i)m bed ^al^ned 
errer, irren 

escabeau, m. gfufifd^emel 
escalier, m. Stiege 
escarpe, f. ^dfd^ung; escarp^, 

fteil, IIP^ W«ö 
escroquer, ablißen, l^eimlid^ ent« 

toenben 

espace, m. dlaum^ W* 
Espagne, f. Spanien; Espagnol« 

m. ^panxex 
esp^ce, f. %xi 
esp^rance, f., espoir, m. ^off« 

nung; esp6rer, l^offen 
esprit, m. @ei{t 
essayer, berfud^en, firobteren 
essentiel, -le, mefentlid^ 
essuyer, abtrodnen ; essuyer un 

malheur (erfal^ren). 
est, m. Oflen 
estimer, fd^ft^en; estime, f. ^06)* 

ad^tung 

estomac, m. ^agen 
estropi^, Derjlümmelt, gelftl^mt^ 
et, unb [IIP* 

Stahle, f. rntWaü 
^tablir , etnrid^ten, begrünben, 

lipo, w^ Etablissement, m. 

^n^alt; Etabli, m. ^obelbanl: 

^ Ge fut le Beul pont en pierre 

Etabli sur le Rhone (Avig.). 
Etage, m. Stodtoerl 
aaler, ausbreiten, IIP«, W*»; 

2luSlegen t>on Sparen, Sd^au' 

^eQung: — Le VaccarEs Etale 
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une flore oiiginale (Vac.)* Le 
ciel s'^tale sur nos tdtes d'un 
noir bleuätre (March.). 

^tang, m. %^xä) 

^tat, m. 3uflanb; £tat, m. Staat; 
£itats g^n^raux, m. 9tex6)^^&nbe, 
©enetalllaaten 

^tau, m. ©d^rauBftod 

6t^, m. Sotnntet 

6teindre, au^Iöfd^en, II**: 4tein- 
dre la soif 

^tendard» m. ©tanborte 

^tendre, aui^breiten; ötendue, f. 
StuÄbcl^nung t — Le Comtat 
s'^tend jusqu'aux montagnes 
(Avig.)* Elle ^tendit ses pieds 
pour les r^chauffer. Sur la 
table ^tait ^tendue la nappe 

« blanche (March.). 

6termt6, f. (gtoigfeit; 6ternel, -le, 
ctoifl, IIP«, W»ö 

6tincelle, f. fjunfen; ^tinceler, 
funleln, IIP», W" 

Stoffe, f. ©toff 

Atolle, f. @tem 

^tonn^, -e, etftaunt; ^tonnement, 
m. @rftaunen 

^touffer, erilidcn, IP», III»*>: 
ötouffer des plaintes, sa dou- 
leur. 

^tourdi, -e, unbcfonnen 

^tourneau, m. @tat 

Strange, feltfam 

ötranger, -öre, frcmb, II**; m. 
gretnber 

ötre, fein: — §tre ä la disposition 
de qn (Marg. II ; Gig.); §tre de la 
famille (GoL). Ge n'^tait plus 
la peine de (Glo.)* On est bien 
lä (Toits.). 

^trier, m. Steigbügel 

^treindre, brüden, in bie ^rme 
f (fliegen; ötreinte, f. ^ntd, Vim* 
atmung, IIP* 



6troit, -e, eng, fti^mol 

^tude, f. Stubiunt; studier, ftu^ 

bieten 

Etymologie, f. SBortbübung 
s'6vanouir, ol^nnt&d^tig toetben, 

11*1, IIP» 
Eveiller, auftoeden; 6veiD6, toad^ 
Evönement, m. @teigntd 
Evöque, m. S5if(i&of 
Evident, -e, augenf d^einlicj^ ; evi- 

demment (adv). 
Eviter, toetmeiben: IP*, IIP; 

pour Eviter que le mouvement 

ne les brise, IP*. 
Evoquer un souvenir, eine (Sr* 

innerung tood^tufen, IIP® 
examiner, prüfen; examen, m. 

Prüfung 
excellent, -e, audgejeid^net 
exciter, retten, erregen, II**, 

IIP: exciter Tindignation 
excursion, f. ^u^flug; excursion- 

ner, ^udflüge tnad^en 
excuser, entfd^ulbigen; excuse, f. 

(Sntfd^ulbigung 
exeat, m. (Sriaubnidlarte ^unt 9lu^ 

gelten 
exEcuter, boll^iel^en, l^inrtd^tent 

IP*: exEcuter une sentence, un 

travail. 

exemple, m. IBeifpiel 
exempter, befreien, eine Äud* 

nal^nte mit jentanb mad^en 
exercer, üben; exercice, m. Übung 
exiger, forbem 
exister, befleißen 
exhiber, üorjeigen 
exhortation, f. (Smta^nung 
expansion, f. ^uiSbel^nung, IIP 
expEdient, m. Slttdlunft^mittel 
expEdition, f. Senbung 
expErience, f. ©rfol^rung, SSerfud^, 

III *»b [f. Sül^ne 

expier, fü]^nen,abbü|en; expiation, 
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expirer, auiSl^auc^en, fterbcn 
explication» f. (Klärung 
exploit, m. (^elben')^at; exploi- 

ter, ausbeuten, III*, W*; ex- 

ploitation, f. Siiu^ung, betrieb: 
«xporter, augfül^ren 
exposer, augpettcn, auSfc^en; ex« 

Position, f. 9lud|ieIIung 
express: train express, ©(i^neHjug 
exprimer, audbrüden 
extase, f. (Sutjürfung, III*^ 
ext^rieur, -e, äußere 
exterminer, t)ertügen 
externe, außetl^alb tuol^nenb 
extraire, auSjiel^en ^ 
extraopdinaire, aufterorbentlid^ 
extr^mit^, f. äußerfted @nbe ; pL 

^ftnbe unb ^ü^e, (S^emttöten, 

III«, W«. 

F. 

fable, f. fjfabel;fabaliste,m. ^aheU 

btd^ter 
face, f. @eft(]^t; faQade,.f. ^orbep* 

feite, Wio 
fächer, dtgetn; fÄch6, ex^ümi; 

je suis fäch6 » . . que, e^ tut 

tnir leib, ha^ 
facile, leidet; facilit^ f. ßeid^tig* 

feit. 

fa^on, f. ^rt unb äBeife, (S^eftolt 
facteur, m. Sötiefträger 
factupe, f. Sled^nung, tjcltuta 
fade, fabe 
fagot, m. ajünbel 
faible, fd^toad^ ; faiblesse, f. 

Sd^toäd^e; — k une faible pro- 

fondeur (Land.), 
faience, f. ^öpfermare 
faillir, f eitlen, III i*, W": — ü a 

failli tomber, er loaye beinol^e 

gefallen. Le coeur lui a failli, 
. ed tourbe il^nt fd^toad^ 
faim, f. junger 



faire, mad^en, W ^^ : (confire III*', 
suffire IIP, lad^faitelll*'): II 
fait chaud, froid; il fait nuit, 
jour; il fait beau, clair IP^C; 
— faire de m§me avec q. eh. II ^^ ; 
faire le si^ge d'une place IIP; 
faire la sourde oreille III«; 
faire s6jour III«; — faire for- 
-tune III"; — faire gräce 24; 
chemin faisant, IP*. J'ai fait 
mon.entr^e, IP«. Le travail 
se fait au moyen de, 11 *^ 
Faire subir des pertes; faire 
construire des redoutes; faire 
transporter (Bei.); faire la con- 
naissance de qu. (Marg.)* La 
poup^e fit une r^ponse obli- 
geante au petit soldat deplomb, 
de fagon que la connaissanoe 
fut bientöt faite (Poup.); faire 
le riebe; faire partie de q. eh. 
(Gal.). Son lait se fit rare. 
Elle ne pouvait plus se faire 
k cette vie (Chöv.). Le traVail 
du d^vidage se fait dans des 
filatures; faire un bruit (Soie); 
faire un rapport (Prise.) ; faire 
prisonnier (St. Louis); faire 
le tour de (Syl.). Le diable le 
fit entrer, le fitasseoir. L'af faire 
^tait faite (Mich.); faire la 
qudte; faire un mutier; faire 
un mensonge; faire mal; faire 
un aumöne (Clo.); faire, atten- 
tion; faire silence; faire une 
distribution. Tout cela faisait 
comme une seconde ville (Toits). 

faisan (ai=bum^)feg e), m. gfafan. 
falaise, f. fteüe« OJeflcbe, IIP« 
falloir, ntüffen, nötig fem, IP«: 

Elle ne savait s'il fallait s'ayan« 

cer ou s'enfuir (M^d.). 
famille, f. fjantüte 
fanal, m. Seud^tfeuer, IIP* 
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fantassin» m. ^nfanteri^ 
faraud, m. &ed 
farceur, m. ^pa%ma6)ex 
farcir, fMen ((S^eflügel), ft)iden, 

fardeau, m. 2a^ 
farine, f. ältel^l 
farouche, toUb, fc^eu, III^^ 
fatigue, f. (Srmübung; fatiguer, 
ermüben; fatigu^, mühe 
fauboiirg, m. Sorftabt, III ^^ 
faute, f. geißlet, W^i 
fauteuil, m. fiel^nfiul^I 
faux, -sse, folfd^; faux-col, ihagen 
faux, 7. @enfe 
faveur, f. &nn% W*; favorable, 

f^cond, *e, frud^tbat, III *• 

föl6, flcbotften, III»* 

feminin, -e, toetblid^ 

femme, f. gfrau 

fendre, galten, III ^s, W*«;fente 

f. (Bpat, mi^t, III": geler ä 

pierre fendre. 
fen^tre, f. gfenfter 
fer, m. Q^fen, ©d^tniebeeifen 
f^rir: sans coup f^rir, ol^ne 

@(i^mertjtrei(i& 
ferme;fefl, W«; fermet^, f. gfefhö* 

Icit 
f erme, f. ^ad&tl^of ; fermier, -öre, 

m. f. $ä(i^ter(in) 
fenner, fd^Uegen 
t^roce, »Üb, tciftcnb, II** 
ferrer, befd^Iagen 
festin, m. fjfefltna^l 
fdie, f. gfeft 
feu, m. gfeuet 
f euille, f. »Ictt ; f euiUet, m. »latt, 

©d^td^t, III" 
f^vrier, m. gfebtucr 
ficelle, f. ©d^nur, SBinbfaben 
ficher, l^ineinfd^Iagen 
fid^le, treu; fid^lit^, f. ^reue 



fiel, m. Ü^aQe 

fier, fiöre, ftolj, III", W" 

n^vre, f. iJrieber; fi^vreux, -se, 

fiebetl^aft 
figure, f. dteftd^t 
fil, m. graben, S)ra^t, III *•, W; 

filer, fpinnen 

filet, m. 9le$; Senbenbtaten 
fille, f. 3:od^tet, S^ftbd^en (petite 

fiUe); fiUette, f. Heined a^&bd^en 
fils, m. @ol^n; fillot, m. Sitnge 
fin, f. d^nbe; finir, enbigen: 

— Le Cardinal avait rfeolu 
d'en finir avec les protestants 
(Rochelle). 

fin. '6, fein 

fiole, f. gfläfd^d^en 

fissure, f. ©polte, IIP» 

fixer, befejtigen; fixe, fe|l 

flairer, ried^en 

flambeau, m. fjfadel 

flamme, f. ^flamme 

flanc, m. @eite 

flatteur, m. ©d^ntetc^Ier 

flöau, m. ^refd^flegel 

fldche, f. $feU 

fl^chir, beugen, III", W" 

fl^trir, öcrtoeKen, IIP* 

fleur, f. Sälume; fleuri, -e, blftl^enb: 

— ä la fleur derägelP«, 
fleuve, m. ^flu^ 

flocon, m. gflode 

flotter, auf bem Sßaffex iteiben 

fluet, -te, fd^ntäd^tig 

flute, f. glöte 

foi, f. (Stiaube, 3:reue 

fois, f. ^ol. . • . mal 

fonction, f. S3eruf; fonctionner, 

feine SSettid^tung tun; fonction- 

naire, m. beamtet 
fond, m. ©tunb, ^intetgtunb, 

IIi8,III»»;WII,III"; fonder, 

grünben, II**; fondement, m. 

3funbaTnent;fondateur,m. (Slrün^ 
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bet: — Quelques fonds de 

verdure (Raz.). Une fille sur« 

git du fond d'un foss^ (Glo.)- 

Un coq enrou6 chante au fond 

du brouillard. Tout le fond 

du ciel s'allume (Toits). 
fondre, fci^meläcn; fönte, f. &nfy 

cif cn, II 82 
fonds, m. @)runb unb ^oben, 

Kapital, II", IIP» 
fontaine, f. SSrunncn 
fonds de bapt§me, m. ^aufftein 
force, f. Äraft; forcer, jmingcn 
forer, bolzten 
for§t, f. SBoIb; forestier, -öre, 

SBoIb . . . 

forger, fd^mteben; forgeron, m. 
former, bilben [Sd^micb 

formidable, furd^tbar, III* 
fort, -e, ftorf, fel^r, WII, IIP*; 

m. flcine geftung ; forteresse, f. 

geftung 

fortune, f. SScrmögcn, &lüä, So8 
fosse, f. OJrubc, ®cab [III",W" 
foss^, m. Kraben 
fou, fol, foUe, toll, III 9, W» 
foudre, f. «lifefhol^I, II" 
fouet, m. $eitf(f)e; fouetter, jüd^* 

tigcn, ^eitfd^en 
fougöre, f. fjamfraut 
fouiller, bm6)toüfjHen 
foule, f. SKengc 
fouler, niebcrbrüdcn, toallcn, III^: 

fouler aux pieds. 
four, m. S5ad!ofcn 
fourche, f. ^eugobel; fourchette, 

f. &ahtl 

fourgon, m. ^admagcn 
fourmi, f. 3lntctfc 
fourneau, m. ^crb;hautfourneau, 

jpoci^ofen 
fournir, liefern: — D6jä les Arabes 

avaient fourni bien des charges 

(Poitiers.). 



fourrure, f. ^clj, IIH^ 
fracas, m. 2&xm 
fragile, ^exbxeößö), IIP*; fragi- 
lit6, f. OJcbred&Ud&feit 
fragment, m. Sdmä^^d, IP^ 
frais, fraiche, frifd^; fralcheur, f. 

franc, -che, frei 

frangais, -e, fronjöflfd^; Frangais, 
m. granjofe 

franchir, überfd^reiten 

f ränge, f. fjranfe, IIP® 

f rapper, f dalagen, Ilo|)fen, ouf- 
foHen, III 5: — f rapper les re- 
gards (Bei.). Ge qui frappe 
d'abord, ce sont les proportions 
gigantesques du palais des 
papes (Avig.). Je fus frapp^ 
(betroffen) du contraste que 
pr^sentaient les deux interlo- 
cuteurs (Gig.). 

fraternel, -le, brüberlid^ 

frayeur, f. ©d&redfen, III *®, W*<^ 

fr^mir, fdiaubern 

fr6n6sie, f. 9laferei, III» 

fr^quenter, öfter befud^en, IP*; 
IIP*; fr^quenter T^cole, 

fröre, m. trüber 

friable, jeneibbar, IIP' 

friand, m. Sedermaul; friandise, 
f. Silafd&toerf 

frimas, m. 9ieif, III" 

frimousse, f. gra^e, Scröe, (©e* 
ft*t) 

fripon, m. ©d^elm 

frisson, m. ©d^ouber, IIP' 

froid, -e, lolt 

froisser, jerfnittem, lounbreiben, 
fränien, III**: cette parole le 
froissa. 

fröler, ftreifen, IIP' 
fromage, m. ^äfe 
front, m. @tim 
frontiöre, f. ©ren^e 



3)le^get u. ®anainann, Sel^rbud^. m, 1. 
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fpotter, reiben: — W^e frotta 
une allumette sur le mur 

(March.). 

frugal, ' tnftfftg, nüd&tctn, III" 
fruit, m. gftud^t; fruitier, -öre, 

obfttragenb 
fugitif, -ve» flüci^tifl; fuir, fliel^en 

II", III 10, W^: le tonneau 

fuit (tinnt). 
fum^e, f. IRaud^ 
furnier, m. ^«ngl^aufcn, IIIW*^ 
funeste, unl^ctlöoß, IIP* 
furieux, -se, toütenb; fureur, f. 

SBut, III *^ 

furtif, -ve, öerjlol^Ien, l^eitnlid^ 
fusil, m. ^Unfe^ ^etpel^t 
fusion, f. ©(^meljen 
füt, m. ^6)a% fjoj, III* 
futup, -e, jufünftig; m. 3ulwnft 
fuyard, m. fSflü^tltng 

Gage, m. $fanb; pl. SoK HI", 

W" 

gagner, gewinnen 
gai, -e, munter; gaietö, f. fjröl^* 

lx(5)Mt 

galant, -e, artig, l^oflid^ 
galerie, f. Valerie 
galette, f. gflabcn, Andren, III *^ 
Galles, f. SBoIed (le pays de Galles) 
galoche, f. Überfti&ul^, III" 
galon, m. 2:tcffe, III" 
gambader, @|)rüngc tnad^en, IIP' 
gant, m. ^anbf(i^u]^ 
garantir, Verbürgen, f d^üten;III ": 

garantir' les pieds de Thumi- 

dit6. 

gar^on, m. ftnabe 
garder, lauten, betoad^en, bel^olten, 

II ", III", W"; garde, f. SBad&c; 

gardien, garde, m. fBÖd^ter; 

garde municipal, m. (Sd^ufemann; 

prendre garde, fxä) in aä)t nel^- 



men: — garder le silence; gar- 
der les commandements de Dieu ; 
se garder du froid. — D'autres 
chemin^es gardaient encore des 
nids du dernier printemps 

(Toits.). 

gare, f. ^ol^nl^of 
gargouille, f. Xraufrinne, SBaffer* 

freier, III *^ 
garnir, ücrfel^en 

gas = gars, gargon, m. Söurftje 
gascon, -ne, aud ber @$aScogne 
gäteau, m. ^ud^en 
gäter, toerttjöl^nen 
gauche, linld, linle 
gaz, m. &cS; gazeux, -se, luft« 

förmig 

geler, gefeieren, W® 
gömir, feufjen 
göne, f. aparter, S^^'Äwg; gßner, 

in SSerlegen^eit bringen, HI" 
g^n^ral, -e, oHgemein; m. Gene- 
ral 

g^nie, m. @enie, ftriegdbaufunft 
genou, m. ^ie; g^nuflexion, f. 

Äniebeugung, III" 
genre, m. ^efci^led^t, ^rt 
gens, m. (f.) pl. ßeute 
gentil, -le, artig, nieblid^; gentil- 

homme, m. (gbelmann, III "b 
g^om^trique, geometrifd^ 
gerbe, f. @arbe 
germer, leimen 
g^rondif, m. QJerunbium 
g6sir, liegen, rul^en 
geste, m. ^aubbetoegung, ©ebärbe 
gigot, m. ^ammeHeuIe, III" 
gilet, m. SBelle 

girouette f. SBetterfal^ne, III®* 
glte, m. Säger, Siiad^tlager, III ^* 
givre, m. Slaul^reif, III®® 
glace, f. (BpitQtl, (Sx2; glaQon, m. 

ei^a^l^fen; gla^ure, f. ©lafur; 

glacier, m. ©letfd&er 
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glaive, m. gd^tuert, II|*^ 

glisser, gleiten 

gloire» f. atul^m 

gober» berfc^Iingen, l^munter*» 

f(|)IudCen 

gondolier» m. (S^onbelfül^ter 
gonfler, änfd^tDeHen 
gorge, f. #e|Ie, III** 
gouffre, m. äbgrimb, IIP® 
goujat, m. SRauterl^anblanger 
goüt, m. ©efd&macf, II*»; goüter, 

üetlopen 
goutte, f. Zxop^en, II ^* ; gouttiöre, 

f. S)a(i&rinne, IIP« 
gouvernaily m. ©teuerruber 
gouverner, regieren 
gräce, f. &nabe, W**; pL %ml' 

ßebet 
grade, m. @tufe, aiang, III *^ 

W»»; gradin, m. ©tufe, III«* 
grain, m. $tom 
graine, f. @anten 
graisse, f. f^ett 
grammaire,f.<Slramntatif, ^pxa^^ 

lel&re 
grand, -e, grofe; grandir, größer 

toerben; grandeur, f. ^rö^e; 

grand-duch^, ©roj^erjögtum: — 

au grand air, in ber frifd^en Suft. 

Au grand jour. Man contempla 

les cieux (Pail.)- Le grand air 

lui fait du bien, II *». 
grange, f. ©djeune, II *® 
grappe, f. Straube, II*« 
gras, -se, fett 
gratter, fdjarren, fragen 
grkye, fd^tocr, emfl 
graver, eingraben, eingravieren, 

III* 

gravure, f. (gtid^ (?9üb) 

gr6, m. OJefaHen, ^Belieben, III »», 
WS» 

gr^le, f. ©agel 

grelot, m. ©d^elle, III«« 



grenier, m. ©peid^er 

grenouille, f. gfrofd^ 

griffe, f. ÄraHe, III»» 

grille, f. grillage, m. OJitter 

grimper, flettem 

grincer, fnirjid^en, III« 

gris, -e, grau 

griser, benebeln, beraufd^en, III** 

grivel6, toei^ unb fd^toorj ge* 

fprenlelt 

groseille, t ^ol^anni^beere 
grossier, -öre, grob, rol^ 
guerre, f. ^eg; guerroyer, Ärieg 

fül^ren; guerrier, m. Ärieger 
gueule, f. aiad^en, SRauI, II«* 
gueux, m. Bettler, 111*^ 
guichet, m. ©d^alter 
guider, f ül^ren, lenlen, 1 1 «« ; guide, 

m. gfü^ter; guide, f. gügel 
guimauve, f. (Ttbifd^ 
gymnastique, f. Xuxnen 

i 

n. 

(i)ad a{))irierte h ift mit einem 

^ftld^en bejeid^nety. 
habile, gefd^idCt; habilet^, f. @e^ 

fd^idflid^Ieit 
habiller, anfleiben; habits, m. pl. 

Äleiber 
habiter, betool^nen, in«; habi- 

tation, f. S^ol^nung; habitant, 

m. (Sintool^ner 
babituer, getööl^nen ; habitude, f. 

©etoöT^nl^eit, IP«, III", W"; 

d'habitude, getoo^nlid^ 
'hache, f. 5ljt 
'haie, f. ^edfe 
'haine, f. |>a6; 'hair, Ijaffen, 

III« 
haieine, f. ^tem, II**, III«« 
haleter, feud^en 
'hameau, m. ^örfd&en, III** 
'hampe, f. gfa^nenfd^aft 
'hangar, m. 9lemife, ^ä^uppen 

20* 
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harceler, bcuntul^töcn, III** 
*'hardi, -e» fül^n 
'haricot, m. S3ol^nc 
harnais» m. ^ferbegefd^ttr 
'hasard, m. SufoH, IIH; 'ha- 
sarder, magen 
;hÄte, !. eile; se 'häter, jtd^ hc^ 

eilen 

'haut, -e, l^od^; 'hauteur, f. i&öl^e 
'h^las! ac^! 

höUce, f. Sci^iff^fd^taube 
h^siter, jögem 

herbe, f. ®ra§, Äraut [III " 
'h^risser, fhäuben ($aate,fjebem) 
hinter, erben, II ^®; h^ritage, m. 

©rbfci^aft; h^ritier, m. ©rbe 
'h6ron, m. SReil^et, HI«! 
'h^ros, m. ^elb; h^ro'ique, l^elben^ 

l^aft; h^roine, !• $elbin 
'herse, f. @gge 
h^siter, fd^toanlen, IIP® 
'hdtre, m. SSud^e 
heure, f. ©tunbe 
heureux, -se, glüdttid^, WII 
'heurter, ftojen 
hier, gejlern 
hirondelle, f. ©d^tüolbe 
histoire, f. (3e\6^x6)ie; histoire 

naturelle, !Raturgef(f|id^te 
hiver, m. SBinter 
hocher, rütteln, fdftütteln, III», 

11 : hocher la t§te. 
holocauste, m. ©ül^nopfer, IIP' 
hommage, m. ^ulbtgung 
homme, m, Wlann, SWenfdJ 
homonyme, gleicf)lautenb, m. 

^omon^m 
honn6te, el^rbar; honneur, m. 

(g^re; honorer, e^ren 
honteux, -se, befd^äntt 
höpital, m. (Bp'iial 
'hoquet, m. @d^Iu(f)5en, ©d&Iuden; 

avoir le hoquet, hcn ©d^Iuden 

l^aben 



horizon, m. ©efid^tdfreiS, ^ori^ont 
horloge, f. (2:urnt*)Ul&r, III*« 
horreur, f. ©ntfe^en, Stbfd^eü^Wi^; 

horrible, entfe^Iid^ 
'hors, au^erl^alb, auger 
hötel» m. ©ajtl^of, $a(a|t; hötel 

de ville, Slatl^aud 
höte, m., fE^rtt, &a% III", W" 
•hotte, f. «üttc 
'houe, f. ^ade 
'houppelande, f. toeiter überro(f, 

III" 
huile, f. Ol 
humain, -e, tnenfdtfid^ 
humble, befd)eiben, bemütig 
humeur, f. geud^tigfeit, £aune, 

Hill 
humide, feudEit, IIP'; humidit^, 

f. geud^tigfeit 
'hurler, l^eulen, W^' 
hyöne, f. ^ijane. 

L 

ibis, m. 3big, III" 

ici, l^ier 

id^e, f. ©ebanfe 

idiome, m. @prad^e eined fßoUe^ 

in il^rer @igentüntlid^feit, ^unb" 

art, III" 
ignoble, unebel 
ignorer, nid^t ioijfen, W* 
illuminer, erleud^ten 
illusion, f. 2;äufd^ung 
illustre, berül^ntt 
image, f. «üb, IIP«, W«« 
imiter, nad^al^nten; imitation, f. 

9{ad^a]^mung; dessind'imitation^ 

t^reil^anb^eid^nen 
imm^diat, -e, unmittelbar 
immense, unermellid^, IPi 
immobile, unbetueglid^ 
impair, ungerabe, G** 

imparfait, m. befd^reibenbe IBer^ 
gangenl^eit, Präteritum 
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impatient, -e, ungebulbig, W^ 
imp^ratif, m. S3efel^föfotm 
imperiale, f. SBagenöetbcd [II** 
impermeable , unbut(j^bring(id6, 
impersonnel» -le, un))erfdnlt(^ 
impertinent, -e, unk)etf($äTnt 
imp^tueux, -se, ungcftüm, III ^*b 
implanter, cin^jpanjcn 
important» -e, ipid^tig, IP®; im^ 

portance, f. SSid^tigfett 
importer, einfüllten 
imposer, (gl^tfutd^t gebieten, vm^ 

Monieren; imposant, -e, ^l^rfutd^t 

gebietenb 
impossible, unmögli^, IP^; im- 

possibilite, f. Unmögltd^teit 
impr^cation, f. 85ettoünf(f)ung 
impression, f. (Sinbrud 
imprudence, f. Unllugl^eit 
inalt^rable, unöetänberli(]^ 
incandescent, -e, loeigglül^enb^W* 
incapable, unföl^ig 
incendie, m. geuewbrunft 
inconnu, -e, unbefannt 
indöfini, -e, unbejlimntt ; passö 

ind^fini, SSergangenl^eit, ^erfelt 
ind^pendance, f. Unabl^ängtg!eit 
index, m. S^\qt\xnqei 
indicatif, m. SBitfUd^feit^fonn 
indifferent, -e, gleitj^gültig 
indignation, f. ©nttüftung, IP', 
indiquer, engeben [IIP* 

indirect, -e, inbireft; complöment 

indirect, entf erntereif Dbie!t(^a^ 

tiöobjelt, uftt).) 
indiscret, -dte, unbefd^eiben, un^ 

terfd^toiegen 

inexp^rimente, -e, unerfal^ten 

inferieur, -e, untere 

infini, -e, unenbUd^ 

infinitif, m. 9{ennfotm 

infirme, ftftnQld^, fd^mad^Itd^; in- 
firmier, m. Ihanf entoärter ; in- 
firmerie, f. 5h:anlen{htbe 



infliger, auferlegen 
influence, f. Hinflug 
informer, benad^rid^tigen 
ingrat, -e, unbanfbar 
inhumain, -e, untnenfd^Ud^ 
initial, -e, 5(nfangiJ'. . . 
innocent, -e, unfd^ulbig 
inonder, überfd^tüemnien 
inquiet, -e, unrul^ig, W 
insecte, m. ^nfelt 
insensible, gefü^IIod 
ins^rer, einfügen 
insister, barauf befleißen 
insolent, -e, fred& 
inspirer, einflößen, begeiftern: 

s'inspirer de, in fid& aufnehmen 
instant, m. SCugenblidC 
installer, einrtd^ten, in ein 9lmt 

einfül^ren, III*: installer un 

pr§tre, un professeur. 
Instrument, m. SBerfjeug, IP* 
insu: äsoninsu, ol^ne fein SBiffen 
insupportable, unertraglid^ 
intelligence, f. ^erfldnbnid 
Intention,' f. ^bftdgt [beftür^t 
interdire, Derbteten; interdit, -e, 
interesser, intereffteren, angelten 
inter§t,m. 3ntere|fe,^nteilna]^nte, 

Interieur, -e, innere; m. gnnereiJ 
interlocuteur, m. rebenbe $erfon, 

IIP» 
intermediaire, jtoifdben ^toei ^in^ 

gen befinblid^, S^if^^en . . ., SRit- 

tel..., III «a 
interne, innerUd^; m. ©d&üler, 

$enftonär 
interroger, ausfragen, üerl^ören, 

IIP«; interrogatif, -ve, fragenb 
interrompre, unterbred&en; inter- 

ruption, f. Unterbred^ung 
intrepide, unerfd^rodfen, IIP 
intriguer, bxe 9leugier erregen 
introduire, einfül^ren 
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inutile, unnü^ 
invalide, bienllunfal^iö, 11*^. 
invasion» f. feinbüci^et StnfaH 
inventer, etfinbcn, III**, W**; 

invention, f. (Erfinburig 
investir, Belel^nen, in eine SBürbe 

einfe^en, III* 
invisible» i^nftd^tbat 
inviter, einjaben, W; invitation, 

f. (Sinlabung 

involontaire, unfretmillig 
invoquer, anrufen, ill*^ 
iris, f. 9legenbogen, 9tegehbogen^ 

l^cut, III» 
ironie, f. @t)oit 
irr^gulier, -6re, untegelmaßiö 
irriter, reiben 

irnijption, f. ßinbrud^, Ili** 
isoler^ bereinjeln 
issue, f.Äugganö, 111*: l'heureiise 

issue d'une ä&aiire 

, fc^ra^e 

©d^rift 
ivoire, m. ©Ifenbeiri 

j: 

jaillir, , f)ext>s>l\pxnb!^in , , l^raiiS* 
fprifcen: — Un ouragan d'ötin- 
celles jaillit de la cuve (Gr.). ^ 

jalon, m. $fa^l,aRarfaeiö&in, lii*« 
Jambe, f. t3ein, ©d^enlel 
janvier, m. gönuat 
jardin, m. .garten 
jaser, {d^ma^en 
jatte, i.^apl III" .. , , 
jaune, gelb; jaunir, gelb tioerben 
javelot, m. äBurffpieß,. Hl" 
jeter, ioerfen; projeter, ill*,pi:<)- 
jectile 111*7; jet, m. sgurf, Stral^i: 
un jet de flammes (Gr.); -7- jeter 
les fondements, ba^ fjfunbament 
legen; jeteir un cpup d'oeil sur, 1 1 1*. 
— Le loup se jeta sur la petite 
chdvre (Ghöv.). ,f'ai jeW un 



regard sur les deux n^gociateurs 
(Gig.); — Jeter l'^pöuvänte dahs 

q: eh. (in*«) 

jeu, m. St)iet 

jeudi, m. ^onneti^ta^ 

jeune» iunö/ C^* 

jeüner, fafieh, IIl"J k jeun, 
nüd^teut 

Joie, f. gfteube, WII; joyieiix, -se, 
freubig 

joindre, »etbinben, tlj*» W*»; 
jointiire^ f. Änod^engetenl: join- 
dre les mains (fdtten) 

joli, -e, bübW 

jonclier, peftreueif, III** 

jongier, i^unft^ie machen 

joue, t. SSade; ffian^e 

jouer, f))ielen; jouet, ml ©Jjtelieug 

jouir, genießen 

jour, m. iög; Journal, m. Jdge* 
biid^, Srftung; joiitri^e^ t täg^ 
Xagetoerl, III»; .— Ce tut la 
derniöre |prande journäe de la 
Gaule (Verc). La chrysaiide 
9'ouvre et le papillon söjrt äü 
grand joür j(Soie). L'eau des 
pliiies p^ndtre 4 rint^rieür pour 
aller ensuite r^apparattre aii 
jour (Gauss.). — Les pourpres 
du joür moürantjMich.j 

joüte, f. Sonjenbiefijen, iioji, 

11125b 

jüge, m. üii^iei 

juillet, m. 3uU 

juin, m. 3ttni 

jupe, f. i>amtnxod 

jurer, f d^toören, flud^en, 1 1 1": jurer 

sa toi, le secret; — juron, m. 
jus, m. @aft [tjflud^ 

jusque, h\& 
juste, rid&tig, geredet, itt", W"; 

justice, f. ©ered^tigleit; ©erid^t«- 

»efen: — ^chapper toüi juste 

(Land.). 
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k^pi, m. ^a^^i 

L. 

lä, ba; lä-bas, bort unten 

labourage, m. pflügen; laboureur, 
m. Slder^ntann 

lacet, m. ©d^nürbanb, ©d^Unge, 
III", W« 

lache, feige, IIP», W*» 

lächer, lo^affen 

laisser, Ic^jfen 

lait, m. mü^ 

laitue, f. ßatti^, Äo:pfiaIot 

lambeau, m. fjfe^en 

lame, f. Älinge, gleite, SBoge, III " 

lamentable, QftgJici^ 

lampe, f. SiOmpc . . , 

lance, f. ^an^t; lancer, fci^Ieubetn, 
W*« 

lande, f. ^ibe, ©te^e^ HI*' 

langue, f. Sume, ^pxaä^t, III ^'; 
langag^, m. 9lebemei{e, ©prad^e: 
— Pour les. Kusses, les difü- 
cultös de leur langage rendent 
jeu d'enfant T^tude des idiomes 

^trangers (Cig.) 
languir, fd^ma^ten, III ^^ W" 

lanterne« f. £ateme 

laper, auflerfen ' 

lapin, m. ilaninci^en 

lard, m. ^ped 

large, bteit 

lärme, f. Sutane 

larron, m. ^ieb 

las, -se, mübe, überbrüffig, Hi^^» 

laurier, m. Sorbeet, III** 

laver, toofdften 

lieber, Uien 

legon, f. Seftion; ntünbUd&e Stuf' 

gebe, ©tunbe 

lecture, f. ßefen 

legende, f. Segenbe, S^i^^^' 

erf lötung 



l^ger, -e, leidet 
l^gume, m. ^entüfe 
lendemain, m. folgcnber Sag, lll * 
lent, -e, longf^nt 
leste, flin!, bcl^enbe 
lettre, f. Jöud^ftabe, SSrief 
lever, lieben; levier, m. $»ebel: — 

— lever le siöge d'une place 

(Bei.) (ögL Clever, enlever) 
lövre, f. Hippe 

leur, il^nen Del^re 

lexicologie, f. SBbrterfunbe, SBört^ 
liaison, !. SJerbinbung; lier, ber- 

binben, binben 

libre, frei; hbert^, f. Stei^ett 
lieu, m. Ott; au lieu de; dn|iati 
lidvre, m. ^afc 
ligne, f. Sinie, Singelrute 
lime, f. tJcil.^ 
limite, f. (ilrense, 11 »V 
limpide, Uax, burd^ftd^tig 
linceul, m. Seid^entud^'^ 
linge, m. ©öfd^ie; lingene, f. 

SGBdfd^efaOTnter, SBeißaeug 
lion, m. ßötüe ^ 

liquide, pfpg; m. gtüffigteit; ü- 

queur, f. Ijlüffigleit, fiüör 

lire, lefeti 

lisiöre, f. 3lanb^ ©renje, III* 

lit, m. «ett, Itl2« 

livre, m. S8ud^ 

livre, f. Jpfunb 

locomotive, f, SofDuioHöe 

loger, »ol^nen; logement, m. 
ffiol^nung; locataire, m. SMieter 

loia, toeit, fem; löintain, m. gfeme 

loisir, m. SKuße . . 

long, longue, lang, WII; le long 
de, entlang; longueur, f. Sänge; 
longtemps, lange 

longe, f. Seine, III*, V 
Lorraine, f. Sotl^ringen 
lors, bamoB, alSbanri; lorsque, 
al^, toenn 
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louer, loben 

loup, m. SBoIf 

lourd, -e, fd^wer 

loyer, m. SRictc 

lucarne, f. ^a(j^lu!e 

lueur, f. (Bädern, ©d^imnter, IP^, 

III W*; luire, leud^ten; luisant, 

(eud^tenb 
lui, tl^m (er) 
lumi^re, f. iBic^t 
lundi, m. äRontag 
lune» f. Wtonb 
lunette, f. gemglo^; pl. SJriöe, 

IIP* 

lutte, f. 9ltnölom|)f 
lyc^e, m. ©taatögijmnaftum. 

M. 

M. (monsieur), ^err 

mächer, lauen, IIP*; mächoipo, 

f. mefet 

machine, f. 23la]^me 
maQon, m. 3Rauret 
madame, f. gftau 
mademoiselle, f. t^räulein 
magasin, m. ^auflaben 
magicien, -ne, m. f. 3ttubeter(in) 
magistrat, m. obrigfeitltd^e Wer- 
fen, ©tabtrat 

magniflque, grogartig, |)röd^tig 
mai, m. Wtax 
maigre, mager 
maille, f. SKafd^e, ^anjerring; 

maiUot, m. SBidelbanb, IIP» 
main, f. ^anb 
maintenant, j|e(t 
maire, m. S^ürgermeifler, Drtö* 

t)ox^et)et; maire du palais, SRa^ 

iorbomuiS 
mais, aber 
maison, f. ^au&; maisonn^e, f. 

ha^ gefamte $aul|)erfonaI 
maltre, m. ^err, aJleijler, Seigrer; 

maltresse, f. fiel^rerin, ^errin 



majeur, -e, größer, pl^er, III" 

majest^, f. SJ^aieftät; majestueux, 
-se, maieftatifd&, IP» 

mal, übel; m. Übel; maux, pl. 
©d^mer^en; malfaisant, bösartig; 
malin, maligne, böfe, bodl^aft, 
III« 

malade, frani; maladie, f. ^anf^ 
^eit, IP^ 

malencontreux, -se, unglüdStd^, 
unl^eüöerfünbenb, IIP, W^ 

malgr^, tro^ 

malheur, m. Unglüd, IP^; mal- 
heureux, -se, unglüdKd^: — Mal- 
heur k la mort (Dauph.)« 

malle, f. Sloffer 

maman, f. "SRama 

manche, f. Srmel, III" 

manche, m. Stiel, IIP® 

manger, effen 

mani^re, f. ^rt unb ^eife 

manoeuvre, f. ERanöt)er 

manoir, m. löurg, SBol^nung, IIP* 

manquer, feilten, IP», IIP«: 
manquer ä ses devoirs; man- 
quer ä sa parole. — J'ai manqu4 
la diligence (Clo.)* Je viens 
tous les ans, jamais je n'ai man- 
quo (Toits). L'enthousiasme 
national ne le laisse manquer 
de rien pendant toute la cam- 
pagne (Gig.). 

mansarde, f. SJlanfarbe 

manteau, m. SRantel, IIP»,W«« 

manuel» -le, ^anb . * . 

marchand, m. Kaufmann, ^anb* 
lex; marchande, f. ^önbierin; 
marchandise, f. SBare 

marche, f. ^ang, äRarfd^; mar- 
cher, ge^en, tnarf(i&ieren 

march^, m. SJlarft 

mardi, m, Xiendtag 

mare, f. $fü^e, Sad^e; mar^cage» 
m. SRoor, ©unH)f, III", W" 
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mar^chal-ferrant, m. ^uffd^tnteb 
marguillier, m. Äird^enöorPcl^er, 

Äüfter, 111*2 
marier, öerl^eiraten; mariage, m, 

©cirat, ins«, W«8 
marionnette, f. ^ral^tpu^t>e 
marmite, f. ^Ux\ä^iop^ 
marraine, f. $atin, III** 
marron, m. (SBfaftanie 
mars, m. SRora 
marteau, m. Jammer 
masculin, -e, tnännltd^ 
massacrer, ntcbcrntefecin 
masse, f. 9Kaf|e; massif, -ve. 

tnoffb 

mät, m. 9Ra{i(6aum) 
matelot, m. äJ^atrofe 
mat^riaux, m. pl. aRatertdien 
math^matiques, f. pl. 23lat^ematil, 

matidre, f. ©toff 

matin, m. borgen; matinal, -e, 

inotQenbIi(]^ 

maudire, t)exfin6)tn, W^^ 
mauvais, -e, {d^Icd^t, fd^Iimm 
m^chant, -e, Böfc, unartig; m6- 

chancet^, f. SBodl^eit 
möche, f. <5)od&t, Suntc, III «• 
m^content, -e, uttäufricbcn 
m^decin, m. ^r§t; m^decine, f. 

Sltjnci 

möditer, nad^pnncn, III** 
M6diterran6e f. 3RittcImecr 
meilleur, -e, bcjfcr, W 
möler, inif(]&en, III*«, W*«; m^- 

lange, m. SJlifc^ung; mdl^e, f. 

©anbgcmcnge: — se m^ler d'une 

affaire. 

membre, m. QSUxeb 
m§me, fclbp, .. .fclbc; faire de 

m^me, ed ebenfo mad^en 
memoire, f. ©ebäd^tniS, ^nbenfen, 

II"; m. ^enlfd^rift; -s, m. pl. 

®en!iüürbig!cttcn 



menacer, bebrol^en, II**; IIP; 

menacer ruine; menace, f. 

^rol^ung 
manage, m. ^au^l^oltung ; m^- 

nager, f^atcn, gut cintcüen, II*®; 

m^nagöre, f. ©auSl^öItcrin: — 

m^nager ses f orces. Manager des 

sorties aux troupes (Bei.) (DgL 

am^nager) 
mener, füllten, III**^, W*«: (ögL 

amener, ramener, promener) 
mensonge, m. Sügc, III**; men- 

tir, lügen 
menthe, f. Tlxn^e 
menton, m. 5^tnn 
manu, m. (Speifcjettet 
menu, -e, bünn, fein, 
menuisier, m. ©d^reiner, %i\d)Ux; 

menuiserie, f. S^ifd^Ierci 
se m^prendre, [i6) irren 
mer, f. 3Keer 
merci, m. %anl 
mercredi, m. SJlittmod^ 
möre, f. SRuttcr 

m^rovingien, -ne, SKerobinger . . ♦ 
merveille, f. SBunber, IIF, W; 

k merveille, öortrefflid^ 
m^saventure, f. 9Ki6gcf(|irf/ H** 
mesure, f. SRoß, 11*^; mesurer, 

nteffen 
mutier, m, ^anbmerl, SBebflul^r, 

III" 

m^tropole, f. Ipau|)tftabt, SRutter^ 
jtaat; m^tropolitain, -e, l^au^t^ 
fläbtifdö, eribifd^öflid^ 

mettre, legen, fefeen, an^ie^en, 
ouffe^en; se mettre ä, ^x6) an* 
fd^iden, II*«, WII, 111*1, W*i: 
mettre des habits; mettre les 
serviettes dans, IP*; mettre en 
prison, IP« ; mettre un malade ä 
l'infirmerie, IP' ; mettre au re- 
gime, lU^ ; mettre en doute, IP® ; 
mettre le couvert, II**; mettre 
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k Tabri, II**; mettre en biörej 
II**; mettre k contribution 
(in Slnfprud^ nel^mcn) IIP; mpt- 
tre qn. en Heu sür, III^^ ; mettre 
au fait (bclanntmad^en thit); 
mettre de cötä ; mettre k inlnie 
(in ben ©tartb fc^cn) ; mettre en 
col^re; se mettre k table; se 
mettre k travailler, se mettre k 
son kise (eS {id^ bequem ma6)m)', 
III". — Mettre lä bont6 de 
qn. k contribution (Marg. II); 
mettre le feu k q. eh. (March.). 
M. S^guin mit sa nouvellö pen- 
sionnaire dans un clos d'aub^- 
pine (Chdv.j. Sur des claies 
de roseau, on met de la feuille 
de mürier (&oie). Mettre toüt 
en pidces ; se mettre k une entre- 
prise; mettre les canoiis eii 
Position (Prise). Le bon Che- 
valier mit la lance en cinq ou 
six piöces (tourn.). Mettre ob- 
stacle k (Land). Se mettre en 
commuhication avec (PoupO^ 
Mettre enjoue qn. (li**). Se 
mettre eh route (Clo.). Se 
mettre i i'oeuvre (11 »*i F§te). 

mets, m. &mä)i 

meuble, m. ^dbel 

meule, f. ^eüfd^ober, SÄül^Iftein 

meunier, m. Tt&tiex 

meurtrier, m. SRörbet 

meurtriöre, f. ©d&ießfd^arte, III*^ 

midi, m. miiiaq, &übtn 

miel, m. ^oni^ 

miette, f. Ätümd^en 

mieux, bcffct 

mignoü, -ne, m. f. Siebltnö 

mil, mille, taufenb 

milice, f. $eer, ©ürgerfolbatcn 

milieu, m. S^itte 

mince, bünn 

mine, f. SKiene, 3(u§fe:^en 



mine, f. SBergtoer!; mineür, m. 

SBerötttann 

minerai, m. ©rj, IP* 
minoritö, f. aRtnberjdl^rigfeit 
minuit; f. ^xt\etna6)i 
minutei f. JOiltniitc . 
miracle, m. SBunber, llt^^ 
miroir, m. ©piegel 
mis^re, f. ^lenb 
mis^ricorde, f. SRttteib 
mitre, f. S5tfd^of8müfec 
MUe (mademoiselle), gftdutetn 
Mme (madame), f^rdu 
mobile, betoegUd^, IP«; III W» 
modele, m. ^otlage, SJ^ufler 
modörer, mältgen 
moderne, mbbern, §ctt^ctnä6 
modestie, f. SBcfd^cibehl^ett 
modiüer, ab&nbern, III*^ 
moeurs, f. pl. Sitten 
moine, m. HRönd^, W**; mona- 

cai, -e, mbn^x\ä), Uli® 
moineau, m. @|)etling 
moins, n^eni^ct, 
mois, m. ^Jlonat 
moisson, f. ^ettetbe^rnte; mois- 

sonneur, m. @d^nittet 

moitiö, f- ^älfte 

mollir; ettpetd^en 

moment, m. ^[ugenbltd 

monde, m. SSelt, Seüte; tout le 

monde, jiebetmanh 
monnaie, f. äJi^ünje 
inonölogue, ni. 8eIbßge{^rSd^ 
monsieur, m. ipert 
monstre^ m. Ungel^eueic; mon- 

strueux, -se, ungel^euer 

' • * • ' 

mont» m.f montagne, f. ^erg; 
monter, l^inaüfjleigen, reiten; 
montagnard, m. ^ebirg^betuol^' 
ner, WII; IIP*: mönteräche- 
val; monter la garde (Dauph.). 
Dans les Landes, les bergers 
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sont mont^s sur de longues 

öchasses (Land.)* 
montant, m. betrag 
montre, f. ^afd^enul^t 
montrer, jcigcn . , 
monument, m. ^enfntol, II ^!! 
se moquer de, ftd^ luftig .mad^en 

über, \poi^n, III»*, W»* 
morbleu! §unt^enterl 
morceau, m. ^tüd 
mordre, Beigen, anbeißen 
morne, trübfinnig 
mort, -e, tot; m. ^ote, 11**: 

mort de sommeil (Gal.); mort 

de fatigue. 
mortier, m. 3KdtteI 
mot, m. ^ott. 
motif, m. ^Betüeggtunb 
mou, mol» moile^ meid^^ 11 1*^ 
mouche, f. Müit 
moule, m. gP^m, II »* 
moulin, pa. SWül^Ie, II*® 
mourir, gerben, IP^: mourir de 

vieillesse, d'une maladie, mourir 

de soif, de faim, de frqid 
moustache, f . Schnurrbart, III ^* 
moutoD, m. ^antmel, ^anttnel«' 

Peift^ 

mou, mol, molle, n)ei(!^ 
mouvoir, betoegen; mouvement, 

m. ©e»egttng,II«i;III*«;W(*), 

2* (mobile, III*, W*, commotion, 

111*0) 

moyen, m. aRittel, W**^» 
muet, -te, ftumnt, tll** 
mulet, m. ä^aulefel, 
multicolore, t)ielfarbtg 
multiplier, toert)ielfad^en 
municipal, -e, bie ^emeinbe be^ 

treffcnb 

munir, k)erfe^en, 11*^ 
mur, m. SBanb, SDi^auer 
mür, -e, reif; mürir, reifen 
murmurer, murmeln 



museau, m. ®$nau5e 
mus6e, m. SJiufcum 
musicien, m. 9Ku{t!er; musique, 
f. SRufil. 

Nacre, if. Perlmutter, III*» 
nager, fdjttjimmen; nageoire, f. 

©d^tpimmfloffe 
naguöre,.unldngp, III»* 
naltre, geboren merben, entjtel^en, 

11**; IIIi*;Wi*; natal, -e, @e^ 

burt« . . .; -n6, geboren ; 
nappe, f. üfci^tu*, HI*» 
narine, f. $afenIod^, III ^^ 
nation« f. 92ation 
naturel, -le, natürlid^; histoire 

naturelle, iRaturge{dSiid^.te , ^ 
navette, f. aSeb^rfdSiiffd^en, III*« 
navire, m. ©d^iff 
ne . . . ni . . . ni, loeber . . . nod^ ; 

ne . . . pas, — ... ppint, Jtid^t; 

— ... personne,, niemanb; — 

. . . plus, nid&t mel^r; — ... plus 

que, nur nod^; — . . . que, nur; 

— ... rien, niti^t^ 
n^cessaire, nottoenbig, 11»^ 
n^gatif, -ve, oemeinenb; n^ga- 

tion, f. IBcrneinung, 
n^gliger, k)ema(i^Iäf{igen 
n^gocier, unterl^anbeln, III»»,W»» ; 

n^gociant, m. ilroglaufmann 
neige, f. ©d^nee 
nerf, ni. ißero 
net (t gefpr.), nette, fauber, rein; 

nettoyer, reinigen 
iieuf, -ve, neu, III** 
neveu, m. ^tfit 
nez, m. ißafe 

ni, unb nid^t; ni . . . ni, toeber nod^ 
niais, -e» olberrt 
niche, f. ^unbe^ütte 
nid, m. 9{e{t 
niöce, f. 9Hd^te 
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nier, leugnen 

niveauy m. SSaffermage, toagted^te 

^lätl^e; au niveau de, in glei« 

d^et ^bfft mit 
n® = num^ro» Ü^Juntntet 
Noöl, m. ©eil^nod^ten, II«» 
noeud, m. Änoten, III", W*» 
noir, -e, fd^toatj: — il 6tait (fal- 
sa! t) nuit noire (Gal.) 
noix, f. !Ru6 

nom, m. S^ame; nommer, nennen 
nombre, m. S^i^^t nombreux, -se, 
non, nein 'ba^Itei^ 

nord, m. ^othen 
normand, -e, nottnannifd^ 
Norvöge, f. ^oxtüeqtn 
nourrir, emäl^ren; nourriture, f. 
nous, toitf und ['^a^xnnQ 

nouveau, nouvel, -le, neu; nou- 

velle, f. iRad^rid^t 
novembre, m. !)^ot)ember 
noyer, etttänien, III*®: — Le gaz 

triste se noyait dans le d^gel 

des ruisseaux (Toits). 
nu, -e, nodt, III", W«« 
nuage, m., nue, f. fBoRe; nuöe, 

f. (B^toatm 

nuire, fd^aben; nuisible, fd^äblid^ 
nuit, f. ^a6)i 

nul, -le, fein; nulle part, nitgenbd 
num^ro, m. ißutnniet. 

0. 

oasis (s gefpr.)» m. Dafe. 
oböir, gel^ord^en, W*'; ob^issant, 

gel^orfant 

objet, m. ©egenfianb, JDbjett 
obliger, jmingen, t)er|)flid^ten 
obole, f. ©d^erflein; Obolud 
obscuT, -e, bunlel, II «', 1 1 1 ",W" ; 

obscurit^, f. <S)unfeI^eit 
obs^der, jientanbem nid^t t>on bei 

©eite ge^en: — Une id6e ob- 

s^dait Man (PailL). 



observer, beobad&ten: observer le 
secret. 

obstacle, m. ^inbemid 

s'obstiner, l^attnftdfig auf ettood 
beftel^en 

obtenir, erlangen, 11^': obtenir 
un bon point, IP^; obtenir du 
succ^. 

Obus, m. QJtanate, III" 

occasion, f. @)e(egen^eit 

occident, m. ^BenManb 

occuper, befd^äf tigen, befegen, inne 
l^aben, II**, III®; occupation, f. 
S3efd&äftigung, ©eptnal^me: — le 
lit occupe toute la place. La table 
occupe le milieu de la salle. Le 
corrigö a occup^ toute la classe. 
Un projet occupe sa vie. — 
Occuper une chambre (Marg.II), 
Un trompette engagea ceux qui 
l'occupaient ä rendre la place 
(Prise). Si vous fumez, la vue 
est occup^e. Ne nous occupons 
pas d'eux (Gig.). 

octobre, m. Oftober 

odeur, f. @erud^ 

oeil, m. (pl. yeux), ^uge 

oeuf, m. (Bi 

ceuvre, f. SBetf 

offenser, beleibigen; offense, f 
^eleibigung 

office,m.$pidJt,@otte3bienjl,IIP«, 

Offleier, m. Offizier [W" 

offrir, anbieten, IP®; offre, f. 
Angebot, anerbieten 

ogival, -e, f^ji^bogig; style ogival, 
gotifd^er @tü 

oie, f. @fan$ 

oignon (onjo), m. ß^i^'^^ 

oiseau, m. ^ogel 

ombre, f. @d^atten 

omettre, aui^Iaffen, III ^* 

Omnibus, m. Omnibud; train Om- 
nibus, $erfonen^ug 
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on, man 

onction» f. ©albung 

onde, f. SBeße, fjlut, III», W»; 

ondoyer, mögen, 
opposer, entgcgenftcllen; oppos6, 

-e, gegenüberliegenb 
or, m. @oIb; or, nun aber 
orage, m. (Gemittet, ©turnt 
oraison, f. @ebet 
ordinaire, getoöl^nlid^, d'ordinaire 

(adv.) 
ordinal : nombre ordinal, m. Drb^ 

nungiSsal^I 
ordonner, bef eitlen; ordonnance, 

f. SSerorbnung, fSititpU faire une 

ordonnance (11^'). 
ordre, m. Drbnung, S3efe]^I, Drben. 
oreille, f. Oi^x; oreiUer, m. Stop\* 

liffen 

orgueil, m. ^od^mut, ©tol^« 
orifice, m. Öffnung, Ttünbun^, 

III 80 

origine, f. Urfprung, IIP*, W" 
ormeau, m. lUnte 
ornerjfd&nlüden, IIP»; ornement, 

m. (B6)mnd, III «*b 
orphelin, m. -e, f. SBaife, 11*^; 

orphelinat, m. äBaifenl^aud 
orthographe, f. 9ie(^tfd^retbung 
ortolan, m. ^ettamnter 
OS, m. $tno^tn; osseux, -se, 

Ino^ig 
oser, magen 
osier, m. äBeibe 
öter, tpegnel^nten, au^^iel^en 
ou, ober 

oü, too; d'oü, oon too, mol^er 
ouaiUe, f. ©cijaf ; «Pfarrlinb, III" 
oublier, t)ergeffen 
ouest, m. SBeßen 
oui, ta 

ouie, f. ©el^ör; -s, pl. ftiemen 
ours, m. $är 
outil, m. SBerfjeug 



ouvrage, m.SBerf,Slrbett; ouvrier, 
m. Slrbeiter: — Ne pourriez-vous 
pas chercher de l'ouvrage dans 
le pays? (Glo.). 

ouvrir, offnen; ouverture, f. 
Öffnung : — J'ouvris de grands 
yeux pour mieux voir (Pays). 
La porte ouvre sur une cour 
(II"). 

Page, f. Seite; m. ^page, ©bei- 

!nabe 

paien, m. $eibe; l^eibnifd^ 
paille, f. ©trol^ 
paillon, m. ©tüd eine« SWetaH* 

pmii6)tn^, IIP» 
pain, m. ^rot 
pair, -e, gerabe (burd^ 2 teilbar); 

paire, f. $aar 

paix, f.3frieben;paisible, frieblid^ 
päle, bleid^, hla^ 
palais, m, $alafl 
palpitation, f. ©erjHo^f en, 3ttden, 

IIP« 

panache, m. ^elmbufd^, IIP* 
pancarte, f. SCnfd^Iageaettel 
panier, m, £orb 
panse, f. SBanft 
pantalon, m. sing, ^ofen 
panth^re, f. $antl^er 
pantin, m. ipam^jelmonn, IIP» 
papier, m. Rapier 
papillon, m. ©d^wietterling 
Päques, m. f. Dflem 
par, burd^; par terre, auf ber 

(Srbe 

paragraphe, m. Slbfd^nitt 
paraltre, erfd^einen, IIP», W»» 
paralyser, löl^men, IIP», W*': 

frapper de paralysie (Säl^mung). 
parbleul bei @ott! 
parc, m. Sufttoolb, $arl 
parce que, toeil 
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parcelle, f. Steilti^cn 

|)arcourir, burd^Iaufcn 

pardessus, m. übet^iel^er 

pardon,m.^erjei]^ung ;pardonner, 
t)er§et]^en 

pareil, -le, ö^ttl^, Iir, C 

parents, m. pl. (Altern 

paresse, f. %xäQ^e\t; paresseux, 
-se, träge; m. fjaulenjet 

parfait, -e, ooöfümmcn, II *• 

parfois, jutoeüen 

parfum, m. SSol^Igerud^ 

parlementaire, m. Unterl^anbler, 
III" 

parier, fprcd^en; parole, f. fBott, 
II« 

parmi, jttjifd^cn, unter 

paroi, f. SBanb, IIP» 

papoisse, f. tird&fpiel, III«, W« 

j^airrain, in. $ate, III** 

pari, f. 5(ntett, IIF, W^;III*^ 

* W: — De toutes parts, öon aßen 
Seiten (Gart.) — 4)artager, teilen j 
partie, f. 2^eil; partitif, -ve, 
einen S^eil bejeid^nenb 

parti, m. gartet 

participe, m. SKitteltoort; participe 
pass6, SJlitteltoort ber SJergangen* 
l^eit • ■ 

particulier, -öre, befonber, pxit>at 

partir, abreifen, II*': ä partir de 
cemoment,t)on...ab(Ghdv.). La 
foudi^e part de la nue. Les nerfs 
partent du cerveau. Le coup de 
feu est parti (Sylv.)* Le diable 
parti t en tralnant la jambe 

partout, überaü [(Mich.). 

parvenir, gelangen, gelingen: — 
11 ne parvient pas ä percer le 
cocon (Soie). 

pas, m. ©d^ritt, WII; ne . . . pas, 
nid^t 

passer, reid^en, öorbeigel^en, t^or* 
gelten, jubringen; se passer. 






fid^ autragen; passage, m. ^urd^^ 
gang; passager, m. 2)urd^reifen- 
ber, ^affagicr: — Passer (um* 
legen) un sac aiitour du cou 
(II"). Passer les vacances 
dans sa famille (Pays). On me 
passait (^tngellen lajfen) tous 
mes caphces (Pöup.). Le loup 
passa sa grosse langue röuge sur 
ses babines d'amadou (Gb^v.). 
Passer (abf daließen) uh compro- 
mis avec qn. (Mich.). Passer 
sous silence (Gärt.). Oü 11 
n'y avait pas d'enfants, No€l 
passait vite (Toits). Passer (l^in^ 
burc^gelangenjparuntrou (IP*). 
Passer (gelangen) söus la puis- 
sance de qn. 

passoire, f. ©eil^er, III*® 

pass^, m. bad Sßergangene, Ser« 
gangenl^eit, G®; pass^ ind^fini, 
$erfe!t; passö d^fini, erjäl^Ienbe 
S^ergangenl^eit; participe päss^, 
3Ktttettüort ber ^ergangenl^eit 

passion, f. £etbenfd()aft 

pastourelle, f. ^irtenmabd^en; 
9Beil^nad^tS!ontdbie 

päte, f. £eig; pät6, m. ^a^te 

patient, -e, gebuIbtg/W^ III"; 
patience, f. (SIebuIb 

patin, m. @d^Itttfd^u]^ ; patinage, 

'm. @d^IittTd^u^Iaufen; patineur, 
m. ©d^IUtfd^u^Iäufer 

patois, m. STlunbart, IIH' 

patrie, f. ^aterlanb; patrioüsme, 
m. IßaterlanbiSHebe 

patron, m. -ne, f. $atron, 8d^u^ 
]^etlige(r) 

patte, f. ^fotc, ©ein, §fu6 

paupidre, f. ^ugenlib 

pauvre, arm; pauvrette, f. arme? 
^ing 

paver, pfla^ttn 

pavoiser, beflaggen, III** 
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payer, bcjal^Icn, II'*: — payer 
au poids de I'or (IP*). 

päys, m. Sanb,' WII; paysage, 
m. fiänbfd^aft 

paysan, m. Sanbmann; paysanne, 
f. »äuerin 

p. ex. (par exemple), jum ^etfpicj 

peau» f. ^antf %eti 

p^ch6, m. ©ünbc; p^cher, fünbi* 

' gen, in*2, W« 

p^her, fifd^en; p^he, f. grifci^en; 
pöcheur, m. gif (3^ et 

peigne, m. Äatntn; p>eigner, fätn* 
men 

peindre, ntolen; peinture, f. 
Maleret, ©entölbe 

peine, f. ©träfe, S|Rü]^e, Äummer, 
III ^* ; i peine , faurn : — 
En quelle peine je me trou- 
vais, imaginez-le (Gai.). Le 
voyageuy ^coute avec peine 
(Voy.). Ce n'est pas la peine 
(Cli^y.). II avail peine k com- 
prendre (Clo.). 

pelle, f. (Sd^aufel 

pencher, neigen 

pendant, n)ö^renb 

pendre, l^angen; pente, f. W>* 
t^ariQ, IF, W 

pendule, f. ^enbelul^r, SBanbul^r 

p^n^trer, einbringen, IP*: — 
Par une porte laterale, on 
p^n^tre' dans la tribune de 
l'öglise (Off.). 

penible, mül^fcm, peinlid^ 

p^nitence, f. Öugc 

penser, benlen; pensöe, f. ^ebanle; 
pensif, -ve, gebanfenöoß 

pensionnat, m. ^^ie^ungiSanfialt 

Pentecöte, f. $fingflen 

percer, burd&bol^ren, burd&bred^en, 
11": — Le soleil perce les nua- 
ges. Des clochers percent le 
feuillage (Pays.). Les vagues 



ont perc^ le promontoire de 
part en pari (Raz). 

perche, f. ©tange, fiarfd^; perchö, 
-e, auf einer ©tonge fi^^nb 

perdre,öerlieren, üerberben; perte, 
f. «erluft{6perdulll"): — Per- 
dre connaissance. A perte de 
vue (fo toeit man feigen lann) 
(Cr.). II n'omit rien de ce qui 
pouvait nous perdre (Gal.). La 
France n'a pas voulu laisser 
perdre le souvenir da ce h^ros 
(Verc). 

perf ection , f. S^ottlommenl^eit ; 
perfectionner, teröolllommnen, 
II«*; IIP, V^ß 

perfide, itreuIoS, III *^ 

p6ril, m. ©efal^r; p^rilleux, -se, 

gefftl^rli^ 

p^rir, umfontmen 

permanence, f. (Stönbigleit 

permettre, erlauben, IP®; per- 
mission, f. (^taubnid 

perp^tuer, fortpflanzen; perp6tuel, 
-le, forttoöl^renb, IIP* 

perron, m. greitre|):|)e, IIP« 

perroquet,m., perruche, f.^aipagei 

pers^v^rer, auäl^alten 

personne, f. ^erfon; ne . . . per- 
sonne, nientanb; personnage, m. 
$erfönli(i^leit ; personnel, -le, 

persuader, überreben/ überzeugen 
pertuisane, f. ^artifone, II *• 
peser, toiegen 

p6tiller, pxa^dn, f grübeln, IIP» 
petit, -e, flein; petit-fils, fönfel: 

— Au petit jour (bei Sage^an* 

brud^) (Gig.), 
pötrir, fneten 

p^tulant, -e, unbftnbig, III W« 
peu, toenig; peu ä peu, na6) unb 

nad^; ä peu prös, ungefäl^r 
peuple, m. IBoIf 
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peuplier, m. ^appüf IIP^ 

peur, f. gfurd^t 

peut-§tre, toiettcid^t 

phare, m. ßcud^tturm 

phon^tique, f. Sautlel^te 

phrase, f. @a^ 

piano, m. $(at)iet 

pic, m. (Bpiiifiam, iBcrfifpiftc III *® 

pie, f. @I|ier 

piöce, f. ©tüd, ©cmad^ 

pied, m. fjfug; pied de bl^, ®e* 

ttetbepflanje; le pied d'un arbre, 

^aumftatnm 
pi6t6, f. 2rrömtnigTeit; pieux, -se, 

ftotnm, II»*, III*«, W*2 
pieu, m. ^fal^I, IP*, III*, i^ 
pigeon, m. ^aube; pigeonnier, m» 

^aubenfd^Iag 
piler, jcrftoßcn; pilon, m. (Stoßet, 

W« 

piller, iplünbem, III ^»a 
pilote, m. ©tcucmtann, Sotfc 
pioche, f. ^ade, Äarft; piocher, 

aufladen 

pipe, f. %ahaUp\ti^t 
piquer, ftecfjcn; piquant, -e, 

fted^enb) fpt^ig 
pistolet, m. $tftoIe 
piti6, f. mtUxb, II", IIP», 

W»»; piteux, -se, jämntctli(3^ ; 

pitoyable, erbarmungStüürbig 
place, f. $la^ 
placide, jlitt, fanft, III *** 
plafond, m. Simmerbccfc 
plaindre, bcflagcn; plainte, !. 

Älage, IP«, IIP, W 
piain e, f. (Sbent 
plaire, gefoücn, IIP«, W««; plai- 

sir, m. S^ergnügcn; plaise ä 

Dieu, moOe @ott! 
plan, m. ^tunbtig, $Ian 
planche, f. lörett; plancher, m. 

fjufebobcn 
plannte, f. ^lonct 



plante, f. ^flati^e 

plat, m. ©Rüffel; plat, -e, flad^, 

platt; plateau, m. ^oci^flftd^e 
plätre, m. &xp» 
plein, -e, öott; en plein jour, 

am ^eQen ^age (March.). 
pleurer, tocinen 
pleuvoir, regnen 
pliep, beugen, jurütftoeid^en, II **, 

IIP, W» 

plomb, m. «lei, W" 
plonger, eintaud^en: — L'^glise 

est plong^e dans robscuritö 

(Off.). 

ployer, biegen, gufammenfalten 
pluie, f. JRegen 
plume, f. f^eber; plumage, m. 

©efteber 

plupart, f. bie ntet|len 
pluriel, m. SKel^rsa^I, $IutaI 
plus, ntel^r; ne . . . plus, nidgt 

ntel^r; deplus,überbiei$;plusque- 

parfait , m. 9^ort)ergangenl^eit ; 

rien de plus (ntd^ti? meiter) (Cr.) 
plusieurs, meistere 
poche, f. %a\6)e 
po§le, m. Dfen 
po^sie, f. ^id^tlunft, @(ebid^t; 

poöte, m. ^id^ter 
poids, m. ^emid^t 
poil, m. ©aar, IIP' 
poing, m. fJauH; poignet, m. 

©anbgelenf ; poign^e, f. eine ©anb" 

point, m. $unlt; ne . . . point, 
nid^t; cuit ä point, gar gefod^t, 
(gebraten) 

pointe, f. @pi^e; pointu, -e, 

f^ifeiß 
poire, f. 83ime 

pois, m. @rbfe 

poisson, m. gifd^, II '® 

poitrine, f. S3rufl 

poivre, m. Pfeffer 
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polir, glätten, ^oliexcn, II", W" 
polytechnique, pol\)itö)m\ö) 
pomme, f. ^fel; pommier, m. 

Apfelbaum; pomme de terre, f. 

Äattoffel 
pompe, f. ^umpt, geucrfprite; 

pompier, m. ^exxextoeS^tmann 
pont, m. ^tüde, Seibed eined 

populaire, t>oIfötüinIid^ 

porc, m. @(^mein, @(^tpetne« 
flcifd^; porcherie, f. ©df^toeinc* 
ftdl 

porcelaine, f. ^otjeUan 

port, m. ^afen, $ortü, II ** 

porte, f. 3:öte 

porter, tragen , bringen, WII. 
— Porter affection ä un ma* 
lade; porter int^r§t ä qn. 
Ils port^rent Targent au cur^. 
II devait porter l'extrßme 
onction ä un malade (Go.)* 
Porter q. eh. ä la bouche 
(II"). Ce qui porte k la töte, 
est capiteux {III *'). Porter un 
jugement sur qn. (IIP*) (sup- 
porter, III" ; importantJP®).— 
porte-^p^e» m. ^egengel^änge; 
portefeuille,m.^rieftafd^e; Porte- 
monnaie, m. ©elbbeutel; porte- 
voix, m. ^pxa^to^i; porte- 
plume, m. geberl^olter; porte- 
faix, m. Saftträget; se porter, 
jtd^ befinben; bien portant, ge* 

portique, m. S&ulenl^aUe [funb 

Portrait, m. S3übnii5 

poser, legen, fe^en, fteQen: II 
avait posö son cigare ä moiti^ 
consumö (Cig.); — position, f. 
Stellung 

poss6der, befi^en; — II 6tait 
poss6d6 de cette id^e (Lett.); — 
possession, f. IBefl^; possessif, 
-ve, ben Sde^i anjetgenb 

a^ej^fiet tt. (Bansmann, Sel^tBud^. 



possible, mögU(i^ 

poste, f. ^üft; m. ^ojlen 

post6rit6, f. ißad^toelt, II»* 

pot, m. %op^ 

potage, m. (Buppt 

poteau, m. ^^afjH, IIP'; poteau 

indicateur, Sßegmeifer 
poterie, f. 2:öpfergefd^itt; potier^ 

m. XJöp^et 
pouce, m. 3)ounten 
pouding, m. $ubbing 
poule, f. ^enne; poulailler, m. 

i^ül^ner^all; poulet, m. I^ül^n^ 

pouls (gefpr. pu), m. $utö 

poumon, m. ßunge 

poup^e, f. ^uppt 

pour, für, um* « . §u ; pour cela, 

be^l^db 

pourquoi, toamm, totSt^alh 
pourtant, bennod^ 
poursuivre, öerfolgen; poursuite, 

f. SlJerfoIgung 

pourvoir, Derfel^en, II", III ^ 
pousser, jtoßen, augjto^en; pous- 

ser au p^ch^, IIP*; — pousse, 

f. ©d&öftlmg, a:rieb 
poussiere, f. ©taub 
poussin (poussinet), m. JHld^el' 

pouvoir, fönnen; m. aßad^t 
prairie, f., pr^, m. SBtefe 
praline, f. gebrannt eSKanbel, IIP® 
pratiquer^ anbringen, einrttl^ten^ 
ausüben, IP^; pratique, ptaU 
tx\ä); f. ^oni«, III", W"; — 
La route est souvent prati- 
qu^e dans le roc vif (Gav.). 

pr^alable, üorlänfig, IIP**»: au 

pröalable 

pr^caution, f. ^orftd^t 
pr^c^der, Dorl^ergel^en 
pr^cepte, m. SSorfd^rift 
pr§cher, pxcbxQm 

m. 1. 21 
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pröcieux, -se, mectüoU 

se pr^cipiter, fi(j^ {hlt^en 

pr6cis, -e, genau 

pr^dire, i^orl^erfagen 

pr6f6per, üotäiel^en, II *®; pr^- 
förence» f. ^ot^ug 

prüfet, m. $röfett 

premier» -dre, er|le(r) 

prendre, nel^nten, ergteifenr ge^ 
fangen nel^men, fangen, WII; 
IIP', Wj — Se prendre d'ami- 
tiö pour qn. (IP*); se faire 
prendre; prendre froid (IF); 
prendre le dlner (II"); pren- 
dre un sentier, la route. Le 
grand Gave prend sa source 
au cirque de Gavarnie (Gav.)- 
Prendre une forteresse d'assaut 
(Prise). Si la mort veut me 
prendre, il faudra la tuer 
(Dauph.)* Elle ^tait prise d'une 
^pouvante affreuse(Sylv.). Pren- 
dre goüt ä q. eh. ; prendre la 

. parole. Un jour, le diable 
prit le chemin du Mont S^- 
Michel (Mich.)« Le prendre 
avec qn. sur le pied d'^galit^. 
Moi, je prenais des notes (Gig.). 
Man jura de ne plus s'y laisser 
prendre (Paill). Grand'mdre, 
prends-moi (March.). Prendre 
une d^cision (III**). 

pr^parer, zubereiten; pr^paratif, 
m. äSotbetettung 
prescrire, tjorfd^teiben 

pr^ent, -e, gegento&ttig; m. d^e^ 
gegentoart, d^efd^enf, III"b;par- 
ticipe pr^ent, m. SJhtteltoort ber 
(^egentoatt; pr6sence, f. Äntüefen* 
l^eit; präsenter, t)ox^tUtn, bat* 
bieten: — Je fus frapp6 du con- 
traste que pr^entaient les deux 
interlocuteurs (Gig.). 



presque, betnal^e 
pressentiment, m. Sorgefül^l 
presser, brängen, btüden, se pres- 

ser, ftd^ beeilen 
pressoir, m. Stelter; pressurer, 

feltem 

pr§t, -e, bereit 
pr^tendre, bel^au^ten 
pr§ter, Teilten, IIH^; pröter ser- 

ment, einen Gib leisten: — 

Je me prdte k tont (Poup.). 

Pr§ter l'oreiUe par la chemin^e 

(Gal.). Se pr§ter k la r^flexion, 

III" 

prötexte, m. IBotmonb 
prötre, m. ^rieftet; prötrise, f. 

^rieftertoei^e; ^ftonb 
pr^venir, jut^ortommen, benai^^ 

ri(!Jtigen,II": pr6venirqn.;pr6- 

venir un malheur; prövenir qn. 

de ce qui se passe 
pr6voir, k^orauSfel^en, t)orfotgen, 

III", W" 
prier, bitten, beten ;pri^re, f. ©itte, 

(Siebet 

primeurs, f. pl. erfied (S^emüfe, 
11120 

prince, m. flfütft; pnncipaut^, f. 

f^ürftentum 
principal, -e, f)aupi\&6jiix6); pro- 

position principale, f. ^ait))tfat 

printemps, m. fjftül^ling 
prison, f. ^efftngnid; prisonnier, 

m. @$efangener 
privation, f. d^tbe^rung 
priver, betauben 
prix, m. $reid 

Probleme, m. ttufgabe, Problem 
prochain, -e, nal^e, näd^fle; 

proche, nal^e 
proclamer, Derfünbtgen 
procurer, t)etf(i&affen, II** 
produire, ec^eugen 
professeur, m. ^tofeffot, Sel^tec 
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profil, m. ©ettenanftd^t, ^ux^* 

fd^nitt; profiler, im ^^urd^fd^nitt 

barfteQen; ^e profiler» feine Utn« 

rifjc geigen 
profit, m. 9tu(en; profiter, 6e^ 

nü^eu; in': profiter d'une 

leQon 
profond, -e, tief; profondeur, f. 

a:icfe 

projectile, m. ^efd^og, III*' 
projet, m. $Ian; projeter, t)or^ 

n)artd fd^Ieubem, k>eraei(]^nen, 

III« 
promener, l^etumfül^ren: — Elle 

promena chacune de ses mains 

au-dessus delaflamme(March.); 

— se promener, f parieren gelten; 

promeneur, m. ©pogiergftnger 
promettre, t)erf|)te(^en; promesse, 

f. SSetfpted^en 

prompt, -e, eilig, fc^neH; promp* 

titude, f. Bel^enbiglett 
pronom, m. f(ütn)ort; verbe 

pronominal, tü(!begüglid^ed S&exb 

Proportion, f. ^er^ältnid 
propos, m. 9tebe; k propos, ha 

fäQt mit ein 
proposer,t>orf dalagen; proposition» 

f. ^otfd^Iag, @a( 
propre, retnlid^, faubet, geeignet, 

eigen, III *•; proprio t6, f. (gigen* 

tum; proprio taire, m. (Sigen^ 

tümcr 
prot^ger, befd&ü^en, IIP*, W^*: 

prot^ger contre le (roid. 
provenir, l^errül^ren 
proverbe, m. @|)rid^kDi)rt 
proviseur, m.^Diveftor eine9 &t^m* 

nafiumd 

Provision, f. 9$ortat 
proximit^, f. 9lft]^e 
prudent, -e, Ilitg 
prune, f. Pflaume 
prunelle, f. Augapfel, IH" 



Prusse, f. ^reugen 
public,publique,dffentlid^,8taatd.« 
pucelle, f. Sfungftau. La Pucelle 
puls, l^ierauf [d'Orl^ans. 

puiser, fd^öpfen, III ^ W* (öpui- 

ser 11^*, III •): — puiser un nou- 

veau courage dans Texemple du 

Chef (Bei.), 
puisque, ha ja 

puissant, -e, mdd&tig, III", W« 
puits, m. IBrunnenfd^ad^t, 3^^^' 

brunnen 

punir, beftraf en ; punition, f. Strafe 
pupille (püpüh m. f. münbtl 
pur, -e, rein 
pur^e, f. 55rei 

Q. 

quai, m. «al^njleig, Äai, II" 

qualit^, f. (Sigenfd^aft 

quand, toann, oB 

quantitö, f. äJi^enge 

quart, m. IBiertel 

que, toaS, bad, toeld^e(r); ne. . . 
que, nur 

quel, -le, toeld^e(r), toeld^ed 

quelque, irgenb ein; quelques, 
einige; quelqu'un, jemanb; quel- 
que chose, etmad; quelquefois 
guioeüen 

quenouiUe, f. (Spinnrodten, ShmM 

quereile, f. Streit 

qu^rir, Idolen, W*« (qu§te) 

question, f. ^rage 

quMe, f.^mofenfammeln, 8ud^en; 
qu§ter, loHeftieren, III", «: se 
mettreen qudte; faire la qudte. 

queue, f. @d^toang 

qui, koer, toen, toeldfte(r) 

quitter, Dedaffen : — La men- 
diantenequittaitpointle prfttre 
des yeux (Clo.)* 

quoi, toai 

quoique, obgleid^. 

21* 
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rabot, m. ^oBel; raboter, l^obdn 

racine, f. SButjel 

racler, ahtxai^ 

raconter, er^äl^len 

radieux, -se, jtral^Ienb 

radis, m. 9iettid^ 

rafralchir, crfrif(]^en 

raide, jleif, W^« 

rail, m. ©d^iene 

railler, »erf^jottcn, IP*, IIP» 

raisin, m. Straube 

raison, t ^erfianb, @)runb, Ur« 
\a6^e, IP'; avoir raison^ re^t 
l^aben; n'avoir plus sa raison 

(IIP), 
rallumer, tpteber anjünben 

ramasser, auflefen, aufgeben: 
ramasser un fer» une cerise 
(II"); ramasser du bois(IP*). 
Le gamin avait ramassö la pan- 
toufle (March.). 

rame» f. ffiuhex 

rameau,m. S^^Ql ram6e,f. Saub^ 
»er!, IIP»; ramure, f. 9(fttoet! 

ramener, jurildfül^rcn: -^ Elle 
avait ramen^ ses pieds sous eile 
(March.)' Ghaque fois qu'il ra- 
menait ä lui T^puisette, Man 
n'y apercevait qu'une boue 

noire (Paill.)* 
ran^on, f. )B5fegeIb 

rancune, f. ©roll, IIP^ 

rang, m. Slang, ©tufe, IIP«; Tan- 
ger, otbncn, l^inemlcgen, ein* 
paden; rangle, f. ffitif^t: — Les 
pöres se rangen! dans leurs 
Stalles (Off.). Sur la nappe 
^taient rang^es des assiettes 
(March.). 

rapide, reißcnb fd^neß 

rappeler, iniS ©ebftti^tniiJ surüd- 
rufen, erinnern 



rapporter, jurüdbringen, ein** 
bringen; se rapporter, ficjj he^ 
dielten; rapport^ m. IB^iel^ung, 
SBertd^t 

tare, feiten 

ras, -e, gan^ abgefd^oren, gktt, 
lal^I, IIP; au ras de terre 

rassasier, föttigen 

rassembler, fornmcln 

rat, in. blatte 

räteau, m. SHed&cn, f>arfe 

rauque, raul^, l^eifer, IIP* 

ravigoter, erquiden 

ravir, entreißen, entlüden, IIP^ 

raviser, ftd^ eines iBeffcm beftnnen, 
III" 

rayon, m. €tral^I, ©d^aft 

rebondi, -e, bid unb runb 

rebord, m. Slanb 

recevoir, em|jfangen, er]^aIten,W* ; 
Stre reipu par qn. (Marg II) 

recette, f. @inncl^me, ffte^eptf C^^ 

r^chäuffer, ertüärtnen 

rechercher, fud^ cn 

r^cipient (regt^jä), m. füe^ipient, 
»e^aiter, IIP 

r^cit, m. iBerid^t, (Sr^äl^lung 

r^colter, ernten 

recommander, cm^jfel^len, W«; 
einfd^rciben (S5riefe) 

r^comp«nser, belohnen 

reconnaltre, erfennen, II **;i'ecc)n- 
naissant, -e, erlenntlid^, banlbar; 
reconnaissance, f. ®an!bar!eit 

recours, m. 3uflud^t 

recouvrir, bcbeden 

r^cr^ation, f. 9lu]^e|)aufe,(^^i)(un9 

recueillir, cinfamnteln, aufnel^men: 
— Que veux-tu que je fasse de 
ce chien? — Mais . • • le re- 
cueillir. — Vraiment, recueillir 
ce vagabond (Lett.) ; — recueil« 
m. Sammlung 

reculer, jurüdtoeid^cn 
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redingote, !, ®tf^tod, III*' 
redoubler, Decboppeln 
jredresser, hiebet ouftid^ten 
p^duire^ pettoonbelftf H*® 
r^el, le, iptenid^ 

refaire, mieber tnad^en, toieber 
häftigen; röfectoire, m, ©peife* 

r^fl^chir, ^itrücifhal^Ieii/ nad^* 
. beulen; röflexion, f, Sutüd» 

^afjjien, ^aä^benlen, lll^*; i^- 
, flöchi, -e, rüdbeiüglid6 
refouler, $urü(!bröngen 
se r^fugiep* pd^ flöd&ten, IIP, W« 
pefpain, m. Äcl^rreim 
pefpoidip, etiditen 
refusep, t)ermetgent; pefus, m. 

SBetgerung 
pegagnep, toieber getointten: — 

Je pegagne ma chambre pap un 

long cpppidop (Off.)* 
p^gal, m. ©d^tnauiS 
regapd, m. Wid; pegapdßp, anfe^en 
p^glep, regeln; p^glement, m. 

Siegelung; Pögle, f. Sineol, fRegd 
pdgne, m. Stegtetung; p^gnep, 

l^ectfd&en, III«, W« 
pegpet, m, $3ebauem; pegpetter, 

bebouem, II *S ä pegpet, ungern 
r^guliep, -iöpe, regelmäßig 
Pein, m. iRiere, III" 
pejoindpe,toieber t)ereimgen,toieber 

treffen, III**: — Je ne puisallepte 

pejoindpe (Mapg.)Bismapckyient 

bientöt nous pejoindpe (Gig.) 
se p^jouip, ftd^ freuen 

peläche, m. Unterbred^ung, 9laft, 
III*» 

pelais, m. sing; iBed^fel))f erbe, $o{l^ 
jlation, IIP, W«; pelayep, frifd^je 
$ferbe nehmen 

pelatif, -ve, be§üglid^ 

pelevep, mieber aufgeben 

peligion, f. 9leligion 



peUque, f. 9leliquie 

pemboupsement, m. WJLd^afjjiun^, 
IRad^nol^nte 

pemöde, m. Heilmittel, III", W" 

pemepciep, bauten 

pemettpe, toieberl^erflellen, über* 
geben, eintid^ten: — Se pemettpe 
en poute (pd^ mieber auf ben 
SBeg mad^en), IP*. Remettpe 
une Jambe cass^e. Les juges 
pemipent k ßs^apd le soin de 
donnep ses pp^sents ä qui bon 
lui semblerait (Tpupn.). Man fut 
pemis au lit (Paill.) 

pemise, f. ©d^ui^pen 

pemontep, toieber hinauf {ieigen, 
cufjicl^en 

remplacep, erfe^en 

pemplip, füHen, erfüllen: — Rem- 
plip ses devoips (Bei.), Remplip 
son Office, sa mission (Ppise). 
Tous les föd^p^s ötaient pemplis 
d'aU^gpesse (Fdte). . 

pemuep, betoegcn, rül^ren 

penattpe, toieber aufblül^en, toieber 
entflel^en, III **; penaissance, f. 
^iebergeburt 

penapd, m. gud^ä 

pencontpep, antreffen, begegnen; 
pencontpe, f. Begegnung: — Le 
d^mon se pp^cipita ä la pen- 
contpe du Saint (Mich.). II 
avait Pencontp^ les yeux de 
Tenfant (Glo.) 

pendpe,$urüdfgeben,mad^en, geben; 
se pendpe, fic^ begeben: — se 
pendpe en Afpique ; pendpe (fallen) 
une sentence (II ^*); pendpe (er^ 
toeifen)'un|sepvice (in **) ; pendpe 
sepvice ä qn. — Rendpe populaipe 
(Avig.). Rendpe (übergeben) une 
place(Ppise).Des lavagesetrem- 
ploi du chlope pendent le coton 
d'une papfaite blancheup (Cot.). 
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Pour les Kusses, les difficult^ 
de leur langage rendent jeu 
d'enfant l'^tude des idiomes 
Strängen (Cig.). 
renfenner, eitifd^Kegen 
Penfort, m. »erflfttfung 
renifler, fd^nüffdn, fd^nobeni 
renom, m., renommöe, f. Stuf, $Be^ 
rül^mtl^eit 

renseigner, HuMunft geben; ren- 
seignement, m. «««lunft, W» 
rente, f. fficntt, d^nfommen 
rentrer, lurücSel^ren ; rentr^e, f. 

renverser, ttm1lüt§en 

r^pandre, verbreiten, audgie^en, 
II «MII «': — Unsourire de b6a- 
titude se r^pandit sur sa figure 
(Möd.) 

repartir,mieber fortge^en,ertotbem 

repas, m. Vla^l 

repasser, mieber Dorbetgel^en 

se repentir, bereuen, 11*^ 

r^p^ter, mieber^olen; r^p^tition, 
f. SBieberl^oIung 

r^pondre, antworten, entfpred^en, 
III« W"; r^ponse, f. «nttoort 

reposer, rul^en 

repousser, jitrüd^gen 

reprendre, toiebex nel^men, tüieber 
anfangen; reprise, f. SBieberauf^ 
nal^mc, Stopfen »on S^ug, III", 
W**: & plusieurs reprises, tote* 
berl^olt; je viendrai vous re- 
prendre; reprendre un travail. 
— Reprendre haieine (Ch^v.). 
L'assaut fut repris avec plus 
d'ftpret^ qu'auparavant (Prise) 

repr^senter, borftellen; repr^en- 
tation, f. ^arfleQung 

repriser, aui^beffem, ^pfen 

reptile, m. 9ieptil 

r^publique, f. 9lepttbltf 

r^seau, m. 9{e^, III ^^ 



r^rvoir, m. 9e^älter, II •* 
r^ider, mol^nen, reftbteren 
r^igner, t>et}id^ten, se r^signer, 

fld^ ergeben; r^ign^, ergeben, 

gefaxt; r^signation, f. (Ergebung, 

W* 

rteine, f. ^or^ 

r^ister, miberjlel&en, II", III *^ 
r^sonner, to\bttf^tUn, erfil^aflen 
r^oudre, auf{dfen,bef<i^Uegen,II*^ 

r^solution, f. (£ntf<j^lu6 
respect, m.9[d^tung; respectueux, 

-se, a(i^tung8t>o0 
respirer, atmen, W^; respiration» 

f. 9[tmung 

resplendir» ^a^Ien, IP* 
ressembler» gjfeiil^en, III ^^; res- 

semblance, f. {Qnlid^Ieit 
ressentir, empfinben 
ressort, m. Xriebfeber 
rester, bleiben; reste» m. 9le|l 
r^ultat, m. (SrgebniiS 
retard, m. Serfpätnng; retarder» 

t)eraögem, II '^ 
retenir, jnrüdf^alten; retenue, f. 

9^ad^{t^en 

retentir, ertdnen, II" 
r^ticence, f. tSerf(l^n)etgen 
retirer, ^urücfsie^en 
retour, m. ^fMef^t; de retour, 

aurüd; retoumer, §urüiHe^ren, 

unttoenben 
retraite, f. 9iM^uQ, 9hi]^egel^alt, 

1124 

r^trospectif, -ve, §urüdb(tilenb 
retrousser, ouffd^ü^en 
retrouver, toieberfinben 
rets, m. 9{et 

r^unir, vereinigen; r^union, L 
^Bereinigung : — Ils eurent r6uni 
Cent 6cus (Glo.). Tous les f^d^rte 
^taient r^unis dans une mdmo 
ardeur patriotique (F^te). 

r^ussir, gelingen 
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röve, m. 2:toum 
röveiUm.(Srtoa(^en;r^veiller, auf' 

totdtn; r^veillon, m. ^aä^U 

tnal^Ijeit 

r^v^ler, offenbaren, II*' 
revenir, jurüdf ommen : — Revenir 

sur ses pas (untfel^ren; Clo.) 
reverdir, mieber grünen 
r^v^rence, f. Verbeugung 
revers, m. 9lü(!feite, Umfd^Iag an 

Äleibem, IIP« 
rev§tir, beüeiben: — Le sol des 

Landes est rev§tu de fougöres 

(Land.) 
revoir, »ieberfe^en ; revue, ti 

%t}xpptn\6)au 

rez-de-chauss^e, m. (Scbgefci^o^ 
rhume, m. §tatattfi; rhumatisme» 

m. 9%]^euntatidntud 
ribaud, m. Sunt)) 
riebe, reici^; riebesse, f. 9ieid^tum 
ride, f. dimiä, gfolte, III« W*«; 

rideau, m. IBorl^ang 
ridelle, f. Sßagenleiter 
rigide, jtrenge, Patt, IIP«, W*« 
rigole, f. 8fHttne, II" 
rigueur, f. Sttenge, ^ötte, IIP 
rien, etioa^, nid^tö 
rincer, aui$f))ülen, IIP* 
rire, lachen 

risque, m. (Hefal^t, SSagnid 
rive, f. Ufet 
riviöre, f. gfluß 
robe, f. ^amenSeib 
robinet, m. gfagl^al^n 
roc, roeber, m. rocbe, f. fJfeU, 

IIP, W» 
roi, m. ^dntg 
röle, m. 9lo0e 
rompre, bted^en, ^etbted^en: — 

En per^ant le cocon, le papillon 

romprait le fil de soie (Soie). 
rond, -e, tunb; m. j^teü^; ronde, 

f. 9lunbe, Sieigen 



ronfler, fd^nat^en, III"; pon- 
flement, m. ©d^natd^en 
ronger, jetnagen, IIP 
ronronner, fd^nutten 
rosbif, m. 9lojtbtaten, 9ioa{ibeef 
rose, f. 9lofe 
roseau, m. ©d^ilftol^t 
rossignol, m. fflaö^ü^aVi 
rötir, btaten; röti, m. Staten 
roue» f. ffiah [le^Idgen 

rouge, tot; rouge-gorge, m. ^oU 
rouler, tollen; roulement, m* 
9iollen: — Nous roulions dans 
la direction duBois deBoulogne 

(Cig.). 
route, f. SanbflraSe; se remettre 

en route, fid) toiebet auf ben S3eg 

ntad^en 

roux, -sse^ totgelb, fud^dtot, IIP« 
royaume, m. ftdnigteid^;royaut^, 

f. ßdnigdtoütbe, l^dnigtum 
ruban, m. ^anb 
rüde, taul^ 
nie, f. ©tta^e 
rugir, btfiHen, IIP . 
niine, f. ^inftutj; pl. 9iuinen 
ruisseau, m. ^ad^ 
rumeur, f. Sonn, ®etöfe, IIP 
rustique, I&nblid^ 

sable, m. (Banb 

sabot, m. ^ol^fd^ul^, ^uf 

sac, m. ^df ©d^ultanjen, %ou 

ni^et 

saccage, m. Setn^üjhtng 
sacerdoce, m. ^tte^etatnt, IIP* 
sacre, m. Salbung eines ftdnigS, 

S3ei^e; sacrer, falben, II «*, IIP«, 

W«« 
sacrifier,o))fetn; sacrifice,m. JD))f et 

sage, artig, meife 
saillir, ^ett)otf))tube(n, l^ettoortagen, 
IIP«; saillie, f. »otf)>tung: — 
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Une maison faisait saiUie sur 

Tautre (March.) 
sain, .e, gcfunb, IIP», «7, w«'; 

sain et sauf, too^lBel^oIten 
Saint, -e,]^eUtg; saintet^, f. ^eUig« 

feit, III", W" 
saisir, ergreifen 

salade^f. @alat; saladier,m.@alat' 
salaire, m. 2otfn [f<^ü{fel 

sale, f(i^Tnu^ig, IIP^; salir, be^ 

fd^mu^en 
saler, fallen 
salle, f. @aal; salle ä manger, 

8|)eife)tmtner 
salon, m. guted S^^^r ^^tnp* 

fang^imnter 

salsifis, m. i&od^hait, IIP^ 
salubre, gefunb, l^eilf am, III*' 
saluer, grüben; salutation, f. (^tni; 

salut, m. ^eil, Sßol^Ifal^rt, (3mi 
samedi, m. @amdtag 
sang, m. Wut 
sangler, mit einer (Spurte (sangle) 

äufammenfd^nüren, gürten, III*» 
sanglot, m. @^Iud^a^n 
Sans, ol^ne 
sant^, f. O^efunbl^eit 
sapin, m. ^nne 
sapristil fat)perIotI 
Sardine, f. ©arbine 
Sarrasin, m. ©arajene 
satisfaire, befriebigen [nc|)f 

sauce, f.^rü]^e;saucidre,f.@aucen' 
saucisse, f.; saucisson, m. SBurft 
sauf, tjorbel^oltlid^ 
saule, m. Sßeibe 
saut, m. @prung; sauter,f^ringen, 

IIP': faire sauter le cachet 

(Lett); — sautiller, t^üp^en 
sauvage, loilb, III '^ 
sauyer,retten;sauyeteur,m.9letter 
saveur, f. ®ef(3^moc!, III *i 
savoir, miffen, erfal^ren: — Les 

habitants ne surent jamais 



ce que Tabbö avait k leur 

confesser. Nous n'avons pas 

appris k travailler; nous ne 

savons faire que des tours 

(Glo.); — * savant, m. G^etel^rte 
savon, m. @eife 
Saxe, f. ©ad^fen 
scandaliser, ^rgemid geben, IIP* 
scie, f. @ftge; scier,fägen;scierie, f. 

@agemül^Ie 
science, f. ©iffenfd^aft, II »*; scien- 

tifique, miffenfd^aftlid^ 
scolaire, ^Bä^vü • . . • 
scrupule, m.iS^etoiffeni^^tueifel,^^ 
sculpteur, m. S3übl^auer; sculp* 

ture, f. S5ilb]^auer!unft, ©ilb* 

l^auerarbeit 
se, ftd^ 

seau, m. @imer 
sec, s^che, troden, b&rr 
second, -e, jmeite; secondaire, 

§meiten 9langei^; seconder, bei» 

fte^en, III» 
seconde, f. @eCunbe 
secouer, fd^ütteln, III» 
secours, m. $ilfe; secourir, l^elfen, 

II", III»» 
secret, m. d^el^eimnid, II»*; se- 

cr6taire, m. @)el^eimf(^reiber, 

@(]^reibtifd^ 
s^curit^, f. ©i^erl^eit 
Seigneur, m. $err, &ott 
sein, m. »ufen, II»» 
s^jour, m. 9(uf entladt, III», »» 
sei, m. @al$ 
semaine, f. SBod^e 
sembler, fd^einen, II»», I^I»^ 

W»»; semblable, äl^nlid^ 
semer, fäen; semeur, m. ©ftmcnn; 

semaiUe, f. @äen, @aat 
sens, m. @inn, III»», W»»: per- 

dre les sens; cela n'a pas de 

bon sens; k mon sens; sens 

dessus dessous (burd^einonber). 
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sentence, f. iÄid^terf:ptud^, li^*; 

rendre une sentence, ein Urteil 

fallen 

sentier, m. gfu^toeg 
sentir, fül^Ien, ricd^en, 11*^; sen- 

timent, m. (Sefü^l: — Ces jou- 

ets sentent la r^sine (Toits). 

On sent toujours la griffe puis- 

sante du lion (Gig.), 
seoir, anftel^en, tteiben 
söparer, trennen, III*, C* 
septembre, m. ©eptentBer 
s6pulcre, m. ®rab, ^raBjtfttte, 

IIP«, W"; s^pultupe, f. »e- 

erbigung, ©robjldtte 
serein, -e, l^eiter, l^ett, IIP« 
s^rieux, -se, emftl^oft 
Sferment, m. @ib, III" 
serpette, f. SBinjemteffer 
serrer, jufammenbrängen, ^reffen; 

serr6, -e, bt(3^t 
semire, f. (%üt^)&ä^io^; semirier, 

m. ©d^Ioffer, II" 
servaiite, f. 5öienjhnagb 
Serviette, f. ©eröiette; serviette 

de toilette, ©anbtud^ 
servir, bebienen, auftragen, fer- 

toieren; service, m. ^ienjl, II •^ 

III »^ W**: — ötre de service. 
seul, allein, W^*; seulement, nur, 

erft 

söve, f. ©aft, III" 
s6vöre, jlrenge 
si, menn, ob, fo 
siöcle, m. ^al^rl^unbert 
siöge, m. ©i^, Belagerung, II**, 

IIP, W« 
sifflet, m. pfeife; sifflement, m. 

pfeifen 
signer, untei^eid^nen ; signature, 

f. Unterfd&rift; signet (g nici^t 

gef^r.) m. Bu(i^$ei(^en 
silence, m. ©tiUfd^toeigen, Siul^e; 

silencieux, -se, fd^h)eig(am 



sillon, m. fjfurd^e; sillonner, burc^^ 
furd^en; sillage, m. ^ieltoaffer, 
IIP*: — Des vall^es fertiles 
sillonnent les Gausses (Gauss.)* 

simple, einfad^ 

singe, m. SCffe 

singulier, m. (Smiaf){f ©ingular 

sinistre, m. Ungtüd 

sitdt, fobalb 

Site, m.ßage, IIP*, W**; situ6, 
-e, gelegen 

soci^t4, f. a{efellf(]^aft 

soeur, f. ©d^tbe^er 

soif, f. ^urft [pflegen 

soin, m. ©orge, ©orgfaft; soigner, 

soir, m.^enb, i^ad^mittag; soir6e, 
f. ^benbgefeSfd^aft 

sol, m. SBoben, W^*; solive, f. 
^dSicn, IIP« 

solde, f. ©otb 

sole, f. ©eejunge 

soleil, m. ©onne 

solide, fefl; solidit6, f, fjfefti^eit 

Solution, f. «ufWfung, W" 

somme, f. ©untnte; sommaire, 
funtmarifc!^, !ur$ gebrangt 

sommeiller, fd^Iuntmem 

sommet, m. @$ipfel. IP® 

son, m. Saut; sonner, lauten, 
IIP, ««, W" 

son, sa, ses, fein, feine 

songe, m. 3:rauni, II"; songer, 
tröutnen, nad^ftnnen 

sorcier, m. -öre, f. 8ttuberer(tn) 

sort, m. ©d&idCfal, So«, III" 

Sorte, f. Wct 

sortir, l^tnau^gel^en, IP' ; sortie, f * 
^inaudgel^en: — Le feu sort de la 
bouche des cornues (Gr.). Teile 
qu'elle sort des bassines de 
dövidage, la soie est appeUe 
soie gr^ge (Soie). Ge cri sort 
du ventre fumant du monstre 
(Mars.). 
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sou, m. @ou, (^elbjhlc! i[)on 5 (S^en« 

timed 

soudain, -e, :)7ld^U(^ 
Souffle, m. ^audft; souffler, blafen, 

»e^cn, III«, w W"; soufflet, 

m. ^lafebolg 
souffrir, leiben; souffrance» f. 

Seiben 
souhaiter, münfd^en, III*, W* 
soulever, aufl^eben 
soulier, m. ^ä^nff 
soumettre, untern^erfen: — Les 

cocons sont soumis ä Tactioii 

de la vapeur chaude (Sole), 
soup^on, m. fßtxbaä^t, tSermutung, 

III" 
soupe, f. Buppe; souper, m. ^a^U 

effen; soupiere, f. ©up^enfd^üffel 
soupente, f. ^ängeboben, %a6^* 

fantmer; II" 
soupir, m. ^eufser, W" 
souple, biegfam, gefd^nteibig, III *• 
source, f. jQueQe 
sourd, -e, taub, buntpf, IIP; — 

des lanternes sourdes (iBIenb^ 

latenten) (Off.), 
sourire, Iftd^eln 
souris, f. aWau« 
sournois, -e, öerfd^Ioffen, III *^ 
soustraction, f. TOjiel^en, ^uh^ 

traition 

soutenir, ftü^en, III«, W« 
Souterrain, -e, unteritbifc^ 
soutirer, ablasen, abfüllen, II*« 
se Souvenir de, ^6^ erinnern an 
souvent, oft 

special, -e, befonber, Spt^xcSl 
spectacle, m. @d^aufpiel 
spectre, m. ©efpenfl, IIP« 
splendeur, f. @(Ianj; splendide, 

glänjenb, II" 
Station, f. ©tatton 
stipuler, feflfefeen 
stup^fier, in @t|launen fejen, W^' 



style, m. 6tU 

subir, erleiben, fid^ unterhielten, 
II", III**: subir des pri- 
vations, une peine; subir un 
examen, un interrogatoire ; subir 
une offense, un jugement. Les 
visiteurs subissent Tinfluence 
de ce milieu (Off.) 

subit, -e, plb1jfLx6^ 

subjonctif, m. ^ögUd^feitdfortn, 
ftoniunftit) 

subordonn^, •e,untergeorbnet ; pro- 
position subordonn^e,f.9{ebenfat^ 

substantif, m. ^au^tioort, ©üb« 
ftantit) 

suc, m. ©aft; sucer, faugen 

succös, m. (Srfolg; succ^der, 
folgen; successif, -ve, auf ein' 
anberfolgenb, nad^ unb nad^, 
II»*, IIP«, W«« 

Sucre, m. S^dtt 

sud, m. ^üben 

sueur, f. ©d^toeife, IIP« 

sufflre, genügen, IIP, W«; Süffi- 
sance, f. Genüge, ^ünlel; (con- 
fire, IIPi) 

suint, m. äBoUfd^toeig, III**;suin- 
ter, burd^fidem 

Suisse, f. ©d^ioei^; m. ©d^n)ei§er; 
suisse, m. Äirdjenbiener, IIP« 

suivre, folgen; suivant, folgenb, 
gemäg; suite, f. gfolge 

sujet, m. ©a^gegenfianb, ©ubielt 

süperbe, flolj, prächtig 

sup^rieur, -e, obere 

superlatif, m. ÜbertreffungSform, 
©uperlatit) 

superficie. f. Dberfläd^e 

Supplement, m. Sln^ang, löeilage 

supplice, m. ^obe^jlrafe, SÄattcr, 
IIP*; supplici^, m. ^ingerid^^ 

tete(r) 

suppüer, injlänbig bitten [W" 

supporter, unter^ülen, ertragen. 
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supposer, t>exnmten 
suprdme, ^6^% &ii%ex% le^t 
sur, auf 

sür, -e, itd^cr, Ul^\ W^^ (assu- 
rer, IIF) 

surface, f. Obecflaci^e 
surgir, auftaud^en, III** 
surhumain, -e, übetmenfd^Uci^ 
surmonter, überjtetgen, überragen, 

surmulet, m. geftreifte9)i{eerbarbe, 

III" 
surprendre, überrafd^en; surprise 

f. Überrafd^ung, II" 
sursaut, m. pWlfixä)e(^ SCuffal^ren 

ouÄ bem ©d^Iafe: — se r^veiller 

en sursaut (Poup.)« 
suriout, befonberiS 
Burveiller, übertoad^en; surveil- 

lance, f. $(iif{l(!bt 
supvivre, überleben 
suspendre, aufhängen: — Une 

lune rouge&tre est suspendue 

dans le ciel bnimeux (Paill.). 
synonyme, flnn)9ertt)anbt 
syntaxe, f. SSortfügung, Sa^ei^re. 

T. 

tabac, m. %ahat 

table, f. %x\ä), %a^a, platte; 

table de toilette, ^afd^Üfd^; table 

des matiöres, 3[n|alti»t)er)eid^ntö: 

— Ces tables calcaires sont per- 

c^es de trous (Gauss.)* 
tableau, m. ^afel, 8Ub 
tablier, m. ©d^ürje. IIP<* 
tache, f. Älcdf», III" 
täche, f. «ufgcbe, IIP«; tächer, 

t)erfud^en, ftd^ bemühen 
taciturne, fd^tt)etgfant 
tact, m. ^a^nn, O^efü^I 
tailler, befd^nciben, ^ufd^neiben, 

II"; taiUe, f. @d^nttt, ©ud&«; 

taiUeur, m. ©d^netber, III*« 



se taire, {d^toetgen 

talon, m. f^erfe, 9[bfa|: refermer 

la porte sur ses talons (Sylv.) 
tambour, m. 2;rontntet, Trommler 
tan, m. ^erberlol^e, IIP«, W«« 
tandis que, m&l^renb 
tant, fotnel, fo fel^r; tant . . . que, 

folange ali^; tant pis, um fo 

fd^Hmnter 

tante, f. 2:ante [bolb • . . balb 
tantdt, t»or^in; tantöt. . . tantdt, 
tapis, m. 3:e^^td^; tapisserie, f. 

2:apete, fBonbte^pid^ 
taquiner, netfen, poppen 
tard, \p&t 

tartine de beurre, f. IButterbrot 
tas, m. Raufen 
tasse, f. Xaffe 
täter, befül^Ien 

taupe, f. SKauIwurf, IIP«, W»« 
taxer, fd^ft^en 

teindre, fftrben, IIP», W" 
tel, -le, fold^ 
t^m^raire, fü^n, i»ertt)egen 

t^moin, m. 8^9^/ I^** 

tempe, f. ©d^l&fe 

temp^r, ntUbem, mäßigen, III*« 

tempdte, f. @turm 

temple, m. Xem^el, :prote^ iHrd|e 

temps, m. 3^t 

tenace, gftl^c, fiebrig, W^* 

tenaille, f. (ntei|t pl.) d^^^d^ 

tendre, gart, järtltd^, III", W" 

tendre, retd^en, fpannen, Iir(6tcn- 
dre, IIP): — J'aDais vers ce chÄ- 
teau, ToBil tendu sur ce bijou 
monstrueux (Mich.). Je pris la 
soucoupe aux cigares et je la 
lui tendis (Gig.). 

t^nöbres, f; pl. fSfinjtemi^; t^n6- 
breux, -se, finfier 

tenir, Italien; tiens! {tel^e hal; 
tenue, f. Haftung, IIP*: WII, 
IIP* (Dgl. obtenir) tenir les U- 
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vres, la caisse; tenir tdte; tenir 
bon, ferme. Voici deux tours, 
trop hautes pour tenir sous un 
toit (Gr.). Tenir au courant de 
q. eh. (Marg. I). Tenir rigueur 
ä qn. (Marg. II). Comment ai- 
je pu tenir dans ce closf 
(Ghdv.). Elle voulait voir si eile 
pourrait tenir aussi longtemps 
que la Renaude (Chdv^). 11 

. tenait ä la vie. J'ai tenu k 
Taccompagner. Tenir en respect 
(Lett.). Une auberge tenue par 
des Paimpolais (Sylv.). Satan 
tenait k ses moissons (Mich.). II 
plalt k Dieu de tenir beaucoup 
de ses cr^atures dans une grande 
misöre (Glo.). Tenir k faire q. eh. 

tenter, berfud^en; tentation» f. ^eu 
fud^ung, II", IIIl^W.": ten- 
tative, f. Ißerfud^: dtre tentö 
de: tenter un dernier effort 
(Ghöv.). 

terme, m. 3iet, 2:enntn, ®xen^t, 
«uSbrud, III,", W": s'exprimer 
en termes convenables. 

terre, f. iSxbt; terrain m. €(eldnbe; 
terrassier, m. (Srbatbeiter 

terreur, f. @d^eden; terrible, 
fd^tecötd^, III«, W»ö 

töte, f. Äöpf 

textile, fptnnbar; Industrie tex^ 
tile, a:ejtüittbufltie, III*« 

th^ätre, m. Xl^eater 

thöme, m. Aufgabe, UbungdfHld 

tidde, laumamt^ IIP« 

tige, f. @tenge(, @tiel 

timbre, m. @tem:|)el; timbre- 
poste, m. lOriefmotle 

timide, futd^tfam, ftngfüid^ 

tinter, anf dalagen, Hingen, III" 

tir, m. ©d^ieften; tirer, jie^en, 
fd^te^en; tiroir, m. ©d^ublabe, 
(soutirer 11*^); — tirer sur le 



rouge (ins mote (fielen) (IIP). Si 
Ton vendaitles meubles, crois- 
tu qu'on en tirerait cent ^cusY 
(Glo.). 

tisane, f. ICtjneitranl, %ee, IH' 

tisser,n)eben ; tisserand, m. %&ebetf 
III«; tissu, m. @eh)ebe, Stoff 

titre, m. ^itel 

toast, m. ^ttn!f^rud^ 

tocsin, m. @turmgIod(e 

toile, f. Seintoonb ; toile cir6e, 
SBad^dtud^ 

toilette, f. $tt^, 3:otIette 

toit, m. <E)ad^ 

tombe, f. &xah; tombeau, m. 
©rabmol, II«» 

tomber, f äffen; tombereau, m. 
©tüt^fatien: — tomber malade 
(ftani »erben) (Marg. I). La 
nuit tombe (March.). Tomber 
en garde (fld^ beden) (Ghdv.). 
Un ouragan tombe sur la Ga- 
margue(Vac.). Unsilence tombe 
sur le couvent (Off.) 

tondre, fd^eten, III** 

ton, m. ^n, ftlang 

tonneau, m. fJaS, IIP®, W»« 

tordre, breiten, tocnbcn 

tort, m. Unrcd^t, III", W««; 
avoir tort 

torche, f. fjadtet 

torrent, m. Stux^bad^ 

iöU ftü^e 

toucher, beruhten, IP': — La 
maison touchait au faubourg 
(^inteid^en) (Gart.). 

toujours, immer 

tour, f. S^urm 

tour, m. Umbrel^ung, S^oatcr* 
gang; toumer, breiten, n^enben, 
IIP«, W«: faire un tour; jouer 
un bon, mauvais tour (@treid^); 
k son tour (feinerfeitd); k tour 
de röle (abtoed^felnb); — tour- 
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biUon, m. ©itbcltoinb, III*«; 
tournesol, m. SonnenMutne 
tounnenter, quälen, IIP* 
tournoi, m. loumier, III **b 
tout, -e, 0on§, jebe(r); tous, pl* 
a0e; tout de suite, fogleid^; tout 
ä coup, plbifiitl^; tout ä fait> 
gdnjlic^; tout le monde, jeber» 
toux, f. Ruften, III** [monn 
tracer, aufscici^nen, IIP», W^» 
traduire, üBetfe^en, k)ermanbeln 
train» m. 3ug; en train de, im 
^egnffe^u; tratner, §te^en, IIP, 
W^ IIP. Assis sur son train 
de derri^re (^interteil), le loup 
regardai t la peti te chö vre(Chd v.). 
Les petites bottes remplissent 
de train (Sfttnt) tout le logis 
(Toits); tratneau, m. ©d^Utten 
traire, mcßen, IIP«, W" 
trait, m. ©trid^, $feU, (S^^ataÜer^ 
5ug; trait d'union, SSittbejhid^ 
traiter, bel^anbeln 
trancher, §etfd^netben; tranche, 
f. @d^nitte; tranchant, -e, fd^arf; 
tranch^e, f. (Kraben 
tranquille, tul^ig 
transformer, t>extoar\beln : — Au- 
cune voile ne transforme Töten* 
due de ces eaux (Vac.)* 
transir, erflatten mad^en, IIP* 
transmettre, übertragen 
transparent, «e, bur^ftd^tig 
transporter, befdrbem 
travail, m. Arbeit; travailler, 
arbeiten 

travers, m. Ouere; ä travers (de), 
quer burd^; traverser, über«» 
fd^reiten, burd^freujen 
treille, f. 9iebgelftnber, IP«; 
treillis, treillage, m. bitter 
trembler, gittern; tremblement, 
m. 3ittern; tremblement de 
terre, (Sthhehen 



tremper, eintaud^en, ftftl^Ien; 

trempe, f. ^örten beiS ^tafß, IP^ 
trömousser, rütteln, fid^ lebhaft 

ym unb l^er bemegen 
tröpas, m. %ob, IIP* 
trös, fel^r 
trösor, m. @d^a^ 
tressaillir, gittern, W^' 
tribune, f. 9iebnerbül^ne, (Si)Ot, 

IIP»; tribunal, m. @erid^t(g^of) 
tricoter, ftridCen 
trinitö, f. ^reieinigleit 
triomphe, m. ^riumpl^ 
triple, breifad^, IIP* 
triste, traurig 
troglodyte, m. 3«un!önig 
trompe, f.^agbl^om, 8flüffel; trom- 

pette» f. 3:rompete 
tromper, tftufd^en 
tronc, m. Äunipf, ©tatnnt, W*J 

tronc(h)e, f. SBIodC, Stloi^ 
trop, 5u öiel, au fel^r 
trot, m. J^rab; trotter, traben 
trottoir, m. @el^h)eg 
trou, m. Sod^ 
trouble, trübe 
troupe, f. %xvippe; troupeau, m. 

^erbe 

trouver, finben 
truelle, f. SWaurerlefle, III*» 
tubercule, f. SBui^eKnoHe 
tuer, tdten 

tunique, f. ©«ffenrodC, IIP« 
tzigane, m* f. 8iö«i«w(i«)/ HI**- 

u. 

un, une, ein, eine 

unir,k)erbinben, ebnen, IP«, IIIC» 
(cf. röunir). On doit dissoudre 
la gomme qui unit les replis 
du fil (Soie). Ge pont unissait 
Avignon ä Villeneuve-lez-Avi- 
gnon (Avign.)- Tous les födör^ 
ötaient unis dans la mdme 
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^treinte fraternelle (F6te); — 
Union, f. Ißerbinbung; uni, -e, 
gtott, eben; unit^, t(Smf^tii,^^et 

univers, m. SBeltatt; universell 4e, 
aOgemein 

urgent, -e, bringenb^ III*® 

user, abnüjen, II**; user de, ge* 
btaud^en, IIP*, W^^ (abuser 
IIP); usage, m. &ebxau6^ 

utile, nü^Iici^; utilit^, f. .9^u$en 

V. 

vacances, f. pl. gf^tien 
vache, f. §tut^ 

vague, unbejlimtnt; f. SBoge 
vaillant, -e, taufet, l^elbenmüttg, 

vain, -e, öergcblid^, III", W"; 

en vain, öergebeniS 
vaincre, befiegen, II **, III i*; vain- 

queur, m. Sieger 
vaisseau, m. @efä^, Schiff; vais- 

seile, f. ^afelgefij^iti; 
valet, m. ^ebtente 
valeur, f. SBert 

valise, f. 9ietfefoffet, SHetfetafd^e 
yallöe, f. %al 
valoir, gelten, »ert fein: — II ne 

vaut pas la peine de (IP^). 

Pour ^viter des discussions, il 

vaut mieux fumer en causant 

(Gig.)* Elle pensa qu'il valait 

mieux rester (Ghdv.)* 
van, m. @etreibefd^tDinge,(^anne) 
vapeur, f. 5Danx^)f ; bateau ä va- 

peur, m. 5Dampff(^iff 
vari6, -e, mannigfaltig 
vase, m. &t\äi, II *<^ 
vaste, Meit, audgebel^nt 
se vautrer, fld^ toftljen 
veau, m. StaSb, ^albfleifd^ 
veiUer, ipad^en, II «% IIP, W«; 

veille, f. !Ra(^tma(^e, %aq Dotier 
veine, t %btx 



Velours, m. (Samt, III *^; velout^, 
famtattig 

vendange, f. SBeinlefe, II*®; ven- 
dangeur, m, ^injer 

vendre, bedaufen; vente f. fßeu 
lauf 

vendredi, m. Freitag 

v6n6rer, bereisten, III**; v6n^- 
ration, f. Ißete^tung 

vengeance, f. ffta6)c 

venir, fommen, II*»; III*®, W II, 
III*®: — II lui vient un trouble 
extrdme. Monter dans le Pre- 
mier compartiment venu, (ecfte 
befte) (Sylv.). 

vent, m. 2Binb 

ventre, m. iöaud^ 

ventrebleu! gum genfer! 

ver, m. SBntm 

verbe, m. 3^tiP0tt 

v6rit6, f. SBal^t^eit 

vermeil, -le, l^of^tot, II*® 

verre, m. @IoS 

vers, gegen; m. 8er8 

verser, giegen, etnfd^enfen 

versant, m. ^bl^ang, III *^ 

Version, f. übetfe^ung 

vert, -e, gtün 

vertu, f. 3:ttgenb 

veston,m. futäer^errentoc!, ^acfe; 
veste, f. giadle 

v§tir, f leiben, IP* (ögl. revötir ; 
investir, III*); vötement, m. 
^leibung. 

veuve, f. SBittoe 

vexer, ärgern, IP' 

viande, f. gleifd^ 

vice, m. iSafter 

victime, f. O^fer, IP* 

victoire, f. @ieg; victorieux, -se, 
fiegreiti^ 

vide, leer; vider, leeren 

vie, f. Seben, WII 

vierge, f. Jungfrau 
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vieux, vieil, -le, alt, III", C^*; 

vieillesse, f. ©reifenalter 
vif, -ve, Icbl^oft: — La route 

est souvent pratiqu^e dans le 

roc vif (Gav.). 
vigne, f., f&tinxehe, SBetnberg 
vigoureux, -se, ftöftig; vigueur, 

f. ftraft, III*«» 
vil, -e; vilain, -e, gemein 
village, m. 5Dorf; villa, f. Sanb* 

ville, f. (Stabt 

vin, m. SBein 

vinaigre, m. @ffig 

violent, -e, l^eftig; violence, f. 

&etoali 
violette, f. ©eUd^en; violet, -te, 

t^etlci^enMau 
violon, m. ®eige; violoniste 

(violoneux), m. Zeiget 
vis-ä-vis, gegenübet 
visage, m. Q^eftd^t; visible, ftd^tbat 
viser, fielen; visiere, f. Cifiet 
Visite, f. ©efud^; visiter, befud^en, 

beftd^tigen 

vite, f d^neß ; vitesse, f. ©d^neHiglett 
vitre, f. ©d^eibe, II**; vitrifler, 

Derglafen 

vivre, leben; vivant, -e, lebenbig 
vocable, m. SSott; vocabulaire, 

m. SBörterbud^ 
voeu, m. ©elübbe, SBunfd^, IIP*: 

faire des voeux pour qn. 
voici, l^ier x% t^itt finb 
voie, f, Jöttl^n, SBeg, III" 
voilä, ha x% ha flnb 
volle, m. ©d^Ieter, III*«, W*« 
voir, feigen, W II (entrevoir III**, 

pourvoirll«^, IIP,pr6voir,IIP2) 

voisin, m., -e, f. 9{ad^bat(tn) ; 
voisin, -e, benad^batt; voisinage, 
m. 9^ad^barfd^aft 



voiture, f. SBagen 

voix, f. @timnie 

vol, m. ^iebftal^l, Sf^ug; voler, 

flel^Ien, fliegen; voleur, m. S)teb; 

volidre, f. JBogell^auS; volaille, 

f. Geflügel; vol-au-vent, m. 

^Iätterteig|)cflete, III*M vol^e, 

f. 8flwöf «Ol! »ögel, III" 
volonte, f. SBitte 
volontiere, gern 
volte-face, f. ^olbe fBenbung: 

faire volte-face, feiert ntad^en 
volume, m. S3anb, Slauminl^alt 
vomir, bred^en, ftd^ übergeben, 

III" 
votre, vos, euer, eure 
vouloir, tooßen, III", W^» : — Que 

veut direcela (bebeuten)(Poup.). 

£n vouloir k qn. (jünten) (Gal.)* 

vous, il^r, eud& 

voüte, f. ®e»ölbe, III«», W«« 

voyage, m. 3letfe; voyager, reifen, 

IIP«; voyageur, m. 9leifenbe 
voyelle, f. ©elbjllauter, ^ellaut, 

9^olal 

vrai, -e, toal^r; vraiment, mirKid^ 

vrille, f. ^o^rer 

vue, f. «nblidf, ^Cui^fid^t 

vulgaire, allgemein, gemein 

W. 

wagon, m. (^fenbal^nmagen* 

Y. 

y, bort, bafelbjt, barauf, l^in 
yeux, m. pl. Kugen. 

Z. 

z^bre, m. 3^^^<^f z^brer, jebra* 

artig ftreifen, IIP^ 
zdle, m. (Sifer 
zingane,zingari, m. t^xqevinex{m), 

III*« 
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b) $i}ttom)me ntiö Xttoloaieit 

(930L l^ietiu befonbetö auä) bai Vocab. special nnb bte 

Übungen, R6dactions). 

An, ann^e 3^) jour, journ^e 3 

amasser, rassembler 23 lendemain, Tautre jour 3 

air» vent 16 lunette 34 

bord, rive, rivage, cöte, plage 27 miracle, merveille 15 

brume, brouillard 17 ornements 25 b 

cierge, chandelle, bougie 26 patois, Idiome, langue 17 

coiffures 58 poil, cheyeu 17 

comme, comment 4 respirer, souffler 17 

consommer, consumer 14 sain, bien portant 19 

couvent, monast^re 16 vases 16 

d^faut, faule 11 vieux, ancien, äg6, antique 14 

gambader, sauter, bondir 17 voyager, aller, partir 12. 



Air, aire, ^re 17 pieu, pieux 4 

graver, gravir 4 täche, lache 36 

la manche, le manche 36 voie, voix 12. 



d) Sai^ftoffe (le^ons de choses) ttttö Realien. 

1. Le eorps humaiii. 

Le Corps humain P. L'oeil IIP*^). L'ext^rieup d'une pay* 
sänne III (M6d.). L'ext^rieur de deux personnes III (Gig.). Le 
cerveau IIP*. Ce qu'on fait avec les organes du corps III (Gr.). 
Faire toilette P». 

"^ttintgeit sitr \ptü^il^tn flitfdiaitiitig mtb Ilti»btaitf#l9elfe ^cr 
9tmtsofeii:>> ttotUbebeiitimg: ^ie untenflei^enben beutf^en Sludbräde 
flnb ind^l^tanaöftfd^e §u übertragen, mit ober ol^ne IBilbung DOn @a^en. 
Um baS Slad^fd^Iagen au ermöglidgen, fmb bte betr. fratt^öftfdgen ©tid^* 
tDdrter (aber nid^t in gleici^er Sleij^enfolge) ietoeUd loorange^eQt 



^) ®te Ü^lummem be^iel^en ftd^ l^ier f^aupt^&äili^ auf bad Vo- 
cabulaire special, bie SJlerl^eid^en (M6d. ufm.) aber auf hd^ betr. 
ßefeftücf. 

2) ^iefe Übungen flnb felbjltjerftänblid^ falultatio, bie betr. föort^ 
Derbinbungen fönnen mit ^üfe bed Vocabulaire g^n^ral unb bed 
Vocabulaire special nad^gefd&Iagen werben. 
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a) Exterieur et Interieur: air, bout, pied, ccBur, vigueur, 
sembler, faible, grand, petit: fo tun aU; güfttg fein; in geringem 
^iefe; am t^fuße einei^ 99aunte$; bereitwillig ettoad tun; ein @d^ein 
oon Sfteunbfii^aft; munter auiSfel^en; in ber frifd^en Suft; beimSageft« 
grauen; am ließen 3:age; auiSfel^en mie; na$ einer 8tunbe; unten an 
einer Wtamt. 

b) Arne: sens» entendre, appeler, dire, connaissance, con- 
cevoir, savoir, ^tre, animer, raison, vouloir, envie: einen ^lan 
f äffen; einen ^enfd^en gegen einen anbern einnel^men; ftnnbt geben; 
auf iemanben bdfe fein; l^eigen; bie 9J2effe lefen; hai ift abgematj^t; 
meinen tooHen; ted^t l^aben; btn ^erftanb t)erlieren; er erfuhr nid^t, 
ha% . • .; bie ©olbaten anfeuern; um etmad toiffen; man fönnte 
glauben, eiS feien • . .; meinet (Sxa^ien^; i^ermeinen, etMad ^u tun; 
btunter unb brüber; feinen ootten 8erflanb l^aben; bebeuten; bad SSe« 
mugtfein t>txlmtn. 

c) Mouvements: hocher, lever, Clever, jeter, tenir, tendre, 
marcher, sauter, courir, tomber, baigner, plonger, atteindrey 
faillir: bie @)>i(e bieten; bai @iegel erbted^en; bad S^mmtx ift in 
^unlel^eit getaud^t; gro|e @d(iritte machen; e» lange aui^^alten; einen 
IBUd toerfen auf; iemanben sur Verfügung fiel^en; in ^r&nen fc^tvimmen; 
btn IqM reden; ein ^enlmal errid^ten; mit einem @tein toerfen; 
ftani tperben; ed liegt mir baran, . . .; 5ur t^amilie gel^ören; beinahe 
fterben; bie ^Belagerung aufgeben; einen IBaum f(i^ütte(n; ein 8^^^^ 
iape^xettn; ein 5 m l^ol^ed $Iafonb; eiS gel^t ein ^erüd^t; t>on einem 
gluffe bef^ült; t>on einer Slranfl^eit betroffen; bie fta^i brid^t l^erein; 
mir mirb fd^toad^; eine fta^e aufeiel^en; ed i^ nid^t ber SRül^e n^ert; 
ftd^ auf iemanben flür$en; $(a^ f^aben in; im Serlaufe; ei, fd^t bod^; 
ein @d^rei erl^ebt ^d^; an einer @ad^e ^dngen. 



2. La maladie» etc. 

Un accident; la fracture d'une jambe IP^ La toux IIP^. 
(Les lunettes IIP«). La maladie et le malade IW; IP«; III 
(Marg. I); III". L'infirmerie II". La visite du malade II"," 
La gu^rison III, suppl. 1. Mort, enterrement 11*^ 

*ttbungen: Aise, sourd, subir, ^touffer, noyer, naltre, mourir: 
loor ^urft t)erf d^mad^ten; tpol^l^abenb fein; ftd^ taub fleQen; unter« 
getaud^t fein in ettoaiS; eine Strafe erleiben; feinen ©d^mer^ be^toingen; 
entjlel^en; ft(^ untool^I befinben; ein bum^fer @d^mera; fi(^ einer 
Prüfung unterhielten; feine l^lagen unterbrüdfen; fid^ tool^I unb muntev 
befinben; unter bem (Sinfluffe ftel^en; eine SIenblateme; ein gflu| tnU 
ft^ringt; eine 16eleibigung ertragen. 
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8. La nourritore^ les cepas. 

Aliments H*. Des lögumes H*. (Des vases IIP*). La cui* 
sinidre apprßte les aliments H^. Le repas III (Mich.)* Le petit 
d^jeuner I*. Le döjeuner P*. Le menu, le couvert P*. Le 
dlner IP>. (Le souper III (Cal.). 

*ttBttngett: consommer» consumer, chdre, nappe, remplir: 
SBein t)erBraud^en; ha^ gfeuet t)er5el^rt bad ^ols; bet Ofen t>exhxaixt!^i 
t)iel ^015; gut effen unb ttinlen; feine ^flid^ten etffiHen; eine %ai 
DoÜaieten; eine tu^ige S3o{|erfI&d^e; eine tooHenbete (S^efc^icflid^Ieit; 
f^Ieti^t effen unb trinfen. 

4. Le v6tement. 

Le v§tement P. Le vdtement d'une paysanne III (Med.)* 
des coiffures IIP^^ . Des ornements IIP^^ . ti'ailre sa toilette P^ 
^ttbungen: beau» revötir, user, plier, d^ployer: ein ftletb ab^ 
nü|en; fie fdnnen lange fud^en; ber f&ohtn \ft mit ftrftutem (ebe<ft; 
IB&fil&e falten; et Unn tun, tpoi^ er mill; bie ftnie Beugen; m\Jt fCiegen^ 
ben %a^en ntorfd^ieren; tHel ^ol^ t^erbcennen. 

5. Le logement (la maison) et le mönage. 

La maison P. La maison du fermier IP^. 

La salle k manger P, *. La chambre ä coucher P^; III 
(Poup.). Le bt III (Dauph.). Le salon P. La cuisine P*. La 
cave P^. La soupente III (Cal.). Le toit, la chemin^ III (Toits). 
(Des vases III"). 

Un incendie IP*^ 

Travaux de manage III (M^d.). Travaux d'aiguille IP^ 
(La Pension III (Marg. II)). 

*ttbttngen: a) Installer» m^nager, amönager, abonder« de- 
meurer, coucher: einen S\>xt\plai ehtrid^ten; auf bem WXdtn liegen; 
mo ftnb mir flei^en geblieben? feine ^ftfte fd^onen; im Überftug t^or^ 
l^anben fein; einen IBeamten in fein 9[mt einfül^ren; eine Öffnung an« 
bringen; feine 9Ritte( du 9late Igolten. 

b) Mettre, remettre, 4teindre, röpandre, ^tendre, ranger: ^iiSt 
»etorbnen; unter %a^ unb fiaä^ bringen; braubf^a^en^^ kni^ 0efAngnid 
merfen; feine I6ü^er in ben ©dftulfad tun; ein gebro^eneiB IBein ein^ 
riil^ten; ben 5E)ur9 Idfd^en; feine ©ad^en ausbreiten; Meibec anstehen; 
in S^^f^I }iel^en; auf bie @eite fd^affen; in IBranb fleden; sielen auf; 
fii!^ trgenbtoo aufjteQen; iniS iBett bringen; IBIut t)ergie|en; in ben 
6tanb fetKn; iemanben in @ii^erl^eit bringen; ^^nbemiffe bereiten; fid^ 
auf htn 9Beg mad^en; einen ftranlen auf eine fMjßce legen; iemanben 
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in etmad eintDetl^en^ htn 2:tf4 becfen; in 3ont bringen; bie 9Reffer 
unb &ahdn auf ben Xx\6) legen; ftd^ ^u ^ifci^e fe^; einen Sttanitn 
in» fttanfenl^aud bringen; ftcl^ an bie tlrbeit nuxd^en; in Sotn geraten; 
ed ftd^ bequem ntadS^en. 

6t La Visite. 

Visite chez le cousin P. Prendre cong^ IP. Las adieux III 
(Sylv.). Visite du malade II",". 

^Übungen: Ouvrir, entrer, rencontrer, präsenter, . amener, 
sortir, venir, manquer: feinen S^er^fltd^tungen nid^t noi^lontnten; 
"ba» Gaffer tarn §unt Sfenjter l^erein; einen d^egenfa^ bilben; jemanben 
Derfül^ren; ben 9[ugen jemanbed begegnen; ber 9tan6) fontntt ^ur 
Cffnung ^erauiS; er empfinbet einen luftigen Bd^mexyf groge Kugen 
ntadien; bie Arbeit ift mißlungen; über biefen $Iat fomnten üiele 
$robu!te ind Sanb l^erein; bie Unterl^oltung lann @treitig!eiten int 
befolge l^aben; icmanhm entgegen ge^en; er ergriff ben er^en bejlen 
^ni; bie ^üre gei^t auf bie ©trage; bie Gelegenheit oerf eitlen; an 
nirfitg Mangel leiben; einen gifdft ^eraui^aiel^en. 

7. La correspondance. 

La lettre III (Lett.). Le facteur III (Lett.)* 

Invitation I, suppl. 7, 14 ; III (Marg. I). R^ponse ä Tinvitationl, 
suppl. 15; III (Marg. I). On annonce son d^part 11^; on annonce 
son arriv^e 11^. Regrets k Toccasion d'une maladie III (Marg. I), 
Voeux&roceasiond'unanniversairelll, suppl.^ Remerciements III, 
suppl.^ Demande d'un Service (pension, miel) III, (Marg. II) suppl. 1, 
Nouvelles III (A l'Ecole polytechnique). 

S^jour en pays ^tranger III, suppl. ': on cherche une 
pension i; offre n» on accepte ni; lettre d'introduction IV; de- 
mande de renseignements v. i^ponse negative vi. 

Lettres commerciales (voir commerce). 

8. La famille; les &ges. 

La famille III (Sab.). Un anniversaire III, (suppl. 1; III 
(Clo.). Noöl II"; III (March.); III (Toits). Les jouets II"; III 
(Poup.); III (Toits). Le vieiUard III (Lett). 

♦Übungen, a) Donner, prendre, reprendre, rendre, attribuer, 

^chapper, poss^der, apporter, commettre: einen ffiat geben; ^üfc 

angebeil^en laffen; glüdiid^ ntad^en; ^tetn fd^öpfen; titoa» in ^e« 

toegung fefeen; mit ben gfüjcn jlo^en; jemanben lieb gewinnen; ftd^ 

^oiiien machen; eine Arbeit toieber aufnehmen; fid^ S9etoegung ntad^en; 

Steiger u* ®ansmann, Se^bud^* m, 1. 22a 
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ben(Knbtudertoe(len; loiebetgefunb mad^en;iemanben ettoa^^u^ä^x^en; 
bod SBott ergreifen; ft(^ erfolten; had %xti gibt einen @aft Don fld^; 
k)on einem <S(eban!en gatt^ erfüllt fein; ftenntnid k)on ettoaS geben; 
ientanben $(rbeit geben; einen Sßeg einfci^Iagen; eine (^tf(i^eibung treffen; 
einen Angriff »ieber aufnel^nien; $Üfe bringen; ein IBerbred^en be^ 
gelten; ein Urteil fötten; alarmieren; lüften; eine gfefhing einnel^men; 
eine fjfeftung übergeben; bie Zaufd^ung l^eroorrufen; entfpringen; einen 
^ienft ertoeifen; ^d^ begeben nad^; gu tjerfd^iebenen ^Stoltn. 

b) Garder» seconder, perdre, ezciter, plaire, chance, malheur, 
deviner: totf^t bem @ünberl bie (Mnnerung an itmar\hen berfd^toinben 
laffen; ba^ Sett lauten; ben 5Durft erregen; itmanbtn unterflü^en; bc^ 
(3\üd »enbet fi(^; ba^ SBaffer t)errftt ftd^ unter bem IBoben; »otte 
@ott! fo meit man feigen lann; bcS SRitleib enegen; ein ^nb lauten; 
iemanben %ut SCrbeit aneifem. 

9. La ville. 

Renseignements concernant le chemin ä sulvre IP. Un 
cMteau IP. L'hiver dans la ville III (March.). Une ville situ^e 
sur un fleuve III (Avig.). La ville des toits III (Toits). Une 
assembl^e III (FSte). 

10. La campagne (et le village). 

La campagne en ^i^ W, en automne III (Pays), en hiver 
ju. H14. Le patinage, la neige P*; IP^ 

La prairie IP; III (Vacc). Un troupeau III (Vacc). Les 
.champs IV; ä travers les champs IP. La for§t III (Sab.); une 
for§t sur la montagne III (Gh^v.). La route IVK Un cours 
d'eau II*. La riviöre au clair de lune III (Paill.). Les bords 
d'une rivi^re III (Gauss.)* Le bord d'un lac III (Vacc.)* La 
p§che II«; III (Paill.). 

Le village V. La ferme II«. La maison de campagne III 
(Lett.). La cour de la ferme IV; (la basse-cour) II«. Un clos III 
(Ghdv.). V§tement et ext^rieur de paysanne III (M^d.). Animaux 
domestiques 11*^: le chat I"; le cheval I"; la chdvre III (Ghöv.); 
le caniche III (Lett.). 

*Übun gen: Sillonner, saillir, saillie» jaillir, s'^couler, un jet, 
abri: l^erDorfprubeln; bie S^t k)ergel^t; ber Ißorfprung ber iRafe; 
Sfunlen fpri^en; ein gfeuerfiral^l; ein ^thäube^ ragt in bie @tra|e 
l^inaud; %Siet burt^ji^l^en ba^ Gebirge. 

11. Travaux et produits de la campagne. 

Instruments qui servent k creuser dans la terre 11^*. Le 
labourage III (Mich.). Les semailles d'automne IP*. Le semeur 
III (Semeur). Fruits des champs III (Mich.). On rentre des provisions 
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II i®. Moisson» battage, moulin, boulangerie IP*^; I*^ Outils 
pour le battage II *®. La vendange II**. (Des vases II*«). Le 
miel IIF. La soie III (Soie). 

^Übungen: Porter, finir» rompre» casser, recueillir, ramasser, 
^outirer: ^p\d auflefen; ein Urteil fällen; an iemanben^ntereffe^aBen; 
einer @a(^e ein @nbe mad^en; {entanben bei fid^ aufnel^nten; einen gfoben 
2erreigen;ientanbengetPogenfein; Sßein abfüllen; ben £d{fe( §um SIhtnbe 
fül^ren; einen Stein aufCefen; ber ^ein ^eigt §tt ^bp^e; ein @eil jer« 
reigen; ju iemanben ettoad l^intragen. 

12. Professions et Industries (arts). 

Le meunier, le boulanger II*®. Construction de la maison: 
architecte, terrassier, ma^on, charpentier, menuisier I-I**; II *i. 
Le bücheron, la scierie II *i. Le serrurier II**. Les pompiers II**. 
Le mar^chal-ferrant IP*. 

Le charbonnier IIP*. Fabrication des sabots; le sabotier III 
(Sab.). Le mineur et Tindustrie du fer II**. Une usine; les 
machines, le gros pilon, les comues, les hauts fourneaux III (Gr.). 
L'industrie des poteries et le potier II**. L'arpenteur II**. Le 
r^sinier III *^ 

La confection des tissus; filer» d^vider etc. IIP*. lA fabri* 
cation des cotonnades III (Cot.). Le cigare III (Gig.). 

Un monument d'architecture III (Mich.). Ing«6meur (Garriöre 
future de Paul Freymond). 

♦Übungen, a) Ouvrage, faire, accomplir; abattre, couper, 
coup, d^pouiller, enlever, attraper: ICImofen geben; ©tittfd^njeigen 
beobad^ten; eine $f(id^t erfüllen; iemonben unterbrechen; jenianbenfennen 
lernen; bie $aut abaiel^en; 9(rbeit fuc^en; e^ i{t iali, toaxm; auf^ 
nterfen; bie Büdner t>om 2:if(^e toegtun; rafd^ bie Kleiber abbürfien; 
ein Sßerf ooQenben; ein Signal ntit ber pfeife geben; 8emtdgen tu 
toerben; ein 9(Iniofen geben; einen SQM merfen; mit einem Schlag; 
ein ^ier fd^Iad^ten; ed ifl fd^dnei^ SBetter; t^ toirb %aq; einen $lan 
burd^fül^ren; einen Sd^tud trinfen; ein ^erdufd^ unferbrid^t feine 9lebe; 
einen 9baum fällen; hen Keid^en f|)ielen; gefangen nel^men; ein ^ä)u%; 
tttva^ auffangen; teilnel^men an; ringl um bie @tabt l^erumgel^en; 
belagern; eine SJlauer urnftürjen. 

b) D^biter, pratiquer, polir, fendre, joindre, percer, rejoindre; 
ardeur, battre, frapper: mit (gifer fhtbieren; ein gebilbeter SWenfd^; 
eine Cffnung anbringen; bai$ @d^iff burd^|ireid^t bai^ Sßaffer; ed ifi 
@tein unb IBein gefroren; Don citoad betroffen fein; bie $dnbe falten; 
bie Sonne burd^brid^i bie ädoüen; jiemanben mieber einholen; $»ol§ bur<^ 
3erfägen auriti^ten; bie Stcage ift in fjelfen. gel^auen; t^ fö0t ettood 
auf (in bie Slugen); einen SBeg anlegen. 

22a* 
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c) Tracer, arpenter, dresser« ^tablir, installer; m^er» (Usposer« 
röduire: bte Stbvnex in ^BU^ beckoanbeln; eine Sinie aiel^en; badf&affet 
ameiet Sflüffe oerntifc^t fid^; bie gfelbet burc^meffen; IGifber an einet 
fBüTob anbringen; eine Seitet anftellen; eine IBrüde hamn; einen 
<^fUi(^en in fein $(mt ein[e|en; bie Ö^ren ft^i^en; ientanbem bcn 
SBeg t)otaeid^nen; fi<^ in eine ^[nQelegen^eit ntifd^en; hcS SBaffet in 
S)am^f i^ermanbeln; bie ^etge erl^eben fid^ }um ^imntel; ein (^en 
}um iBeften geben; fjfurd^en jiel^en; ientanbem §ut äSetfügung flehen; 
bie fß&nht ergeben ^6). 

13. Le commerce. 

r 

Monnaies I". Poids P«. Mesures IP'. 

Un achat 11^^. On ächzte des poissons ll^^i Une adjudi- 
cation IIP. 

Le marchand de l^gumes I ^^. Le ch^que III» suppl. 4. La 
lettre de change III, suppl. 5. 

Lettres commerciales II, suppl. 25; III, suppl. 3, 6. Annonces 
II, suppl. 24. 

*Übungen:Le comble, valoir ; ofTrir, doubler, acqu^rir, ^changer, 
profiter, engager, garantür, pr§ter, regagner, le courrier, adresser: 
au^ einem S3eifpiel Kluften ^iel^en; ^um @ffen einlaben; bet ®i|)fel bed 
^^mi^; feine l&riefe etlebigen;. gn eth^ad aufforbem; bie gfü|e \>ox 
gfeu($tig!eit fd^üften; mel^r mett fein; l^ord^en; fein <^ut t>txp^Sa\ben; 
bie ^notbnungen, über bie man im reinen ifl; ha^ äBort an iemanben 
ü^ttn; SBorte toe6)\eln; einen (^b leiten; lieber in fein 3i^^^ d^" 
langen; ber SDlül^e n?ert fein; fid^ in ben ^ienft iemanbed begeben; 
qud einer £eItion Vorteil stellen; ein Opfer barbrtngen; t>on @runb 
aud; um ein Vorgebirge l^erumfal^ren; bie ©trage bringt in eine 
©(i^Iiu^t ein; ft($ ju a0em l^ergeben; baSd^lenb i|t auf feinem ^ö^e^ 
^un!t angetommen; fid^ bem i)^ad^benlen l^ingeben; eine Sd^Iad^t be^ 
ginnt; 5um Übermaß bed Unglüdd. . 

14. L'6cole. 

La salle de classe; la classe P,*. La retenue, consign^ IP^. 
L'emploi du temps P'. La lecture P*. Les devoirs: calcul P*. 

Les vacances IP. La rentr^e des classes IP'. 

L'internat IP«,". 

L'enseignement sßcondaire IP«. L'ficole polytechnique IP*; 
III (ficole polyt.). 

15. L'6glise. 

Une ^glise; ^difices religieux IIP^. La cloche III (Clo.). In- 
terieur monacal III (Off.). La messe IIP*. Un Office divin 
IIP«. Le baptdme IP«. La paroisse III (Clo.). La quöte III 
(Clo.). 
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Le &auveur; la victime 11 ^^. Noäl, jours de fSte III (March.)- 
♦Übungen: Tenter, consacrer: toerfud^t fein, etioa^ ju tun; einen 
%aq §u tttoai tpibmen. 

16« ^ Armäe et fuerre. 

Le fantassin II*. Les sous-ofliciers IIP®. Dans la caserne 
III**. La manflBuvre II*. Un tournoi; armure d'un Chevalier 
III (Tourn.) 

Le conlbat III (Cart.). Le si^ge et les travaux de defense 
IIl (Beif.). Defense d'une maison HI (Cart.). Siöge et defense 
d'tlne :ville chez les anciens III (Verci). Ün chftteau fort au 
moyen äge; prise d'un chäteau fort III (Prise). Les diplomates 
et la paix III (Gig.). 

♦Übungen: Devoir, attaquer, d^fendre, lutte, fuir, obtenir, en* 
vahir, occuper, garder: ein Sanb erobern; eine Slrbeit angreifen; ftd| 
onfd^iden . . .; ©tißfd^toeigen beobttd^ten; btefcr $Ian nimmt afle feine 
ÖJebanfen in Stnfprud^; eine gute 9toie erlongcn; htS geuer ergreift 
ein.^auil; öerbieten, ettüoÄ aU tun; ba^ IBett lauten; bcS Äöffer l^at 
eine ®egenb Überfd^toemmt; ber Stampf ber (Elemente; ber %x\^ nimmt 
bie 9Kitte bt^ S^^tmerS ein; ein ^«6 ^nnt; @te reiten getoig; fid^ 
pot ber ftftite betoai^ren; ein ^immet inm J^ben; @rfoIg erringen; 
bie Arbeit nimmt bie ganje S^xt in Stnfprud^; bo3 ttnfraut übet* 
tendiert bie gan^e ^egenb; bie (Sf)xe iemanbeiS angreifen; bie tiebote 
OJotted polten; fld^ mit ethjo^ befdCfäftigen; pd^ gegen bie ftdlte fd^üjen. 

17. L*Etat. 

(Soci^t^, administration, justice.) 

Un crime, une sentence IP^. Une adjudication IIP. La 
d^GOration« la croix, une salle de f§te ill (M^d.). 

La cour du roi III. (Dauph.). L'Ctat constitutionnel III 
(F^te.). 

♦Übungen: a. Gonvenir, constituer, ^tbandonner^ menacer, 
abuser, prot6ger, c6der, part, tort, avoir: feinen $o|te.n im (Stid& 
laffen; $u ettt^od 8otge l^aben; feinen $Ia^ an itmanbtn abtreten; 
übereinf ommen, ettoai» au tun; baS mad^t feine l^auptfäd^Iid^e ^e^ 
fd^äftigung avS; Don ntten Seiten; unred^t l^aben; fein (Slut einem 
Sfreunbc überlaffen; SKül^e l^aben; bem (ginfturj nol^e fein; gegen bie 
$i^e fd^ü^en; btn bitten nad^geben; burd^ mb burd^; bie (^naell^eiten 
l^nb abgemad^t; feine ^nf^rüd^e aufgeben; feine (Sintritti»!arte an je« 
manben abtreten; einen $reid belommen; iemanben tciufd^en; bie 
(^üte iemanbed migbraud^en; ba^ (^el^eimnid üon ettoad befi^en. 

b. Assister^ ^oquer^ convainore, d6cider, juste, peine, subir, 
consigner, gräce, ex^cuter: in 9iot fein; einem ©(^aufpiel antool^nen; 
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einen Spület einfpetren; fld^ in einet @0Tge befinben; steiftet bannen; 
begnobigen; eine @irafe erleiben; <Srf^amif[e l^tntetlegen; einen IBet» 
urteilten l^inrid^ten; fld^ einer ^üfung unterbieten; unter Xobedfbca^e; 
eine (^nunerung mad^rufen; gerobe nod^ enttoifd^en; einen S^erbred^er 
öberfüi^ren; mit äl^ü^e Derftel^en; ftd^ entfd^eiben, ettoad §u tun; (M^ 
bel^rungen ertragen« 

18. Le VOyage. (Promenade, etc.) 

La chemin de fer IP. Le d^part du train II'. Le voyage 
en diligence III (Pays.). Le facteur III (Lett.). Un voyage 
par mer, un navire II''; III (Mars.)* (Voyage k la lune IP^) 

^Übungen a. Partir, abandonner» train, charger, rouler, ar- 
river, descendre, continuer: ettoad jentanbem überlaffen; eine 9b:beit 
übemel^men; bie ©tral^Ien gelten t>om 9D^itteI))unIte aia; \oa» ift bir 
gefd^el^en? mit (Sleftnaität erfüllt; bie ftdl^re ge^t in ben fteüer J^in^ 
unter; feine Knfprüd^e aufgeben; ein SBerf ilbemel^men; ber 8U|jha^l 
lommt aud ber SBoße; im SBagen fal^ren; eine ununterbrod^ine Sleil^e; 
mit £ftrm erfüllen; bie gagb aufgeben; in ftetten f dalagen. 

b. Un tour, chemin, ^garer, faillir, embarrasser, passer, pr6- 
venir: einen9ling um etmad legen; aui^gel^en; einen S^om^romig fd^liegen; 
ringd um bie @tabt l^erumgel^en; in ben Iföeg fommen; iemanben irre« 
leiten; bie fjferien zubringen; meinerfeiti^; untertoegd; beinal^e fallen; 
mit ©tiflfd^meigen übergel^en; iemanbem juborlommen; iemanbem 
einen @treid^ f|)ielen; burd^ eine Cffnung fd^Iüpfen; ettoai^ berlegen; 
mir tt)irb fd^toad^ umd ^er^; unter bie ^errfd^aft bon iemanbem ge«* 
langen; iemanben bon ettoad benad^rid^tigen; iemanbem einen gfel^Ier 
überfeinen; mit ber ^anb über bad $at>ier gleiten. 

19. La division du temps; le temps qu'il fait 

Division du temps I". L'hiver H*. No€l; f fites II**; 
11 1 (March.). L'fire r^publicaine IIP*. 

Un orage II'' G. Une tempfite sur la mer II". Un oura- 
gan en Gamargue III (Vacc). Le crfipuscule III". Le brouil- 
lard III". 

^Übungen: prfialable, chaud, froid, nuit, jour; ficlat: ei$ ift^eig; 
ed i^ lalt; in großem ^lonje er^al^Ien; bot aQen fingen; H tokb 
£ag; ed toirb ^Rad^t; in ein 2a6)tn auiSbredften. 

20. La terre; runivers. 

La montagne, le torrent III (Gav.). Un cours d'eau IP. 
Las bords d'une rivifire III (Gauss.). Le bord d'ün lac III (Vacc.). 
Une vallfie III (Gav., Gauss.). Une gorge, des falaises III (Gauss. 
Kaz.). Un plateau III (Gauss.). Une lande III (Land.). Un volcan 
III (Auv.). 
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La mer III (Mars, Eaz.). üne tempöte IP*. Lacöte, les bords 
III (Mich.). Un golfe III (Land.). La dune III (Land.). Un 
portll»»; III (Mars.). Le matelot III (Sylv.). 

Le ciel II i». 

♦ttbungcni Monier, abtmer, d^rouler, abörder, d^cliner, d6- 
couyrir: bet IBItd untfagt bte gange ^egenb; ber Xag neigt fid^; 
bäg S)a(3& überrogt . . .; auf SBad^e jiel^en; eine Untetl^attung begin* 
nen; t)on biefem ^erge übetblidt man bie gange ^Sanbfd^aft; bte ^a«* 
gnetnabel toeici^t al^; bet Xunn ijl überragt üon . . .; fein Äleib öer* 
berben; bte Sanbfd^aft breitet ftd^ gu unfern gügen aud; auf ©tetjen 
gelten; mit entblößter ^el^Ie; htS Ol fd^wimmt auf hem SBaffer; reiten* 

21. Anlmaux, plantes, minöraux. 

Aniniaux domestiques II*'; le chat P*; liB cheval P'; vieux 

cheval III (Clo.); la chövre III (Chöv.); le caniche III (Lett.). Le 
loup III (Chöv.). La taupe IIP®. La cigogne IPg. Le poisson 

IP^ Le papillon II*; döveloppement du papillon III (Sole). Le 

ver ä soie III (Sole). L'abeille III". Un cadavre III (Cla). 

La plante II*. Le coton III*^ Le pin, le sapin III*^ 

Le fer II 32. 

^Übungen: D^pouiller, ^panouir, fleur, ^corcher, äirain: eine 
^pxaä)t rabebred^en; ein fteinemed ^erg; bie ^äurne entblättern; baS 
©efid^t aufheitern; in ber ^lüte ber ^af^xe; einen 55aum feiner grüd^te 
berauben. 

22. Sites et habitants de France. 

Paris (voir le paragraphe suivant). Chäteau-Thierry IP, *. 
Reims II**. La Savoie, les Alpes III (Marg. I). Le Lion de Bei- 
fort III (Beif.). La statue d'Al^sia III (Verc). Avignon III 
(Avig.). Le Vaccar^s III (Vacc). De Marseille k Alger III (Mars.). 
Le Cirque de Gavarnie, les Pyr^n^es III (Gav.). Les Landes III 
(Land.). Les Gausses C^venols et les gorges du Tarn III (Gauss.). 
L'Auvergne; les Puys III (Auv.). La pointe du Raz III (Raz). 
Les Bretons: les enfants du pöcheur IIP'; Sylvestre III (Sylv.). 
Le Mont Saint-Michel III (Mich.). Le chäteau de Versailles 
IIP*. (Le9 tziganes III«). 

23. Paris. 

Le Pantheon, le J ardin des Plantes IP®. Les Halles, Notre« 
Dame, THötel de Ville, le Louvre IP«. L'Arc de Triomphe, 
THÖtel des Invalides, la Tour Eiffel, la Seine IP^ La Sainte- 
Chapelle IIP». 

Les autorit^s municipales IP®. La vie de Paris: la F^te des 
Toits III (Toits). 
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24. Histoire de France. 

La Gaule: Guerre$ entre les Gaulois et les RomaiDB; Ver- 
cing^torix IIP*. 

Les Francs: Sainte Genevi^ve II, suppl, 20, Les M^ro« 
vingiens: Qovis, Thierry II*. 

L'empire carlovingien: Charles-Martel. La bataiUe de 
Poitiers (732) IIP^ Chariemagne. Roland IL suppL 21* 

Les Gap Aliens: La croisade. Pierre TErmite II P^. Saint 
Louia. (1226-^1270) lU^K La papaut6 ä Avignon IIP®. La 
guerre de Cent ans. BataiUe de Cr^cy (1346) III**, Etienne Mar- 
cel IIP^ 

Les Valois: Duguesclin II, suppl. 22. Jeanne d'Arc (1412 — 
1431) IP*,. suppl. 23. Frangois ler, Bayard IIP«. Bernard 
Palissy IlK Hort de Coligny; la Saint-Barth61emy (1572) III"* 

Les Bouri)Ons: Henri JV, IIP^. Louis XIII. Richelieu 
au siöge de la Rochelle IIP^. Louis XIV, II *i. La cour de Louis 
XIV, IIP«. Le chäteau d^ Versailles IIP*. 

• La Revolution: La premi^re Ute nationale (14 juillet 
1790) IlPß. La defense nationale (1792), Joseph Bara IP3. L'dre 
r6pui)licaine IIP«. Jacquard IIP». Napoleon Pr, ipi. La Tour 
d'Auvergne II, suppl. 24. L'abdication de Napoleon; les adieux 
de Fontainebleau (1814) IIP^ 

La France contemporaine: La guerre de 1870 — 71. La 
derni^re cartouche IIP'. La paix IIP^ 

.25. Litt6rature. 

Siöcle de Louis XIV t La Fontaine P*. .Fahles: Le Cor- 
beau et le Renard P«. Le Laboureur et ses Enfants IP. . Le Re- 
nard et les Raisins IP«. La Belette entr^e dans un grenier II, 
suppl. 8. Le Rat de ville et le Rat des champs II, suppl.. 9. Le 
Pot de terre et le Pot de fer 11, suppl. Iq* Le Singe et le Chat 
II, suppl. 11. 

Le dix-neuvi^me si^cle et les po^tes modernes: 
Lamartine: La fen§tre de la maison patemelle IIP«. Benanger: 
Le vieux Gaporal IIP«. Victor Hugo: Bonne Nuit II, suppl. 14. 
Chinedolle: Le Voyageur 6gar6 IIP*. Lachambaudie : Les Enfants 
du Pöcheur III«*. Courier: Une aventure en Calabre IIP*. 

Jean Aicard: Les Aventures de Jean Grain-de-B14 IP®. 

De Amicis-: Un malheur IP. 

Andersen: La petite Marchande d'Allumettes IIP^. Frangois 
Coppie: La Maison de TAiguilleur IIP«. Jacques le Ma^on IIP*. 
Frederic Berat: Ma Normandie II (Chansons). Maurice Bouchor: 
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La F6te du ViUage. Chanson de Mai* Sainte Geneviöve II 
(Chansons). Alphonse Daudet: La Chdvre de M. ß^guin III ^^. Le 
Vaccarte IIP^ La Mort du Dauphin IIP«. La Fdte des Toits IIP*. 
Octape Feuiüet: Polichinelle II, suppl.l9. Gustave F/audert; Medaille 
d'argent III**. Pierre Gene: Le semeur III ••. /. Girardin: Za IP*. 
Le Comte d'Hirisson: Le Cigare du Chancelier IIP*. Edmond 
Heuten-De Weerdt: La Pairie IIP*. Coirespondance III V. Paillettes 
d'Or IIP. Julee Lemaitre: La Qoche III^. Laurie: Ce pauvre 
Perroche IVK Au parloir II, suppL 13. Pierre Loti: Sylvestre 
III ^. Guy de Maupassant: Le Creusot HP. De Marseille ä Alger 
IIP*. Le Moni Saint-Michel IIP^ Suüy Prudhomme: Un songe 
IIP*. Rousset: Demiöre cartouche IIP^. Jules Sandeaui Le Pays 
natal IIP. Edouard SehuH: Office de Nuit IIP*. La pointe du 
Raz IIP*. H. Spout: La lettre III**. Stahl: Les Aveniures 
d'une poup^e et d'un soldat de plonib IIP^. Andri Theuriet: 
Les Sabotiers IIP. Paul Verlaine: L'heure du berger IIP*. 



